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Einführung 


1. Das Ziel der Arbeit 


Das Euchologion stellt eine der Hauptquellen für die Er- 
forschung des byzantinischen Ritus dar, da es das wichtigste 
von allen in den Kirchen byzantinischer Tradition gebrauch- 
ten liturgischen Büchern ist. 

Seine besondere Rolle besteht darin, dass es neben anderen 
Elementen ansbescnders die εὐχαί, die Pršsidialgebete, und 
damit dem Bischof oder Priester vorbehalten, für die Feier 
der eucharistischen νο ns. de Stundengebetes, der Sak- 
ramente und anderer Riten und Feiern enthält. Es ist somit 
eigentlich und ursprünglich ein "Rollenbuch" ähnlich den 
"Libelli Missarum" im Westen. 

Der grósste Teil der Handschriften des Euchologions liegt 


unediert in den Bibliotheken, und die Handschriftenkataloge 


geben sich meist mit der lapidaren Hinweis "Euchologion" 


1 VOGEL, Culte chrétien, 30. 

2 z.B. GARDTHAUSEN V., Catalogus Codicum Graecorum 
Sinaiticorum, Oxford 1886. Für eine Zusammenschau der 
Repertorien, bzw. der Kataloge cf. RICHARD M., 
Répertoire des Bibliothèques et des Catalogues de 
Manuscrits Grecs, (= Publications de 1' Institut de 
Recherche et d' Histoire des Textes 1), 2. ed., Paris 
1958; RICHARD M., Répertoire des Bibliothéques et des 
Catalogues de Manuscrits Grecs, Suplement I (1958-1963), 


(= Documents, Études et Répertoires publiés par ]' 
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zufrieden.2 Bis heute steht dem Liturgiker Quellenmaterial 
| lediglich in den Werken von Dmitrievskij, Goar, 
Krasnosel'cev? und einigen wenigen anderen zur Verfügung. 
Von Wichtigkeit sind ebenfalls die neueren detaillierten 
Beschreibungen einzelner Handschriften. 
In den letzten Jahren hat sich der Stand auf dem Gebiet 
der orientalischen Liturgien, insbesondere Dank der Schule 
des Pont. Inst. Orientale in Rom, ? bedeutend erweitert, 
sodass sich die obengenannten Ausgaben auf Dauer als un- 


zureichend erweisen. Am Pont. Inst. Orientale sind in den 


letzten Jahren einige Doktorthesen eingereicht worden, die 


Institut de Recherche et d' Histoire des Textes 9), 
Paris 1964. 

3 DMITR. I-III; GOAR; KRASNOSEL'CEV; KRASNOSEL' CEV N., 
Materialy dlja Istorii cinoposledovanija liturgii sv. 
Ioanna Zlatoustago, Kazan 1889. 

4 STRITTMATTER A., The Barberinum S. Marci of Jaques Goar, 
EL 47 (1933), 329-367; JACOB, Len.; JACOB, Mess.; PAS- 
SARELLI, Pant. 77; RUGGIERI, Gb XI. 

5 Um die wichtigsten Namen zu nennen: Michael Hanssens, 
Alphonse Raes, Juan Mateos, Miguel Arranz und Robert 
Taft, Professoren für Liturgie am Pont. Inst. Orientale 
und deren Schüler Sebastia Janeras, Gaetano Passarelli, 
Frans van de Paverd und Gabriele Winkler, um einige zu 
nennen. 


6 cf. PASSARELLI; STASSI; DUNCAN; MAJ J., Coislin. 213, 
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insbesondere lit. Handschriften zum Thema haben. © 


Wie Anton Baumstark in seiner Studie über die Entstehung 
des byz. Ritus bereits bemerkt, wenn er auch nicht direkt 
das Euchologion behandelt, ist die tiefere Kenntnis der 
Quellen Grundbedingung für weitere Fortschritte, so 
bedeutet das móglichst viel Quellenmaterial zu erschlies- 
sen.” Damit ist auch das eigentliche Ziel dieser Arbeit 
ausgesprochen; der liturgischen Forschung eine -brauchbare 
2 Quellenausgabe dieser Euchologionhandschrift zu bieten. Wenn 
einmal genügend elle ιν. publiziert ist, wie dies im 
Bereich der westlichen Liturgien besonders Anfang dieses 
Jahrhunderts geschah, ist eine Zusammenschau der Entwick- 


lung des Euchologions auf breiter Basis móglich. Mit dieser 


Quellenausgabe liturgischen Erbes, das wie jedes Erbe einen 


Eucologio della grande Chiesa, ff.101-211, Thesis ad 

lauream, P.I.O. N.340, Roma 1990. 
7 BAUMSTARK, Denkmäler, 315. 
9 voGEL, Culte chrétien, passim. 
9 Eine Kurzformel für den Sinn der Liturgie sind die 
Worte Leos des Grossen: Quod Redemptoris nostris con- 
spicuum fuit, in sacramenta transivit (PL 54, 398A); 
d.h. die Kirche, damit alle Kirchen apostolischer Tradi- 
tion, ist wesentlich sakramental und feiert dieselbe 
Gegenwart und Wirklichkeit der Erlósungstat Christi in 


ihrer Liturgie für jede Zeit und Generation. i.e. das 


Geheimnis der Erlösung in uns. Darum drängt das 
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Einführung 


Auftrag beinhaltet,? verbinde ich den Wunsch einen kleinen 
Beitrag zur Beseitigung der viel auf gegenseitiger Unken- 
ntnis beruhenden Trennung der Schwesterkirchen geleistet zu 
haben, auf dass die im ersten Jahrtausend, ja selbst im von 
der Aufklärung so verteufelten frühen Mittelalter wenn 
auch nicht immer ο ubata 
interkirchlichenkirchliche KommunioniÜ dem Wunsch und Willen 
Christi entsprechend wieder hergestellt werde. 

Die Wahl gerade dieses Euchologions ist ein Vorschlag von 


Prof. Miguel Arranz, der auch freundlicherweise den Mik- 


rofilm für diese Arbeit zur Verfügung gestellt hat. 


Christsein zum Zeugnisgeben vor der Welt und meint vor 
allem die Einheit aller in Christus (cf. Lumen gentium 
325, 16b.17). 

10 cf.z.B. RENTSCHLER M., Liutprand von Cremona, Eine 
Studie zum ost-westlichen Kulturgefälle im Μετς, 
Frankfurter Wissenschaftliche Beitrage/ Kulturwis- 
senschaftl. Reihe 14, Frankfurt 1981; aber auch: 
BRÉHIER L., Les Colonies d'Orientaux en Occident au 
commencement du moyen-age. V-VIII siécle, Byzantinische 
Zeitschrift 12 (1903), 1-39. EBERWINUS, Vita Sancti 
Simeonis Reclusi, Acta Sanctorum (1. Junii), 86-90; 
SUTTNER E.Chr., Wege und Abwege wechselseitigen Gebens 
und Nehmens zwischen Kirchen des Ostens und Westens nach 


dem Abbruch der Communio, OK 36 (1987), 123-153. 
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Einführung 


2. Das Euchologion SEV 474 in der Fachwelt. 





SPb 


Der Codex, zusammen mit Len. gr. 226 die ältesen in 
Russland befindlichen Euchologia, hat besonders bei den 
frühen russ. Liturgikern grosse Beachtung gefunden, und 
wurde erst durch ihre Werke im Westen bekannt. 

Mansvetov hat ihn seiner Arbeit über die ἁσματικὴ | 
ἀκολουθία "benutzt. Dieses Werk war mir bis jetzt nicht | 
zugänglich. llin seiner sonst sehr knappen Beschreibung der 


e 
- 


Handschriftensammlung P.I. Sevastianovs beschreibt Viktorov 





wegen seiner Wichtigkeit den Inhalt von Sev. 474 ziemlich 
genau.1? Dabei entgehen ihm lediglich die Angaben zum Kar- 
samstag, 13 die er im Synaxarium subsumiert. Er betont die 
Qualität der Schrift, die er als ausgewählte feine Kursive 


des X/XI. Jhdts. bezeichnet. Almazov veröffentlicht Teile 





des Taufordol4 und ein Lossprechungsgebet . 1? Palmov in 





seinem Werk über die monastische Profess veróffentlichte 


11 VIKTOROV 6; MANSVETOV I., O Pesnennom Posledovanii, (= 
Pribavlenie k  Tvorenijam svjatykh Otcov v russkom 
Perevode III/IV), Moskva 1880, 754, 767, 974, 992 et 
passim. 

12 VIKTOROV 5. 

13 ff.173r-175r, N.216.;217. 

14 ALMAZOV, Kreščenie, 4,8,20-21: ff.46v,47r,49r,50v-51v; 
N. 65.; 67.-68.; 70.-73. 


15 ALMAZOV, Ispoved', Pril. 2, 51: f.118v-119r; N.162. 
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die Riten der Initiatio Monastica im Hinweis auf Goar bei 
bekannten Teilen, den gesammten Text  wiedergebend bei 
unveróffentlichten Teilen. lÓówawryk hat den Codex in seiner 


e 
Studie der monast. Professriten unter Zuhilfenahme der 
Ausgabe Palmovs benutzt.!? 
Die Handschrift fand allgemeine Beachtung im Bereich der 


eucharistischen Liturgien.  Krasnosel'cev in seiner  Be- 


-. 


schreibung der in russ. Bibliotheken befindlichen Hand- 


schriften der Chrysostomusliturgiel? unterstreicht die 


Bedeutung der Handschrift mit dem Hinweis, dass sie die 
kürzeste ihm bekannte Redaktion der Chrysostomusliturgie 


enthalte. Er vergleicht Sev. 474 mit Barb. gr. 336 und Vat. 


gr. 1970.19 rm Hinweis auf Viktorov erwähnt er dieselben 


16 parMoV 12*-14*, ff.141r-144v, Erstes Schema, cf. N.190.- 
194.; 14*-20*, ff.144v-170v, 'Heiliges und engelgleiches 
Schema', cf. N.195.-214.; 'Heiliges und engelgleiches 
Schema' (XII. Jhdt.), 21*-24*, ff. 231r-255v, T 
N.244.-260. (Der Asteriskus bezieht sich auf den Anhang 
mit eigener Seitenzählung.) 

17 wAWRYK, Appendix (Sigla G). 

18 KRASNOSEL'CEV 209. 

19 zur Problematik dieser Handschrift: JACOB A., L' 
Eucologe de Sancte-Marie du Patir et ses Sources, (= 
Atti del Congresso internazionale su San Nilo di Ros- 
sano, 28 settembre - 1 ottobre 1986), Rossano - Grot- 


taferrata 1989, 75-118. 
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S ssp eka she Daten und übernimmt dessen Datierung der 


ersten Hand wegen des Iota adscriptum ins X/XI. Jhdt. Die 


zweite Hand datiert er ins XII. nicht später als das XIII. 


Jhdt. Im Anhang des Werkes ediert er im Hinweis auf Bunsens 
Edition? der Basilius- und Chrysostomusliturgie in Barb. 
gr. 336. diese in parallelen Spalten um die Beziehungen der 


21 Im Hinweis auf daie 


beiden Liturgien zu verdeutlichen. 
ähnlichkeit der Präsanktifikatenliturgie mit Barb. gr. 
336., ediert er lediglich die 'Incipit' und Rubriken.?? Der 
grosse Dmitrievskij ne unseren Codex in seinen Werken 
nur am Rande. Er stellte als erster eine enge Verwandtschaft 
der eucharist. Liturgien der Codices Sin. gr. 958 und Sin. 
gr. 959 mit Sev. 474 fest.23 Er erwähnt ihn auch im Zusam- 
menhang mit seiner Besprechung der Riten der monastischen 


Profess.24 Orlov beschreibt den Codex als ersten unter den 
le N S z: 


acht von ihm beutzten Moskauer Handschriften unter der Sigle 


20 BUNSEN Ch., Analecta Ante-Nicaena III, London 1854, 201- 
236. 

21 KRASNOSEL'CEV 237-280. 

22 KRASNOSEL'CEV 281-282. 

23 pMITR. II. 20, 42. 

24 DMITR., Bogoslufenie, 470-489. 

25 ORLOV XIV-XV. In Anm. 12, XV. korrigiert er die meisten 
Fehler Krasnosel'cevs. cf. auch die äusserst scharfe 
Kritik Dmitrievskijs an diesem Werk: DMITRIEVSKIJ A., 


Otzyv ο sodinenii M.I. Orlova, in Sbornik očetov ο 
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μι. 25 Nach Seite LXXVII in Tafel 1 ist f.4r in massgetreuer 
Abbildung zu finden. Auch ihm fällt die Urtümlichkeit der 
Liturgien auf und übernimmt die Datierung früherer 


Autoren. 


De Meester datiert den Codex in seiner stattlichen Liste 


von Handschriften der Chrysostomusliturgie unter Berufung 





auf Krasnosel'cev ebenfalls ins X/XI. Jhdt. Hier finden wir 


— 


dann auch die Benennung unseres Codex, die dann später 


allgemein gebraucht wird.26 vorher wurde er als Mosquens. 


Rumjancev Mus. gr. 15 (474), oder ähnlich bezeichnet. Die 





erste Nummer ist die Nummerierung Viktorovs in der Sammlung 
Sevastianovs, 474 ist die fortlaufende Nummer des Rumjancev 
Museums. Oft ist er mit 374 bezeichnet, was sich als ein 
Druckfehler Krasnosel'cevs herausstellt.?’ Er trägt heute 
in der LG n Staatsbibliothek die Nummer 27 (F. 270 in.)28 


Auch de Meester sieht eine grosse Ahnlichkeit mit Barb. gr. 


premijakh i nagradakh prisuZdaemykh imp. Akademe ju Nauk 
IV, očetu na 1909, St. Peterburg 1912, 179-347. 

26 DE MEESTER, Texte, 271: "désigné par moi Cod. 
Sébastianov". 

27 KRASNOSEL'CEV 237; cf. STRITTMATTER, Missa Graecorum, 82 
(4), cf. notam 25. 

28 pApoULIDÉ K.K., Συνοπτικὴ ἀνάγραφη ἑλληνικῶν χειρόγραφων 
καὶ ἔγγραφῶν τῆς ΑΒιβλιοθήκης Λένιν τῆς Mooxäs, 
Theologia 52 (1981), 485. 


29 DE MEESTER, Texte, 277, A. Cod. Barberini; 278, B. Cod. 
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336. und vergleicht die beiden.?? In seiner Untersuchung der 


Basiliusanaphora im Sinne der vergleichenden Liturgiewis- 





senschaft 30 benutzt Engberding Barb. gr. 336. und Sev. 474. 
In der Beschreibung unserer Handschrift hängt auch er 
direkt von Orlov ab und übernimmt dessen Bezeichnung Mi. 31 
Er betont die Ursprünglichkeit beider Texte, die für ihn 
nicht miteinander verwandt sind, sondern selbständige 
Abkómmlinge eines Archetypos sind. 3^Hanssens erwähnt Sev. 
474 nur ganz kurz im Hinweis auf Krasnosel'cev in seiner 
Quellenliste der Liturgieformulare.33 Strittmatter in seiner 
Veröffentlichung der Handschrift Nouv. Acq. lat. 1791, als 
Sie Sau lateinische Version der beiden eucharistischen 
Liturgien und deren Rückübersetzungen in Griechische 
erwähnt eine Reihe von verwandten Handschriften, die eben- 
falls mit der Basiliusliturgie beginnen. Die ος. 
dieser Übersetzung ist bezeichnend, da sie sich mit den 
Präsidialgebeten begnügt. Dementsprechend zitiert er auch 


unseren Codex, den er auch nur durch Krasnosel'cev kennt, 


und benutzt ihn gelegentlich als Referenz.34 Die von Strit- 


Sébastianov. 

30 cf. BAUMSTARK A., Comparative Liturgy, Oxford 1958, 53 
passim. 

31 ENGBERDING XXXVIII. 

32 ENGBERDING LVIII. 


33 Tom. III. De Missa Rituum Orientalium, Roma 1932, 574. 





34 STRITTMATTER, Missa Graecorum, cf. 82 (4) et passim. 
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tmatter herausgegebene Übersetzung und die in seiner Liste 
genannten Manuscripte Sins gr. 958, Sev. 474, Sin. gr. 959, 
Sin. gr. 962, Sin. gr. 961, Vat. gr. 1970, S1036 und Ot- 
toboni gr. 43435 hat Jacob in seinem Artikel über die 
Textüberlieferung der Chrysostomusliturgie in einen neuen 
Sinnzusammenhang gebracht. 36 Er untersucht zuerst die 
Reihenfolge des Chrysostomusformulars, dem in den ältesten 
Händschriften immer Basilius voraufgeht. Eine zweite neuere 
Gruppe hat die umgekehrte Ordnung Chrysostomus - Basilius. 
Auch die früheren ee diese zwei Gruppen von 
Handschriften. Jacob unterteilt sie zusäzlich in zwei 
Überlieferungsströme entsprechend den textlichen Eigen- 
heiten. Zuerst untersucht er die Handschriften Typus Barb. 
gr. 336, dann eine zweite Gruppe mit Sev. 474 als Kron- 
zeugen. >! Beide Gruppen haben Elemente, die eine 
geographische Lokalisierung nahelegen, i.e. Süditalien und 
der Nahe Osten, näherhin Palästina und Sinai. Diese beiden 
Gruppen unterscheiden sich noch einmal von einer dritten; 
zusammenfassend klassifiziert er diese Gruppen in as në 
italo-griechische, alte konstantinopolitanische und neue 
konstantinopolitanische Rezension. Sev. 474 scheint dem 


Autor auch nur durch die Ausgaben der obengenanten russis- 


chen Liturgiker bekannt zu sein. Dann zitiert er Sev. 474 in 


35 STRITTMATTER, Missa Graecorum, cf. 82 (4) - (11). 
36 JACOB, Tradition 


37 JACOB, Tradition, 126 et passim. 
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seiner Veróffentlichung von Codex Graz georg. 5 in der 
Liste verwandter griechischer Handschriften. 38 In seiner 
Studie über Gebete des Skeuophylakion der Jakobusliturgie 
und dessen byz. Parallelen ediert er das Gebet aus der 
Chrysostomusliturgie unseres Codex: Εκ δυνάμεως εἰς δύναμιν 
πορευόμενοι, bekannt aus der griechischen Rezension der 
Jakobusliturgie,?? indem er den Text Krasnosel'cevs und 
Orlovs übernimmt. Tape benutzt in seinem bedeutenden Werk 
über den grossen Einzug eine grosse Anzahl Handschriften, 
darunter unseren Codex, den er im Anschluss an Jacob als ein 
Beispiel der alten konstantinopolitanischen Rezension in das 
X. Jhdt datiert.4l Er publiziert die Evy" τῆς προσκομιδΏς 
aus Barb. gr. 336 und Sev. 474 anhand der entsprechenden 


Ausgaben.?? Mit den Werken von Arranz über das Stundengebet 


und die Sakramente des alten Euchologions von Konstantinopel 


38 JACOB, Version georg., 73, N.3 et passin. 

39 MERCIER 240. 

40 JACOB, Skeuophylakion, 66, N.2., cf. KRASNOSEL'CEV 279 
und ORLOV 404. 

41 TAFT, cf. Handschriftenliste 435ss. 

42 TAFT 350, cf. BRIGHTMAN 319 und KRASNOSEL'CEV 247. 

43 ARRANZ, Sources, 303 et passim, cf. ARRANZ, Vepres, 106; 
ARRANZ, Matines II., 70; ARRANZ, Heures, 57,72; ARRANZ, 
Pannychis I., 328; ARRANZ, Tritoecti I., 83; ARRANZ, 
Asm. Hesperinos I., 115,116; ARRANZ, Asm. Orthros, 124; 


ARRANZ, Presanctifies, 335; ARRANZ, Gonyklisia, 117. cf. 
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43 ist gleichzeitig die Kenntnis unserer Handschrift 


beträchtlich erweitert worden, da er den Codex direkt 
konsultiert und oftmals zitiert hat. In der Quellen- 
beschreibung seiner Studien zu den Sakramenten 
veröffentlicht er unter anderen auch eine analytische 
Beschreibung von Sev. 474, wobei ihm derselbe Fehler Vik- 
torovs unterläuft; er subsumiert die Angaben zum Karsamstag 
im Synaxarium.44 Als Ergebnis seiner Studien, aus dem Inhalt 
der Handschrift folgernd, schliesst sich Arranz der 
Datierung Viktorovs an. πιο δὴ des Fehlens jeglicher Pon- 
tifikalriten als auch jeglicher Hinweis im den Riten auf 
Konstantinopel, sieht er Sev. 474 ähnlich LQ. gr. 226 als PoR 


ein presbyterales Euchologion an. Im Hinweis auf das Fehlen 





von μνῆστρα und γάμος, der ἀδελφοποίτησις, des Begräbnisses 
der Laien und der Präsenz der Professriten lassen ihn auf 
einen Gebrauch des Euchologions in einer monastischen Um- 
gebung schliessen. In seinem Artikel über die Liturgie des 
slavischen Euchologions vom Sinai zitiert er unseren Codex 
als drittes Manuscript seiner Vergleichsliste und ordnet ihn 


gleich Sin. gr. 959 der archaischen, wenn nicht sogar der 


etiam ARRANZ, Convertis, 50; ARRANZ, Premier 
Catecumenat, 291; ARRANZ, Illumination I., 62,74; AR- 


RANZ, Illumination II., 147; ARRANZ, Bapteme T3, 





61,65,66,70,71,80,84; ARRANZ, Bapteme II., 34; ARRANZ, 





Myron, 318; ARRANZ, Diataxis, 284,286,301-305. 


44 ARRANZ, Sources, 304, cf. notas 14; 15. 
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vorikonoklastischen Tradition des konstantinopolitanischen 
Euchologions zu.45 per Inhalt der Handschrift scheint auf 
eine gewisse Vollständigkeit bedacht zu sein, sodass man 

mit einem einzigen Buch die Liturgie feiern kann, worauf der 
reiche Perikopenanhang schliessen lässt. Dies wiederum 

bedeutet, dass das Buch ein Reiseeuchologion wäre, bzw. 

einer kleinen Kirche gehört hätte. In jüngster Zeit hat 


sich Parenti im Rahmen seines besonderen Interessengebietes, 





des byzantinischen Ritus in Süditalien, in einer bedeuten- 
den Studie mit dem Resstelscseröhien der Chrysos- 
tomusanaphora auseinandergesetzt.*® In seinem Vergleich der 
palästinensischen Kopien des Euchologions hat er hier die 
Chrysostomusanaphora des Codex Sev. 474 mit Ausnahme der 
Interzessionen ediert und mit Sin. gr. 958, Sin. gr. 959, 


Sin. gr. 961, Sin. gr. 962 in den Anmerkungen verglichen. 


Unsere Handschrift gehört zwar zur alten Redaktion des 

















Euchologions, i.e. Basilius vor Chrysostomus, wobei sich 
jedoch unverkennbare Anzeichen in Richtung des Textus Recep- 
tus finden. Der Codex fand ebenso Verwendung in Parentis 
kleinem, aber um so aufschlussreicheren Artikel über die 

Bedeutung des Begriffes προσκοµιδή. 47 Einen besonders wich- 


tigen Beitrag zur Kenntnis von Sev. 474 sind sodann die 


Studien Parentis zum alten Konstantinopolitanischen 





45 ARRANZ, Euch. Sin., 22 et passim. 





46 pARENTI, Anafora. 


47 PARENTI, Nota. 
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Euchologion, wo er auch eine genaue Quellenbeschreibung 
vorlegt mit genauer Angabe veróffentlichter Texte 48 ung 

benutzt dessen gesammten Inhalt insbesondere in den Tabellen 
seiner grossangelegten Quellenvergleiche.*? Er befestigt und 
vertieft die Deutung Sev. 474 voriger Autoren, dass es sich 


um eine palästinensische Kopie des kostantinopolitanischen 


Euchologions handelt. 
Trotz der grossen Einmütigkeit der Autoren besteht die 
Notwendigkeit in der Einzelanalyse das bisherige Wissen zu 


prüfen. 


48 ΡΛΗΕΝΤΙ 20, N.2, (220)-(231). Das Werk wurde mir 
freundlicherweise vor der Veröffentlichung, angesagt 
für Ende 1991, vom Autor zur Verfügung gestellt. 


49 pARTENTI, Tavola B: 30-36. 
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Einruhrung 


3. Codikologische und Palaeographische Daten. 


Unser Codex ist ein Geschenk des russischen Orientreisenden 





und Archeologen Pétr Ivanovič Sevastianov (+ 10.1.1867), 50 
dessen Namen er auch später trägt, 2linà ist Teil der 
Sammlung, die Sevastianov 1862 dem Rumjancev-Museum in 


Moskau zur Verwaltung, per Testament des 5.10.1865 
endgültig "als Besitz übergab. Nach Viktorov wáre der 


52 


Grossteil der Handschriften auf dem Athos erworben, was 


sich für unseren Codex nicht direkt beweisen lässt. Nach 
der Oktoberrevolution wurde die gesammte Sammlung des Rum- 
jancevmuseums mit der Leyin-Staatsbibliothek in Moskau 
vereinigt. Da Sev. 474 Bee dm Colophon, noch aga nawa sisa 
Namen aufweist, die eine  zeitgeschichtliche  Datierung 
ermóglichen, bleiben der genaue ο ος. und der 
Erwerbsort unbekannt. 

Für die vorliegende Arbeit stand lediglich ein hastig 
aufgenommener  Mikrofilm zur Verfügung und daher von 
entsprechender Qualität, weshalb eine codikologische und 


palaeographische Analyse notwendigerweise bruchstückhaft 


50 cf. zu seiner Person Enciklopediceskij Slovar 29, ed. 
Brockhaus-Ephron, St. Peterburg 1900, 294. Die Bolšaja 
Sovetskaja Enciklopedija 38, 1965, 2. ed. nennt sinen 
Namen nicht mehr. 

2l cf. notam 26. 


52 vIKTOROV 1 
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Einführung 


bleiben muss bis das Original eingesehen werden kann. 

Für die codikologischen Daten sind wir auf Orlov an- 
een, von dem auch Engberdings Beschreibung direkt 
abhängt. 54 ner Codex ist heute in dickes schwarzes Leder 
eingebunden. Der Einband zeigt. auf dem oberen Deckel 
Nagelspuren von den verlorenen Beschlägen. Der Rücken ist 
mit einen eingeprägten viereckigen blumengeschmückten 
Rähmchen verziert; er ist nur 65 mm breit. Der Einband wird 
von einem geflochtenen Riemen verstärkt. Die Handschrift 
besteht aus 256 Per aenbfolia. Seine Blattmasse sind 115 x 
100 mm. F.1 ist unbeschrieben, Ε.2 ist verblichen, und 


f.3r trägt das Ende des πίναξ. Zwei Hände sind am heutigen 


Codex beteiligt gewesen: 


τ.) Alteste Hand im Stammteil: ff.3r-77v, 80r-82v, I 


N NIT 


89r-131v, 141r-188v. 


a) Minuskel unterhalb der Linie, Typ 'Perlschrift' 
provinzieller Herkunft. 
b) Schriftfläche 77 x 57 mm, ca. 16 Zeilen pro Seite. 


c) Unzialbuchstaben K,H,^, selten; A,I, hóchst selten; 


y immer als +. 





——— 


53 oRLOV XIV (M1) | 
54 ENGBERDING XXXVIII (M1) 


55 ef. Tafelanhang; Abbildungen in Originalgrösse. 
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d) 


e) 


f) 


g) 


h) 


Einführung 


unregelmšssiger Gebrauch des Iota adscriptum, 
besonders nach ω, seltener nach m. 

eckige Spiriti. 

gute Orthographie mit isolierten Formen von 
Isophonie, v ἐκφελκυστικόν unregelmássig, aber 


häufiger als notwendig. 


am Ende der Zeile Abkürzungen für -v, -ων, -ην, 
Er -ον. 

Abkürzungen: . 

1. £ =o 8. ” = v 

2. L = ἂν 9. ` = ov 

3. 9? = ap 10. " = ov 

4. e = ας 11. Ὁ Ξ ους 

5, ? =-= es 12. ^ = wv 

6. A -ην/ιν 13." =ws 


7. Š = ns/is 


j) Interpunktion: 


Koster 


*** _ vier Punkte, Schlusspunkt und Aufmerkzeichen 


vor Titeln vieler evyai des Stammteils. 


Sevastianov 474 
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Eıntührung 


^- Doppelpunkt, Ende der Rubriken und Gebete vor 


der Ekphonese. 
e - Punkt in verschiedener Höhe. 


- Semicolon als Fragezeichen in den 


ve 


Professriten. 


E ν 
= 2Χς - Sehr hšufig vorkommendes Aufmerkzeichen 
^ 


zusammen mit oder ohne vor Titeln 


vieler εὐχαί des Stammteils. 


k) sparsamste monochrome Ornamentierung, mit Ausnahme 
der Prachtseiten ff.3v,4r. 
Rubriken in Unzialbuchstaben, schmucklose πω μα γω 
in Majuskel, fast nur onduliertes Querband 

56 


als Trennung liturgischer Einheiten. 


1) Linierung System LEROY 3261 (= LAKE I,26c)?7 


Der erste Schreiber zeichnet sich durch grosse Disziplin in 
der Wahl der graphischen Mittel aus; seine Ligaturen sind 


- klar und gleichbleibend durch den ganzen Codex, wie er 


56 cf. Tafeln 1,3,4; häufige Ligaturen, Besonderheiten und 


Marginalornamente cf. Tafel 9. 





57 Für diese letzten Angaben bin ich Stefano Parenti zu 





dank verpflichtet. 
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überhaupt sehr elegant und diszipliniert schreibt. Zur 
Position der ondulierten Bänder und Marginalornamente sei 
folgendes gesagt. Einzelne grössere liturgischen Einheiten 
können von Querbändern entweder eingerahmt sein, i.e. 


über dem Titel und am Ende, besonders wenn sie separate 


58 


Folia einnehmen, wie z.B. die Basiliusliturgie, oder 


innerhalb desselben Folios durch ein solches getrennt und 
damit zuaterch betont sein. Der Gebrauch der Bànder ist 
nicht systematisch, wie auch die Marginal ‚ornamente nicht 
systematisch gebraucht sind: es sind deren nur zwei, die 
jeweils zweimal vorkommen. Ornament A steht am oberen Rand 
über einem ondulierten Band zu Beginn der Chrysostomus- 
liturgie (f.26r)99 und am linken Aussenrand neben dem Titel 
der διακονικά der Fusswaschung (f.92v); Ornament B steht am 
linken Aussenrand des Gebetes für den Brunnen (f.110v) und 
an rechten Aussenrand zu Beginn des Mesonyktikons (f.124r). 
Neben ihrer  Schmuckfunktion dienen diese  graphischem 
Elemente irgendwie als Strukturhilfe des Ganzen und damit 
als Orientierungshilfe für den Benutzer. 
= 
/ D esas Hand, spätere Ergänzungen und Erweiterungen: 
ARTE 


ff.78r-79r (79v leer) ,83r-88v,132r-139v,140r.v, 


89r-255v, Nachträge in den Liturgien, ff.4v,5r, 


58 cf. Tafeln 2,3; Anfang und Ende der Basiliusliturgie. 
39 cf. Tafeln 3,9. 


60 cf. Tafel 28. 
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7r.v,8r.v,9v,11r,22r,23r,24r.v,26v,27r.v,28r.v , 60 
32r.v, 33r.v,34v,35r,36v,37r,38v,39r, Ergänzung des 


Textanfanges des ersten Vespergebetes, ff.51v,52r. 


a) grobe Minuskel mit dickem Calamus ausgeführt, 

b) Schriftfläche 85 x 64 mm, ca. 16 Zeilen pro Seite, 
f.140r.v 85 x 70 mm, 18 bzw. 14 Zeilen.®l 

c) auti Unzialbuchstaben Γ,Δ,Ε,Η,Ι,Κ,ΔΛ,Ν,Π,Τ,Ω. 

e) runde Spiriti. 


f) schlechte Orthographie mit flagrantem Iotazismus. 


h) Abkürzungen: 








3a cl Ξας re 


ως 








j) Interpunktion: 





+ - drei Punkte, Schlusspunkt. 


* - Doppelpunkt, Ende der Rubriken. 


61 cf. Tafel 6. 
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° — punkt, in verschiedener Höhe. 
9 - Komma, einheitlich unten. 


k) sparsame monochrome Ornamentierung, schmucklose 
Inizialen in Majuskel, einige wahrscheinlich spáter 
in rot nachgetragen und manchmal vergessen. Neben 
fast nur grobem Flechtwerk, grobe ondulierte Bander 
| 


und ein grober Schmuckfries.®? 


1) Linierung System LEROY 20A1 (-LAKE 1,2e),9? 


wahrscheinlich mit einer Nadel oder Nagel gezogen, 


Einstichstellen am Aussenrand zu erkennen.94 


Der zweite Schreiber benutzt wahllos verschiedene Schreib- 
weisen einzelner Buchstaben, nicht nur hin und her schankend 
zwischen Minuskeln und  Unzialen; innerhalb der beiden 
Kategorien gibt es noch einen starken Wechsel. Ins 
Auge fallen die Formen von e6 € €- ẹyẹ + vow. 

F.140r.v fallt durch seine anderen Masse der 
Schriftfláche, als auch durch seine eckigere und dickere | 
Schrift auf. Am Anfang war ich geneigt, dieses Blatt als 


eigene Hand anzusehen. Jedoch sind hier mit der zweiten Hand 








| 
62 c£. Tafeln 5,7,8; häufige Ligaturen und Besonderheiten 


cf. Tafel 9. 








63 cf. Anm. 57. 


64 cf. Tafeln 5,7. 
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identische Schreibweisen und Abkürzungen verwendet worden. 
Die Andersartigkeit erklšre ich mir in der Weise, dass der 
Text dieses Blattes, der den zweiten Ordo der Wasserweihe 
(ff.132r-140v) vollendet, im eigens dazu an dieser Stelle in 
den Codex eingeschobenen Faszikel (Quaternion) keinen Platz 
mehr fand, und der Schreiber notgedrungen den Text auf einem 
separaten Blatt anderer Pergamentqualität und mit einem 
anderen Calamıs vollendete; jedenfalls musste der. Schreiber 
wegen Platzmangels den Text auf dem letzten Blatt einfach 
zusammenstauchen.9? Die ne im ersten Teil des Codex 
zeigen ebenso dieselbe Schreibweise und Abkürzungen und 
dürften ebenfalls von derselben zweiten Hand stammen. Die 
Schrift ist jedoch kleiner, was sich aber durch Platzmangel 


erklären lässt. 66 


Leider ist im gesammten Codex keine Faszikelnummerierung 
zu erkennen. Die Schriftfläche der ersten Hand erscheint 
nach oben versetzt, sodass alles darauf hindeutet, dass 
dieser ursprüngliche Block später dem  Blattmass der 
zweiten Hand angepasst wurde, indem man ihn am oberen Rand 
einfach abschnitt; damit ging eine wahrscheinlich dort 
befindliche Heftnummerierung unweigerlich verloren. Diese 


Tatsache beleuchten die abgeschnittenen sich manchmal am 


65 Die Frage lässt sich erst nach Einsicht des Originals 


klären. 


66 cf. Tafel 4. 
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oberen Rande befindlichen Glossen oder kleine Ornamente aus 
erster Hand." Die Folia der zweiten Hand haben wie schon 
angedeutet ebenfalls keine Faszikelnumerierung, weil sie dem 
ursprünglichen Block an verschiedenen Stellen beigebunden 
sind; aus welchen Gründen wird noch zu erläutern sein. 
Wenn man den auf 8 mm abgeschnittenen oberen Rand um 20 mm 
aufstockt, kommt man zu einem gleichmássigen Aussenrand von 
stattlichen 28 mm; so ergibt sich für den Originalblock ein 
ursprüngliches Blattmass von 137 x 100 mm. Ein solch 


breiter Rand làsst auf Kostbarkeit des Kodex und/ oder den 


Reichtum des Besitzers bzw. des Auftraggebers schliessen. 





Das Pergament des Stammblockes scheint von guter Qualität 
zu sein, auch wenn sich er den unteren Ecken starke Ver- 
dunklungen aufweisen, die man wohl als Gebrauchs- bzw. 
Abnutzungserscheinungen deuten darf. | 

Der Grossteil des Codex scheint aus Quaternionen zu be- 
stehen, wie die im Mikrofilm sehr sichtbaren Brüche zwis- 
chen ff. 3v/4r-27v/28r-43v/44r (40 Folia = 5 Quaterniones); 
140v/141r-148v/149r-156v/157r-164v/165r-172v/173r-180v/181r-188v/ 
(zweite Hand)189r-196v; 223v/224r-231v/232r-239v/240r- 


245v(Ternion); 248r-255v. Auch das wird noch genauer am 





Original zu untersuchen bleiben. Zu bemerken ist noch der 





Gebrauch einer Sonderform zweier, bzw dreier Termini tech- 





67 cf. Tafel 3, f.26r; auch f.101r,106v; stark an den Rand 
gerückt f.101v,102r, 103r,106r. 


68 so ausgeschrieben in der ersten Hand f.149r., in der 
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nici in beiden Schreibern: θ(εοτό)κιν, 09 in Analogie dazu 
und Συναξάρινθ” müsste man Τροπάριν schreiben. 70 
| Entsprechend den Autoren steht einer Datierung der ersten 
Hand in das X. Jhdt. und der zweiten in das XII. Jhdt. 
eigentlich nichts entgegen. 

Um zu klareren Ergebnissen nach der Herkunft und Alter 
unseres Euchologions zu kommen, müssen wir den Inhalt der 


Handschrift in ihrem liturgiegeschichtlichen und zeitges- 


chichtlichen Rahmen genauer analysieren. 


zweiten Hand ff.233v, 244v, während Τροπάριον immer 


abgekürzt ist. 


69 N.215. 


70 o£. HUSMANN H., Eine alte orientalische Liturgie: 
altsyrisch-melkitisch, 156-196: Sinai syr. 27: Anstellt 
von Τροπάριον _ hupisisis, vierte Tesmesta Τροπάριν 


anstelle von hupisis, 165. 
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Einführung 


4. Zur Entwicklung des Euchologions. 





a) Morphologie des Euchologiums 


Das Euchologion ist eine Kompilation vor allem dreier 
Elemente, die wie schon angedeutet einst in verschiedenen 


"Rollenbüchern" ihren Platz fanden. Damit sind eigentlich 





΄ 


schon ΜΕ ausgesprochen, die die Entwicklung 


-— 


des Euchologions bestimmen: (Erstens muss das Buch allen 
liturgischen Nöten des Auftraggebers, eines Einzelnen oder 
einer Gemeinschaft, Genüge tun, für die es geschrieben 

wurde, und( zweitens fügt der Redaktor andere für die 

Zelebration notius Elemente hinzu, eben die Diakonika und 
Rubriken./l Wir wissen, dass man besonders in Konstantinopel 
den Gebrauch von κοντάκια, eigentlich Rotoli pflegte, die 


das oder die liturgischen Formulare für den Zelebranten, 


meist einen Bischof, enthielten. ’2 Als klassisches Beispiel 


7l pARENTI 10: Er nennt das Erste 'Criterio antologico' und 


das Zweite 'Criterio plenario'. 





72 ARRANZ, Sources, 330-332; ARRANZ, Euch. Sin., 21,24; 
PARENTI 9. 

73 Der Rotolus ist beschádigt am Anfang und beginnt mit 
dem Hauptbäugungs- gebet der Vesper, auf das in 
konstantinopolitanischer Kathedraltradition die 
'Stationes'im Skeuophylakion und im Baptisterium folgen. 


Beschrieben in DMITR. II, 12-19. 
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móge Sin. gr. 956 dienen. 73 Während die Rubriken bereits 


eine gewissen Entwicklungsgrad zeigen, wird man im gesammten 





Rotolus die Diakonika vermissen. Ganz wenige Beispiele eines 
Diakonikons, das "Rollenbuch" mit den dem Diakon zukommenden 
εὐχαί, 74 sind erhalten.’ Auch wenn in Barb. gr. 336. 
bereits in einigen Riten die diakonalen Litaneien an ihrem 


. . . . é Pd 
Platz inseriert sind, so zeugen die drei διακονικὰ am Ende 


der Handschrift für die Existenz eines solchen Buches. 761m 


Codex Sev. 474 sind die beiden eucharistischen Liturgien, 


abgesehen von den vom zweiten Schreiber  nachgetragenen 


'Incipit' einiger Intentionen ohne diakonale Litaneien; es 


Be ` ,. 
2 


: | DEN ΄ 3 i 
erscheinen ausgeschriebene διακονικα / in der 
* od 


Praesanktifikatenliturgie für die Taufbewerber, bei den 


beiden Riten der Wasserweihe, der Fusswaschung am 





Gründonnerstag und in den letzten beiden Professriten, die 
man alle als Sonderriten bezeichnen kann.// Ein anderes 


Beispiel einer im XI-XII Jhdt. noch andauernden Integration 








74 Auch die diakonalen Litaneien in den altesten 
Manuscripten werden meist mit εὐχή bezeichnet; cf. am 


Ende der Arbeit für Sev. 474: V. Index aliquarum glos- 





sarum rubricalium, εὐχή, μέση εὐχή; cf. auch PARENTI, 


Nota, 410,413. 


75 cf. Sin. gr. 1040 (XII. Jhdt.), teilweise publiziert in 


DMITR. II, 127ss. 





76 ARRANZ, Sources, 298; PARENTI 11 und NN.286-288. 


77 cf. resp. NN. 49.; 59.,185.; 119.; 205.; 254. 
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der διακονικά ist die palästinensische Handschrift Sin. gr. 
961. Die διακονικά des grossen Haghiasmos findet ihren Platz 
nicht an der entsprechenden Stelle im Ordo selbst, sondern 
als Nachtrag unmittelbar danach. 78 

Ein besonders wichtiges und zugleich das originalste 
Element des Euchologions sind die Kübriken, | da sie die 
lokalen Bräuche einer Kirche oder Region wiedergeben und am 
ehesten die Veränderungen in der Liturgie im Laufe der 
Geschichte unterworfen sind.79 Die Euchologienhandschriften 
des X/XI. Jhdts Seiser Herkunft wie Sev. 474, Sin. gr. 
958, und Sin. gr. 959 begnügen sich meist noch damit die 
von stichwortartigen Rubriken eingeleiteten Präsidialgebete 
wiederzugeben. In einigen Riten zeigen die Rubriken in Sev. 
474 bereits starke gewisse Entwicklung, wobei es sich um 
neuere Teile des Euchologions handeln kann.90 In süditaliéh 
zur gleichen Zeit hingegen ist die Entwicklung der Integra- 
tion der diakonalen Teile und Rubriken bereits sehr weit 
fortgeschritten, wie es besonders am Chrysostomusformular 


deutlich wird.81 Dasselbe Phenomen haben wir in zwei 


78 DMITR. II, 80. 

79 cf. TAFT XXXII-XXXIII. 

80 c£. Ν.151.  (ff.109r-110v);  N.152.  (ff.110v-111v); 
NN.155.,156 (ff.113r-117r); und besonders die monas- 
tische Riten NN.190-214 (ff.140r-170r). 

81 cf. X. Jhdt.: Gb IV, Gb VII, Len. gr. 226; XI. Jhdt: 


Mess. gr. 160; JACOB, Evoluzione, 49; PARENTI, Anafora. 
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kostantinopolitanischen Quellen derselben Zeit für die 


Basiliusliturgie, auch wenn uns nur Übersetzungen vor- 


: 82 


liegen, so Codex Isidori Pyromali und die lateinische 





Version von Johannnesberg. 83 In Konstantinopel wurden die 
Rubriken meist nicht in den Text integriert, sondern in 
einem eigenen Buch, der Diataxis kodifiziert. Diese Tradi- 
tion lässt sich bis in das X. Jhdt verfolgen. 841pie In- 
tegration der diakonalen Litaneien und Rubriken dürften 
damit wohl stark von den ókonomischen und auch geographis- 


chen Gegebenheiten bestimmt sein. 
b) Chronologische Daten. 


Wie es eine Entwicklung im Westen von den "Libelli Missarum" 


zum "Missale Plenarium" gab, hat sich etwas ähnlich im 


82 Goar 153-156. 

83 cf. Witzels Übersetzung des heute a arenen 
Manuscriptes von Johannesberg im Rheingau in COCHLAEUS 
J., Speculum antiquae devotionis circa missam, et omnen 
alium cultum Dei: ex antquis , et antea nunquam evul- 


gatis per typographos autoribus, a Joanne Cochlaeo 








laboriose collectum..., Mainz 1549. cf. auch TAFT XXVI. 
Für eine Datierung des Originals cf. JACOB, 
Concélébration, 251-252 Nota 2. 


84 TAFT XXXV, 4. The Diataxis; JACOB, Concélébration, 





249-52; TAFT, Pontifical Liturgy. 
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Bereich der byzantinischen Euchologie abgespielt. Während 

die Geschichte des Missale und der anderen liturgischen 
Bücher des rómischen Ritus relativ gut erforscht ist, 85 
ist die Geschichte des Euchologions und der anderen Bücher 

des byzantinischen Ritus erst noch zu schreiben, die man auf 
den ersten Blick in zwei Perioden teilen kann, die der 
handschriftlichen Tradition, und dann die der gedruckten 
Bücher. 86 


Die handschriftlichen Dokumente für den byzantinischen 


87 


Ritus beginnen im Vergleich zum Westen sehr spät mit 


85 cf. VOGEL, Culte chrétien, passim. 

86 c£. PARENTI Notas 2,3: CAPPUYNS N., L'histoire des 
livres liturgiques grecs, Studi Bizantini e Neoellenici 
4 (1940), 470-473; PANTELAKIS E., Les livres 
ecclésiastiques de l'orthodoxie, Irenikon 13 (1936), 
521-557; RAES A., Les livres liturgiques grecs publiés 
à Venise, (= Melanges Eugène Tisserant III) ST 233. 
(1964), 209-222. Die heutigen Ausgaben kann man in zwei 
Ihrer Herkunft nach getrennten Gruppen einteilen: 
Venedig-Athen und Rom. Für ein qualitatives Urteil cf. 
SARGOLOGOS G., L'altération des textes liturgiques 
grecs, Gestes et paroles dans les diverses familles 

liturgiques, BEL Subs. 14 (1978), 235-258. 

87 cf. zum Alter der Libelli Missarum V/VI. Jhdt. VOGEL, 

Culte chrétien, 38. 


88 ΡΛΗΕΝΤΙ 4-6. 
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Barb. gr. 336. aus dem VIII. Jhat.88 Dieses Datum steht für 





die erste Phase des Ikonoklasmus (726-780), auf den die 
zweite Phase (815-843) folgte. Unterbrochen wurde er durch 
das zweite Konzil Von. Aba σος das die dogmatischen 
Grundlagen der Bilderverehrung definierte. Für die byzan- 
tinische Welt stellt der  Ikonoklasmus ein  politisch- 


kirchliches Ereignis ersten Ranges dar und ist in den 


Definitionen des zweiten Nicaenums bis heute .neben dem 





späteren Hesychasmus (14. Jhdt) der bedeutendste Faktor, 
der die byzantinische Spiritualita und Frömmigkeit be- 
stimmt. Von daher ist es klar, dass diese politisch- 
kirchlichen Ereignisse einen entsprechenden Einfluss auf das 
kirchliche eben: und He auf ihr Haupttun, die | 


Liturgie nahmen. Aus dem Ikonoklasmus sind als unbestrittene 


Sieger die Mónche hervorgegengen. Im Mónchtum sind daher | 





auch die Strömungen und Veränderungen zu suchen, die 


letztendlich den byzantinischen Ritus zu dem gemacht haben, 
| was er heute ist. 
Diese Entwicklung sei hier kurz beschrieben. Der Byzan- 


tinische Ritus ist wie der heutige römische Ritus eine 


s fac MÀ M —— e e a T E à | 
| 





Synthese von Elementen verschiedener Herkunft. Der Tradition 








3 Konstantinopels verdanken wir das (Euchologion; i.e. die 
Formulare der eucharistischen Liturgien und der Sakramente, 


89 der Hl. Stadt Jerusalem und der Klóster Palàstinas das 


HOT ogion i.e. das Stundengebet und einige Riten des 


΄ 


ο μμ. 





89 cf. Notam 48. 
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Festkalenders.?? Die Synthese beginnt eigentlich mit 





Theodor, Abt von Studios (+826), der Mönche aus dem Mar 
Sabas Kloster bei Jerusalem in die Hauptstadt kommen lässt 
um das Mönchtum nach der ersten und entscheidenden Phase 
des Ikonoklasmus neu zu organisieren; es waren die Mönche 
Palästinas, die den Ikonoklasten am stärksten widerstanden u 
haben und der Folgezeit als Garanten der Orthodoxie galten. x 
91 pie Mönche von Studios verbanden die Psalmodie und 


92 


Hymnen des palästinensischen Horologions mit. den 


Litaneien und Gebeten der άσματικὴ ἀκολουθία, des Stunden- T | 


i 


90 Für einen Überblick über die Gesamtentwicklung cf.: 
ARRANZ, Les grandes Etapes; BAUMSTARK, Denkmäler; TAFT | 
R., The Liturgie of the Great Church: an Initial Syn- 
thesis of Structure and Interpretation on the Eve of 
Iconoclasm, DOP 34-35 (1980-1981), 45-75; TAFT R., Mount | 
Athos,. 

91 LEROY J., La réforme studite, I] nonachesino orientale | 
(= OCA 153), Roma 1958, 181-214; EHRHARD A., Das | 
griechische Kloster Mar Saba in Palästina: Seine Ges- 
chichte und seine literarischen Denkmäler, Römische 
Quartalschrift 7 (1893), 32-79. 


92 cf. MATEOS J., Un Horologion inédit de S. Sabas: Le 








Codex sinaitique grec 863 (IX. siècle) (= Mélanges 
Eugène Tisserant III), ST 233 (1964), 47-76; etiam | 
ARRANZ, Les grandes Etapes, 57. 


93 STRUNK O., The Byzantine Office at Hagia Sophia, DOP 
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93 Diese 


gebetes des Euchologions der  'Grossen Kirche'. 
studitische Synthese verbreitete sich in der ganzen byzan- 
tinischenWelt,?4 auch in Palästina, wo sie natürlich noch 
stärker den dortigen monastischen Einflüssen ausgesetzt 
war. Ende des ersten Jahrtausends sind die wechselseitigen 
Beziehungen zwischen beiden Zentren sehr intensiv. Der Ritus 
von Konstantinopel erfährt eine stärkere Monastizisierung 
und der Ritus von Jerusalem eine stärkere Byzantinisierung, 
wie es die Dokumente des Ostertriduums besonders gut be- 
weisen. °?’ Nach der ολων coii der Liturgie in Palästina 
durch die Zerstörung Jerusalems durch Hakim (a.1009) stelit 
man in den jetzt neu entstehenden Handschriften eine 


Rückkehr zu strengeren lokaken Brauchen fest. 9Biese neue 


'neo-sabbaitische' Synthese wird letztlich auf dem Athos 
Αα... : 


9/10 (1955-1956), 175-202; ARRANZ, cf. Notam 45. 

94 Das älteste studitische Typikon ist das des Patriarchen 
Alexios von Konstantinopel, einst selbst Mönch von 
Studios, das er im Jahre 1034 einem von ihm gegründeten 
Kloster gibt, wird von Theodor Peëerskij ins Slavische 
übersetzt und als Regel in das Kiever Hóhlenkloster, 
der Wiege des russischen Mónchtums, eigeführt. cf. 
ARRANZ, Les grandes Etapes, 64; TAFT, Mount Athos, 184 
(48-52). 

95 cf. TAFT R., A Tale of two Cities. 

26 ARRANZ, Les grandes Etapes, 67; TAFT R., Mount Athos, 


187. 
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rezipiert, wo sie dann im 14. Jhdt. kodifiziert wird und 
ihren Siegeszug in der ganzen byzantinischen Welt, mit 


Ausnahme Süditaliens antritt. 97 


c) Die Redaktionen des Euchologions. 


Dass diese Entwicklung den bedeutendsten liturgischen 
Faktor das Euchologion einschliesst, ist nicht .anders zu 
erwarten und bei der Besprechung der Autoren bereits 
mehrmals angeklungen. Bereits ein Vergleich von Barb. gr. 
336. und Sev. 474 mit seinen Altergenossen setzen eine 


Zeitunterschied von zwei bis drei Jahrhunderten voraus, in 


denen die Liturgie eine Reihe von Veränderungen und 





97 zur Bedeutung des Athos cf. ARRANZ, Les grandes Etapes, 
60; TAFT R., Mount Athos, 179-194. Zu Süditalien cf. 


JACOB, Evoluzione. 


98 o£. PARENTI 45 (281). Theologisch befinden wir uns 


M 
zwischen der iieri) Ecclesiastica des  Patriarchen 


Germanus Ι., (715-730) (cf. BORNERT 12555) und der 


Bug $ as 


(Protheoria) des Nikolaus bzw. Theodor von Antida (1055- 


— s s s s — 
— 


163), (cf.BORNERT 18155, über die genaue Datierung 
196ss), die zwei wichtigsten Liturgiekommentare der 
Zeit. Für die theologische Veränderungen, insb. die 
Interpetation des grossen Einzugs cf. SCHULZ H.-J., Die 
byzantinische Liturgie. Vom Werden ihrer Symbolgestalt 


(= Sophia 5), Freiburg i. Brsg. 1964. 
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Entwicklungen, in anderen Worten Reformen erlebt hat.?® Die 





ältesten Euchologia beginnen mit der(Basiliusliturgie, auf 
die ein meist mit dem Katechumenengebet, und damit durch 
Basilius zu ergánzendes Chrysostomusformular folgt. 99 Wenn 
im IX. Jhdt. in Konstantinopel die Basiliusliturgie noch die 
Liturgie an sich ist,100 kommt im X/XI. Jhdt. in Konstan- 
tinopel eine Bewegung in Gang, die sich besonders daran 
zeigt, dass die Chrysostomusliturgie, die nach und nach ihr 
bis dahin unvollständiges Formular durch Basilius 


vervollständigt, ihren Platz im Euchologion wechselt und an 


ἑ 


In das IX. Jahrhundert fállt die Slavenmission. Aus 
der Folgezeit besitzen wir das Euchologium Sinaiticum 
(Sin. glagol. 37, X/XI. Jhdt.), wahrscheinlich eine 
Kopie eines Originals des IX. Jhdts; neben Teilen des 
konstantinopolitanischen  Euchologions auch nicht zu 
leugende westliche Einflüsse. cf. FRCEK I/II; ARRANZ, 
Euch. sin.; MIKLAS H., Litterae Buspa GS apayaq 
Saeculum 40 3/4 (1989), 263ss. 

99 JACOB, Tradition, 112-113; JACOB, Version georg., 72-75; 
JACOB, Evoluzione, 51; PARENTI, Presentazione, 45-47; 
PARENTI 45. 

100 ef. die lat Übersetzung der byz. Liturgien in Paris 
Nouv. Acquis. lat. 1791 (XII.Jhdt.), wo Basilius noch 
einfach mit Missa Grecorun beseichnet wird; ed. STRIT- 
TMATTER, Missa Graecorum, cf. 92-93. cf. PARENTI, 


Presentazione, 46 (36). 
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die erste Stelle tritt, d.h. zum Normalformular wird, 
während vorher die  Basiliusliturgie das am meisten 
gebrauchte Formular war.101 τη der Peripherie jedoch werden 
noch lange Euchologien der alten Redaktion kopiert.102 
Parenti in seinem Studium der Chrysostomusanaphora in 
Handschriften des älteren Typus  Basilius-Chrysostomus 
ergänzt die Aussagen Jacobs beträchtlich. Die in diesen 
Handschriften zu findende archaische Redaktion der Chrysos- 
tomusanaphora erfährt mehr oder weniger spontan den 
Einfluss von Basilius ind qébiest Ende X., Anfang XI. Jhdt 
eine neue in Konstantinopel 'kanonisierte' Redaktion mit 


charakteristischen, nicht nur von Basilius stammenden 


Lesearten, und zwar völlig unabhängig vom Gebrauch der 


101 kin Zeuge dieses Wechsels sind die "Fragen und Antwor- 


ten" des Euthymius (+30.V.1028), zweiter Abt des geor- 
gischen Iviron-Klosters auf Athos. Dieses Dokument zeugt 
für die verstärkten Byzantinisierung Georgiens in. 
dieser Zeit. Jemand erbittet in Frage 6 eine Antwort zur 
einst in Georgien gefeierten Jakobusliturgie. Euthymius 
sagt, dass die Jakobusliturgie ausser Gebrauch gekommen 
sei, und alle die Chrysostomusliturgie gebrauchten, oder 
in der Fastenseit die des Basilius. cf. PERADSE G., Ein 
Dokument aus der mittelalterlichen Liturgiegeschichte 
Georgiens, Kyrios 1 (1936), 77, zitiert in TAFT, Mount 


Athos, 185 mit reicher Bibliographie. 


102 JACOB, Tradition, 113. 
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beiden Liturgien.103 Das bedeutet, auch wenn noch lange Zeit 
 Euchologia des alten Typs geschrieben werden, so macht sich 
der Einfluss der Hauptstadt doch bemerkbar. Was hier ges- 


chieht ist eine wahre Liturgiereform, auch wenn kein of- 


103 PARENTI, Anafora, bes.151-153; cf. Anm. 48. 

104 τῃ der, Hauptstadt findet zur gleichen Zeit ein neuer 
Typus von Kirchenbau Eingang, der für den. heutigen 
Ritus klassische aber. eigentlich monastische 'Normbau' 
der dreiapsidialen Kreuzkuppelkirche. (cf.Klosterkirche 
des Konstantin Lips (a. 907) ein dreigeteiltes Raumhaupt 
im Osten. MANGO 199, 264; S. Salvator in Chora 240; e.a. 
passim. )|pie vorikonoklastischen Kirchen Konstantinopels 
hatten einen offenen von m - förmigen in das Schiff 
hineinragenden von offenen Schanken umschlossenen Altar- 
raum, der vor der grossen mit dem hohen Synthronos 
ausgefüllten Apsis lag; in der Mitte des Schiffes stand 
der Ambon. Die Nebenfunktionsräume von Gkovóphvd ation. 
u.a. als Ort der Prothesis, (cf. TAFT 185-191; MATHEWS 
105-116, DESCOEUDRES, Pastophorien, 85-126) und Baptis- 
terium befanden sich als separate Gebäude ausserhalb 
des Hauptraumes. (cf. zur Gesamtentwicklung der byz. 
Sakralarchitektur: MANGO; MATHEWS; KRAUTHEIMER R., Early 
Christian and Byzantine Architecture, 1965; RUGGIERI V., 
Byzantine Religious Architecture (582-867): Its History 
and Structural Elements, (= OCA 237), Roma 1991; zum 


Skeuophylakion: MATHEWS 16-19 (Abb. 2,3.) Hagia Sophia, 
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fizielles Dokument, kein Rechtsakt Zeugnis davon ablegt.104 
Der Wechsel der Position der Chrysostomusliturgie ist nur 
ein Indiz für die Veránderungen innerhalb des Gesamtin- 
halts des  Euchologions, die  Arranz nach seinem Quel- 
lenstudium für die Sakramente in eine Arbeitshypothese 
gekleidet hat: Die Euchologienhandschriften gehören zwei 
Perioden an; sie sind vor- oder nachikonoklastisch.105 Seine 
weiteren ' Studien zu den Sakramenten des alten 
konstantinopolitanischen Euchologions vertieft seine Arbeit- 
shypothese zu einer ο. indem verschiedene Gebete zwei 
Redaktionen aufweisen: So das Gebet für das Kind am 40. Tag 
nach der Geburt , 106 das Gebet acht Tage nach der Taufe zum 
Abwaschen des Myron, das Gebet zum Abschneiden der Haare des 
Kindes und das Anlegen des Schleiers für ein Mädchen. 107 
Eine alte und neue Redaktion zeigen ebenfalls die Rubriken 
zur Myronweihel08 und wie damit zu erwarten auch andere 
Riten und Gebete. 

Von den beiden möglichen Redaktionen eines  Gebetes 
dürfen wir die ältere ganz klar bei Barb. gr. 336. erwar- 


ten, aber sehr oft auch bei den aus der bekanntlich immer 


konservativeren Peripherie stammenden Kopien des 


85,116 (Abb. 4) Hagia Eirene. 
105 ARRANZ, Sources, 322-323; cf. Notam 82. 
106 ARRANZ, Premier Catecumenat, 292-296. 
107 ARRANZ, Bapteme II., 39-40, 49-50, 57-58. 


108 ARRANZ, Myron, 324-325, 330-331. 
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rinrunrung 


Euchologions, namentlich den italogriechischen und 


palästinensischen Handschriften, sodass eine grössere 


Differenz zwischen Coisl. gr. 213 (a.1027) und Sev. 474 


(X.Jhdt) besteht, als zwischen Sev. 474 und dem zwei bis 


drei Jahrhunderte älteren Barb. gr. 336. 109 


Jede Euchologionhandschrift ist 'sui generis' und hat eine 
je eigene Geschichte, einen eigenen Redaktor, der es für 
eine bestimmte Situaton geschaffen hat. So beweist es das 
Quellenmaterial verschiedener Herkunft und Bestimmung, das 


der Kopist miteiander verband; somit ist keine Handschrift 
T pu EC A C M eu, 








—— 


der anderen gleich.110 Schon im Stammteil der ersten Hand 
PE αατηἲἒἒσσἒαἒς 
von Sev. 474. sind auf den ersten Blick der anderartige 


literarische Genus der Professriten,t!1 und die mit Ek- 


phonesezeichen versehenen Lesungen und die grosse Oration 





109 pARENTI 46. 

110 of. Kap. 4. 

111 cf, NN.190.-214. 

112 cf. NN.221.-230., N.61. Zur Frage der Ekphonesezeichen 
cf. WELLESZ, Die Epochen der byzantinischen 
Notenschrift, OChr 7, Serie 3 (1932), 279; berichtgte 
Tabelle der Lesezeichen in: WELLESZ E., Müsica 
bizantina, (=Colecciön Labor, Sección V, N.264) Bar- 
celona 1930; METZGER, Greek  Lectionaries, 44. Zur 
Gesamtdiskussion cf. STRUNK O., Specimina notationum 
antiquiorum, Folia selecta ex variis cod. saec. X. XI. 


et XII., (= MMB, series principalis 7), Kopenhagen 1966, 
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der Wasserweihe am 6. Januar erkennbar, 112 die beide eine 


. bedeutend schlechtere Orthographie aufweisen als der Rest 


der Handschrift. Die Evangelienperikopen des Synaxariums 


sind mit den κεφάλαια des Eusebius versehen.113 Die 


Schwierigkeit besteht darin die Euchologien in eine noch 
fliessende von vielen Faktoren bestimmte Entwicklung ein- 
zuordnen, anders ausgedsrückt wo befindet sich Sev. 474 in 
dieser Entwicklung; wie verhšlt sich unser Codex zur alten 
und neuen Redaktion des Euchologions. Als wirkliches 


Hilfsmittel bietet Sich. dazu nur die  Einzelkritik im 


Vergleich mit anderen Quellen an. 


5. Versuch einer Analyse 


A) Der Inhalt des Codex Sev. 474. 


Manchmal sind die einzelnen liturgischen Einheiten in den 
Handschriften mit einer durchlaufenden Nummerierung ver- 


sehen, angefangen von Barb. gr. 336. mit 244 Stücken; er 
men 


wo Strunk die schweigende liturgische Revolution 
anspricht, indem er um das Jahr 1050 in Konstantinopel 
eine schlagartigen Wechsel der Notenschrift konstatiert, 
Specimina, 15. 

113 oef. MATEOS, Typicon II, 233 (1); METZGER, Greek 
Lectionaries, 42; Mc ARTHUR H.K., The Eusebian sections 


and Canons, Cath. Biblical Quaterly 27 (1965), 250-256. 
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weist jedoch keinen Index auf.114 In Sev. 474 ist das Ende 
š nn 


` 
— 


des Index erhalten und weist auf 98, resp. 99 Einheiten auf. 


115 coisl. gr. 213 (a. 1027),119 Bodl. Auct. E.5.13. (XII. 


Jhdt.)117 und Ethn. Bibl. 662 (XIII. Jhdt.)118 und einige 
andere beginnen mit einem Index. In Sev. 474 lassen sich 
gelegentlich am Textrand Nummerierungen erkennen und weisen 
kleine Anomalieen auf, die beweisen, dass sie nachträglich 

νο wurden. Wie in Barb. gr. 336. wird in der 
Chrysostomusliturgie der eucharistische Teil im eigentlichen 
Sinne mit der εὐχὴ τῆς προσκομιδΏς als eine Einheit num- 
meriert. Erst das Gebet hinter dem Ambo erhält eine weitere 

Nunmer . 11? Dasselbe dürfen wir in Analogie auch von der 

Basiliusliturgie annehmen, obwohl hier die Nummerierung beim 
Ambogebet fehlt, und auf T' direkt E' am Beginn von Chrysos- 
tomus als Nummerierung der Katechumenen- und 


Gläubigengebete folgt. Ζ' bezeichnet den eucharistischen 


Teil und H' bezeichnet das Ambogebet . 120 Ahnlich müsste es 


114 PARENTI 12. 

115,N.1. (f.3r), cf. Tafel 1. 

116 pUNCAN 1-8, VIII-XV (ff.3r-7r) 

117 JACOB, Mess., 292-294 (ff.2r-5r) 

118 ARRANZ, Sources, 317 (ff.23r-27r) 

119 Das bestätigt die Bedeutung von mpockoptó f als Synonym 
von ἀνάφορα. cf. hierzu PARENTI, Nota; Taft 360; MATEOS, 
Celebration, 179. 


120 cf, p' = N.30.; Z' = N.33.; H' = N.45. 
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sich beim entsprechenden Teil die Liturgie der vorgeweihten 
Gaben verhalten, wo das Gebet der Katechumenen die Nummer θ' 
trágt. Die nächste sichtbare Nummer in Sev. 474 ist IB' 
für die Wasserweihe; Es bleiben I' und IA' übrig. Teilt 
man in Analogie zur Chrysostomysliturgie I' der EUXN μετὰ 
4 _ S e ^ 3 ` κ) ^ ^ 
τό. Νῦν αἱ δυνάμεις, und IA' der εὐχη οπισταµβωνος των 
προηγιασµένων zu, kommt man zum gleichen Ergebnis.121 Die 


kleinen Horen sind als solche jede mit nur einer 


durchlaufenden Nummer bezeichnet. Typisch für Sev. 474 ist 





Nummer zusammenfasst. 

Hier folgt nun der Inhalt des Euchologions wie er sich 
heute bietet, bzw. was der Index an verlorenen Titeln noch 
anzeigt. Jeder Themenkreis ist mit einem Buchstaben 
durchlaufender Reihenfolge versehen, und die Pinrelürdunenbe 
mit einer innerhalb des Themenkreises durchlaufenden Num- 
merierung versehen. Am rechten Rand sind entsprechend zuerst 
die Foliennummerierung des Codex, gefolgt von der Num- 
merierung der Textausgabe. Diese Methode wurde gewählt um 
die Vielschichtigkeit der Handschrift besonders im zweiten 


Teil etwas zu erhellen. 


ff. NN. 


A. Ende des Pinax 3r 1 


121 cf. g' = N.48.; N.53.; N.57.; IB' = N.59. 
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B. Basiliusliturgie 3v-25v 2-29 
C. Chrysostomusliturgie 26r-34v 30-47 
D. Praesanctificatenliturgie 34v-40v 48-58 
4 (E. Gebete und Feiern im lit. Jahr 
1) Grosser Haghiasmos 40v-46v. 59-64 
F. Initiatio christiana | 46v-51v 65-73 
1) 'Erstes Katechumenat' 46v-47r 65 
2) 'Zweites Katechumenat' 47r-49v 66-68 
3) Taufe - Myron 50r-51v 69-73 
1 (α.) Stundengebet 51r-75r 74-110 
1) Hesperinos 51r-61r 74-89 
2) Orthros 61v-71r 90-105 
3) Pannychis 71v-75r 106-110 
2 (E. Gebete und Feiern im lit. Jahr 75r-97v 111-123 
2) Gonyklisia 75r-92r 111-117 
3) Palmweihe 92r-92v 118 
4) Fusswaschung 92v-97v 119-123 
2 (c) Stundengebet 97v-109r 124-150 
4) Prim 97v-99v 124-128 
5) Terz 99v-101v 129-133 
6) Sext 101v-103r 134-138 
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7) Non 103r-104v 139-143 


| 
8) Tritoekté 105r-109r 144-150 | 
| 


ENQUNATIS 
A Cu) Gebete und Riten in versch. Anliegen 109r-111v 151-152 


1) Ritus für ein verunreinigtes 
Ol- oder Weingefäss 109r-110v 151 


2) Gebet über einen verunreinigten 


Brunnen -© 110ν-111ν 152 





LA in D | 
^ [TN Bussgebete lilv-113r 153-154 | 


1) Für jene die gezwungen 
wurden Unreines zu essen 111v-112r | 153 | 

k | 

| 

2) Für jene, die Unreines | 


gegessen haben 112r-113r ` 154 | 


J. Wiederversóhnung der Häretiker | | 


und Apostaten mit der Kirche . 113r-117r 155-158 | 


E Kategorien 113r-115v 155-157 


| 

| 

1) Häretiker verschiedener 
2) Unfreiwillige Apostaten wegen | 
x 

| 

| 


Barbaren (Ikonoklasten?) 115v-117r 158 
Ὁ (10) Bussgebete 117r-119v 159-163 
3) Für jene, die sich 
" bekehren 117r-117v 159 
4) Für jene, die bekennen 118r 160 


5) Für jene, die leicht 


schwören 118r-118v 161 
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6) Für jene von Strafe loszu- 








sprechenden 118v-119r 162 
7) Für die nàchtl. Pollution 119v 163 
K. Exorzismen f 119v-123r 164-165 


1) Für von unreinen Geistern 


Geplagte 119v-120v 164 


2) Für von unreinen Geistern 


heimgesuchte Häuser 120v-123r 165 


2 (ηλ Gebete und Riten für versch. Anliegen 123r-124r 166-167 


e 
í 


3) Für eine gute Reise zu Schiff 123r 166 


4) Für ein Schiff, dass in See = 


| sticht 123r-124r 167 

E x 
1 5 (ο) Stundengebet 

4 9) Mesonyktikon 124r-126r 168-172 


SER (4) Gebete und Riten für versch. Anliegen 126r-131v 173-183 
5) Für jene, die Erstlingsfrüchte 


darbringen 126r-126v 173 


- 6) Für jene, die neue Früchte 

















darbringen 126v-127r 174 
7) Für den Beginn der Weinlese 127r-127v 175 
8) Für den Beginn der Aussaat 127v-128r 176 
9) Für Trockenheit 128r-129r 177 
10) Für die Ernte 129r-129v 178 


11) Für die Kollyben zu Ehre 
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12) 


13) 


< 


15) 


Einführung 


der Heiligen 

Für Erdbeben 

Gebet für die Prozession 

bei Erdbebengefahr 

Gebet zur Grundsteinlegung b. 
einer Kirche 


Für die Segnung eines Hauses 


-. 


2 (E) Gebete und Feiern im lit. Jahr 


5) 


Anderer grosser Haghiasmos 


4 (a) Gebete und Riten für versch. Anliegen 


16) 


17) 


18) 


Gebet für das Scheiden der Seele. 
Gebet für das erste Haarschneiden 
eines Knaben. 

Gebet für den Frieden unter ver- 
feindeten Brüdern. 

Gebet für die Wiedereröffnung > 
einer entweihten Kirche. 


Gebet zur Kommunion. 


( LJ Initiatio monastica 


1) Kleines Schema 


2) Grosses Schema 


3) Ablegen des Koukoulions 


M. Kalender 


1) Synaxarium 
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129v-130r 


130r-131r 


131r 


131r-131v 


131v 


132r-140v 


3r 


141r-169v 
141r-144r 
144r-168v 


169r-169v 


170r-174v 


170r-172v 


179 


180 


181 


182 


183 


184-189 


Index 


190-214 
190-194 
195-212 


213-214 


215-217 


215 


45 
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2) Kanonarion 


a) Matutin am Karsamstag 


b) Vesper am Karsamstag, 


(Ostervigil) 


N. Prokeimena, Allelujaria, Perikopen 


und Communia varia 


1) Morgenprokeimena der acht Tóne 


2) Prokeimena der Sonntagsliturgie 


3) Stichoi 


4) Commune 


Martyrum 


5) Commune 
6) Commune 
7) Commune 
8) Commune 
9) Commune 
10) Commune 
11) Commune 
12) Commune 
13) Die elf 
14) Anderes 
15) Commune 
16) Anderes 
17) Commune 


18) Commune 


E. Gebete und 


Koster 


zum Alleluja 


Resurrectionis et 


Martyrum 
Apostolorum 
Pontificum 

Pont. et Martyrum 
B.M.V. 

Angelorum 

pro ar 
defunctorum 
Morgenevangelien 
Commune Angelorum 
Joan. Baptistae 
Commune B.M.V. 
Monachorum 


Mart. Mulierum 


Feiern im lit. Jahr 


Sevastianov 474 


3r 


173r 


173r-174v 


174v-218v 
174r-175r 
175r-175v 


175v 


176r-177r 
177r-178v 
178v-180r 
180r-181v 
181v-183r 
183r-184r 
184r-185r 
185r-186v 
186v-187v 
187v-208r 
208r-210v 
210v-212v 
212v-214v 
214v-216v 


216v-218v 


3r 


Index 





216 


217 


218-235 
218 
219 | 


220 


221 
222 
223 
224 
225 
226 
227 
228 


229 














230 | 
231 
232 
233 
234 


235 


Index 
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6) Ambongebete für die Feste. 
7) Horen für Gründonnerstag 


und Karfreitag. 
O. Begräbnis der Mönche 218v-230v 236-243 


L. Initiatio monastica 
4) Anderes grosses Schema 231r-255v 244-260 
Wie in der codikoPsgrschan Beschreibung bereits ο μην, 
ist, ist der Κοάεχ nicht vollstšndig erhalten. Von den 98, 
resp. 99 im Index angegebenen Titel tragen 45 im Kodex noch 
vorhandene Einheiten sichtbar eine Nummer; 13 weitere lassen 
sich durch Rekonstruktion kleiner Lücken in der fortlaufen- 
den Numeration hinzufügen, was eine Anzahl von 58 Einheiten 
ergibt. Würde man die verlorenen Teile des Taufordo und der 
Trithekté dazurechnen und weitere Lücken durch 
hypothetische Nummernzuweisung schliessen, blieben noch ca. 
15 bis 20 Einheiten übrig. i22pa der zelebrant immer nur | | 
als ἱερεύς, nie als ἀρχιερεύς bezeichnet wird und der Pon- | 
=a tifex lediglich in den Anaphoren kommemoriert wird, dürfen | 
E. wir davon ausgehen, dass die Pontifikalriten nie Teil un- 
seres Euchologions waren, und wir kónnen Sev. 474 wie Len. 


gr. 226 als 'presbyterales"' Euchologion bezeichnen. Es 





























122 pie Nummerierung muss noch eingehend am Original 


geprüft werden. 
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6) Ambongebete für die Feste. 
7) Horen für Gründonnerstag 


und Karfreitag. 


O. Begrábnis der Mónche 218v-230v 236-243 


L. Initiatio monastica 


4) Anderes grosses Schema 231r-255v 244-260 





Wie in der codikologischen Beschreibung bereits auaekiunde 
ist, ist der Kodex nicht vollständig erhalten. Von den 98, 
resp. 99 im Index angegebenen Titel tragen 45 im Kodex noch 
vorhandene Einheiten sichtbar eine Nummer; 13 weitere lassen 
sich durch Rekonstruktion kleiner Lücken in der fortlaufen- 
den Numeration hinzufügen, was eine Anzahl von 58 Einheiten 
ergibt. Würde man die verlorenen Teile des Taufordo und der 
Trithekté dazurechnen und weitere Lücken durch 
hypothetische Nummernzuweisung schliessen, blieben noch ca. 
15 bis 20 Einheiten übrig. 122pa der Zelebrant immer nur 


. 9 ^ . ` 
als ἱερεύς, nie als apxiepeus bezeichnet wird und der Pon- 





tifex lediglich in den Anaphoren kommemoriert wird, dürfen 
E. wir davon ausgehen, dass die Pontifikalriten nie Teil un- 
seres Euchologions waren, und wir kónnen Sev. 474 wie Len. 


gr. 226 als "presbyterales' Euchologion bezeichnen. Es 





122 pie Nummerierung muss noch eingehend am Original 


geprüft werden. 
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fehlen vor aber allem die so oft bezeugten vielfältigen 
Gebete für die Kranken und die Verstorbenen, die wir damit 
in irgend einer Form auch in Sev. 474 vermuten dürfen. In 
Len. gr. 226, f.98r, folgt nach dem Gebet über den | 
Grundstein der Kirche und dem Haussegen μνΏῆστρα und γάμος. 
| 
| 


123 gnger Codex hat dieselbe Reihenfolge dieser Gebete, nur 


fehlt nach dem Titel der Text der Haussegnungl 24 da ein 


Hagiasmos eingefügt ist. 125 Der Haussegen kónnte wie in 


* 





| 
neuer Quaternion mit dem späteren Formular des grossen | 
Barb. gr. 336 und Len. de 226.: “O θεὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, ὁ 
καταξιώσας ὑπὸ τὴν σκην ἣν Ζακχαίου εἰσελθεῖν, gelautet | 
haben.i?9 Auch dürfte man die ἀδελφοποίτησις denken, die 


sich in den Euchologien an verschiedenen Stellen, meist aber 


im zweiten Teil unter den Gebeten für verschiedene Anliegen 


befindet und sehr alt 155.127 Es ist zwar ein Argument ‘ex 


123 JACOB, Len., NN.161.-169. 

124 ef. NN.182.; 183. 

125 NN.184.-189 (ff.132r-140v), cf. Anm. 67. 

126 GOAR 489; ER 315; EV 492; FRCEK 677; JACOB, Len., N.160, 
PASSARELLI N.265; STASSI N.305; RUGGIERI, Gb XI, N. 
19.14; PARENTI N.183; Coislin gr. 213 f. 113v; Ethn. 
Bibl. 662 f.117r; Sin. gr. 959 f. 103v; Sin. gr. 961 f. 
88r; Sin. gr. 962 f.125r; Grottaferrata Γ.8. IV f.106v. 

127 c£. ARRANZ, Sources, 327 (Il); STASSI NN.297.-298.; 
JACOB, Len., NN.191.-192; JACOB, Mess., N.45; PASSARELLI x 


NN.206.-208; PARENTI N.211. 
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sllentio', reine Hypothese, aber es spricht nichts gegen 


eine Präsenz dieser Riten auch in Sev. 474. Erst dann wäre 





es ein 'pfarrliches' Euchologion im vollen Sinne.t28 Durch 
Vergleich mit anderen Euchologia soll versucht werden 
wenigstens einige im Index angegebenen nicht vorhandenen 


Teile zu identifizieren, soweit das möglich ist: 


(H. 16) MH' Εὐχὴ εἰς ψυχὴν κρινοµένην. 
Δέσποτα Κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ πάντα ἄνθρωπον 


θέλων σωθῆναι .125 


(H. 17) n8' Εὐχὴ εἰς τὸ κουρεῦσαι παῖδα: 
Σὲ ἱκετεύομεν Κύριε ὁ θεός, ὁ ἐκ τοῦ πληρώματος τῆς 
κολυμβίθρας.130 

(H. 18) ọ' Εὐχὴ ἐπὶ εὐρηνευόντίων) ἀδε(λφῶν) ἔχθρίας). 


3 ^ ^ ^ ^ ^ es ^ 
Ευχαριστουµέεν σοι, Δεσποτα φιλάνθρωπε, τῷ βασελει τῶν 


128 cf. ARRANZ, Sources, 305. 

129 GOAR 587: JACOB, Len., N.216; JACOB, Mess., N.14.4; 
STASSI N.333; PARENTI N.214; Gb IV, 122r; Sin. gr. 959, 
103r; Coisl. gr. 213, 110r; Ethn. Bibl. 662, 197r. 

130 ARRANZ, Bapteme II., 50 (16), cf. 59: la prière [B7:2]; 
GOAR 307; STASSI N.161; PASSARELLI N.181.; JACOB, Len., 
N.201; JACOB, Mess., N.8.4; PARENTI N.208; Sin. gr. 957, 
20;Sin. gr. 959, 97v,99r; 


131 GoAR 705/6; STASSI N.301; PASSARELLI N.204.; Coisl. gr. 
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9 / ` e^ ~ % e^ 
αἰώνων kat δοτΏῆρι τῶν ἀγαθῶν. 131 


(H. 19) ολ' Εὐχὴ εἰς ἀνοίξαι ἐκκλησίαν. 


Pd ^ € ` € ^ ^ 4 ` e^ 
Δέσποτα Kupie O θεος ημων, ὅνυνσοπουμεν σε τον ἵλεων 


(H. 20) oB' Εὐχὴ εἰς τὸ κοινωνῆσαι. 


132 


133 


134 


132 


133 


312, 144; Ethn. Bibl. .662, 175; Gb X, 95r. 

GOAR 493; PASSARELLI N. 243; STASSI N.209; Coisl. gr. 
213 f.119v; Ethn. Bibl. 662 f.198v. 

Ich habe kein Gebet mit dem gleichen oder ähnlichen 

Titel gefunden. Die späteren Euchologia weisen jedoch 

verschiedene Kommuniongebete auf; cf. ARRANZ, Sources, 
326 (F.). 

Besonders die peripheren Kopien, die italogriechischen 
und palästinensischen Euchologia sind sind reich an 

diesem Genus von Gebeten, cf. JANERAS S., L'antico Ordo 
agiopolita di  quaresima conservato nelle  preghiere 
italo-greche del ambone, Ecclesia Orans 5 (1988), 77-87; 
Editionen: ORLOV 221-381; MINISCI T., Le preghiere 
ΩΠΙΣΘΑΜΒΩΝΟΙ dei Codici criptensi, I. BBGG 2 (1948), 65- 
75, 117-126; II. BBGG 3 (1949), 3-10, 61-66, 121-132, 
185-194; BBGG 4 (1950), 3-14; JACOB A., Les prieres de 

l'ambon du Barberini gr. 336 et du Vat. gr. 1833, BIHBR 
37 (1966), 71-94; JACOB A., Nouveaux document italo- 


grecs pour servir à l'histoire du texte des priéres de 
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(E. 6) ϱΗ' ᾿Οὄπιστάμβωνα τῶν ἑορτῶν. 134 


IE. 7) Al ὥραι τῆν μεγάληγ ε’ καὶ τῆς μεγάλης 


Παρασκευῆν. 132 


B) Sev. 474 im Vergleich mit anderen Quellen. 


Mehrmals ist die palástinensische Herkunft unseres Codex 
angesprochen worden und kann nicht verleugnet werden wie 
verschiedene Elemente durer beweisen. Um unsere Handschrift 
genauer klassifizieren zu kónnen, bietet sich ein Quellen- 
vergleich seines Inhaltes mit anderen Handschriften an, um 
der Herkunft der verschiedenen Quellen etwas náher zu 


kommen. Die zum Vergleich herangezogenen Euchologia sind von 


vorne herein in drei Kategorien, entsprechend ihrer 


— πως 


geographischen Provenienz eingeteilt: A) Palästinensische \ 


Kopien des Konstantinopolitanischen Euchologions, B) ihre 


nächsten Verwandten, die italo-griechischen| Handschriften 
und C) Euchologia der hauptstádtischen Traditon. Es soll 
l'ambon, BIHBR 38 (1967), 109-144. JACOB A., Les 


priéres de l'ambon du Leningr gr. 226, BIHBR 42 (1972), 
109-139. 
135 cf. PHOUNTOULÉS I., Al μεγάλαι ὥραι Ts µεγάλη: πέµτης, 
L ^ ` 4 ^4 ^4 ` ` 
peyaAnr παρασκευηρ και TOU μεγάλου σαββάτου, κατα TOY 
ἀριθμ. 7 κώδικα την ἐν ᾿Αθῆναιε ἐθνηκῆς βιβλιοθήκης, 


Thessalonica 1964. 
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versucht werden mit einer Auswahl aus dem weiten Bestand des 





byzantinischen liturgischen Erbes die drei grossen Zentren 
liturgischer und litterarischer Produktion in den Blick zu 
nehmen, d.h. Konstantinopel, Palästina/Sinai und die Magna 


Graecia, Süditalien. 


Zuerst seien die einzelnen Euchologien kurz vorgestellt.136 


μὲ 
C. japiahere Euchologien (Pal asi inasa, 


-------------- το. s 


Es werden sechs Exemplare benutzt, eines aus dem X. Jhdt, 








zwei aus dem XI. Jhd, zwei weitere aus dem XI/XII. Jhdt und 
eines aus dem XII. Jhdt. 


— 


1) Sinai gr. 957 Nx. Jhdt.) Sigla S57 


Pergament, 123 x 87 mm., ff. 85 


Am Anfang und am Ende beschädigt, 137 sein 


konstantinopolitanische Kern ist mit peripherem Material 


angereichert, wahrscheinlich in Palästina. 138 


136 pa die Quellen in Parentis Werk sehr detailliert und mit 
grosser Akribie beschrieben sind, sollen hier nur die 
wichtigsten Daten aufgezeigt werden: PARENTI 17-23. Für 
die Datierung der Handschriften ebenfalls TAFT 435-440, 
Chronological List of Manuscripts. 

137 geschr. in DMITR. II, 1-12; PARENTI 20 (216)-(219) 


138 JACOB, ΚΤΙΣΤΑ ΤΩΝ ΥΔΑΤΩΝ, 147. 
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2} Sinai gr. 958 (XI. Jhdt.) | Sigla S58 
A pr 


Pergament, 188 x 157 mm, ff. 118 





Presbyterales Euchologion139 aus Palästina 140π1Ε monastis- 


chen Einflüssen l4lund einigen euchologischen Eigenheiten. 


142 


Pr 


3) Sinai gr. 959\(XI. Jhdt.) Sigla. 559 


Pergament, 147 x 120 mm, ff. 152 


Pontifikales Euchologionl43 konstantinopolitanischer Tradi- 


139 Beschr. in  DMITR. II, 19-39, Chrysostomusanaphora: 
PARENTI, Anafora, 135-145. 

140 JACOB, KTIETA ΤΩΝ ΥΔΑΤΩΝ, 147. 

141 Baduktion der Orthrosgebete (ff.32r-36v); Gonyklisia mit 
sabbaitischer Hymnographie (ff. 49-60r). i 

142 Besondere Zusatzgebete (Ambongebete) zu den Horen. cf. 
PARENTI 20 (235). | 


Beschr. in DMITR. II, 42-64; ARRANZ, Sources, 306-308. 





Lücke zwischen ff. 94 und 95. cf. PARENTI 20 (236)- ' 


(251). 


144 c£. die Krönung des βασιλεύς (ff.126-128r), cf. PARENTI | 





20 (237). 
145 Gebete vor und nach dem Evangelium des  Orthros 
(ff.77r,78r), Weihrauchgebet und Ankleidegebete in der 


Liturgie und Prologos des grossen Haghiasmos (ff. 95v- 
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tioni4^ mit einigen palästinensischen Einflüssen. 145 
4) Sinai gr. 961 (XI/XII. Jhdt.) Sigla 561 
š gr. | H 


Pergament, 156 x 128 mm, ff. 100 


Presbyterales Euchologion146 mit palšstinensischen Elemen- 


ten.147 


— 


TIUS 
— 


5) [Sinai gr. 962 {XI/XII. Jhdt.) Sigla S62 


en 148 x 112 mm, ff. 202 


Presbyterales Euchologionl48 unbekannter Herkunft mit 


einigen palästinensischen Elementen. 149 
—. f 
6) Paris Coislin gr. 214. (XII. Jhdt.) Sigla Coisl.214 


— 


Pergament, 218 x 150 mm, ff. 236 (+39a), 24-28 


97r). 


146 Beschr. in DMITR. II, 75-83, Lücke zwischen ff. 50 und 
51. cf. PARENTI 20 (252)-(258). 

147 Ein seltenen Ambongebet in Chrysostomus; cf. JACOB, 
Skeuophylakion, 57-58. Für die edierten Teile cf. 
PARENTI 21 (256)-(258). 

148 Am Anfang beschädigt, Beschr. in DMITR. II, 64-75; cf. 
PARENTI 21 (259)-(260). Perikopenanhang ff. 172r-202. 

149 Ambongebete für die Horen (cf. S58) und Prologos für 


den grossen Haghiasmos 
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Presbyterales Euchologion,beschšdigt am Anfang, konstan- 





tinopol. Kern mit peripheren Elementen, 150 wahrscheinlich 


Palästina oder Sinai. 151 


ΝΕ. 


B) |Periphere Euchologien (Süditalien) 








y 


RE l. 
Es werden sechs Exemplare benutzt, eines aus dem VIII. Jhdt, 
vier aus dem X. Jhdt, eines aus dem X/XI. Jhdt und eines aus 
dem XII. Jhdt. 


Ὅτε 5 


A : 
1X Barberini gr. 336, (VIII. Jhdt.) Sigla Barb.336 


Pergament, 190 x 133 mm, ff. 279 


150 sehr lückenhafte Beschreibung in DEVRESSE R., Catalogue 
des Manuscrits Grecs II, Le Fonds Coislin, Paris 1945, 
195. Er subsumiert die παννυχίς, ff.39v-40r, im ὄρθρος, 
und verwechselt die εὐχὴ εἰς τὸ κατασφραγίσαι παιδίον 
λαμβάνον ὄνομα τῇ N' ημέρα, f.45r. mit der postbaptis- 
malen Myronsalbung. 

151 of. Die Intention in der ἐκτενή, f.3v:”Erı δεοµεθα ὑπὲρ 


e^ ^ ` ΄ ^ ` 4 # ` m~ 
TOU ῥυσθηναι την πολιν ταυτην και πασαν πολιν και χωραν 


mcr he Teste en 








ἀπὸ λοιμοῦ, λιμοῦ, σεισμοῦ, καταποντισμοῦ, μαχαίρας, 
etc., bekannt aus der λιτή der sabbaitischen Vesper, cf. 
ER 18, und das Ambongebet in Basilius f.30r: A. K. I. X. 
ó x. ἡ. © καταξιώσας ἡμᾶς, bekannt aus S57, f.29v; S58, 
f.96r; S59, f.18r; S61, f.83v; 562, f.33v; BARB 336, 


Por f.245v und LEN, f.29r; cf N.28. 
2: 
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Die älteste erhaltene Euchologionhandschrift überhaupt, 152 


.italogriechischer Provenienzi?3 | mit ägyptischen und 
palástinensischen und lokalen Elementen. Pontifikal- und 
Patriarchalritenriten konstantinopolitanischer Tradition mit 


den Riten für den βασιλεύς 154]m Anhang Canones Apostolorum 


und Constitutiones Apostolorum, 155 


quet bi 


2) Grottaferrata T.ß. τν Yx. Jhdt.) Sigla GbIV 
οσα, | 


— 


Pergament, 150 x 120 mm, ff. 141.156 


Monastisches Euchologion!?’ und stammt aus S. Elia di Car- 





152 Eingehend bearbeitet und beschrieben in PARENTI, Lücke 
ff. 16v-17r. Beschr. in ARRANZ, Sources, 295-300 

153 PARENTI 6 (57), 77. 

154 PARENTI NN. 157.-168. (ff.159r-175r); NN. 171.-181. 
(ff.176v-184v) 

155 PARENTI 74. 

156 Nicht in der korrekten Reihenfolge gebunden. 

157 gchlecht beschrieben in ROCCHI 251-252; cf. PARENTI 18 
(150)-(167). In der Chrysostomusanaphora: Μνήσθητι, 
Κύριε, καὶ τῆς μονῆς ταύτης ἐν Ὦ παροικοῦμεν (f.24r, 
cf. f.94r) 

158 pETTA M., Codici del Monastero di S. Elia di Carbone 
conservati nella Biblioteca dell' Abbazia di 
Grottaferrata, Vetera Christianorum 9 (1972), 160, 168; 


für die edierten Teile PARENTI 18 (154)-167). 
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bone in Lucanien.158 


3) Grottaferrata/T.8. VIIMX. Jhdt.) Sigla GbVII 


WM g 
Pergament, 170 x 135 mm, ff. 174. 


Euchologion bestehend aus drei verstümmelten Euchologien 


des X. Jhdts, alle drei kalabresischer Herkunft1>9 heraus- 


gegeben von Gaetano Passarelli.160 


4) LenXgraë(ar. 2201x. Jhdt.) sigla LEN AÅ 


Pergament, 155 x 110 mm, ff. 173 


Euchologion, Typus 'parrochial', beschrieben von A. Jacob. 


161 
“πι 
5) Grottaferratà Γ.β. x À 


Pergament, 190 x 140 mm, ff. 150. 


X/XI Jhdt.) Sigla Gbx 


159 PASSARELLI 18, 35, 54; cf. die zu diesem Gesichtspunkt 
unhaltbare Kritik Jacobs: JACOB, Quelques observation 5 
sur l'euchologe T.ß. VII de Grottaferrata. A propos 
d'une édition récent% BIHBR 53/54 (1983-1984), 65-98; 
cf. PARTENTI 18 (175). 

160 pASSARELLI; beschrieben in ROCCHI 257. 

161 JACOB, Len.; cf. ARRANZ, Sources, 300-302; für neuere 


Editionen von Gebeten der Handschrift seit 31965 cf. 


PARENTI 19 (177)-(199). 
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Beschádigt am Anfang und Ende und stammt wie GbIV ais 


Carbone.162 Es weist einige euchologische Konvergenzenl®? 


mit GbIV, GbX und Vaticanus gr. 1833164 auf.16> 


T 


E. 


6) Bodleian Auctor E.5.13. (XII. Jhdt.) Sigla MESS 


Pergament, 225 x 160 mm, ff. 253 


verschiedene Hände unterschiedlichen Alters. 166 


- 


Euchologion des Conventes SS. Salvatoris in lingua Phari in 


Messinal®’? mit Pontifikal- und Patriarchalriten Typus Barb. 


gr. 336. 


# 
Len 


/ d TER Euchologien der Tradition von Konstantinopel. | 





Es werden vier Textzeugen benutzt, einer aus dem X. Jhdt. 











162 peschr. in ROCCHI 262-263; cf. PARENTI 19 (204)-(213); | 
PETTA M., Codici del Monastero di S. Elia di Carbone | 
conservati nella Biblioteca dell' Abbazia di 
Grottaferrata, Vetera Christianorum 9 (1972), 160, 168. | 

163 JACOB, Quelques observation, 95-96. 


164 peschr. in CANART 272-278; Für die Bibliographie cf. 


PARENTI 19 (203). 


165 für die edierten Teile cf. PARENTI (206)-(213). 




















166 JACOB, Mess., 291. 


167 Minuziös beschrieben von A. Jacob: JACOB, Mess.. 
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ein weiterer aus dem XI/XII. Jhdt., ein dritter aus dem 


Jahre 1027 und ein vierter des XIII. Jhdts. 


1) déni gr. 956) (X. Jhdt.) Sigla 556 


Pergamentrotulus 


Klassisches κοντάκιον͵ 168 für einen Bischof, generisch mit 
ἀρχιερεύς i bezeichnet, aber wohl von einem 
konstantinopolitanischen Modell kopiert.169 


e 


2) Grottaferratä T.ß. D aix. Jhdt.) Sigla BES# 


— 


Pergament, 161 x 117, ff. 147 


Euchologion patriarchalen Typs am Anfang beschädigt, 170 
vielleicht aus Kreta stammend.171 Offensichtlich ist 
Material eines patriarchalen Euchologions verwendet worden. 


172 per Codex ist Gegenstang der Doktorthese von Giovanni 





168 Beschr. in DMITR. II, 12-19. 

169 of. die klassische Struktur des grossen Haghiasmos: 
Apologie-Konsekrationsgebet-Kefaloklisia und die Form 
der Myronsalbung. cf. PARENTI 21 (261)-(262). 

170 Beschr. in ROCCHI 235-244; ARRANZ, Sources, 290-295; 
PARENTI 21 (263)-(267). 


171 cf. ARRANZ, Sources, 309-314; PARENTI (265). 





172 g. 94r: Ἔκ τοῦ εὐχολογίου τοῦ πατριαρχικοῦ:. “Ὅπως χρὴ 


δέχεσθαι..., cf. ΡΆΒΕΝΤΙ (266). 
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Stassi, der eine Gesammtausgabe vorbereitet.173 


— 


3) coislin (ar. 213 a. 1027) Sigla COISL 


Pergament, 255 x 200, ff. 211 


Euchologion 


Kaplan der Haghia Sophia in Konstantinope 


lenmaterial, 


sind auch Gebete privaten Charakters zu finden. 


geschrieben von Thyepolos für Strateghios, 


1.174 Neben Quel- 


- 


das eindeutig auf die Kathedrale Bezug nimmt 
175 


M. 


» \ 


4) Ethnike Bibliothekq 662 (xir. Jhdt.) Sigla EBE 


Pergament, mm. 





173 


174 


175 


176 
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STASSI 
Beschr. in DMITR. II, 993-1052; ARRANZ, Sources, 309- 


314; PARENTI 21 (268)-(271); die ersten 100 folia waren 


Gegenstand der Doktorthese von James Duncan (cf. DUNCAN 


CXXVI-CXXVII), während die restlichen 111 folia von 


Jozef Maj transskribiert wurden und jetzt die Gesam- 


mtausgabe vorbereitet (cf. MAJ J., Coislin. 213, 


Eucologio della grande Chiesa, ff.101-211, Thesis ad 
lauream, P.I.O. N.340, Roma 1990. 

DUNCAN VII. 

Zur Kontroverse der Datierung cf. PARENTI 22 (272); 


Beschr. in ARRANZ, Sources, 316-321; PARENTI 22 (272)- 


(275). 
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Euchologion unbestimnter Datierung ,17® viele monastische 
Elemente, besonders im Stundengebet 177 und in den 
Professriten. Sein Modell dürfte sich dennoch auf die 
Kathedrale von Konstantinopel zurückführen lassen. 178ie 


Handschrift ist ausgiebig von P. Trempelas benutzt worden. 


179 


Die drei folgenden Vergleichstabellen bieten das Material 
jedes einzelnen Euchologions im Vergleich zu Sev. 474. Die 
Nummeration ist dicseibe der Textedition und gibt das 
Textmaterial unserer Handschrift. Die folgenden Spalten 
geben die Sevatianov entsprechenden Folia der Codices 
wieder, d.h. jeweils das entsprechende Folium mit dem 
entsprechenden 'Incipit'. Die Referenzen zum Rotulus Sin. 
gr. 956 sind durch + kenntlich gemacht. Veränderungen oder 

Andersartigkeit einiger Riten im Vergleich zu unserem Codex 
sind durch einen Asteriskus * bezeichnet, gemeint ist in- 
sbesondere der grosse Haghiasmos 180 und der Ritus für ein 


verunreinigtes Ο]- oder Weingefäss. 181 


177 ARRANZ, Sources, 316. 

178 ARRANZ, Sources, 316-317. 

179 TREMPELAS; TREMPELAS, Euch. 1,11, cf. ARRANZ, Sources, 
316 (15); PARENTI 22 (275). 

180 NN.59.-64. und 184.-189. 


181 n.151. 
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TABELLE I: Periphere Kopien des konstant. Euchologion, 
Palästina, (X-XI,XII Jhdt). 


— a) 























SEVASTIANOV 857 S58 S59 561 562 COISL.214 l 
T ος Be el B- EE NE η 
GAS 1. | | 
25 3r 1 lr 3v lv | 
3. 3r 1 lv Ar 2v,17r η 
4. ἂν 1 1v 4v 3r,17v | 
5. 3v lr 2r 5r 3v,18r | 
6. 4r 1r 2r 6r 4v,18v | 
y 4r 1v 2v 6r 4v,19r | 
8. ἂν 2ν 3r 7v 5v,20r 
9. à 5r 2v 3v 8r 20v | 
10. 5r 3r Ar 9r . 20v ! 
11. δν 3v 4r 10r 21r | 
12. 6r 4r 4v 8r,21v | 
13. 6v -. 5r 5v 10v 21v | 
14. 7v 6r 6v 12v 22r ! 
15. Ir 6v 7r 13r 22r 
16. 8v 7r 8v 15v 23r | 
17. 10v 10r lir 20v 25r 1 
18. lir 10r lir 21r 25r | 
19. lir ` 10v 11ν 21ν 25ν | 
20. 11ν 11ν 12r 22v 26r | 
21. 12r 11ν 12ν 25ν 26r | 
22. 14r 15v 15v 28v 28r | 
23. 14v 16r 16v 30r : 28v | 
24. 15v 17r 17v 3lv 29v 
255 15v,21v 17v 18r 32r 15r,29v,34r 
26. 15ν 17v 18r 32v 29v 
27. 16r 18r 18v 32v 30r 
28. 29v 96r 18r 83v 33v 30r 
29. 18v 19v 30v 
cur 30. 17r 23r 20r 34v 6r 
' 31. 17r 23r 20v 6v 
32. 17v 24r 21r 35r 7v 
33. 18r 24v 21v 37r Or 
34. 18v 25r 22r 37v 10r 
35. ᾽ 19τ 25v 23r 39r lir 
36. 19v 26r 23r 40r llr 
37. 19v 26r 23v 40r 11ν 
38. 19v 26v 23v 40v 11ν 
39. . 20r 27r 24r 41v 12r 
40. 20r 27v 24v 42v 12v 
41. 20v 28r 25r 43r 13r 
42. 21r 28v 25r 44r 13v 
43. 2lr 29r 25v 44r 14v | 
44. 21v 29v 26v 46r 15v | 
45. 22r 30r 19v 16r 
46. 42v 
47. 22v 47v 
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SEVASTIANOV 557 S58 559 561 S62 COISL.214 
Ag. ^» 22v 37r 48v 3lr 
49. 37v 31v 
50. 23r 38r 50r 32r | 
"ST, 23v - 38v 50v 32r | 
52: -. 24v 39r 51v 32v 
53. 24r 39v 51r 52v 33r 
54. 25r 41r 51v 55r 33v 
55. 25v 41v 51v 56r 34r 
56. 25v 41v 51v 56r 34r 
57s 25v 42v 52r 56v 34r 
58. 266 34v 
59, .- 000 31r 
60. 32r 
61. 33v 
62. š: 36r 
63. 39v 78r 97r 121r 121r 57r 
64. 
65. 60r 79r 52v 86r 44r 
66. 2r 61r 80v 54r 89r 45r 
67. 3r 61v - 81v 55r 91r 45v 
68. 4v 62v 83r 56v 93r 46v 
69. 16v 69v 92v 65r 109r 52v 
70. 17v 70r 93r 66r 110v 53r 
71. 17v 70r 93r 66v 110v 53r 
72. 18r 70r 93v 66v 111r 53r 
73. 18v 70v 94r 66v 111τ 53v 
74. 77v 26r 137r 27r 58r 35r 
75. 26v 137r 27v 58v 35r 
76. 27r 137v 28r 59v 35v 
77% 27r 138r 28v 35v 
78. 27v 138r 28v 36r | 
79. 27ν 138ν 29r 36r | 
80. 28r 138v 29v 36v | 
81. 78r 28r 139r 30r 60r 36v | 
82. 28v 139v 30r 37r i 
83. 29r 140r 3ir 37v | 
84. 29v 141r 32r 38r | 
85. 30r 141v : 
86. 30r 141v 
87. 30v 142r 
88. 3lr 142v 32v 60v 38v 
89. 78v 3lv 143v 33v 62r 39r 
E. 90. 32v 149v 39r 66v 40r 
= 91. 32v 150r 39v 67v 40v 
τν 92. 33v 150v 40r 68r 40v 
93. 33r 151r 40v 69r 4lr 
94. 33v 151v 4lv 70v 41v 
x 95. 34r 152r 42r 42r 
b- 96. 153r 42v 42r 


97. 35r 43r 42v 
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E SEVASTIANOV 557 558 559. 561 562 COISL.214 
: 98. 77v 90r 
99, 34v 43v 71v 43r 
100. 35v 44v 
‘101. | 
102. 
103. 
104. 36r 45r 72v 43v 
105. 36v 45v 73v 44r 
106. 46r 144r 34r 63r 39v 
107. 46v 144v 35r 64r 39ar 
108. a 47r 145r 35v 65r 39ar 
109. 47v 145v 35r I 39av 
110. 48v 146ν 37r 40r 
111. 49v . 43r 90v 156r 60r 
112. Sir 44v 159v 61r 
113. 52r 45v 161r 61v 
114. 25r 48r 51v 55r 62r 
115. 49r 63r 
116. * κ 
117. i 54r 
118. 
119. 
120. * 
121. 
122. * 
123. 
124. 112r 
125; 112r 
126. 112r 
127. 113r 
128. 113r * 
129. 113v 
130. 114r 
131. 114r 
132. 114v 
133. 114v 
134. 115r 
135. 115r 
136. 115v 
137. 115v 
138. 117v 
139. 116r 
140. 116v 
141. 116v 
142. 117r 
143. | 117r 
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SEVASTIANOV 557 S58 S59 S61 S62 COISL.214 
144. 71r 47r 
145. 72v 48r 
146. 74r 48v 
147. 74ν . 49r | 
148. 75r 49v f 
149. 75v 49v | 
150. 77r 
151. 90v | 
1525 67r 79v 121v 66r | 
153. : 64v 80v 130r 69r I 
154. 94r 58r 81r 129r x 
η 
155. 1 
156. I 77v 
157. 78r 
158. 65r 
159. 91v 64r 123v 70r 
160. 90r 57r 124v 70r 
161. 64v 136r 68v || 
162. 110r η 
163. 110r 152r | 
164. 66v 133r 70v || 
165. ] 
166. i | 
167. ‚| 
168. 147r 37v | 
169. 147r 38r | I| 
170. 147v 38r η 
171. 148r 38v ή 
172. 148r 39r id 
173. 103v |! 
174. 57v η 
175. 63r η 
176. 96ν 138v 67v | 
177. 91r 89v 134r N 
178. 61v |] 
179. 20v 55v | 
180. 107v x 
181. 107r 77r ή 
182. 90r 71r 66r r 
183. d 
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SEVASTIANOV 557 S58 559 561 S62 COISL.214 


184. 72v 114r 54v 
185. 30v 72ν 114ν 54v 
186. 31v 73r 

:187. * 74r - * 115v 55r 
188. 76r 74v 55v 
189. 39r,40v 78r 76v 120r 56v 


190. 
191. 
192. 
193. 
194. 95v 


195. 
196. 

197. i 
198. 

199. 

200. 

201. 

201. 

202. | 
203. | 
204. | 
205. x 
206. . | 
207. 
208. 

209. | 
210. | 
211. 
212. 


213. 
214. 


215. 


216. 
217. 


218. I 
219. Ἶ 
220. 

221.-235. + + + + + 
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SEVASTIANOV s57 s58 s59 ` S61 S62 COISL.214 


236. 
237. 
238. 
239. 
240. 
241. 
242. 
243. 


244. 
245. 

246. Ν 

247. 

248. 

249. 

250. š 93r 
251. 

252. 

253. 

254. 

255. | 
256. | 
257. | 
258. | 
259. | 
260. 
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TABELLE II: Periphere Kopien des konstant. Euchologion 

















Süditalien) (VIII XII Jhdt). Ως, 
SEVASTIANOV Ba js . 336 GbIV GbVII LEN Gbx MESS 
σος B- 
1. gx x 
24 lr 2v 119r 6v 
3% lr 2ν 119v 7v 
4. 2r 3r 119v 8r 
5. 2v 3v 119v 8v 
6. 3r 4r 120r 9r 
7. 3v 4r 120r 9v | 
8. 5r 5r 120v 11v | 
9. - 5v 5r 121r 24r } 
10. 6τ 5v 121r 24v i 
11. 6v 6r 121v 24v 
12. 7v 6v 121v 13v 
13. 9r - 7r 121v 25v 
14. 10v 8r 122ν 26ν 
15. 10v 8v 122v 27r 
16. 13r 9v 123v 28r 
17. lir 125r | 30v 
18. lir 125r 3lar | 
19. ` liv 125r 31av | 
20. 12r 125v 31br | 
21. 12r 126r 31bv | 
225 17r 14r 128r 1v 34v 
23. 18r 15r 128v 2v 35r 
24. 19v 15v 129v 3v 36v 
25. 20v 16r 4r 21v 
26. 20v 16r 129v år 36v 
27. 21r 16r 129v 4v 37r 
28. 254v 29r * 
29. 22ν 16ν 129v 5v 
30. 25v 19v 4r 19r 12r 
31. 26r 20r 4v 20r 12v | 
32. 27r 20v 5r 20v 13r | 
33. 28r 21r 6r 21v 15r | 
34. 29r 21v 7r 22v 16r | 
35. 30r 22r 8r 23r 16v 
36. 31r 22ν 8r 23v 17r | 
37. 31r 22ν 8v 24r 17v 
38. 31v 22v 8v 24r 17v 
39. 32v 23r Or 24v 18r 
40. 33r 23v 10r 25v 19r 
41. 34r 24r 10r 26r 19v 
42. 35v 24v lir 26v 20v 
43. 36r 25r 11v 27r 21v 
44. 37v 26v 12v 28v 22v 
45. 21v 26v 13r 23r,37r 
46. 256v 116r 72r 
47. 257r 27r 29r 23v 
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SEVASTIANOV Barb. 336 GbIV | GbVII LEN GbX MESS 
48. 38v 66r 39v 
49. 261v 39v 
50. 37r 67r 40r 
51. 38v : 67v 40v 
52. 39v 68r 41r 
53. 40r 114r 68v 41v 
54. 42r 115r 70r 23r 43r 
55. 43r 115r 71r 23v 43r 
56. 43r 115r 7ir 23v 43r 
57. 257r 115v 71v 24r 43v 
58. 44r 
59, 

60. 

61. 

62. u 

63. 118r 95r 67v 94v 66r 104r 
64. 

65. 84r 77r 46r 72v 39v 67v 
66. 86r 78r 46v 73r 40v 68v 
67. 87v š 78v 47r 74v 41r 69r | 
68. 89v 79v 48r 75v 70v 
69. 102v 85v 55r 85r 48v 78r 
70. 103v 86r 55v 86r 49v 79r 
71. 104r 86r 56r 86r -49v 79r 
72. 104r 86r 56r 86v 49v 79v 
73. 104v 86v 56v 86v 49v 79v 
74. 44r 55r 29r 37r 26r 44v 
255 44v 55r 29r 38r 26v 45r 
76. 45r 55v 29v 38r 26v 45r 
77. 45v 55v 29v 38v 26v 45v 
78. 46r 56r 30r 39r 27r 45v 
79. 46v 56v 30v 39r 46r 
80. 47r 56v 30v 39v 46v 
81. 48r 57r 3lr 40r 27r 46v 
82. 48v 31v 40v 27v 47r 
83. 50r 4lr 48r,60r 
84. Sir | 42r 63r 
85. 52r 42v 

86. 52v 43r 

87. 52av 43v 

88. 53r 57r 44r 28r 

89. 54v 58r 32v 45r 28v 66v 
90. 58r 58v 33v 47v 29r 48v 
91. 58v 59r 33v 48r 29v 49r 
92. 59v 59v 34r 48v 30r 49v 
93. 60r 59v 34v 49r 30r 49v 
94. 6lr 60r 35r 49v 30v 50v 
95. 62r 60v 35v 50r 3lr 51r 
96. 63r 6ir 36v 50v 31v 51v 
97. 64r 61v 36v 51v 32v 52r 
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SEVASTIANOV Barb. 336 GbIV . GbVII LEN GbX MESS 
98. 53v,10v 
99, 65r 61v 37r 52r 31r 52v 

100 66r 62r 37v . 52v 32v 53r 

101. 66v 38r 53r 53v 

` 102. 67r s 38r 53v 

103. 67v 38v 54r 

104. 68r 62v 38v 54v 32v 

105. 69r 63r 39v 55r 33r 

106. 119r 138r 

107. 120r 138v 

108. 120v 139r 

109. - 121v 34v 

110. 123r : 

111. 215r 89v 107r 64r 55r 

112. 220v š; 91r 65v 56v 

113. 218r 91v 108v 140r 66r 57v 

114. 42r | 70r 67v 59r 

115. | 60v 

116. 93v 106r 68r * 

117. 70v 65v 

118. 210v 142r 85v 173r 

119. 212r 118v 174v 

120. 214v ° 175r 

121. 213v 175v 

122. 212v 176v 

123. 177r 

124. 33v 182r 

125. 4lr 

126. 34r 

127. 34r 

128. 35r 

129. 71r 41v 56v 35v 

130. 71v 41v 56v 36r 

131. 71v ' 42r 57r 36r 

132. 72r 42r 57v 36v 

133. 72v 57v 36v 

134. 73r 42v 58r 37r 

135. 73v 42v 58v 37v 

136. 73v 43r 58v 37v 

137. 74r 43v 59r 38r 

138. 74v 43v 59r 38r 

139. 74v 43v 59r 38v 

140. 75r 44r 59v 38v 

141. 75v 44r 60r 39r 

142. 76r 44v 60v 39r 

143. 76v 44v 60v 39v 
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SEVASTIANOV Barb. 336 GbIV | GbVII LEN GbX MESS 
144. 78v 62r 

145. 80r 63r 

146. 80v 63v 

‘147. 8ir I 64r 

148. 81v 64v 

149. 82r 64v 

150. 83v 65v 

151. * 110v 142v * * 
152. x 129v 
153. κ 199r 128r 79v 117r 105v 130v 
154. 200v 128r 80r 117v .105v 131r 
155. 137v 111v 96r 

156. 139r " 112r 96r 

157. 140r 112v 97r 

158. 132v 

159. 198r 51r 79r 116r 102v 224r 
160. 199r 51v 79r 116v 103r 224r 
161. 199r . 90v 95r 

162. 121r 91r 89v 160v 
163. 227v 120v 80v 96v 127v 
164. 201r 137v 112r 119v 
165. 240v | 113r 120r 
166. 124r 
167. 184r 119r 124r 
168. 45v 

169. 46r 

170. 46v 

171. 46v 

172. 47r 

173. 184v 96v 97r 110v 89r 

174. 226v 96v 97r 110r 89r 

175. 207v 126r 96r 93v 125v 
176. 208v 130r 95r 108r 124v 
177. 193r 92r 105v 87r 

178. 210r 129v 98r 108v 

179. 222r 104r 112r 89v 131v 
180. 225r 103v 94r 107v 

181. 103v 83r 107r 86v 

182. 144v 107v 105r 98r 88r 122v 
183. 
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SEVASTIANOV Barb. 336 GbIV GbVII 


184. * 59r 

185. * * * 

186. 108r x 61r 
* ir κ 


188. 113r 74r 
189. 117r 76r 67v 


190. 
191. 
192. 
193. 
194. = 


195. 
196. 
197. 
198. 
199. 
200. 
201. 
201. 
202. 
203. 
204. 
205. 
206. 
207. 
208. 
209. 
210. 
211. 
212. 


213. 
214. 


215. 


216. 
217. 


218. 
219. 
220. 
221.-235. 
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LEN 


89v 


* 


93r 
94v 


GbX 


κ 


57r 
* 

6lr 

63r 


MESS 


95r 
95v 
96r 
97r 
102r 
103r 


179v 


73 








SEVASTIANOV Barb. 336 GbIV GbVII 


236. 
237. 
238. 
239. 
240. 
241. 
242. 
243. 


244. 
245. 
246. 
247. 
248. 


249. 
250. 175v . 117r 156r 


251. 156v 


252. 
253. 
254. 
255. 
256. 
257. 
258. 
259. 
260. 


Koster 


Sevastianov 474 


LEN 


113v 


GbX MESS 


74 























F rinrunrung 
TABELLE III: Bisch. Euchologia der Tradition von onstantinopel ) 
(X-XIII Jhdt). C d 
SEVASTIANOV S56 BESS COISL EBE 
1. 
2. 32r, 50r 
3. 33r 
4. 33v 
5s 34r 
6. 34r 
7. 34v 
8. 35r 
9. n 35v 
10. 36r 
11. 36v 
12. 37r 
13. 38r | 
14. 39r | 
15. 39r | 
16. 40ν | 
17. 42v |! 
18. 42v I 
19. 43r | 
20. 43v η 
SA 44r B 
225 46v 1 
23. 47r | 
24. 48r | 
25. 48v | 
26. 48v | 
27. 48v | 
28. | 
29. 49ν 
30. 52v 
31. 53r | 
32. 53v 1 
33, 55r | 
34. 55v 
35. 56r 
36. 56r 
37. 56v 
38. 57r 
39. 57v 
40. 58r 
41. 58r 
42. 58v | 
43. 59r | 
44. 60r | 
45. 49r, 60r | 
46. 
47. 60v 
| 
i | 
|] 
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f | 
SEVASTIANOV S56 BESS COISL EBE il 
48. 62r Mii 
49. 62r Mi 
‚50. 63r Ill 
EC. i 63r ή 
52. 63v 
53. 64r 
54. 65r | 
55. 65v | 
56. 65v | 
57. 66r Il 
58. 66v | 
59. 61v . 118v | 
60. + 61v 43r 119r | 
61. + 62v 43v 120r | 
62. + ` 64r 45r 122r il 
63. 64v 45v | 
64. | 
65. 48r 79r | 
66. 49r 81r | 
67. -. 49v 82r n 
68. 50v 83r ul 
69. * 57r 90r d 
70. + 57v 91r | 
71. * 57v 91r η 
72. + 58r 91r | 
73. + 58r 91v 1 
74. 5r 55r 67r | 
75. 5v 55r 67v 1 
76. 5v 55v 67v 
77. 6r 55v 68r 
78. | 6r 56r 68r ή 
79. 6v 56r 68v p 
80. 6v 56v 68v ἡ 
81. 7r 56v 70r ή 
82. 7v 57r Ü 
83. 8r 57v ή 
84. 8v 58r | 
85. 9r 58v 209r | 
86. 9v 58v 209r | 
87. 9v 59r 209v il 
88. 10r 59r 69r,210r | 
89. + 10v 60r 71r,210v | 
90. * 15v 65r 71v 
91. 16r 65r 71v 
92. * 17r 65v 72r k 
93. 17r 66r 72v | 
94. 17v 66r 73r | 
95. E 18r 66v 73v | 
96. 18v 67r 74r f 
97. 19r 67v 74r | 
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SEVASTIANOV S56 BESS COISL EBE | 
| 
98. 19r 67v 75v | 
99. + 19v 68v 74v | 
. 100. * 20r 68v 75r | 
‘101. ' 20v 69r 77ν 
102. 21r 69v 78r ; 
103. 2ir 69v 78r i 
104. + 21v 70r 78r | 
105. * 22r 70v 77r 
106. * 12v 61v 
107. * 13r 62r 
108. ` + 13v 62v 
109. + 14r 63r 
110. * 14v 63v 
111. * À, 27r 45v 
112. + 28v 47r 
113. + 29r 47v 
114. + 30v 48v 
115. + 3lr 50r 
116. | | 
117. + 35r 51v | 
118. | 
119. | 
120. | 
121. 
122. | ! 
123. | 
124. 22v 
125. 22v 71r | 
126. | | 
127. | 
128. 23r 71v | 
129. 23v 72r | 
130. 24r 72v 
131. 24r 72v | 
132. 24v 73r | 
133, 24ν 73r | 
134. 24v 73r | 
135. 25r 73v | 
136. 25r 73v | 
137. 25v | 
138. 25v | 
139. 25v | 
140. 26r | 
141. 26r | 
142. 26v j 
143. | 26ν | 
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SEVASTIANOV S56 BESS COISL EBE 
144. + lv 

145. + 2v 

146. + 3r 

147. 4 3v 

148. * 3v 

149. * 4r 

150. * 5r 

151. * * 

152. * x 

153. i 131v 106r 180r 
154. 131v 106v . 180v 
1555 94v 121v 224r 
156. " 94v 121v 224r 
157. 95r 122r 225r 
158. 107r 134v 237v 
159. 131r 116r 178r 
160. 13lr 115r 178v 
161. : 131r 115v 178v 
162. 129r 116v 176r 
163. 

164. 132r 117r - 181r | 
165. 

166. 

167. 

168. 15r 63v 

169. 15r 64r 

170. 15v 64r 

171. 15v 64v 

172. 16r 64v 

173. 129v 176v 
174. 

175. 112r 189v 
176. * * * 
177. 38v 99r 169v 
178. 1111 190ν 
179. 118τ 87v 196r 
180. 138v 100v 197v 
181. 37r 81v 

182. * 73v 8r 171r 
183. 


Koster Sevastianov 474 78 






























































rnLinrunrung | 
m 
SEVASTIANOV S56 BESS COISL EBE : 
Hi 
184. lI 
185. cf. N.59. li 
186. cf. N.60. | 
187. I | 
188. cf. N.61. | |) 
189. cf. N.62. | 
190. | 
191. | 
192. i 
193. | 
194. " 140r 166v 
195. | 
197. || 
198. š 173v 304r | 
199, 174r 305r | 
200. 176v | 
201. 
202. 142v 179v 308r 4l 
203. 144r 180r 310r ; 
204. - 181v 310v | 
205. 182r 311r | 
206. 182v | 
207. τ 
208. 184ν - 314r | 
209. 145v 187v I 
210. 146v 186v 316v 
211. | 
212 | 
213. 187v 317r | 
214. 188r 
215. | ή 
216. i 
217. il 
|! 
218. | 
219. ll 
220. ili 
221.-235. | 
1 
ΓΗ 
pt 
"|| 
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SEVASTIANOV S56 BESS COISL EBE 


236. 
237. 
238. 
2399. 
240. | 
241. Ä | 
242. 1 
243. | 


= 





244. 
245. 
246. 
247. | ; 
248. | 
249. | 
250. . 139r 164v 294r 

251. | 
252. 11 
253. | 
254. |i 
255. | 
256. - Wil 
257. il 
258. il 
259. 
260. 






































i 
| 
T 
| 
Í 
| 
| 


| 
| 
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6. Liturgische Daten und Probleme 


‚In Sev. 474 haben wir ein presbyterales Euchologion mit 
konstantinopolitanischen Kern vor uns. Nach unserem Versuch 
den Inhalt der Handschrift in grobe Zügen zu 
rekonstruieren, zeigt sich eigentlich, dass es ein typisches 
Euchologion palästinensischer Provenienz ist, in dem der 
Redaktor Material des uns bis jetzt in keiner einzigen 
Handschrift überlieferten (Jerusalemer Puchologions in- 
tegriert hat. Auf diese kienenté soll im Folgenden besonders 


hingewiesen werden. Es geht nicht darum alle Thematiken in 


extenso zu behandeln. 


N 
Die Liturgien 
P 


TT 7 


— 


— 


Die Reihenfolge der Liturgien zeigt die klassische Ordnung 
der alten Handschriften bis zum X/XI. Jhdt, so neben Barb. 


gr. 336, auch bei den nahen Verwandten des Sinai mit Aus- 


1 pMITR. II, 65. 

2 PARENTI, Presentazione, 46-47, mit Bibliographie. Für 
die bis jetzt vollständigste Liste der Handschrift der 
alten Ordnung siehe Seiten 153-155 in PARENTI S., In- 
flussi italo-greci nei testi eucharistici dei "Fogli 
Slavi" del Sinai (XI sec.), OCP 57 (1991), 145-177. 
(Dieser Artikel ist kurz vor Beendigung der vorliegenden 


Arbeit erschienen, konnte deshalb nicht mehr voll ein- 
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nahme von 9621 958, f.17r; 959, f. 23r und 961, f.34.2 Die 
Ares Liturgien sind ohne Titel, ein Faktum, das sich oft in 
den palästinensischen und peripheren Codices findet, aber 
auch noch in den ältesten Rapräsentanten der bereits durch 


Basilius vervollständigten O Chrysostomusliturgie. 3 so 





beginnt die Basiliusliturgie direkt mit dem Prothesisgebet 





im Skeuophylakion, was als ein Zeichen von Archaizität 
gewertet Werden darf. Nur in Basilius finden wir den 
Gebrauch des Terminus σκευοφυλάκιον, was uns vermuten 
lässt, dass der Redaktor nahe oder weniger direkt von einer 
Quelle der Hauptstadt abhängt. Obwohl die Basiliusliturgie 
eine fast konstante Überlieferungstradition bis in unsere 
Tage aufzuweisen hat, finden sich in Sev. 474 zwei Besonder- 
heiten, auf die hingewiesen werden muss. In der Anaphora 
noch vor der Ekphonese, die das Gedächtnis der Gottesmutter 
einleitet, finden sich die folgenden zwei Worte: Χαίρε 
κεχαριτωμένη.6 Keine der Handschriften der alten Rezension 
kennt ein ein eingeschobenes Troparion nach der Erwähnung, 
Mariens. Das Ave Maria ist anfänglich in a Seche 


μμ acm 


Handschriften bezeugt. Vorangestellt ist es äusserst sel- 


gearbeitet werden) 

J pARENTI, Presentazione, 47-48; PARENTI S., Fogli Slavi, 
168 (91); PARENTI, Anafora, 136. 

4 TAFT XXXV (59)-(60). 

5 Zur Basiliusanaphora von Sev. 474 cf. Anm 34. 


6 N.20, f.17v. 
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ten, so in der Basiliusliturgie von Sev. 474 υπὰ Chrysos- 
tomus in Grottaferrata Γ.β. IV. / Diese Stellung des Ave 
.Marias entspricht der griechischen (farkus- und Gakobus= 
liturgie, was eine starke Orientalisierung bezeugt. In 
einigen Handschriften der, Jakobusliturgie gibt es vor dem 
Ave Maria ein Bindeglied: — Κύριε, τῆς ἀρχαγγελικΏς 
φωνῆς τῆς λεγούσης: Χαίρε κεχαριτωμένη. 2 Interessanterweise 
besitzt die Chrysostomusliturgie keinen Hinweis auf ein 
Troparion an dieser Stelle.10 Winkler weist weiterhin auf 
die Ausführung des Propu ic in einigen Athener Codices 

des XVI-XVIII Jhdts hin, wobei einige das Troparion eben- 
falls vor dem ἐξαιρέτως haben. Hier ist es der Diakon, der 
das Troparion leise für sich betet. 11Ττῃ der Diataxis des 

Codex Leningr. gr. 423 (XVI. Jhdt) ist es der Priester, der 
es nach dem ἐξαιρέτως betet.1? Falls das alte Praxis sein 


sollte, würde das den presbyteralen Charakter unseres 


Euchologions noch verstärken. Eine weitere Besonderheit der 


7 WINKLER, Interzessionen I, 324-327; cf. Vergleichstabel- 
len der MSS, 324-325. 
8 WINKLER, Interzessionen I, 326-327; SWAINSON 40, 290- 
291. 
9 z.B. Vat. gr. 1970, cf. WINKLER, Interzessionen I/II, 
327 (3). 
10 cf. N.39., f.31r. 
11 WINKLER, Interzessionen I/II, 328; cf TREMPELAS 116-117. 


12 WINKLER, Interzessionen I/II, 328. 
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Basiliusliturgie ist dag Anbongebet j Δέσποτα Κύριε Inco 
| i aes 

Χριστέ, 6 Σωτήρ ἡμῶν, ó κατα ξιώσας ἡμᾶς, bekannt aus Sin. 
gr. 957, f.29v; Sin. gr. 958, f.96r; Sin. gr. 959, f.18r; 
Sin. gr. 961, f.83v; Sin. gr. 962, f.33vi Barb. gr. 336, 
f.245v und Len. gr. 226, f.29r,13 als εὐχὴ οπισθάµβωνος 
ἀναστάσιμος in Sin. gr. 957 bezeichnet, wšhrend das sonst 
oft an dieser Stelle bezeugte: “O εὐλογῶν τοὺς εὐλογοῦντάς 
σε Κύριε, seines festen Platz als Ambongebet in der Chrysos- 
tomusliturgie hat.14 Wie in den ältesten Handschriften, 
auch denen vom Sinai. ist das Chrysostomusformular 
unvollständig und entbehrt der Enarxis, es beginnt wie in 
den ältesten Handschriften mit dem Katechumenengebet. 
Ebenso fehlt noch die Apologie vor dem grossen Einzug: 
οὐδεὶς ἄξιος der Basiliusliturgie, und das Gebet vor der 
Elevation: Πρόσχες Κύριε ᾿1ησοῦ Χριστέ. 15 pas Gebet im 
Diakonikon: Τὸ πλήρωμα τοῦ νόµου gehórt der kürzeren, 
Slteren Redaktion an, und ist in Sev. 474 einem syro- 
palästinensischen Gebet als Alternative untergeordnet, das 
der Jakobusliturgie zugehórt. 16 5% δυνάμεως εἰς δύναμιν 
πορευόμενοι ist das Gebet im Skeuophylakion der Basilius- 


und Chrysostomysliturgie in Sin. georg. 89, einer Hand- 


schrift geschrieben in Jerusalem von Stephan Dvali im XI. 





13 cf. N.28., f.30r. 
14 N.45., f.33v. 
15 cf. PARENTI, Anafora, 135-139; TAFT 128. 


16 MERCIER, S. Jacques, 240. 
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17 


Jhdt. in Jerusalem und kommt in einem anderen 


palüstinensischen Dokument vor, erhalten in der lateinis- 


‚chen Übersetzung des Ambrosius Pelargus eines Manuscriptes, 


das der Hl. Simeon von Trierl8 aus dem Hl. Land mitgebracht 
haben soll (vor 1030).19 obwohl das Chrysostomusformular als 
solches sehr archaisch ist, zeigt der Text der Anaphora im 
Vergleich zum ältesten Text Barb. gr. 336. dennoch 
Veränderungen auf, die in Richtung des Textus' Receptus 
gehen, die wichtigsten sind die stilistische Veränderung 
des Brotwortes im Pingstrungeberichten 0 und die Auslassung 


SII en. 
des ersten μεταβαλὼν τῷ Πνεύματί σον τῷ ἁγίῳ in der Epik- 





μπω _ nee mm 


i 


lese.?1 Die beiden Riten des grossen Schemas werden im 
Zusammenhang mit der Liturgie gefeiert und setzen an die 
Stelle der Antiphonen die Typika.?? Die Typika sind 
eigentlich und ursprünglich ein palästinensisches Kom- 
munionoffizium und dürften ebenfalls in Palästina zuerst 


an die Stelle der Antiphonen getreten sein, wie Sin. georg. 


17 JACOB, Skeuophylakion, 66; JACOB, Version georg., 67-68, 
119. 

18 zu Simeon von Trier cf. Anm. 12. 

19 PELARGUS A., Divina ac Sacra Liturgia S. Joannis 
Chrysostomi, Vormatiae 1541. Zu dieser Übersetzung cf. 
TAFT XXVII; cf. auch PASSARELLI 46-48. 

20 cf. Basilius N.17.; Chrysostomus N.36. 

21 N. 38. cf. PARENTI, Anafora, 135-145. 


22 cf. N.195.;N.244. 
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89 als erstes Dokument bezeugt .23 Die folgenden 
 Präsanktifikaten beginnen ebenfalls mit dem Katechumenen- 
gebet. Die folgende Litanei für die sich unmittelbar auf 
die Taufe Vorbereitenden scheint das Formular mehr für die 
Fastenzeit vorzusehen, obwohl das Kanonarion-Synaxarion der 


Grossen Kirche im X. Jhdt. die Móglichkeit gibt diese 


Liturgie an allen Mittwoch und Freitagen zu feiern.?4 

B) e 5 
Unsere Handschrift hat zwar den gesammten 
konstantinopolitanischen Cursus, aber nicht mehr 


zusammenhängend. Die Vesper hat die klassische Ordnung der 
ältesten Handschriften 25 und endet ganz schlicht mit der 
Kefaloklisia, während die kathedralen Euchologia angefangen 
von Sin. gr 956 noch einen vielleicht festtäglichen 


Stationsritus zum Skeuophylakion und Baptisterium vorsehen. 


23 MATEOS J., Un Horologion inédit de S. Sabas: Le Codex 
sinaïtique grec 863 (IX. siècle) (= Mélanges Eugène 
Tisserant III), ST 233 (1964), 47-76; zur Frage der 
Typika in der Liturgie cf. MATEOS, Celebration, 68-71; 
JACOB, Version georg., 80. 

24 MATEOS, Typicon II., 188-191; cf. ARRANZ, Presanctifies, | 


375. 





25 ARRANZ, Vepres, 106 


26 ARRANZ, Asm. Hesperinos I., 125-129. 
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26 parauf folgt nicht die Pannychis, sondern der Orthros, 
indem die Reihenfolge der Gebete gestórt ist durch die 
Einfügung des Gebetes zum Evangelium, das aus der Jakobus- 
liturgie stammt.27 Das Gebet verändert die klassische 
Zählung der Gebete und steht vor Psalm 50 und damit wird 
das Evangelium an derselben Stelle verlesen wie heute. In 
der Praxis von Konstantinopel hingegen las man das Evangelum 
nach den tandes. 28 Dies lässt vermuten, dass die doparıch 
ἀκολουθία nicht mehr gefeiert wurde, sondern ein 
palästinensisches Offizium mit der Euchologie Konstan- 
tinopels, šhnlich wie in Sin. gr. 973. 29pie kleinen Horen 
sind alle mit fünf Gebeten vertreten. In Barb. gr. 336. 
besteht die Prim aus nur zwei Gebeten. 30 Unsere Handschrift 
stimmt in allen Gebeten nur mit Sin. gr. 958 überein. 3lund 
die anderen Dokumente haben nur das eine oder andere Gebet 
gemeinsam. Die Gebete unserer Prim, besonders NN. 125.;126. 


und 127 bestehen zumeist nur aus Schriftzitaten und sind 


damit wohl relativ neue Schöpfungen dieser Zeit. 


Ze, 
C) Riten und Feiern im liturgischen Jahr. 
κ πμ 


27 N. 98. cf. MERCIER, S. Jacques, 172;  ARRANZ,Asm. 
Orthros, 134. 

28 ARRANZ,Asm. Orthros, 153-154. 

29 pMITR. II, 88-89. 

30 pARENTI NN. 85.;86. 


31 NN.124.-128. 
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Einer der wichtigsten Riten des Kirchenjahres ist ohne 
| ας 


Zweifel der | grosse Haghiasnos | Sev. 474 hat zwei 
| | CE | P D jS 
verschiedene Riten für die, grosse Wasserweihe. Des Erste 2 e | 
folgt dem ‘patriarchalen Euchologion', Coisl. gr. 213, d i: x 
Grottaferrata T.ß. I, und auch Sin. gr 956, das einen dop- 
pelten Ritus vorsieht, 32 zuerst ohne Ortsangabe, die zweite 
Weihe hingegen ist bestimmt für die ‘'phialé im Vorhof 
'mesiaulon' der Kirche.33 In grossen Haghiasmos einiger 
peripheren Codices34 wie auch in Sev. 474 in der Litanei und 
im Konsekrationsgebet 3° wird das Verb, a anstelle von 
χρῆσθαι gebraucht, wobei χρίειν den Sinn von reinigen oder 
besprengen hat, unbekannt in konstantinopolitanischen oder 
in Griechenland geschriebenen / Euchologien. Diese 
Wertänderung ist in(syrisch-palästinischen en 
36 Das gibt unserem scheinbar $o -klassischen ersten Ordo 
wiederum einen palästinensischen Einschlag. Das ων. 


Formular der Wasserweihe3? kennt den Gebrauch des Verbes 2 77 





32 NN.59.-64. | | | 





33 MATEOS, Typicon I., 182-184. 
34 sin. gr. 957, f.38v; Sin. gr. 958, f.73r,77r; Sin. gr. | 
959, f. 35v; Len. gr. 226, f. 93v; cf. PASSARELLI N. 


160. Kriota τῶν ὑδάτων. cf. JACOB, KTIETA ΤΩΝ ΥΔΑΤΩΝ, 

















144. 
35 ff.41r,45r. 
36 JACOB, KTIETA ΤΩΝ ΥΔΑΤΩΝ, 146. 


37 NN.184.-189. 
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nicht, weder in der Litanei, noch im Konsekrationsgebet. 
Dieser Ritus, spšter von zweiter Hand nachgetragen, kennt 
‚auch keine doppelte Weihe. Dafür hat er dem Weihegebet 
einen Prologos  vorangestellt, die berühmte Serie der 


eng: 
|Σήμερον, die der Handschriftentradition  verschiedentlich 


eingeleitet werden kónnen, 38 Diese Serie ist auch in der 
\ 
armenischeh Tradtion bekannt und könnte im Ursprung eben- 


p 
falls nach Jerusalem weisen. >> Unsere Einleitung des Prologs 


— 


ist relativ selten und bis auf Bodl. Auctor E.5.13. nur in 
den Sinaitici zu finden^? und dürfte palästinensischen 
Ursprungs sein. Ebenso dürften drei andere Riten hier ihren 
Ursprung suchen, die Gonyklisia, die Palmenweihe und die 


Fusswaschung. ..---------. 


n. 


Unsere TFE à hat drei eigentliche 
Ke ο C sind die Textanfànge der 
Gebete der kleinen Antiphonen der Vesper angegeben. der 
Schreiber der zweiten Hand trägt deren gesammten Text nach 
und ein weiteres Gebet zur Gonyklisia: *H ἀεννάως Αρύουσα 
ζωτι κ καὶ φωτιστικὴ πηγή, 45 das das eigentliche als solches 


drittes Gebet nummerierte Gebet:'O θεός, ὁ μόνος ἀγαθὸς καὶ 


3 


ο ο] 


CONYBEARE 415586. 

39 CONNYBEARE 180-190. 

40 cf. Tabelle I: N. 187. 

41 NN.111.-117. 

42 ARRANZ, Gonyklisia, 98-103. 


43 N.115. 
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ἰσχυρός, 44 wahrscheinlich ersetzen soll. Es kommt bis jetzt 
nur in italo-griechischen Quellen vor, wšhrend das zweite 
Gebet in den spateren Quellen häufiger vorkommt. å Durch 
die Nachträge von Gebeten der ἥσματι κὴ ἀκολουθία durch 
zweite Hand ist wohl anzunehmen, dass zu diesem Zeitpunkt 
noch, zumindest dieser Gottesdienst in der Form der 


konstantinopolitanischen Kathedralvesper gefeiert wurde. 46 


—- 


Dennoch informiert uns Coisl. gr. 213 im XI. Jhdt. über die 


n 
reservierte Aufnahme der G klisia in der Kathedrale der 


Hauptstadt, indem er eine Reihe von verschiedenen 





44 N.116. cf. Tabelle II: N.116. Aber auch das Kanonarion 
Sin. gr. 150 hat die Gebetsreihe wie Sev. 474, jedoch in 
der sabbaitischen Vesper. cf. DMITR. I, 182-183. 

45 ARRANZ, Gonyklisia, 99. 

46 rn dieser Form ist sie erhalten im "Brevier", dem'Neon 
Anthologion' des Antonius Arcudius, 348-353. Zu diesem 
bedeutenden Werk cf. TSIRPANLÉS Z., Memorie Storiche 
sulle Communtiá e Chiese Greche in Terra d' Otranto 
(XVI. sec), La Chiesa Greca in Italia dall' VIII al XVI 
secolo (= Italia Sacra 20-22), Padova 1973, 860-69; zur 
Person des Arcudius 858 (2). Das Anthologion des Ar- 
cudius hängt ab vom Typikon von Casole. cf. PARLANGELI 
A., Il Monastero di San Nicola di Casole, Centro di 
Cultura Bizantina in Terra d' Otranto, BBGG 5 (1951), 
30-45; PETTA M., Saggio Bibliographico sui Monasteri 


Basiliani d'Italia BBGG 5 (1951), 70-71. 
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Môglichkeiten aufzählt. 47 


Das Typikon der Grossen Kirche berichtet uns für den 


mn FE 


C Palnsonntag \ lediglich vom Austeilen der Palmen durch den 


Patriarchen, nicht von einem Gebet , 48 Jedoch sieht die Lage 





in Jerusalem anders aus. Das sog. 'Typikon der Anastasis' 
Haghios Stauvros 4349 berichtet von der grossen 
Stationsliturgie des Palmsonntags, in der auch unser Palmen- 


gebetgebet vorkommt «50 


; ` 
Fá 
Die /Fugswaschung in unserer Handschrift entspricht ver- 
Ne ο ss ° 


batim dem Ordo in Bodl. Auctor E.5.13.°1 und zeigt Ver- 
wandtschaft mit Barb. gr. 336, Grottaferrata T.8. VII 52 


Schon die Diakonika zeigt Verwandtschaft zur  Jakobus- 





47 ARRANZ, Gonyklisia, 94-98. | 5 
48 MATEOS, Typicon II., 66-67; BAUMSTARK A., La Solennité 





des Palmes dans l'ancienne et la nouvelle Rome, Irenikon 


13 (1936), 3-23. 


49 zum Dokument cf. BAUMSTARK A., Die Heiligtümer des 


t 





byzantinischen Jerusalem nach einer übersehenen 


Urkunde, OChr 5 (1905), 228-289; BERTONIERE, Easter 


Vigil, 12-18. [ 





50 pAPADOPOULOS-KERAMEUS 17-18. 


51 JACOB, Mess. N.50. 


52 c£. PARENTI 57 (443)-(449) mit einer Reihe Italo-gr. | 


Zeugen; PASSARELLI NN.266.;267. 





53 MERCIER, S. Jacques, 166, 1. 17; 186, 11. 9-10; 188, | 


11.4-5, 16-18. 
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liturgie.?? Auch dieser Ritus findet seinen Widerhall in 
Süaghiog Stauros 4354 

. Der letzte Eintrag des Index spricht von den grossen Horen 
des Gründonnerstags und des Karfreitags. 55 pie Tradition 
von Konstantinopel kennt diesen Brauch nicht.9Ó Sie sind 
eigentlich palästinensischen Ursprungs. 57pas 'Typikon der 
Anastasis' hat die grossen Horen für den Gründonnerstag; 
am Karfreitag feiert man neben der Prim und der Non bereits 
die Trithekt&.>® Da Sev. 474 die Gebete für die kleinen 
Horen hat, dürften mit diesem Eintrag die Hymnographie, die 
Troparia Idiomela gemeint sein.?>? Grottaferrata T.ß. X, 
f.33r ss hat ausgeschriebene Horen für den Karfreitag. Ein 
Beispiel für die grossen Horen, wenn auch nicht für die 


Kartage, so doch für Weihnachten und Theophanie sind im 


Anthologion des Arcudius mit jeweils noch vier Gebeten des 





54 PAPADOPOULOS-KERAMEUS 107-109. 

55 N.1. cf. Tafel 1. 

56 MATEOS, Typicon II., 73-79 (3); STRUNK O., The Byzantine 
Office at Hagia Sophia, DOP 9/10 (1955-1956), 198 (Abb 
12,13). 

57 TAFT, A Tale of two Cities, 31. 

58 PAPADOPOULOS-KERAMEUS 95ss, 147. 

59 JANERAS S., Vendredi-Saint dans la tradition liturgique 
byzantine Structure et histoire de des offices,, (= AL 
12, SA 99) Roma 1988, 236-277. 


60 ARCUDIUS 206-216; 264ss. 
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alten konstantinopolitanischen Euchologions zu finden.” 


Die ogtervigil®" zeigt die Leseordnung Konstantinopels.” 
die auch schon Hagios Stauros 43 übernommen hat. 63 Der 


Vergleich mit den zeitgenössischen Quellen 64 zeigt ledig- 


lich Unterschiede in den prokiuenas 0? 


mura ο ὍΘ δ : : 
Das (PE zeigt einen archaischen Charakter, 
ähnlich Messina gr. 115, 67Man muss fast sagen provinziell, 


- 


wenn am Fest von Joachim und Anna (9.IX.) die perikopen der 


ENDE dl 


61 N.217. 

62 BERTONIERE, Easter Vigil 12155) MATEOS, Typicon II., 84- 
90. 

63 RAHLFS, AT Lektionen, 165. 

64 Neben Mateos, Arranz und Papadopoulos-Kerameus wurde auch 
der Codex S. Simeonis benutzt, nicht zu verwechseln mit 
dem der lat. Übersetzung des Pelargus, gehörte der 
Tradition nach demselben St. Simeon, ist jedoch ein dem 
xI. Jhdt. zuzurechnender Aprakos und liegt heute im 
Domschatz zu Trier (cf. STEININGER, cod. S.Sim.; HOEG- 
ZUNTZ, 17: Sigla T, similis Sin. gr: 7,8, uncialibus 
conscriptis.) Die  Paramonie des 6. Januar sieht 
ausdrücklich die sabbaitische Vesper vor. (STEININGER, 
Cod. S.Sim., XIX.) Der Codex wurde ausführlich von 
Rahlfs benutzt. (RAHLFS, AT Lektionen) 

65 pERTONIERE, Easter Vigil 17455: 

66 n.215. 


67 ARRANZ,Typicon. 
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Väter des Konzils von Ephesus gelesen werden, ohne dass sie 
erwähnt werden. Dann fehlt ebenfalls der Samstag nach 


‚Kreuzerhöhung. 


x 
D) Gebete und Riten für verschiedene Anliegen. 


Ρα. = 77 ` ded 


/ 


Hingewiesen sei auf das Gebet für ein verunreinigtes Ol- 
oder Weim o Gers: 68 Das Gebet ist aus drei anderen 
Orationen zusammengestellt, und wird von einigen 
Euchologien, Z.B. colis. de. 213 umgebaut und für einen 
verunreinigten Brunnen gebraucht, was bedeuten kann, dass 
auch hier eine Neuschópfung stattgefunden hat, da Barb. gr. 


366 diesen Ordo nicht aufweist.9? 





Fast Eebete in diesem Teil, besonders aus dem Bereich der 
Busse 7 zeigen redaktionelle Verwandtschaft mit Barb. gr. 
336 was die Zugehörigkeit Sev. 474 zur alten Redaktion | 
verstärkt. Das Gebet für die Apostaten in unserem Codex 
steht allein,?! und keine Salbung findet Erwähnung, wie in 


den späteren Formularen der Rekonziliaton der Apostaten, | 


72 








der 'Diataxis des Patriarchen Methodius', und wir stehen 


auch hier am Anfang einer Entwicklung, die in Coisl. gr. 213 





68 N.151. 

69 cf. die Anmerkungen in den Notae. 

70 qN.153.;154.;155.;159.;160.;163.;164.;165.; 
71 ν.158. 


72 ARRANZ, Diataxis, 28555. 
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und Ethn. Bibl. 662 ihren Abschluss findet. Barb. gr. 336 
und Len. gr. 226 entbehren den Ritus ganz. 


p - 


pa 


E) Die monastischen Riten 


E 


Die Professriten zeigen im Zusammenhang unseres Euchologions 


vóllig anders als zu erwarten, in Richtung Konstantinopel, 

wie es besonders der Ritus des grossen Schemas zeigt. Das 
erste Schema ist sehr kurz, und beschränkt sich auf die 

drei wesentlichen Siemens ohne Hymnographie, Professio, 
Tonsura, Vestitio./? Auffallend ist, das auch das erste 
Schema im Altarraum vorgenommen wird, wobei der Kandidat den 
Altarraum durch das Diakonikon betreten muss. 4 Das 


bedeutet, dass unsere Handschrift eine Kirche voraussetzt, 


die Seitenkammern neben dem Altarraum hatte und lässt an 


——— 


73 NN.190.-194. 

74 cf. N.190. 

75 pieser Grundriss ist uns aus Syrien bekannt, wo diese 
Kammern meist als Sakristei, Baptisterium und auch 
Martyrium dienen. (cf.DESCOEUDRES, Pastophorien, 9-25) 
Für Sev. 474 cf. DESCOEUDRES, Pastophorien, 129: die 
Tabelle der lit. Ortsbezeichnungen für die Proskomidie 
und das 'Schlussgebet' der Liturgien in verschiedenen 
Handschriften. Der  Raumtypus hat im Vergleich zu 
Konstantinopel folgende Charakteristiken: Durch 


Einfügung eines Joches zwischen Apsis und Naos rückt 
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der βῆμα nach Osten ab. Die  Vorbereitungs- und 
Nebenfunktionsráume werden in den Kirchenraum selbst 
hereingebracht; die beiden Kammern/Apsiden neben dem 
Sanktuarium und werden damit zu gerichteten Räumen, was 
für die dort stattfindenden Handlungen eine 
Hieratisierung zur Folge hatte, und der Ambon im Kir- 
chenschiff fällt weg. DESCOEUDRES, Pastophorien, 160. 
Auch der Ort der Prothesis wird nun in den Hauptraum 
verlegt. Vom X.-XII. Jhdt. schwanken die Bezeichnungen 
in den Handschriften und σκευοφυλάκιον und διακονικόν 
bezeichnen den gleichen ort. Die heutige begriffliche 
Fixierung der beiden Kammern als πρόθεσις und διακονικόν 
ist nachbyzantinisch. (cf. DESCOEUDRES, Pastophorien, 
150; TAFT 77 (20). 

Angefangen vom ersten Kirchenbau der Kiever Rus' der 
'"Zehntkirche' (989-996) (cf.FAENSEN H., Siehe die Stadt 
die Leuchtet. Geschichte, Symbolik und Funktion altrus- 
sischer Baukunst, Leipzig 1989, 49ss.) über die Hagia 
Sophia in Kiev bis weit in die Folgezeit hinein weisen 
die Sakralbauten genau dieses monastische Schema auf. 
Das Baptisterium ist in den Narthex integriert und ragt 
oft mit seiner geosteten Apsis in den ναός hinein. cf. 
MORHYLEV'SKYJ I., Kyjivs'ka Sofija v svitli novykh 
spostereZen, Mjiv ta joho okolycja v historji i 

panjatkakh, Zapysky Ukrains'koho Naukovoko Tovarystva ν 


kyjivi 22 (1926) 81-108, ASSEEV Ju.S., Arkhitektura 
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——— —- mess 


eine dreiabsidiale Kirche denken. 75 Die Professriten im 
.Stammteil17^9 sehen mehrere Kandidaten vor und kónnte als ein 
Zeichen von Archaizität gewertet werden, wenn man hinter 


< 


der Profess eine Tausymbolik sieht, und diese in Analogie an 
su TREE FF ο πα TI 

den hohen Feiertagen, Tauftagen vornimmt. Am Ende des Kodex 

ist ein zweiter Ritus für das grosse Schema zusammen mit 

dem Begrábnis für Mónche beigefügt. Dieser letzte Teil 

lässt an eine typisches monastisches Buch denken, das 

Schematologion, das oft diese beiden Dinge miteinander 


verbindet so z.B. Vat. gr. 1836,77 Grottaferrata Γ.β. XLIII, 


Kyjivs'koj Ruc'i X.-pocatku XII. stolittja, Istorija 
Ukrains'koho Mystetstva 1, Kiev 1966, 135-186; ASSEEV 
Ju.S., Arkhitektura Sered'noho Prydniprov'ja ta Halyzko- 
Volyns'kyx Zepel' u XII-XIII stolittjakh,  Istorija 
Ukrains'koho Mystetstva 1, Kiev 1966, 186-223; KHOLOS- 
TENKO N.B., Novye dannye o Kirillovskoj Zerkvi v Kieve, 
Pamjatniki Kultury 2 (1960), 5-18; KHOLOSTENKO N.B., 
Arkhitekturno-Arkheologičeskoe Issledovanie  Uspenskogo 
Monastyrja v Cernigove, Pamjatniki Kultury 3 (1961), 57- 
62. Zur Frage der Ikonostase: LAZAREV B.N., Tri Frag- 
menta Raspisnykh Epistiliev, Vizantijskij Vremenik 27 
(1967), 162-196. (Für diese Titel bin ich Sr. Sophia 
Senyk zu Dank verpflichtet.) 

76 NN. 190.-214. 

77 Beschr. in CANART, 283. 


78 Beschr. in ROCCHI 285-288. 
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78 und Pantaleimonos 604.7? Die beiden Riten des grossen 


Schemas unterscheiden sich sehr wenig voneinander. Die 


Hymnographie ist fast identisch; der zweite Ritus hat keine 


grosse Katechese. Die grösste Differenz besteht beim 


zweiten Ritus im Weglassen der seltenen Oration: Κύριε, 


΄ % ΄ 9 ` rn * $ .. . 
Κύριε οὐ τίθημι ἐμήν χεῖρα, 80 und im Hinzufügen einer neuen 


ου εἶναι. Slauch hat 
4 
der zweite Ritus keinen Apokukulismos. 


. “ € ` € ^ € 7.7 
Oration: Kupıe © θεὸς ἡμῶν, ο afrous © 


Diese beiden Riten 


'"patriarchalen Euchologien 
82 


sind engstens verwandt mit den 


Grottaferrata T.ß. I, Coisl. gr 213, und Ethn. Bibl. 662. 


Auf denselben Ursprung scheinen auch die Professriten des 


Euchologium Sinaiticum hinzuweisen.?? Wawryk hat die 


Dokumente dieser Periode genauer analysiert.94 Die Vielfal- 


tigkeit der Dokumente und die immer noch fehlenden Studien 


auf diesem Gebiet lässt ein definitives Urteil, besonders 


was die Frage des studitischen Einflusses betrifft immer 


noch offen. Rein hypothetisch halte ich dafür, dass es sich 


beim ersten Schema unserer Handschrift vielleicht um die 


leise Wiedereinführung eines zweifachen Schemas handelt. 





79 Beschr. in DMITR. II, 557-565. 
80 N. 201. 


81 n.250. 
82 cf. Tabelle III, NN. 190.-214; 250; und die Anmerkungen 


in den Notae. 
83 ARRANZ, Euch. Sin., 59-63. 


84 WAWRYK 139-144. 
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schlussfolgernd vom Ganzen lšsst sich sagen, dass Sev. 


474 ein archaisierendes Euchologion ist, noch der alten 


Redaktion angehórend, in, dem sich bereits bestimmte 


Entwicklungen zeigen, die in den späteren Euchologien dann 


voll zu Tage treten. Hierbei wäre an erster Stelle an die 


Chrysostomusanaphora zu denken, dann auch an das Gebet für 


die Apostaten, in Analogie auch an das Gebet für die 


Wiedereröffnung einer Kirche. 85gev. 474 hat uns’ kostbare 


Schätze des ' Jerusalemer Euchologions' bewahrt im Ordo der 


Fusswaschung, des Palmsonntags und des Gebetes im Diakonikon 


der Chrysostomusliturgie. Demnach würde ich eine Datierung 


der Handschrift eher in das X. als in das XI. Jhdt. 


vorschlagen. 


7) Zur Methodik der Ausgabe. 


Die Ausgabe beinhaltet eine vollständige Transskription des 


gesamten Manuskriptes. Ausnahmen hiervon bilden die Lesungen 


aus Hl. Schrift, da genügend kritische Ausgaben derselben 


IL 


85 cf. H. 19, wobei die späteren Euchologien eine Trias 


von Orationen haben, den Patriarchen Nikephoros und 


Tarasius zugeschrieben. cf. ARRANZ, Sources, 292, 


(STASSI N.209); 313, Coisl. gr. 213, f.119v;:319, Ethn. 


Bibl. 662, f.198v. 


86 z.B. NESTLE E. - ALAND K., Novum Testamentum Graece et 


Latine, London 1963; RAHLFS A. ed., Septuaginta I/II, 
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Einführung 


zur Verfügung stehen, 86çie auch die von uns nachgetragen- 
den in der Handschrift verlorengegangenen Textanfänge 
* . 5 ^ 
‚einiger Ένχαν. 
Da die eigentliche Aufgabe des Textes eine liturgische 
ist, ist Text ist mit einer durchlaufenden Numerierung 
versehen, die sich an an den liturgischen Strukturen orien- 


tiert.87 Eine Zwischennumerierung ist aus Gründen des 


— 


Schriftsatzes leider nicht móglich. Alle Gebete, Litaneien 
und auch kleinere lit. Einheiten, die lediglich aus kurzen 
Formeln bestehen wie z.B. die Erhebung und Brechung der 
Gestalten in den Liturgien, die Taufformel mit den 
entsprechenden Rubriken etc., sind als unabhängige Ein- 
heiten bei der Numerierung behandelt worden. Wenn auch das 
hymnographische Material in den monast. Riten die Struk- 
turierung der einzelnen Elemente erschwert, musste es wegen 
der orientierung des Lesers in die Numerierung miteinbezogen 
werden. Die originale Zeilenlànge des Manuscriptes ist 
beibehalten; die einzelnen Strukturteile sind zudem durch 
eine Leerzeile gekennzeichnet. So müsste, trotz Ermangelung 
der Unternummerierung die liturgischen Strukturen erkennbar 
sein und eine Orientierung für den Leser móglich sein. Die 
originale Numerierung, soweit sie im Mikrofilm zu entziffern 


war, ist von Hand am linken Innenrand wiedergegeben. 


M 


Stuttgart 1935. 


87 TAFT R,. The Structual Analysis of Liturgical Units: 


Essay in Methodology. Worship 52 (1978), 314-329. 
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Einführung 


Die Anmerkungen stehen aus technischen Gründen auf der 
gegenüber liegenden Seite. Alle in Semiunzialen 
‚geschriebenen Teile sind fett gedruckt, wie z.B. Rubriken, 
Ekphonesen und Titel. Alle Rubriken sind um sechs Stellen 
nach rechts eingerückt und kursiv gedruckt. Durch diese 
graphischen Mittel ist der Wechsel der verschiedenen 
"Hände" gleich augenfällig, da die zweite amdedewmbbe Hand 
lediglich er Minuskel schreibt. Alle Zitationen anderer 
Handschriften benutzen die Siglen der Vergleichstabellen 
oder analoge αμα μοδς,. 

Die, Randbenerkungen späterer Schreiber im Stammteil der 
ersten Hand, i.e. Ektenieteile und Ekphonesen in den Litur- 
gien, sind in den Apparat auf der gegenüberliegenden Teile 
versetzt, da sie nicht zum eigentlichen Text gehören. Jede 
Einheit ist in den Anmerkungen mit einer Überschrift ver- 
sehen, der dann die in zwei Teile gegliederte Bibliographie 
folgt. Der mit = beginnende Teil beinhaltet die Ausgaben, 
mehr oder weniger vollständig des betreffenden Textes von 
SEV 474; der mit + EEE Teil hingegen gibt denselben 
Text in anderen euchologischen Quellen. Die jeweiligen 
Seiten- oder Nummerangaben beziehen sich jeweils nur auf den 
Textanfang in den jeweiligen Ausgaben. Im bibliograph. 
Apparat sind die Ausgaben verwandt, die den vollständigen 
Text bieten und neuere Beschreibungen von Euchologien, es 
sei denn, die Knappheit der Quellen erheischt weitere An- 
gaben aus Beschreibungen wie Dmitrievskij. Eventuelle Un- 
genauigkeiten in den Quellen gehen selbstverständlich zu 


Lasten des jeweiligen Autors. 
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rinrunrung 


Die Transskription hat die Orthographie, i.e. Iotazismus 
und Isophonie korrigiert, bis auf lokale Varianten, die dann 
jeweils im Apparat angegeben werden, und die Interpunktion Lo 
modernisiert. Haplographie und Diplograpgie sind im Text 
selbst sichtbar korrigiert. 
Die Schriftstellen, insbesondere die Psalmen sind nach der 
LXX, resp. Vulgata, die Bezeichnung der bibl. Bücher nach 
der vista angegeben. 
Eventuelle Textlücken sind aus anderen Quellen ergänzt 
und im Apparat πο το vermerkt. Die Nomina Sacra sind 
entgegen der  Gewohnheit mit Klammern aufgelöst. 88 pie 
Rubrik'Ek$. am rechten oder linken Textrand im MS, ebenfals 
sechs Stellen nach aussen versetzt, ist immer als 
᾽Εκφίώνησις) in Kammern aufgelóst, wenn sie im MS nicht | 
ausgeschrieben ist.89 Als kritische Zeichen sind die von | 
Follieri benutzten, zuzüglich eines eigenen gebraucht: 


( ) uncis lunatis litterae includuntur per contractionem 





aut suspensionem omissae. 





88 y. TRAUBE, Nomina Sacra. Versuch einer Geschichte der 
christlichen Kürzung, München 1907; DE STRYCKER E., 
Notes sur l' abréviation des Nomina Sacra dans les | 
manuscrits grecs, STUDIA CODICOLOGICA, ed. Kurt Treu et | 
alii, (= Texte und Untersuchungen zur Geschichte der 
altchristlichen Literatur, Vol 124) Berlin 1977, 461- | 
467. | 


89 cf. f.16r. 
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[ ] uncis quadratis litterae includuntur quae in codice 
membranae vel charctae iactura perierunt. 

< > uncis angulatis litterae includuntur, a librario 
omissae, textui tamen addendae videntur. 

{ } uncis sinuatis litterae includuntur quae in codice 
scriptae extant, sed e textui tamen 
eiecendae iure videntur. 

Γ 1 incita quadratis geminatis litterae includuntur quae 
in codice deletae sunt. 

2e... punctis litterae Rae omnino legi non possunt 

significantur.? 


/...../ punctis binis lineolis inclusis textus exscripti 


abreviatio significatur. 





90 FOLLIERI, Exempla, 7. 
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CODEX SEVASTIANOV 


(folia 3r - 255v) 


Edit io 


SEV 474 


474 








plnax 


1 Codex incipit cum fime indicis. / 3v! 

3 I. «ΠΙΝΑΞ ΤΩΝ MEPIEPXOMENNAN EN Tài ΕΥΚΟΔΟΓΙΩι Του τῶν ` 

5 ΠΗ' Εὐχὴ ets ψυχ Civ) κρινομένην, 

6 ΠΘθ' Ευχη εις το κουρεῦσαι παιδίίον). 

7 : Ευχη ἐπι εἰρηνευόντίων) , αδε(λφῶν) Éx8p(as). 

8 QA' Ευχη εἰς ἀγοίξαι ἐκκλησίαν. 

9 oB' Euxn εις τὸ κοιγωνῖσαι. 
10 or" Τάξις τοῦ πρώτου σχήματίος). 
11 QA" Ταξις τοῦ μεγ(άλου) καὶ αγγελικοῦ σχήημίατος). 
12 QE" Συναξάριν τῶν T Μηνῶν. 
13 οΣ' ΓΚα1νώ(ν) τῆς ἁγίας «ἐκκλησίας ἀρχίεται) ἀπὸ τὸ ἅγίιον) 
14 Πάσχ(α) μέχρι τοῦ ἁγίου klar) μ(ε)γ(άλου) Σά(ββατου). 
15 oZ' Εὐαγγε(λία) σὺν klart) ᾿Ἀποστόλων 
16 αναστ(άσιµα), x (a1) ring) ὑπεραγίας θ(εοτό)κου, καὶ / 
17 T(Qv) ἐπισίμ(ῶν) εἉγίω(ν). 
18 oH' ᾿Ὀπιστάμβωνα τῶν ἑορτῶν. 


28 Ai ὥραι τ(ῃς) Jp CO y CEA) e' «Earl τῆς μίε)γίάλης)/ 
21 Παραξσκεύης1, ὅπίως) 
22 xpiyal...) ἐῶν) 





SEV 474 


2 





notae 


LITURGIA S. BASILII MAGNI 


In Sev. Lit. S. Basilii careat titulum. 


2. Oratio in secretario. 
Titulus orationis cum πύλη circumornatus. 


- KRASNOSEL'CEV 237; ORLOV 22 

+ GOAR 51,135; ER 42; BRIGHTMAN 389 (Barb. 336); STRITTMAT- 
TER, Missa Graecorum, 93; TREMBELAS 17; EV 47,75; JACOB, 
Mess., N.1.2; PASSARELLI N.268; PARENTI N.1.2,3. 


f.4r marg. su alia manus: 

᾿Εκφώνησισ: Εὐλογημένη η βασιλεία τοῦ Πατρός. Ἐν εἰρήνῃ. 
Τη ç ἄνωθεν ειρήνης. της ειρηνης τοῦ σύμπαντος. Του αγιου 
οὔκου τούτου. Τοῦ ἐπισκόπου. 


f. 4v marg. inf. alia manus: : : 
’Ayasov τὸ ἐξομολογεῖσθαι. ToU αναγγέλλειν. = Ps 94, 2a, 
38. Δόξα, καὶ vOv. 


3. Oratio antiph. primae. 


= KRASNOSEL'CEV 238; ORLOV 48; 

+ GOAR 52,135; ER 44; BRIGHTMAN 310 (Barb. 336); STRITTMAT- 
TER, Missa Graecorum, 93;TREMBELAS 17; EV 49,76; JACOB, 
Mess., N.1.4; PASSARELLI N.269, 388; PARENTI N.2. 


f. 5r marg. ext. alia manus: ; 
"Ἔτι, καὶ ἔτι.᾽Αντιλαβοῦ. Τῆς παναγίας. 


4. Oratio antiph. secundae. 


= KRASNOSEL'CEV 238; ORLOV 56; f 

+ GOAR 53,136; ER 45; BRIGHTMAN 311 (Barb. 336); STRITTMAT- 
TER, Missa Graecorum, 93; TREMBELAS 32; EV 49,77; JACOB, 
Mess., N.1.5; PASSARELLI N.271; PARENTI N.3. 


f. SE marg. inf. alia manus: | i 
ο Κύριος ἐβασίλευσεν. Και γαρ εστερεωσεν. 5 55 92, la, 2a. 
Δόξα, καὶ νῦν. Ὁ novoyevns. 


5. Oratio antiph. tertiae. 


= KRASNOSEL'CEV 239; ORLOV 62; 

+ GOAR 54,136; ER 46; BRIGHTMAN 312 (Barb. 336); STRITTMAT- 
TER, Missa Graecorum, 93; TREMBELAS 36; EV 50,78; JACOB, 
Mess., N.1.6; PASSARELLI N.3,273; PARENTI Ν.Δ. 


l MsS similia Sev.: cf. descriptionem summariam in DMITR. 
II, 19 48958, ff.3r-16v), 42 1559, ff.lr-18v), 75-76 
(S6l,ff.lr-19v), 64 (S62, ff.3v-32v) 


γω 


cf. tabulan 2. 


do 
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lit. S. Basilil Mag. 
miniatura pretiosissima S. Basilii Magni 
qua incipit eiusdem liturgia. 
2. ΕΥΧΗ Α’ 


EYX<H> ΛΕΓΟΜΕΝΗ ΕΝ Τι 
FKRKEYO@YAAKIn: : 


ʻo θ(εο)ς ó 8(eo)s ἡμῶν, Š τὸν οὐ(ρά)νιον ἄρ- 


τον, την τροφὴν τοῦ παντὸ(ς) 

κόσμου, τὸν K(üpro)v ημῶν καὶ Bleo)v’ `I(moou)v 
Χ(ριστό)ν, ἐξαποστείλας E(wrn)pa, καὶ Λυτρωτί ἣν) 
και Evep ετην, εὐλογοῦντα, καὶ ἁγι- 

ά[οντα ημάς, αὐτὸς εὐλόγησον 

την προθεσιν ταυτην: καὶ πρόίσ)- 

δεξαι αὐτὴν εἰς τὸ ὑπερου(ρά)νιόν σου 8u- 
σιαστήριον. Μνημονευσον, ως ἀγαθὸ(ς) 

και Φιλαν«θρωπ)ος, τῶν προσενεγκάντ(ων), 

και δι' οὓς προσήγαγον” καὶ ἡμᾶς a- 
κατακρίτους διαφύλαξον εν τη t- 

ερουργία τῶν θειων σου μυστηρίω(ν): 

Ὅτι nylacraı, καὶ δεδόξασται τὸ πάντ(ιµον). 


3. Εὐχὴ ἀντιφώνου a’ 


Κύριε ὁ θίεὸ}ε ἡμῶν, οὗ τὸ -κρᾷτος ἀνείκαστοίν), 
καὶ T δόξα ἀκατάληπτο[ f], ot τὸ ἕ- 

λεος ἀμέτρητον, καὶ T φιλανίτρωπ) ia ἄφα- 

τος, αὖτος Δέσπωτα κατὰ την elul- 

σπλα νίαν σου ἐπίβλεψον eo" ημᾶς, 

κα. επι τὸν ἅγιον οἴκον τοῦτον: και 

ποί ησον μεθ" ημων καὶ τῶν συνεν- 

Xopevov NLY πλουσια τα ἐλέη 

«σου, και τοὺς οι κτηρμοῦς σου. ᾿Εκφώ(νησις): 
"OTt πρέπει σοι πᾶσα δόξα, Όρη, klat). 


/ 


4. Εὐχὴ αντιφώίνου) B':;, 


Κ(ύρι)ε, ὁ θ(εο)ς ἡμῶν , σῶσον τὸν λαόν σου, καὶ 
εὐλόγησον την κληρονομίαν σου: 
τὸ πλήρωμα τῆς εκκλησίας σου bu- 
λαξον ἁγίασον τοὺς αγαπῶντας την 
ἐυπρέπιαν του. οἴκου σου: σὺ αυτί(οὺς) 
ἀντιδόξασον τη, θεϊκΏ σου δυνάμει, 
και μη ἐγκαταλίπῃς ημάς Ó g(eo)s TOUS 
ελπίζοντας ἐπὶ σοι. ᾿Εκφώίνησις)- 
“Ὅτι σὸν τὸ κράτος καὶ σοῦ ἐστὶν η Βασι (λεία). 


5% Εὐχὴ ἀντιφώίνου) y' 


ο τὰς κοινὰς ταύτας, καὶ «συμφών (ους) 
ἡμῖν χαρισάμενος προσευχὰς, ο 

και ,9 vo και τρισὶ συμφωνοῦσιν επὶ 

τῷ ὀνόματι σον, τας αιτήσεις mape- 
χειν ἐπαγγειλόά σμενος: αὐτὸς καὶ vuv 
τῶν δούλων σου τὰ αιτήματα προ(ς) 


Co 
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/4ν/ 


/5v/ 

















lit. S. Basilii Mag. 


τὸ συμφέρον πλήρωσον: XOPLYUV, ; 
μιν εν TQ παροντι αιῶνι την επι. 
γνωσιν της σης αλήθειας, και εν τῳ 

μΕΛΛΟΥΤΙ ζωην αιωνιον χαριζομενοίς). 


| ^ e ^ 
udo eus τν, E x | : | | Οτι ἅγιος Kal φιλανίθρωπ)ος ΠΕ υπαρχεις. 


= > ` ~ ? ^ 
Oratio ad introitum. 6. Εὐχίῃ) τῆς εἰσόδου: 


; 1 Δέσποτα Κ(ώρι)ε © θ(εδ)ς Ἡμῶν 6 καταστήσας 
K N ' 7 2 . . : - 2 ` $ \ 
RASNOSEL'CEV 239; ORLOV 67; 4 Ev οὐ(ρα)νοίς τάγματα, και στρατιὰς ay- 


3 


e e e Δ᾽ 312 (Barb. 336); STRITTMAT- E i γέλων, καὶ αρχαγγέλλων Ers λειτουργίαν 
Nec: ME τ; REMBELAS 37; EV 50,78; JACOB, | τῆς σῆς δόξης, ποιησον OUT TN εισδό- 
ess., N.1.7; PASSARELLI N.275; PARENTI N.5. | δῳ ἡμῶν εὔσοδον ἁγίων ἀγγέλων γε- 
i νεσθαι , συλλειτουρχούντων ἡμῖν, και 
συνδοξολογούντων την ONY αγαθότίητα). 
"OTt πρέπει cot πᾶσα δό(ξα), τιμη, καὶ προσ(κύνησισ). 


΄ 


^ 


? ` ^ ^ 
7. Oratio ad hymnum Trishagium. 7. Εὐχίη) του τρισαγιου:- 


e ` € c e ` e ^4 3 ^ 
O θίεο)ς ο ἅγιος, O €V αγίοις αναπανοµε”- 


= KRASNOSEL'CEV 2 9 : 1 € AE SR να 

+ GOAR 55,137; IET 313 (Barb. 3 | 1 ο. ο ο ον os 

Bt IPs ο... De ο m m STRITTMAT- 1 po.tp. ανυμνούμενος, και υπο τίων) 

Mess., N.1.8; PASSARELLI N 277; PARENTI N o De 1 κεν ne 
Neil; PAREI N.6. | πάσης Emov(pa)vıov ὄνναμεως προσκν” 

13 νούμενος: & ἐκ τοῦ μὴ ὄντος ers TŠ εἷ- 
ναι παραγαγων TA σύμπαντα, O κτι- | 
σας τον ἄν (θρωπ)ον κατ' εικονα ONV, KAL 
ωσιν, και παντι σον χαρισµατι KA- 
Τακοσµήησαςι και διδονς αιτουντι 7 
σοφίαν, και συνεσιν, KOL μη παρορίων) 

αμαρτανοντα, αλλα θεµενος επι , 
σίωτη)ρίᾳ µετανοιαν” o καταξιώσασ uw 

μᾶς τοῦς ταπεινους, καὶ αναξίους 

δούλους σου, καὶ ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ 

στῆναι κατενώπιον της δόξης τοῦ 

αγίου σον θυσιαστηρίου, καὶ την ò- 

φειλομενην σοι προσκύνησιν, και 

óo ολογίαν προσάγειν" αὐτὸς Δέσποτα 

πρόσδεξαι καὶ EK στόματος Ἡμῶν 

των αμαρτολων τον τρισαγιον ὑμνοίν), 

και ἐπίσκεψαι ημας ev TU χρηστοτη- 

τι σου», cUy Xwpne ev np tv παν MATH 

μέλημα EKOUTLOV TE, και ακφνσιον; 

αγίασον Ίμων τας ψυχας, καὶ τα σώματία) 

και δος τμιν €V οσιοτητι λατρενειν 

σοι πασατ τας Ἴμερας της ζωης , 

ημῶν, πρεσβείας της αγιας θίεφτο)κου, 

και παντων τῶν αγίων των απ] ανω”, 

νός σοι ευαρεστησαντων., Εκφώ(νησις)» 
“Ὅτι ἅγιος ei ὁ θ(εὸ)ς ἡμῶν, καὶ σοι τὴν δόίξαν). 
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8. Oratio ad supplicationem. 


= KRASNOSEL'CEV 241; ORLOV 104; 


- GOAR 56,137,639; ER 51; BRIGHTMAN 315 (Barb. 336); STRIT- 
TMATTER, Missa Graecorum, 95; TREMBELAS 59; EV 54,79,111; 
JACOB, Len., N.24; JACOB, Mess., Ν.1.10; PASSARELLI 


N.278,12; PARENTI N.8,27. 





-—-93?Exd$. in marg. ext. 


far. add. alia manus: 
Εὔξασθε οἱ «κατηχούμενοι». 


f. 7r marge inf. alia manus : 

Οἱ πιστοὶ υπερ τῶν κατηχουµένων. KaTNX NON αὐτοὺς τῷ λόγῳ. 
᾿ΝἈποκαλύψῃ αὐτοῖς. fEvoon αὐτοὺς TT ἁγία. Σῶσον, ο. 
οἱ κατηχούμεγοι. 


9. Oratio catechumenorum. 
= KRASNOSEL'CEV 242; ORLOV 104; 
* GOAR 138; ER 81; BRIGHTMAN 315 (Barb. 336); STRITTMATTER, 


Missa Graecorum, 95; SWAINSON 118; TREMBELAS 166; EV 89; 
PASSARELLI N.280; PARENTI N.9. 


f. 7v narg. ext. alia manus: x, 
“οσοι κατηχούμενοι προέλθετε. οἱ κατοιχουμενοι. (Sic) 


16. Oratio fidelium prima. 


= KRASNOSEL'CEV 242; ORLOV 114; 
+ GOAR 138; ER 82; BRIGHTMAN 316 (Barb. 336); STRITTMATTER, 


Missa Graecorum, 97; TREMBELAS 167; EV 81; PASSARELLI N.282; 


PARENTI N.19.1,3. 


. ` ` 5 2^ 
f.8r add. alia manus:"ETi, και ἔτι εν ειρηνῃ. 


i. Oratio fidelium secunda. 


- KRASNOSEL'CEV 244; ORLOV 122; 


+ GOAR 138; ER 83; BRIGHTMAN 317 (Barb. 336); STRITTMATTER, 
Missa Graecorum, 97; TREMBELAS 167; EV 81; PASSARELLI N.284; 


PARENTI Ν.11. 


= 


pes 


= «XO CO -4 OY Q i» CO 


= 


12 


15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 


41 
42 
43 


44 


45 
46 


48 


50 
51 
52 
53 
54 
39 
56 


lit. S. Basilii Mag. 


8. EUx(n) τῆς ἐκτενῆς- | /7ε/ 


Κίύρι)ε ó gleo)s ἡμῶν, τὴν ἐκτενῆ τάυτην 

ἱκεσίαν πρόσδεξαι παρα τῶν cw(v) 

δούλων καὶ ἐλέησον ἡμᾶς κατα τὸ 

πλῆθος , τοῦ ἐλέους σου: καὶ τοὺς or- 

κτιρµούς σου κατάπεμψον cp! mas), 

καὶ ‚em πάντα τον λαὸν σου, τον anekse- 

χοµένον τὸ παρα. σοῦ πλούσιον ἔλείος). ᾿Εκφίώνησι ε-) 
“Ὅτι ἐλεήμων, καὶ φιλάν (θρωπ)ος θ(εο)ς υπάρχεις). 


9. EUX (η) «κατηχουμένων πρὸ rins) ayilas) 
avadopa r του αγιου Βασιλείου: 


Κ(ύρι)ε Ó θ(εο)ς ἡμῶν ὁ ἐν ὀυ(ίρα)νοῖς κατοικῶν, καὶ 
ἐπι βλέπων ἐπὶ πάντα. τὰ ἔργα σου, 

ἐπίβλεψον ἐπὶ τοὺς δούλους σου τους 

κατηχουμένους, τοὺς κεκλικότας s 

τους EAUTWV αὐχένας ἐνόπιόν σου: δοίς) : 

αὐτοῖς τὸν ἐλαφρὸν [υγὸν : | ποίησον αυτους /7v/ 
μέλη τῆς ἁγίας σου εκκλησίας: καὶ 

καταξίωσον αὐτοὺς τοῦ ,λουτροῦ Ten 

παλιγγενεσίας, τῆς ἀφέσεως τῶν ᾱ- 

μαρτιῶν, και .τοῦ ἐνδύματος της 

ἀφθαρσίας, εἰς ἐπίγνωσίν σου TOU 

ἀληθινοῦ θίεο)ο. ἡμῶν. ?Ek jo ynos). 

“Iva καὶ αὐτοὶ σὺν ἡμῖν δοξάζωσι τὸ π(άντιµον). 


18. Eix(n) πιστῶν a’ 


σύ Κ(ύρι)ε κατέδει pas ἡμίν τὸ μέγα τοῦ- 

το της | σ(ωτη)ρίας μυστῆριον: συ κατηξίω- 

σας ημας τοὺς ταπεινοὺς, καὶ avai 

ους δούλους σου, γενέσθαι «λειτουργοὺς τ(οῦ) 
αγίου σου θυσιαστηρίου: σὺ ἱ κάνωσον 

ἡμᾶς τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου σου [Tv (εὖματο)ς εις 
την διακονίαν ταύτην, ἵνα ἁκατα.- 

KPLTWS στάντες ενώπιον τ(ης) ἁγίοις. /6r/ 
δόξης σου, πρωσάχωμέν σοι θυσίαν zm 

γέσεως: συ Yap εἰ ο ἐνεργῶν τὰ πάντα 

εν πᾶσι + ος Είνρι)ε και ὑπερ τῶν pE- 

τέρων ᾽ἁμαρτημάτων, καὶ τῶν τοῦ 

λαοῦ ἀγνοημάτων, δεκτὴν γενέσθαι 

τὴν θυσίαν NUOV, καὶ εὐπρόσδεκτίον) 

ἐνώπιόν σου. ᾿Εκφώίνησις): 

“Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμη, καί. 


11. EUx(n) πιστῶν B'- 


΄ e P] ` ki 
Ὁ Bleo)s, e ἐπισκεψάμενος ἐν ἐλέει, και οι- 


κτιρμοῖς την ταπείνωσιν ἡμῶν ° Ó 

στῆσας ἡμᾶς τοὺς ταπεινοὺς, καὶ ᾱ- 

HapTwAOUS, καὶ ἀναξίους δούλους σου κα- 

τενώπιον της) ἁγίας δόξης σου, λειτουρ- 

γείν τῷ ἁγίῳ σου θυσαστηρίῳ: σὺ ἐνίσ σχυ- 

σον ἡμᾶς τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου. σου Πν(εύματο)ς /5v 


x 
`N 


5 
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£.8v marg. ext. alia manus: 
Άντιλαβου. Σοφια. 


12. Oratio ad introitum donorum. 






= KRASNOSEL'CEV 245; ORLOV 126; 
+ GOAR 58,139; ER 58,83; BRIGHTMAN 318 














f.9v add. alia manus: 
Πληρώσωμεν την δέησιν. 





f. 9v marg. inf. alia manus: 


ῥυσθῆναι ἡμᾶς. 





3. Oratio ad accessum ad altare. 






= KRASNOSEL'CEV 247;. ORLOV 146; 
+ GOAR 164; ER 85; BRIGHTMAN 319 (Barb. 





PARENTI N.13. 





Missa Graecorum, 99; TREMBELAS 171; EV 83; 







| (Barb. 336); STRIT- 
TMATTER, Missa Graecorum, 97; TREMBELAS 71; EV 57,82; JACOB, 


Mess., N.1.14; PASSARELLI N.285,17; PARENTI N.12. 









-- e Pd 5 ΄ ~ 
Ὕπερ τῶν, προτωθέντων. Του αγίου οἴκου τούτου. “Yırep του 























336); STRITTMATTER, 
PASSARELLI N.287; 
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lit. S. Basilii Mag. 


εἰς τῆν διακο νίαν ταύτην: καὶ δὸς T 

μῖν λόγον ev ἀνοίξει τοῦ στόματος ἡμῶ(ν), 
εἰς τὸ ἐπικαλεῖσθαι τὴν χάριν τοῦ AyLov 
σου Πν(εὖύματο)ς ἐπὶ τῶν μελλόντων προτί- | 
θεσθαι δώρων. ᾿Εκφώίνησις): | 
“Ὅπως ὑπὸ τοῦ κράτους σου πάντοτε. | 


12. Eux(n), ἣν moet ó Lepeur καθ ἑαυτοῦ, er- 
σερχομένων τ(ῶν) ἁγίων δώρων: 


Οὐδεὶς ἄξιος τῶν συνδεδεμένων ταῖς 

σαρκικαΐς ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς, 
προσέρχεσθαι, T προσεγγίζειν, Tj λειτουρ- 

γεῖν σου, Βασιλεῦ An δόξης: τὸ γὰρ διακο- 
νεῖν σοι, μέγα καὶ φοβερὸν καὶ ταῖς ἐ- 
που(ραν)ίαις δυνάμεσιν.7 AAA' ὅμως διὰ T Qv) 
ἀμετρόν , σου φιλαν(θρωπ)ίαν, ἀτρέπτως καὶ 
ἀναλλοιώτως γέγονας ἀνίθρωπ)ος, και αρχι- 
ερεὺς ἡμῶν ἐχρημάτισας, καὶ της) λειτουρ- 
yrs καὶ ἀναιμάκτου θυσίας τὴν 

ἱερουργίαν παρέδωκας, ὧς δεσπότης 

τῶν ἁπάντων. Σὺ γὰρ δεσπόζεις τῶ(ν) 

ἐπουίρα) νίων καὶ ἐπιγείων, ὃ O ἐπὶ θρόνου 
χερουβικοΏ ἐποχούμενος, ο τῶν zrepar 

prp Κ(ύριο)ς, καὶ βασιλεὺς τοῦ ᾿Ἱ(σρα)ήλ, ὁ μόνο(ε) 
αγιος, καὶ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος. Σὲ 

δυσωπῶ τὸν μόνον α αθόν και εὐήκο-, 

ον: ἐπίβλεψον ET" ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλίὸν) 

και αχρεῖον δοῦλον σου. καὶ (κάνοσόν με 

τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου σου Πνίευματο)ς, ἐνδεδυ- 
μένον την της ερατείας χάριν „ apa = 

στῆναι ΤΏ ἁγίᾳ σου ταύτῃ τραπέζῃ, καὶ I 
ιερουργῆσαι τὸ ἅγιον σου σῶμα, καὶ τὸ τί- 
μιον σον αἷμα. «Συ γαρ κλίνω τὸν epav- dis 
τοῦ αὐχένα: και δέοµαί σου, HN αποστρε- 

vus τὸ πρόσωπόν σου απ' εμοῦ, μηδὲ a- 

πού οκημάσῃς με ἐκ παίδων σου" αλλα 

αξίωσον προσενεχθΏναί σοι τα δῶρα 

Τα Ότο, και um! ἐμοῦ του αμαρτωλοῦ΄ 

και ἀναξίου δοῦλου σου" Σὺ γαρ, εἶ ὁ προσφέρί(ων) 

καὶ προσφερόμενος, καὶ προσδεχόµενο(ς), 

Χίριστ)ε ο 8(ec)s μων: και σοι την δόξαν ἀναπίέξμπομεν), 
τῷ Π(ατ)ρί, καὶ ἁγίῳ Πν(εύματ)ι, νῶν, καὶ αεί. 


tO 
Ht 


13. Evx (η) KTS? προσκομιδ(Τ5) TOU ἁγίου Βασιλείου, 
λείγομένη) μετὰ τὸ ἀπο(τεθῆναι) τα δῶρα ἐν τῇ ἁγίᾳ 
TpaTe fT, καὶ πληρώσαι τ(ὸν) Aa(Ov) τ(ὸν) μυστι- 
κὸν ὕμνον: 


Κίύρι)ε ó g(eo)s ἡμῶν, Ó κτίσας ἡμᾶς, καὶ αγαγὼν 
eis τὴν ζωὴν ταύτην, ὁ ὑποδείξας Ην 

μον ὁδοὺς eis σ(ωτη)ρίαν, O χαρισαμενος na (Tv) 
OU ( po.) v (ov μυστηρίων, ἀποκάλυψιν, συ, εἰ 

Ó θέμενος ἡμᾶς εις την διακονίαν ταῦ- 

την, ἐν TÜ δυνάμει τοῦ Πν(εὐματό)ε σου τοῦ 
αγιου: εὐδόκησον δὴ κ(ύρι)ε τοῦ γενέσθαι 






FS 
DS 
"Y 
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notae 





f.llr marg. ext. alia manus: 


τῆς παναγίας. 


4. Pax et symbolum. 


— 


= KRASNOSEL'CEV 259; ORLOV 156; 


- KRASNOSEL'CEV 251; ORLOV 162; ENGBERDING 3; 
+ GOAR 141; ER 87; BRIGHTMAN 321 (Barb. 336); 


86; PASSARELLI N.289; PARENTI N.14.2-11. 





a ` m~ ^ 

N) ᾽Αντιλαβοῦ. την epa πᾶσαν τελείαν. "Ay ye^ov 
i - ` 
Euyvépmv., Ta καλὰ, και Tov ὑπόλοιπον. Ἀριστιανα τὰ 


STRITTMATTER, 
- PASSARELLI 


+ GOAR 141; ER 87; BRIGHTMAN 320 (Barb. 336); 
Missa Graecorum, 101; TREMBELAS 172; EV 84; 
15. Dialogus praeanaphoricus et Anaphora, 'ad Sanctus' 


z STRITTMATTER, 
Missa Graecorum, 191; TREMBELAS 173; HANGGI-PAHL 230; 


«(D CO -J OY Ul i with 


lit. S. Basilii Mag. 


ημάς διακόνους TIS καινῆς σου διαθη- 
KJ; AELTOUPYOUS, τῶν ἁγίων σον μυστη- 
ριων” πρόσδεξαι ημάς προσεγγίζου- 

τας τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ, κατὰ 

τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου: ἵνα γενώμε- 

θα ἄξιοι τοῦ προσφέρειν σαι την λογη(κΏν) 
ταύτην, καὶ αναίµακτον θυσίαν Um (Ep) 

των ἡμετέρων ἁμαρτημάτων... καὶ 

τῶν τοῦ λαοῦ αγνωηματων * ἣν προσ- , 

δε anevos εἰς τὸ ἅγιον, καὶ ὑπερου(ρά)νιον, 
και ΥΟΕΡΟΥ σου θνσιαστηριον εἰς ὀσμηίν) 
εὐοδίας, ἀντικατάπεμψον ἡμῖν, 

τὴν άριν τοῦ ἁγίου σου πν(εὔματο)ς. ᾿Επίβλε- 
ψον εφ' ἡμᾶς Ó Bleo)s, καὶ ἔπιδε ἐπὶ τὴν 
λατρείαν ἡμῶν ταύτην, καὶ πρόσδε- 

ξαι αὐτήν 4 ὡς προσεδξξω "AREA. τα δῶ- 

pa, Νῶε „Tas θυσίας, ’AR adp. Tas 
ὁλοκαρπώσεις, Μωσέως και *Aapu(v) 

τὰς .«ερωσύνας, Σαμουὴλ τὰς ειρη- 

νικάς. Ως προσδέξω εκ τῶν ἁγίω(ν) 

σου ᾿Ἀποστόλων τὴν ἀληθινὴν ταύτη(ν) 
λατρείαν” οὕτως καὶ εκ τῶν χει ρῶν 

Ἡμῶν τῶν ἁμαρτολῶν πρόσδεξαι 

τα δῶρα ταύτα ev τῇ χρηστοτητι σου 
K(Opi)e, tva, καταξιωθέντες λειτουργεῖν 
ἀμέμπτως τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρί- 

ω, εὕρωμεν τὸν μισθὸν τῶν πιστῶν, 

και φρονήμων OLKOVOHWV, ἐν τῃ η- 

μέρᾳ τῇ φοβερᾷ της ἀνταπωδόσε-, 

ώς σου τῆς δικαίας. ᾿Εκφώίνησις): 
Διὰ τῶν οἱὐκτηρμῶν τοῦ μονογενίοῦς). 


14. "ο Aa (ór) ` Ἀμην.΄ O Lepleus)-/ 


— 


Εἰρήνη πᾶσιν. 
“ο λα (όν), Klar) τῷ mv (εύματ)ί σου. / 
ο Lak (ovos): ᾽Ἀγαπῆσωίμεν). - , 
K (a0) perla) δοθῆναι τὴν ἀγάπ(ην), λέγίει) ο διἀκίονος)' 
τὰς θρίας), τας θύρίασ). Klar) µετ(α) τὸ εἰπεῖν τοίν) 
Aa (Ov) TO ἅγιον Σύμβολίον}), / 
ὁ διάκ(ονος) λέίγει)- 


15. Στῶμεν Kanals). Λέίγει) ὁ (epe (og) ;* H χάρις TOU 
( υρί)ου nav ’I(ngo)u Χίριστο)ῦ, και ἀγάπη/ 

τοῦ 8(€0)0 klat) 

π(ατ)ρίό)ς, Klar) η κοινωνία τοῦ ἁγίου Πν(εύματο)ε/ 
ein ner(a). : ; 

κο λαός - Και perla) qv (εὐματό)ς σου. “O ἱερείυε)-/ 
"Ἄνω σχῶμίεν) (τὰς καρδίας». 

Ὁ λαός: "Ἔχομεν πρόίς). “ο lepe(üs)- Εὐχαριστή- 

σωμείν). “ο λα (ós). "Άξιον καὶ Gt(xatov) ./ 
“O Γερε(υς) ᾱ- 

πάρχεται il ayias ayapwpas A€y (ov )* 
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notae 











| | 3 lit. S. Basilii Mag. 
ἥ a | 
I : 
ἡ 1 “O àv, Δέσποτα θεξ, Π(άτ)ερ ος /11ν/ 
ü 2 ΤΟΡ προσκυνητέ, ἄξιον ως αληθῶ και 
3 3) πρέπον: πρέπων, Sev. 3 δίκαιον, καὶ πρέπον τη μεγαλοπρεπείᾳ, | 
4 τῆς ἁγιωσύνης σου, σε αινειν, σε υμνεῖν, 
5 σὲ εὐλογεῖυ, σὲ προσκυνεῖν, σοὶ εὐχαρι- 
6 στεῖν, σὲ δοξάζειν τὸν μόνον ὄντως ὄν- 
À 7 Ta 8(eó)v, καὶ σοὶ προσφέρειν ἐν καρδίᾳ συν- 
NEN 8 τετριμμένῃ, καὶ πν(εύματ)ι ταπεινώσεως τὴν 
» 9 λογικὴν ταύτην λατρείαν «ἡμῶν: ὅτι σὺ 
10 ει ὁ χαρισάμενος mtv τὴν ἐπίγνωσιν τ(ης) | 
11 σης αληθείας. Καὶ τοι ἱκανὸς λαλῆσαι . | 
2 12 τὰς δυναστείας «σου, ἀκουστᾶὰς ποιῆσαι τας 
n 3 αἰνέσεις σου, N 6ιηγησασθαι πάντα 
# 14 τα θαυμάσιά σου ἐν παντὶ καιρῷ; Δέσποτα 
| τῶν ἁπάντων, ,Κίύρι)ε οὐίρα)νοῦ καὶ ys) | 
: ἃ 16 καὶ πάσης κτήσεως , ὁρωμένης τε, καὶ οὐ- 
Ι΄ 3 1 X ὁρωμένης, ο καθήμενος επι θρόνου μα. 
i | E 18 δόξης, και ἐπιβλέπων ἀβύσσους, ἄναρχίε), 
| | 19 αόρατε, ἀκατάληπτε, -ἀπερίγραπτε, | 
L. 20 ἀναλλοίωτε, ó Π(ατ) jp τοῦ Κ(υρίο)υ Nuav/ | 
P | | 21 ᾿Ι(ησο)ῦ Χ(ριστο)ν, | 
| ; 22 τοῦ μεγάλου β(εο)Ώ καὶ Σ(ωτη)ρίο})ς τῆς ἐλπίδος ημῶ(ν). | 
23 ὅς ἐστιν εἰ κὼν „ns σῆς ἀγαθωσύνης, σφρα- d 
24 yes ἰσότυπος, ἐν ἑαυτῷ δεικ κνύς σε τὸν f 
25 Πίατέ)ρα, λόγος ζῶν, θίεὸ)ε ἀληθινός, η πρὸ ar- 
26 ώνων σοφία, ζωη, ἁγιασμός, δύναμις, 
I | 27 τὸ φῶς το ἀληθηνόν, map" οὐ το Πν (εμ)α τὸ ἅγι- 
28) ἐξεφάνει: ἐξεφάνη, Sev. | 28 ον εξεφάνει, τὸ τῆς αληθείας Πν(εῦμ)α, τὸ τῆς 
29 υἱοθεσίας χάρισμα, Š -ἀρραβὼν της μελ- 
39 λούσης „KAmpovontas, η απαρχἩη τῶν ο = 
31 ων (ων ἀγαθῶν, η (οποιος Suvas, η 
32 πηγη τοῦ ἁγιασμοῦ, map! OU πᾶσα κτίσις 
1 33 λογική τε, και voepa δυναμουμένη σοι 
imd m 34 λατρενει, Kar σοι τὴν αἴδιον ἀναπέμπει /12v7 
35 δοξολογίαν: ὅτι τὰ σύμπαντα δούλα σά. p | 
3 σε γαρ αινοῦσιν ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, θρο- | 
E | : 37 νοι, κυριότητες, αρχαι, ἐξουσίαι, δυ- 
b | 38 νάµεις, , καὶ τὰ πολυοµµατα χε ρουβίμ: | 
1 CMM 2 | 39 σοι παρίστανται K OK Au τα .σεραφίμ, | 
49) πτέρυγες: πτέρυγαις, Sev. εξ πτέρυγες τῷ Evi, repetit 40 ἐξ πτέρυγες τῷ ἑνί, at Εξ HTEPUYES | 
Say. | 41 τῷ ἑνί, και ταῖς μεν δυσι καλύπτουσι 
| 42 Ta πρόσωπα ἑαυτῶν, ταῖς δὲ δυσὶ τ(οῦς) | 
43 πόδας, και ταῖς δυσὶ πετόμενα, κέ- | 
| | | 44 κραγεν ἕτερον προς τον ἕτερον akaratat- 2 | 
45) in marg. ext.’Exd. "d 45 στοις στόμασιν, ασιγῆτοις θεολογίαις: ᾿Εκφίώνησις): 
46 Τὸν ἐπινίκιον ὕμνον ἀδοντία), Βοῶντα, 


47 καὶ λέ(γοντα). i 


49 €O Aaös- "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος.» 
49) “O λαός. Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, S58. 


| 
| 
| 
| 
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notae - 


| lit. S. Basilii Mag. 
16. Oratio 'post Sanctus' 


= KRASNOSEL'CEV 254; ORLOV 176; ENGBERDING 11; | Lo de καπάκι D B en 
+ GOAR 142; ER 89; BRIGHTMAN 324 (Barb. 336); S 
; M: > . ; STRITTMATTER, ^ 
Missa Graecorum, 103; IREMBELAS L79/HANGGI-PARL 232 EV 86: 3. n o T 
SN @ dom ; < NTI N . 1 9 2 ° J « S Š 
| 5 λοι βοῶμεν καὶ λέγομεν”, “Άγιος et, ὧς αλη- /13c/ 
ill 6 Gr καὶ πανάγιος, καὶ οὐκ ἔστιν μέτρον | 
|. 7 τῆς μεγαλοπρεπείας της ἁγιωσύνης σου, , 
d — 8 και ὅσιος ἐν «πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, ὅτι ἐν δι- 


EL 
O 


καιοσύνῃ, καὶ κρίσει ἀληθινῇ πάντα 


























19 ἐπίγαγες. mtv. Πλάσας «γαρ TOV ἄν (8pom)ov, xou(v) 
11 λαβων απὸ τῆς γης... καὶ εἰκόνι τῇ c g 
L2 ó θ(εό)ς τιμῆσας αὐτόν, τεθεικας αὐτὸν ἐν 
13 παραδείσῳ τῆς Tpupns,, ἀθανασίαν 
14 WNS, και ᾽απόλαυσιν αἰωνίων ἀγαθῶ(ν) 
| | 15 εν T? τηρήσει τῶν ἐντολῶν σου ἐπαγγει- 
| | d 16 λάμενος αὐτῷ» ἀλλὰ παρακούσαν- 
4 17 τά σου του αληθινοῦ 8 (eo), τοῦ κτίσαντος 
| 18 αὐτὸν, καὶ τῇ ἁπάτῃ τοῦ ὄφεως v vma- 
E 19 χθέντα, νεκρωθέντα τὲ αὐτὸν τοις 
1 20 οἰκείοις αὐτοῦ παραπτώμασιν, εξώ- 
[ 21 picos αὐτὸν ἐν TN δικαιοκρισιᾳ σου ὁ Bleö)s 13v/ 
t 22 ἐκ τοῦ παραδείσου εἰς τὸν κόσμον τοῦτοίν), 
1 23 καὶ ἀπέστρεψας αὐτὸν εἰς την γην, et Ὡς EAn- 
24 gen, οὐ κονομῶν ͵ αὐτῷ την, εκ παλι γ- 
25 γενίας σ(ωτη)ρίαν, την ev αυτῷ τῷ, Χ(ριστ)ῷ σου: 
26 οὐ γαρ, anec τράφης τὸ πλάσμα. | σου εἰς τέλοίς), 
27 8 ἐποι ῆσας ἀγαθέ, οὐδὲ ἐπελάθου ἔργίου) | 
28 χει ρῶν σου, αλλ’ ἐπεσκέψω πολυτρόπως | 
29 δια σπλάγχνα ἐλέους σου. Προφήτας, 
30 ἐξαπέστειλας: ἐποίησας δυνάμεις δια 
31 τῶν ἁγίων σου τῶν καθ’ ἑκάστην γενε- 
32 av και γενεὰν εὐαρεστησάντων σοι: ἐ- 
33 λάλησας Mu Cv δια στόματος τῶν SouAw(v) 
ee i 34 σου τῶν Προφητῶν, προκαταγγέλλων | 
i 35 Tu.tv την μέλλουσαν ἔσεσθαι σ(ωτη)ρίαν: νό- | 
36 μον ἔδωκας βοήθειαν: "A ἔλους ἐπέ- 
37 στησας «φύλακας. Ὅτε δε "A8ev τὸ πλή- lir; 
38 ρωμα τῶν καιρῶν, ἐλάλησας mtv. εν 
39 αὐτῷ τῷ Υἱῷ σου, δι' οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας | 
40 ἐποίησας. Os, Qv απαύγασμα της δό- | 
41 Ens σου, καὶ χαρακτηρ , της ὑποστάσε- | 
42 ως σου, φέρων τε τὰ πάντα τῷ βήματι | 
43 της δυνάμεως αὐτοῦ, οὐχ ἁρπαγμὸν η- | 
44 γησατο τὸ ervo ἶσα σοι τῷ θίε)ῷ, καὶ Mlarp)i- | 
45. αλλα g(eo)s ὢν προαιώνιος, emt τῆς γῆς ὥ- | 
| 1 46 pen, καὶ τοῖς ἀν(θρώπ)οις συνανεστραφη, καὶ | 
| . i 47 εκ Παρθίέ)νου ἁγίας σαρκωθείς, ἐκένωσείν) | 
ΠΝ . 4 | 48 ἑαυτόν, μορφὴν δούλου λαβὼν , σύμμορ- 
| 3 me 49 pos γενόμενος τῷ σώματι της ταπει- 
= i . | | 59 νώσεως ἡμῶν, ἵνα ἡμᾶτ -συμμόρφίους) 
E 51 ποι ἤσῃ τῆς εὐκώνος της δόξης αὐτοῦ. ’E- 
L 52 πει δὴ γὰρ δι' ἂν (θρώπ)ου T ἁμαρτία εἰσῆλθεν 
D. 53 εἰσ τὸν κόσμον, καί Em της ἁμαρτίας Ó /l4v/ | 
i 54 θάνατος, εὐδόκησεν Ó μονογενῆς σου Υ(ἰό)ε, | 
F m 33 ó ὤν εν τοις κολποις σον τον B(eo)v, καὶ Π(ατρό)ς, | 
E 56 γενόμενος ἐκ γυναικὸς τῆς ἁγίας θ(εοτό)ου, | 
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notae 


14) κατειχόμεθα: κατηχόμ.εθα, Sev. 


32) τοῦ evroAas: desinit ENGBERDING. 


17. Narratio institutionis. 
- KRASNOSEL'CEV 259; ORLOV 192 
E * GOAR 145; ER 91; BRIGHTMAN 328 (= Gb VII); N STRITTMATTER, 
Missa Graecorum, 105; TREMBELAS 182; HANGGI-PAHL 236; EV 
88; PASSARELLI N.290; PARENTI N.15.2. 


41 >43) Mt. 26,26; Me. 14,22: LE 22,19 + 1 Cor 11,244 
31)-53) Mt 26,22.28; Mc 14,24; Le 22,248. 


| | 3 In Barb. 336 deficit unus quaternio, ff.16v-17r, cf. 
4 PARENTI, Barb. 336, 15 (1). 
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H 15 
num 


12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 


41 
42 
43 


45 
46 
47 
48 
49 


51 
92 
23 


lit. S. Basilii Mag. 


και ἀειπαρθίξ)νου Μαρίας, γενόμενος υπο 

νόμον κατακρῖναι τὴν ἁμαρτίαν εν 

τῇ σαρκι αὐτου: ἵνα οἱ ἐν τῷ "Ada a- 

ποθνήσκοντες, ἴωοποι ηθῶσι ν Ev au- 

τῷ Χίριστ)ῷ σου, καὶ ἐμπολιτευσάμενος 

τῷ κόσμῳ τούτῳ, δοὺς προστάγματα 

σ(ωτηρ)ίας, ἀποστήσας ἡμᾶς τῇς πλάνης τ(ῶν) 

εἰδώλων, προσήγαγεν QUES TÂ ἐπιγνώ 2X 

σει σοῦ τοῦ ἀληθινοῦ θίεο)υ ἡμῶν, κτησα- 

μενος ἡμᾶς ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, . 

βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον: και 

καθαρίσας HE ç εν ὕδατι και ἁγιά(σας) 

τῳ [Iv (εὐματ)ί σου τῷ ayıw, ἔδοκεν ἑαυτὸν 1 
αντάλλαγμα τῷ, θανάτῳ, εν W KATEL- 

χόμεθα πεπραμένοι ὑπὸ της ἁμαρτίΐίας): 

Kar κατελθὼν διὰ τοῦ Στίαυ)ροῦ εἰς τὸν" ΄Αδην, 

ἵνα πληρώσῃ έαυτῷ τα πάντα, ἔλυ- 

σε τὰς ὠδῖνας Tio) θανάτου: καὶ ἀναστίὰς) “ 

T τρίτῃ ἡμέρῳ, καὶ ὀδοποι hga s 

πασγῃ σαρκὶ τὴν EK νεκρῶν ἀνάστασι(ν), 

καθοτι οὐκ Tv δυνατὸν κρατεῖσθαι VE 

πὸ Τη: φθορᾶς τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς. 

ἐγένετο ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημενωίν), 
πρωτότοκ ος ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα Tj 
αὐτὸς τὰ πάντα εν πᾶσι πρωτεύων: 
καὶ ἀνελθὼν εἰς τοὺς οὐίρα)νούς, ε 
δεξιᾷ As μεγαλοσύνης c σου εν ὕψηλο 
ὅς καὶ ἥξει αποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ 
τα ἔργα αὐτοῦ: κατέλιπε δε μι Cv). ns 
UTTOpLV Npa Ta τοῦ σ(ωτη)ρίου αὐτοῦ πάθους 

ταῦτα, & προτεθείκαμεν κατὰ τὰς αὖ- 

τοῦ ἐντολάς" μέλλων γαρ εξιέναι επι 

τὸν ἐκοῶσιου, καὶ ἀοίδιμον, καὶ ζωοποι - | | 
ὃν αὐτοῦ θάνατον, εν τῇ νυκτί N Tape- 
δίδου ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμον fw- 
"s. λαβὼ ov ἄρτον enc TOV e ίων αὐτοῦ, 


, 
^ 
L 


H 
UI 
r+ 


ἣν 


a 
(Da 
< 


άθι: 
(ç), 


K 
L 





καὶ ἀχράντων χειρῶν, καὶ αναδεΐξίας) | 

` ` ` j 
cot TQ g(e)w, και Π(ατ)ρί, εὐχαριστήσας, EVAO- | 
γῆσας, ἁγιάσας, κλάσας: ᾿Εκφώίνησις): 








17. "Ἔδωκεν „TOTS ἁγίοις αυτοῦ pe8n(rats), καὶ ᾱ- 
ποστόλοις επών + Δάβετε, payer(e), τοῦτό 
ἐστιν τὸ σῶμά μίου), τὸ ὅπερ up. (Qv ) κλώμε(νον). 


“Ομοίως καὶ το ποτήριον ͵ εκ τοῦ .γενήματοίς) | 
της ἀμπέλου λαβών, κεράσας, εὐχα- | 
Ρριστησας, ενλογησας, ἁγιάσας, ἔδωκε ALOE | 
τοῖς ayioıs αὐτοῦ μαθηταῖς καὶ αποστό- 

λοις εὐπών: ᾿Εκφώνησι r ° 











Πίετε et αὐτοῦ πάντες, τοῦτό ἐστιν τὸ ail- . 
na μου, τὸ TO) K (a1) vs διαθηκ(ης), τὸ ὑπερ Ὁμ(ῶν), 
klat) πολλῶν ἐκχυνόμε(νον) ./ 


10 ^ SEV 474 





a notae 


i 18. Anamnesis. 


= KRASNOSEL'CEV 260; ORLOV 196; 


+ GOAR 143; ER 92; BRIGHTMAN 328 (= Gb VII); 


STRITTMATTER, 


Missa Graecorum, 195; TREMBELAS 182; HANGGI-PAHL 236; εν 


88; PASSARELLI N.291; PARENTI N.15.2. 


οπής X Cor 1L,25.2065; 


19) Ὁ λαός: Σὲ ὑμνοῦμεν, 561. 
9. Epiclesis. 


= KRASNOSEL'CEV 261; ORLOV 200; 


+ GOAR 144; ER 92; BRIGHTMAN 329 (= Gb VII); 


STRITTMATTER, 


Missa Graecorum, 197; TREMBELAS 182; HÄNGGI-PAHL 236; Ev 


89; PASSARELLI N.292; PARENTI N.15.2. 


E 49) ὀρθώς: ὄρθος, Sev. 


29. Memoria Sanctorum. 


= KRASNOSEL'CEV 263; ORLOV 218; 


99; PASSARELLI N.293; PARENTI N.15.2. 


19 


+ GOAR 144; ER 94; BRIGHTMAN 338 (= Gb VII): 
Missa Graecorum, 107; TREMBELAS 184; HANGGI-PAHL 238; EV 


STRITTMATTER, 





= 


O © -J OV Q A w 


11 
L2 
13 
14 
15 
16 
17 


19 


53 
54 
55 
56 


lit. S. Basilii Mag. 


184 Εὔχίεται) λέ(ίγων) ó ἱερείὺς)- 

Τοῦτο ποιεῖτε εις τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. ʻO- | 

σάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτοίν), 

καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν Epl v) 

θάνατον καταγγξλέλλετε, την ἐμὴν ava- 

στασιν ομολογεῖτε. Μεμνημένοι οὖν Aé- 

σποτα, και μεις, τῶν σ(ωτη)ρίων αὐτοῦ πα- 

θημάτων, τοῦ ζωοποι οὗ Στ(αυ)οῦ, τ(ης) τριη- 

HE pOU Tapis, τῆς ἐκ ν εκρῶν ᾿Ἀναστά- 

σεως, τῆς εὖτ ov(pa)vovs ᾿Ἀνόδου, τῆς ἐκ δεξι- 

Qv σοῦ τοῦ «θ(εο)ῦ, καὶ Π(ατρὸ)ς καθέδρας, καὶ τ(ης) 

ἐνδόξου καὶ φοβερᾶς δευτέρας αὐτοῦ 

Παρουσίας. / 
᾿Εκφώ(νησι ες): 

Ta σα ἐκ τῶν .σῶν σοι προσφέροντες κα- 

τὰ πάντα, καὶ διὰ πάντία)./ 


= 
O 
M 
` 


«Ὁ λαός: LE ὑμνοῦμεν.» 


19. Εὔχίεται) Aé(yov)- 
Δια τοῦτο, Δέσποτα πανάγιε, καὶ Tet 
ἁμαρτωλοί, καὶ ἀνάξιοι δούλοι «σου, © 
καταξιοθέντες .λειτουργεῖν͵ τῷ ἁγίῳ 
σου θυσιαστηρίῳ, ου δια τας δικαιοσύ- 
vas ἡμῶν, οὐ γαρ emo, ἤσαμέν τι aya- 

ὃν ἐπὶ τῆς γης: ἀλλὰ διὰ τὰ ἐλέη σου, 
καὶ τοὺς οἰκτιρμούς σου, οὓς ἐξέχεας 
πλουσίως ἐφ᾽ ἡμᾶς, θαρροῦντες προίσ)- 
εγγίζομεν. τῷ ἁγίω σου θυσιαστηρίῳ, 
και προέσ» θέντες τὰ αντίτυπα τοῦ ἁγίου 
σώματος καὶ αἵματος τοῦ Χίριστο)Ώ σου, σοῦ δε- 
όµεθα, καὶ σε παρακαλοῦμεν, “Ayre ἁγίω(ν), 
εὐδοκίᾳ „ns σης aya βοτητος ; ελθεῖν 1 
TÓ rv (e úp.) o, σου το ἅγιον TA MS» καὶ ἐπὶ τὰ /17r 
προκείµενα δῶρα ταῦτα, και εὐλογῆ- 
σαι αὐτά, και ἁγιάσαι, καὶ αναδείξαι. 





Καὶ ἀνιστάμενος ó ¿epe(ur) ὀρθώς, σφραγί/ει 
τα δώίρα) τρίτον, λέγων οὗτως.: 


Τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον, αὐτὸ τὸ τίμιον Σώ- 

μα τοῦ K(upio)u, και θ(εο)Ώ, και Σ(ωτη)ρίο)ς Ἠμῶν / 
: ᾿Ι(ησο}ῦ K(proTo)v: ᾽Αμ(ην). 

τὸ δὲ ποτήριον τοῦτο, αὐτὸ τὸ τίμιον Αἷ- 

μα τοῦ K(upio)u, καὶ θ(εο)Ώ και Σ(ωτη)ρίο)ς Nav / 
" *I(moo)u Χίριστο)ῦ: Αμήν). / 

To ἐκχυθὲν υπερ τῆς τοῦ κόσμου ζωης. ᾽Αμίήν). 


tƏ 


0. Καὶ πάλιν κλινόμείος) ó Lepe(vr) λέίγει)- 


Hua y δὲ πάντας τοὺς ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου, 

και τοῦ ποτηρίου μετέχοντας, ἐνώσαι ç 
αλλήλοις εις ἑνὸς _ lv (εύματο)ς ἁγίου κοινωνί- 
αν, καὶ μηδένα ημῶν εις κρίμα, ἢ εἰς 
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notae 


19) Χαίρε κεχαριτωµέν NT 


21. Intercessiones I.: Diptvcha Defunctorum. 


= KRASNOSEL'CEV 264; ORLOV 212; 


+ GOAR 144; ER 94; BRIGHTMAN 331 (= Gb VII); STRITTMATTER, 
258; 


Missa Graecorum, 109; TREMBELAS 184; HXNGGI-PAHL 
906; PASSARELLI N.294; PARENTI N.15.2. 


4 cf. WINKLER, 
aliorum MSS. ad rem. 


11 


EV 


Interzessionen I. 324-327 cum conspectu 
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3g 
31 
32 
33 
34 
35 
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37 
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39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 


31 
52 


A =< 


53 
54 


lit. S. Basilii Mag. 


^ 


κατάκριμα, ποι ησης μετασχεῖν τοῦ ας : 
ου σωµατος και αίματος TOU Σ(ριστο)Ώ σου: aA- EAM 
AT ἵνα εὕρωμεν ἔλεον, „Kat χάριν x 

πάν των τῶν ἁγίων τῶν ar" αιώνος co 

εὐαρεστησάντων, Προπατέρων, Ma- 

τέρων, Πατριαρχῶν, Προφητῶν, `A- 

ποσ τόλων, Κηρύκων, Ευαγγελιστῶν, Map- 

TÜpwv, “Ομολογητῶν, Διδασκάλων, και 

πάντος Tv (εὐματο)ς δικαίου ἐν πίστει τετελει- 

ωμένου: Χαίρε κεχαριτωμέίνη). ᾿Εκφώίνησις): 


21. ᾿Εξαιρέτως as) παναγίας, ἀχράντου, δεσποί - 
vns ἡμῶν θ(εωτό)κου, καὶ αειπα(ρθένου Μαριας)». / 


a Lak lovos) " : 3 
τα δίπτυχία) τῶν κεκοιμημξέίνων). Ὁ Lepelus)- 


Τοῦ ἁγίου ᾿Ιω(άννου) τοῦ προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ, 

τοῦ ἁγίου τοῦ delivos), où και την μνήμην ἐ- 

πιτελοῦμεν, καὶ πάντων τῶν ἁγίων σου, 

ων ταῖς ἱκεσίαις ἐπί ίκεψαι ἡμᾶς ὁ Bleö)s- 

καὶ μνήσθητι πάντων κεκοιμημξ- : CIO 
νων ἐπ' ἐλπίδι ἀναστάσεως ζωης atw- 

viou: καὶ ανάπαυσον αὐτούς, ὅπου ἐπι- 
σκοπεῖ τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου. 

"Ἔτι σου -δεομεθα, μνήσθητι Κίύρι)ε της ἁγίας σου 
καθολι κ κης, καὶ ἀποστολι κῆς εκκλησίας), 

τῆς ἀπὸ περάτων ἕως περάτων τῆς 

οἰκουνένης, ͵ και ειρήνευσον αυτην, 

ἣν περι εποι NOW τῷ τιμίῳ Alnarı 

τοῦ X(pıoro)V σου, καὶ τὸν ἅγιον οἶκον τοῦτον 
στερεωσον μεχρι τῆς συντελείας τοῦ 

αἰῶνος. Μνήσθητι Κ(ῦρι)ε τῶν τα δω- 

ρα. σοι ταῦτα προσκοµισάντων, | καὶ Ul 

περ QV, και δι QV, και ἐφ' ots αὐτὰ προ(σ)- 
εκόµισαν. Μνήσθητι Κ(ύρι)ε των Kap- 
ποφορούντων, καὶ καλέλλι εργούντων ev 

ταῖς ἁγίαις σου ἐκκλησίαις, και MEHVN- 

μένων τῶν πενήτων. ΄Άμειψαι αὐτοὺς 

Tous meneur gou, καὶ Επου(ρα)νίοις χαρίσ- 
μασ -χάρισ σαι αὐτοῖς. ἀντὶ τῶν ἐπιγεί- 

ων, τα ἐπου(ρά)νια" αντι τῶν προσκαΐρίων), 

τὰ αιώνια, αντὶ τῶν θαρτῶν, τα 

ἀφθαρτα. Μνήσθητι Κίυρι)ε τῶν ἐν 

ἐρημίαις, και ὄρεσι, καὶ σπηλαΐοι ς, καὶ τ(ης) 
ὀπαῖς της ΥΠ. Μνήσθητι ,Κιΐρι)ε͵ τῶ(ν) 

εν παρθενίᾳ, καὶ εὐλαβείᾳ, καὶ ασκήσει 

καὶ σεμνῇ πολιτείᾳ, διαγόντων. Μνῆσ- 

θητι Κίύρι)ε τῶν 'εὐσεβεστάτων, καὶ πιστο- 
τάτων ἡμῶν Βασιλέων, οὓς KOS UICN 

σας βασιλεύειν ἐπὶ τῆς γης: ὅπλῳ a- 

ληθείας, .ὅπλῳ εὐδοκίας στεφάνωσο(ν) 

αὐτούς + ἐπισκίασον ἐπὶ την κεφα- 

Anv αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ πολέμου" ἐνίσχυ- 

σον αὐτῶν τὸν βραχίονα: ὕψωσον αυτίῶν) 

τὴν δεξιάν: κράτυνον αὑτῶν την Ba- 


Co 
E 


b 


Es 
νο 
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^ e ^ 5 ~ A ` 
σιλειαν" ,umoTatov αυτοις παντα τα 


βάρβαρα ἔθνη τα τους πολέμους 


θέλοίν)- 


τα» χάρισαι αὐτοῖς βαθείαν, καὶ ava- 


φαίρετον εἰρήνην λάλησον εἰς 
καρδίαν αὐτῶν ἀγαθὰ υπερ τ(ης) 
σίας σου, καὶ παντός τοῦ Aaod, 
εν TN γαλήνη, αὐτῶν ἥρεμον, καὶ 


την 
EKKAN- 
σου» ἵνα 
σύ- 


χιον βίον διάγωμεν ἐν πᾶσι εὐσεβείᾳ, 


καὶ σεμνότητι. .Μνῆσθητι Κάρι) 


€ πά.- 


σης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, καὶ τῶν ἐν τῷ 
παλατίῳ ἀδελφῶν ἡμῶν, καὶ παντὸίς) 


τοῦ στρατοπέδου: τοὺς ἀγαθοὺς 


ἐν τῇ 


ἀγαθότητι διατῆρισον: τοὺς Tovwp (ous) 
ἀγαθοὺς ποίησον Ev TÜ χρηστότητί σου. 
Μνήσθητι K(upt)e τοῦ «περιεστῶτος λαοῦ, 


Ú 
τῶν δι᾽ εὐλόγους αἰτίας ἀπολειφθέντίων)- 


` 5 
και ἐλέησον αὐτοὺς κατὰ «πλῆθος 


τοῦ 


ἐλέους σου: τὰ Ταμεία αὐτῶν ἔμπλησο(ν) 
παντὸς ἀγαθοῦ: τὰς συ[υγίας αὐτῶν εν 


εἰρήνῃ, καὶ ὁμονοίᾳ διατῆρισον 


. τα vi- 


πια ἔκθρεψον, τὴν νεότητα παι δαγώ- 


γησον: , τὸ γῆρας περι κράτησον: 
ολιγοψύχους Ta pau tanoa, - τοὺς 


τοὺς 
ἔσκορ- 


πισμένους ἐπισυνάγαγε, καὶ σύναψον τῇ 
ἁγίᾳ σου καθολικῇ, καὶ ἀποστολι κῇ €K- 
κλησιᾳ; τοὺς ὀχλουμένους ὑπὸ πνευ- 
μάτων ἀκαθάρτων ἐλευθέρωσον: τοῖς 


ὁδοιποροῦσι συνόδευσον" χηρῶν 
στηθι " ὀρφανῶν ὑπεράσπισον: αι 
λώτους ῥῦσαι ° νωσοῦντας ἴασαι ° 
των εν βήμασι, και εν μετάλλοι 
K po. Ç ç δουλίαις καὶ ἐξορίαιε, K 
en θλίψει, και ἀνάγκῃ, καὶ περ 
ὄντων, μνημόνευσον ὃ Bleö)s, κ 
τῶν δεομένων της μεγάλης σου € 
χνίας: καὶ τῶν ἀγαπόν των ἡμᾶς, 


πρό- 
sup 


χμα- 


` 
Se και πι - 
^ 


αι TES 
ιστάσει 


αἱ πάντ(ων) 


ὑσπλαγ- 


καὶ τ(ῶν) 


μισούντων, καὶ τῶν ἐντειλαμένω(ν) 


ἡμΏν τοῖς ἀναξίοις εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτ(ῶν), 
nT. Κίύρι)ε 


και παντὸς τοῦ λαοῦ σον, , Mv g 
ó 9(eó)s ἡμῶν, καὶ ἔπι πάντας 
N 


ἔκχεον 


το πλούσιον σου ἔλεος, πᾶσι παρξχίων) 


τὰ πρὸς σ(ωτηρ)ίαν αἰτῆματα.. κ 
μεῖς οὐκ ἐμνημονεύσαμεν or" y 
η λῆθην, T πληθος ονοµοτων, αὐ 
μνημόνευσον O gleo)s, ὁ εἰ δὼς 
ἡλικίαν, και την προσηγορίαν, 
ἕκαστον εκ κοιλίας μ(ητ)ρ(ο)ς 
Eù yap er, Κώρι)ε, N βοήθεια 
έλπις τῶν ἀπελπισμένων, ὃ τῶν 
χειμαζομένων Σ(ωτη)ρ, Š «τῶν „TA 
λιμὴν, ὁ τῶν νοσούντων ἰατρός. 
AUTOS τοῖς πάσι τα πάντα γενοῦ 
ὁ ειδος ἕκαστον, και τὸ „S Tipa 
οἴκον, και την χρείαν αὐτοῦ. 


at ὧν n- 
νοιαν, 
τὸς 


ἑκάστου τ(ην) 


O εἰδίῶς) 
αυτου. 


^ 3 ΄ 
των αβοηθητων, 


εόντίων) 


’ 


5 
αυτοῦ, 
‘Pirat 


Κ(ύρι)ε τὴν πόλιν ταύτην, | καὶ πᾶσαν 


πόλιν καὶ χῶραν, απο λιμοῦ, λο 





SEV 474 


ιμοῦ, 






é 
T 


καρέ 








1.) 
ca 
"Y 



























































` "sizi an i 


notae 
lit. S. Basilii Mag. 




















1 σεισμοῦ, πυρός, μαχαίρας, καὶ €- 
2 πιδρομῆς ἀλλοφύλων, καὶ ἐμφυλί- 
4 3 ου πολέμου. Ἐκφώίνησις).: 
22. Intercessiones II.: Diptycha Vivorum. x 5 22." Ev πρώτοις μνήσθητι Κίύρι)ε τοῦ "Apx (o) emi- 
6 σκόπίου) ἡμῶν του δ(εῖνος)”» ὃν χάρισαι / 
= KRASNOSEL'CEV 269; ORLOV 244; 7 ταῖς ἁγίαις 
δα + GOAR 146; ER 98; BRIGHTMAN 336 (= Gb VII); STRITTMATTER, 8 σου ἐκκλησίαις, ἐν εἰρῆνῃ σῷον, Év- jd E 
Missa Graecorum, 111; TREMBELAS 187; JACOB, Len., N.l: 4 k 9 τιμον, ὑγιᾶ, «μακροημερεύοντία), ὀρ- 
HANGGI-PAHL 240; EV 92; PASSARELLI N.295; PARENTI N.16- 1 4 19 θοτομοῦντα τὸν Aoylov) τῆς σῆς aana (etas). 
172. δ E 
PEE 1 ; 12 Μνήσθητι Κιύρι)ε πάσης ἐπισκοπῆς ὀρθο- 
9) Ὅγια: Όγιη, Sev. 3 3 13 δόξων, τῶν ὀρθοτομούντων τὸν AÓ- 
p À 14 γον τῆς σῆς ἀληθείας. Μνήσθη- 
15 τι Κίυρι)ε κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρ- 
16 μῶν σου, καὶ της epis ἀναξιδτητοίς). 
17 Συγχώρησόν μοι πᾶν πλημμέλημα 
18 εκουσιον TE καὶ ἀκούσιον: καὶ 
1 19 μη δια τας EE ἁμαρτίας κωλύσῃς .τ(ὴν) 
τ ἘΣ 20 χαριν τοῦ ἁγίου σου Πν(εὔματο)}ς and τ(ῶν) προ- 
| 3 21 κειμένων δώρων. Μνήσθητι Κ(ύρι)ε 
22 τοῦ πρεσβυτερίου, ΡΠ ἐν Χίριστ)ῷ διακο- 
23 νίας, καὶ παντὸς ἱερατικοῦ τάγματίοε): 
24 καὶ μηδένα ἡμῶν καταισχύνῃς τῶν 
35 κυκλούντων TO ἅγιον σου βυσιαστῆριο(ν). εν, 
il 26 ᾿Επἱσκεψαι Ἡμᾶς εν T «χρηστότητί σου 
à 27 κΚίύρι)ε. ᾿Επιφάνηθι ἡμῶν ἐν τοῖς πλουσί- 
28 ους σου οἰκτιρμοῖς. Εὐκράτοις, καὶ ἐ- | 
29 ποφελείς τοὺς ἀέρας ἡμῖν χάρισαι. | 
30 ὀμβροὺς εἰρηνικοὺς ΤΏ Y πρὸς καρπο- | 
31 bop (ov δώρησαι : εὐλόγησον τὸν ÉTÉ 
x 32 φανον τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός σου. 
| à 33 Πα Όσον τα σχίσματα τῶν εκκλησιῶ(ν)- 
P | bie { 24 σβέσον τὰ φρυάγματα T τῶν εθνῶν. τας 
D. | i 35 τῶν αἱρέσεων επαναστάσις ταχέως | 
"m OR 3 36 κατάλυσον, τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου σου i 
| Er 4 37 Dv (eópo To) s. Πάντας "pA s «πρόσδεξαι eis τὴ(ν) | 
| B 4 38 βασιλείαν σον, υἱοὺς φωτὸς καὶ υἱοὺς | 
a | . um 39 Tu Š Epas ἀναδείξατ: τὴν cv ειρήνη(ν), | 
x 1 i 40 και την σὴν ἀγάπην χάρισαι ἡμίν, | | 
41 Κ(ύρι)ε ὁ Bleo)s ἡμῶν πάντα γὰρ ἀπέδωκας η- 
42 μίν. fast. 
43 Καὶ dos ἡμῖν, ἐν Evi στόματί(ι), καὶ μιᾷ καρδίίᾳ) i 
44 δοξά ειν, καὶ ἀνυμνεῖν τὸ πάντιμίον). | 
45 Και ἔσται τὰ ἐλέη τοῦ μεγάλου 8(eo)v, καὶ Σ(ωτη)ρ(ο)ς | 
, ÿ 46 "μῶν ’I(neo)d Xlıoro)d perla) πάντων ὑμί(ῶν)./ 
τ 48) Ὁ λαός: Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου, 561. | 
48 «Ὁ λαός: Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου.» | 
| 
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| notae 
lit. S. Basilii Mag. 


f.22r marg. ext. alia manus: 1 



































| Πάντων τῶν Ἁγίων., Υπερ, τῶν προσκομισθέντων. [ 1 23 Καὶ του 
| “Όπως o φιλάνθρωπος. ° Υπερ TOU ῥυσθῆναι. 2 m διακόνου λέ(γοντος) τὴν συναπίτῆν), 
| f.22r marg. ext. alia manus: 2 ὁ ἱερείὺγ) εὔχίεται)- 
4 ᾽Αντιλαβου. την T. po. v πᾶσαν. "Ἄγγελον ειρήνης Συ à 
N 2 ° YYvopmv. Š = 
| Τα καλά. Τὸν ὑπόλοιπον. Χριστιανά. Τὴν ἐνότητα. 2 τν. σος. ee πο 
23. Oratio ad 'Pater Noster' 7 σιῶν σου, ὧν ἐποίησας καὶ ποιεῖς μεθ' h- 
Fr ο. 8 μῶν. EU εὖ ó θ(εο)ς ἡμῶν © προσδεξαμενος 
" - KRASNOSEL'CEV 271; ORLOV 258; | 1 9 τῷ δῶρα ταύτα, καθάρισον Tas 
; . d 19 πὸ παντὸς ολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνί(εύματο)ς: 
* GOAR 147; ER 100; BRIGHTMAN 338 (Barb. 336); STRITTMAT- 315 "μα δίδαξον ο... ἐν ὅσα) 
ἔπ τ. TREMBELAS 189; JACOB, Len., N.?2: 12 όσους ἵνα Cy καθαρῷ τῷ μαρτυρίῳ τῆς 
; 4 E LLI N.2 ; E h N. . 3-6. T 
: ΕΙ Ξ. 4 13 συνειδήσεως ἡμῶν ὑποδεχόμενοι την 
à 5) σύ: col, Sev. m 14 μερίδα τῶν ἁγιασμά των σου, ενωθῶ- 
15 μεν τῷ ἁγίῳ Σώματι, καὶ Alparı τοῦ UA 
16 Χ(ριστο) U σου: καὶ ὑποδεξάμενοι αὐτὰ ἀξίως, 
i r 17 σχῶμεν τὸν Χίριστὸ)ν κατοικοῦντα ἐν ταῖς 
m 4 18 καρδίαις ἡμῶν, καὶ γενόμεθα ναὸς τοῦ . 
+ E 3 19 παναγίον σου Πν (εὐματο)ς, Ναί Ó θ(εὸ)ς ἡμῶν, καὶ 
À 28 μηδένα ἡμῶν ἔνοχον ποιἼσῃς τῶν 
21 φρι κτῶν σου τούτων καὶ ἐπου(ρα)νίων li 
22 μυστηρίων, μηδὲ -ἀσθενῇ ψυχῃ καὶ 
23 σώματι, ἐκ τοῦ ἀναξίως αὐτῶν „Men | 
i | 4 24 ταλαμβάνειν: ἀλλὰ des ἡμῖν μέχρι I 
3 | | 25 τῆς ἐσχάτης ἡμῶν ἀναπνοῆς, ἀξίως | 
3 26 ὑποδέχεσθαι την ἐλπίδα τῶν ἅγι-, | 
27 ασμάτων σου, εις ἐφόδιον ζωης αἰω- 
28 νίου, eis ἀπολογίαν εὐπρόσδεκτον TO) 
29 ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ βηµατος τοῦ Χ(ριστο)Ό σου, | 
30 ὅπως ἂν καὶ ἡμεῖτ με τα πάν των τῶν | 
E | » 31 ἁγίων τῶν am! αὐῶνός σοι εὐαρεστησάν- | | 
E | 32. τίων), n" Yo | 
i 33 γενώμεθα μέτοχοι τῶν αιωνίων σου | 
E | κα... 34 αγαθῶν, QV ἠτοίμασας ποῖ: ἀγαπῶσί (v) | 
35 σε KC Opi) e. : ᾿Εκφώνησι s ° : | 
5 | 3 Και καταξίωσον "μᾶς Δέσποτα, μετὰ | 
" | 3 παρρησίας ἀκατακρίτως τολμᾷν επι- | 
| | 38 καλῆσθαί σε τὸν ἐπου(ρά)νιον θίεδ)ν | 
| 39 H(arép)a, klat) λέίγειν)- | 
41 < “O Aaos τὸ «Πάτερ ἡμῶν, Ó ἱερεῦε-» 
m 43 Ὅτι σοῦ ἐστιν 1 βασιλεία, καὶ η δύναμις, Klar) | 
1 44 T δόξα τοῦ Π(ατρό)ς, Kat. / | 
| | 41) Ὁ λαὸς τὸ: Πάτερ ἡμῶν, Ó ἱερεύς, 561. 7 E 45 “O Aalös)- “Apiw. / | 
| 47 24. “O ἱερε(ύς)'" 
"| =— 7 
E ' 48 ειρήνη πᾶίσι): Καὶ τῷ πν(εύματ)ύ σου. / | 
d . yes 49 “O δι- | 


54 arov(os)- Tas κεφαλά(ς). / 


x 
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notae 


24. Oratio ad Kefaloklisiam. 


= KRASNOSEL'CEV 274; ORLOV 278; 


+ GOAR 148; ER 101; BRIGHTMAN 348 (Barb. 336); 
TER, Missa Graecorum, 115; TREMBELAS 192; JACOB, 


EV 95; PASSARELLI N.298; PARENTI N.18. 


5. Oratio ad Fractionem. 


= KRASNOSEL'CEV 275; ORLOV 272; 


+ GOAR 65; ER 102; BRIGHTMAN 341 (Barb. 336); STRITTMATTER, 
Missa Graecorum, 115; JACOB, Len., N.4; EV 96; 


192; PARENTI N.19.1-2. 


f.24r marg. ext. alia manus: 
Προσχωμεν. Tà' Άγια τοῖς ayloıs. 


26. Fractio. 


= KRASNOSEL'CEV 276; ORLOV 272; 


+ GOAR 148; ER 102; BRIGHTMAN 341 (Barb. 236); 
TER, Missa Graecorum, 115; TREMBELAS 191; JACOB, 


EV 96; PASSARELLI N.299.3-6; PARENTI N.19.3-6. 


7. Oratio post Communionem. 


— 


- KRASNOSEL'CEV 274; ORLOV 298; 


* GOAR 148; ER 122; BRIGHTMAN 342 (Barb. 336); 
TER, Missa Graecorum, 115; TREMBELAS 192; JACOB, 


EV 96; PASSARELLI N.300; PARENTI N.19.3-6. 


STRITTMAT- 


TREMBELAS 


STRITTMAT——— 


STRITTMAT- 


= 


O CO -J OY Cl i» Co 


19 
20 
21 


24 
25 
26 
27 
28 
29 


31 
32 
33 
34 


lit: S. Basilii Mag, 


Εὔχεται © Lepe(úÚr)- 
Δέσποτα Kg) €, 6 Πατὴρ τῶν. οἰκτιρμῶν, 
καὶ θ(εο)ς πάσης «παρακλήσεως, τοὺς Όπο- 
κεκλικότας σοι τὰς εαυτῶν κεφαλί(ας) 
ευλόγησον, ἁγίασον, Φρούρησον, οχύ- 
ρωσον, ἐνδυνάμωσον, ἀπὸ παντὸς Ép- 
γου .πονηροῦ ἀπόστησον, παντὶ δὲ έρ- /23v/ 
ῳ ἀγαθῷ σύναψον. και κατα ίωσον 
ακατακρι τως μετασχεῖν. τῶν αχράν - 
των τούτων και ζωοποιῶν μυστηρίω(ν), 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς Πν(εύματο)ς ἁγίου κοι- 
νωνίαν: Χάριτι, και οικτιρμοῖς, κίαι) 
φι λανίθρωπ) ίᾳ τοῦ μονο Evous σου Y(Lo)%, μεθ" 
«οὗ» εὐλοίγητος) εὖ, σὺν τῷ παναγίῳ. / 


“O Aalös)- *Au(ñv). 


295 Καὶ τοῦ διακόνου λείγόντοε)» ./ 
Πρόσχωμεν, καὶ 
f | 
ὁ ἱερεὺν κλινόµενος λέγει) - | 
Πρόσχες Κ(ύρι)ε Τ(ησο)Ώ Χίριστ)ε/ | 


ὁ θ(εο)ς ἡμῶν, € ἁγίου ka= ο, 0, 
τοικητηρίου σου, και ελθε εις TO αγιασαι 
ημας, ο avw τῷ Π(ατρ)ί συγκαθήμενος, 
και ὧδε ἡμῖν ἀοράτος συνῶν»: και) Ka- 
ταξίωσον ΤΏ κρατειᾷ σου χειρὶ μετα.- 
δοῦναι ἡμῖν, καὶ δι ἡμῶν παντι τῷ λα(ῷ). 


N 


26. Καὶ ἀνιστάμενος ἐκφωνεζ ὑψῶν τ(ὸν) ἀρτίον)- 7: 
Τα ἅγια τοῖς ἁγίοις./ 

O Aa (ós) - Eis ἅγιος, εἷς 
Κ(ύριο)ς, ’I(nsoü)s Χίριστό)ς./ 


Καὶ λαμβάνει ἐκ τοῦ ἁγίου σω- 

parios) μερίδα Ó Lepelüs), καὶ βάλλει eis/ 
τόν) ποτήρι - 

ον λέγων: Πλήρωμα ο ur) ἁγίου. / 





^ 
Κοινωίνικον). 


27. Καὶ μετὰ τὸ πάντας μεταλίαβεῖν), λέγ(οντος) τοῦ δια- 
κόνου τὴν εὐχ(ήν), ó Lepelùs) ἐπεύχετίαι) - 


ΕὐχαριστοΏμέν σοι Κίύρι)ε ὃ θ(εό)ς Ἡμῶν, ἐπὶ "p 
μεταλήψαι «τῶν ἁγίων, ἀχράντων, αθα- 

νάτων, και ἐπουίρα) vtov σου μυστηρίων, à 

ἔδωκας ἡμῖν ἐπ' εὐεργεσίᾳ, καὶ ἅγια- 

σμῷ, καὶ vaser τῶν ψυχῶν ἡμῶν | και T(QV) 
σωμάτων. αὐτὸς Δέσποτα τῶν απάν - 

των, δὸς γενέσθαι ἡμῖν την κοινωνί- 

αν τοῦ ἁγίου σου ἕωματος, καὶ Αἵματος 

τοῦ Χίριστο)ὺ σου, εἰς πίστιν ἀκαταίσχυντον, εἰς 
ἀγάπην ἀνυπόκριτον, εις πλησμονὴ(ν) 

σοφίας, εἰς ἴασιν ψυχῆτ, καὶ σώματοίς), 


19 
NUN 
< 
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notae 


..28. Oratio post ambonen. 


= KRASNOSEL'CEV 278; ORLOV 386; 


* GOAR 152; DMITR. II, 7 (S57), 43 (S59), 64 (S62); SWAIN- 
SON 324; MERCIER, S. Jaques, 244; TREMPELAS 193; JACOB, 
Len., N.42; PARENTI N.274. 

29. Oratio legenda in sacrario. 

- KRASNOSEL'CEV 279; ORLOV 318; 

+ GOAR 149; ER 104; BRIGHTMAN 344 (Barb. 336); STRITTMAT- 
TER, Missa Graecorum, 117; TREMBELAS 194; JACOB, Len., Χιθ; 


EV 97; PASSARELLI N.392; PARENTI N.21. 


^ 


5 5 
32) Ἠννυσται: Ἤνοισται, Sev. 


OY (31 >, CO tO IS 


NO © 


11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 


29 


26 
27 
28 


38 


32 


33 


34 


35 
36 
37 
38 
39 
48 
41 
42 
43 
44 
45 
46 


lit. S. Basilii Mag. 


εἰς ἀποτροπὴν παντὸς ἐναντίου, : 

€v $ περιποίησιν τῶν ἐντολῶν σου, εις 
ἀπολογίαν εὐπρόσδεκτον τὴν ἐπὶ 

τοῦ φοβεροῦ βήματος τοῦ -Χίριστο)ὺ σου. , 
“Ὅτι συ ει 0 ἁγιασμὸς ἡμῶν, καὶ σοι τὴν Óó- 
tav avomép (mopev) ./ 


᾿Εκφίώνησις): 


28. , ο διάκίονος)- Εν εἰρῆνῃ προ- 
ἐλθίωμεν). O Lepe(ur) ποιεῖ εὐχὴν ὀπιστάμβων(ος): 


Δέστποτα K opi) e? 1(ησο) Ὁ Χ(ριστ)έ 

ó Σ(ῶτ)ηρ ἡμῶν, ó κατα- 
ξιῴσας ἡμᾶς τῆς σης δόξης κοινω- 
νοὺς γενέσθαι, διὰ τῆς τῶν ἁγίων σου 
μυστηρίων 6 ζω οποιοἳ μεταλήψεως, 
δι' ὧν τοῦ θανάτου σου, καὶ τῆς ἀναστά- 
σεως τὸν τύπον τελεῖν παρέδωκας 
ἡμῖν, δι αὐτῶν ἡμᾶς ἐν τῷ ayLaop (à) 
σου διαφύλαξον, μεμνημένους TQ) 
σης χάριτος διὰ παντος, και cot (w(óv)- 
τας τῷ ὑπὲρ Nav ἀποθανόντι 
καὶ ἐγερθέντι' τοῖς συλλειτουργῆσασιν 
ἡμῖν, καὶ τοῖς θείοις σου μυστηρίοις δι- 
ακονήσασιν, βαθμόν ἀγαθὸν «περι- 
ποίησε, καὶ πολλὴν παρρησίαν 
τὴν ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ βήματος σου. 
Lu γὰρ er ὁ ἀληθινὸς 8(eo)s ἡμῶν, καὶ ζωὴ ar- 
ώνιος, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμίπομεν). 


ιο 
οι 
F1 


29. EUx (N) Aeyoué(vq) ἐν τῷ σκευοφυλαί(κίῳ): x 


"Ἤνυσται καὶ τετέλεσται, ὅσον εἰς τὴν 
ἡμετέραν δύναμιν, πάντα ὅσα πα- 

ρέσχου ημίν τα της αφθαρσύας μυ- 

στῆρια Κ(ύρι)ε. Εὕραμεν TOU θανατου σου 
την μνήμην: «ε»ἴδομεν τῆς ἀναστάσε- 

ws σου τὸν τύπον: ἐνεπλήσθημεν τ(Ώς) 
ακενώτου σου τροφῆς: ἀπηλαῦσα.- 

μεν της ατελευτήτου σου ζωῆς, ns 

καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι πάντας 

ἡμᾶς τυχεῖν καταξίωσον Χίριστ)ὲ ὃ θ(εόὶς, 
πρεσβείαις ans ἁγίας θ(εοτό)κου, και πάν- 
των τῶν ἁγίων σου. Ότι πρέπει σοι 

πάσα ευχαριστια, συν τῷ αναρχῳ 

σου Π(ατρ)ί, και τῷ, ζωοποιῷ Πν(εύματ)ι, 
νῦν, καὶ ael, καὶ εἰς τοὺς αὐῶνας τῶ(ν). 
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m TR EL nm op na δα 
———— nn UU. 1 








notae 


LITURGIA S. IOANNIS CHRYSOSTOMI? 


: 1 

In Sev. lit. S. Ioan. Chrysostomi careat titulum. ϐ [ x 

39. Oratio catechumenorum. 4 

| 5 

= KRASNOSEL'CEV 241; ORLOV 386; 6 

- GOAR 56; ER 53; BRIGHTMAN 315 (Barb. 336); STRITTMATTER, 7 

Missa Graecorum, 119; TREMBELAS 64; JACOB, Len., N.25; E E 8 

JACOB, Mess., N.1.11; EV 55; PASSARELLI N.15; PARENTI N.28. a 4 9 

1 | 10 

f.26v marg.sup. alia manus: I I , 3 11 

Ὅσοι ᾿κατηχούµενοι προελθετε. οἱ κατηχουμενοι προελθετε. Μη 4 12 

τις τῶν κατηχουμένων. 1 13 

: 14 

15 

I ! - 16 

31. Oratio fidelium prina. 1 17 

3 18 

= KRASNOSEL'CEV 342; ORLOV 388; 1 19 
+ GOAR 57; ER 53; BRIGHTMAN 316 (Barb. 336); STRITTMATTER, 1 

Missa Graecorum, 119; TREMBELAS 65; EV 56; JACOB, Len., d 21 
26; JACOB, Mess., N.1.12; PASSARELLI N.15; PARENTI N.29. 1 

23 

f.27r marg. ext. alia manus: 1 24 

’AvrtıAaßod. Σοφία. E 55 

E 26 

27 

28 

29 

3 

31 

32 

. EE 3 33 

32. Oratio fidelium secunda. | - οπ----- -- 34 

e x 35 

- KRASNOSEL'CEV 244; ORLOV 388; 3 P 36 

+ GOAR 57; ER 54; BRIGHTMAN 316 (Barb. 336); STRITTMATTER, ωχ 1 37 

Missa Graecorum, 119; TREMBELAS 68; JACOB, Len., N.27; EV = 38 

56; JACOB, Mess., N.1.13; PASSARELLI N.16; PARENTI N.38. ` s — 39 

E 1 40 

f.27v marg. int, alia manus: | A 1 41 

’AvtıAaßou. Σοφία. | | | 42 

44 

46 

47 

E 48 

E 49 

5 TAN I I à 50 

- MSS similia Sev.: cf. descriptionem summariam in DMITR. 4 1 51 

Il, 19 (858, ff.l?r-21v), 42 (859, ft.23r-29v), 5-76 τ 3 52 

(S61,ff.20r-26v), 64 (S62, ff.34v-46v). 4 3 53 

6 | 4 F 54 

cf. tabulam 2. | * E 55 
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lit. S. Ioannis Chrys. 


39. Εὐχὴ .κατηχουμένων ἄλλη πρὸ 
τῆς ἅγια- avadop (ds) TOU Χρ(υσοστό)µου. 


Κ(ύρι)ε δ Bteo)s ἡμῶν, ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν, 
και Ta ταπεινὰ ἐφορῶν, δ τὴν σ(ωτηρ)ία(ν) 
τῷ γένει τῶν ἂν (θρώπ)ων «ἐξαποστείλας, τὸν 
μονογενῆ σου Υ(ἱό)ν, καὶ θ(εό)ν, τὸν” 
Κίύριο)ν ημῶν ’Ilnsoü)v 
Χ(ριστό)ν, ἐπίβλεψον ἐπὶ τοὺς δούλους σου τοὺς 
κατηχουμένους, TOUS ὑποκεκλικότίας) 
σοι τὸν ἑαυτῶν αὐχένα: καὶ καταξί- 
ωσον αὐτοὺς ἐν καιρῷ εὐθέτῳ της σου 
λουτροῦ παλιγγενεσίας, τῆς αφεσε- 
WS των ἁμαρτιῶν, και τοῦ ἐνδύμα- 
τος τῆς αφθαρσίας: ἔνωσον αὐτοὺς 
τῇ ἁγίᾳ σου καθολι κῃ, καὶ αποστολικῇ 
ἐκκλησίᾳ: καὶ συγκαταρίθµησον αυ- 
«τοὺς τῇ εκλεκτῃ, σον ποίμνῃ» 
“Iva καὶ αὐτοὶ σὺν ημίν δοξάζωσι τὸ πά(ντιµον). 


31. Eix(n) πιστῶν a’ 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κ(ύρι)ε Ó θ(εὸ)ς τῶν δυνάμε- 
ων, τῳ καταξιωσαντι ἡμᾶς πα- 
ραστῆναι, καὶ νῦν τῷ ἁγίῳ. σου Busra- 
στηριῳ, και «προσπεσεῖν τοῖς „OLKTLP- 
μοῖς σου ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἆμαρ- , 
τημάτων, καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημά- 
Των » πρόσδεξαι ° θ(εδ)ς την δέησιν Ἡμῶν): 
ποίησον ημας αξίους γενέσθαι ToU 
προσφέρειν σοι δεῆσεις, καὶ ἱκεσίας, 
καὶ θυσίας ἀναιμάκτους «ὑπὲρ πα(ν)- 
τὸς τοῦ λαοΏ σου; καὶ ἱκάνωσον nulas), 
οὓς ἔθου εις την διακονίαν σου ταῦτίην), 
ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Iv (εύματο)ς σου τοῦ ἁγίου, 
ἁκαταγνώστως, καὶ ἀπροσκόπως, εν 
καθαρῷ τῷ μαρτυρίῳ τῆς συνει - 
1o eus ἡμῶν, ἐπικαλεῖσθαι σε ἐν 
παντὶ καιρῷ, καὶ τόπῳ» ἵνα εισα- 
κούων ἡμῶν, ἵλεως uiv ἔσῃ ἐν τῷ 
πλήθει ans σης αγαθότητος. ᾿Ἐκφίώνησι $ ) - 
Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα óota, τιμή, καὶ προίσκύνησις). 


32. Εὐχ(η) πιστῶν B'- 


Πάλιν, καὶ πολλάκις σοι προσπίπτομεί(ν), 

καὶ σοῦ δεόμεθα, ἀγαθὲ και φιλάν (θρωπ)ς" ὅ- 
τως ἐπιβλέ ας ἐπὶ τὴν δέησιν (Gv), 
καθαρίσῃς "μῶν τὰς ψυχάς, καὶ τὰ 

σωµατα ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ gap- 

κός, καὶ πνί(εύματο) s- καὶ δώης ημίν ανένο- 
xov, καὶ ἁκατάκριτον τὴν παραστα- 

σιν τοῦ ἁγίου σου θυσιαστηρίου: χάρι- 

σαι δὲ ὁ Bleo)s, καὶ τοῖς .συνευχόμενοις η- 
pv, προκοπὴν βίου, καὶ πίστεως, s 

και συνέσεως πν(ευματ)ικης: δὸς αὐτοῖς 
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f. ον ,marg. inf. alia nanus: ? 
ο... την δέησιν. Υπέρ, τῶν προτεθέντων τιμίων δώρων. 
Υπερ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου. “Yırep το βυσθῆναι pas. 


f. 28r mar inf. alia manus: — I 
ἸΑντιλαβοῦ. Την ἡμέραν πᾶσαν. "Ἄγγελον ειρηνης. Συγγνωμην 
και ἀφέσεως. Τα καλὰ, καὶ συμφέροντα. Τον υπολοιπον χρονου. 

Χριστιανα τα τέλη. Τῆς παναγίας, αχράντου. 


33. Oratio ad accessum ad altare. 

= KRASNOSEL'CEV 247; ORLOV 390; TAFT 359; 

* GOAR 59; ER 59; BRIGHTMAN 319 (Barb. 336); STRITTMATTER, 
Missa Graecorum, 121; TREMBELAS 87; EV 60; JACOB, Len., 
2; | | 
f.28v marg. sup. alia nanus: ᾿Αγαπῆσωμεν ἀλλήλους. τὰς 
θύρας. Στῶμεν καλῶς. ° H χάρις τοῦ Κυρίου Nov ᾿Ισοῦ Χριστοῦ. 


"Ἄνω σχῶμεν. Εὐχαριστήσωμεν. 


34. Anaphora 'ad Sanctus'. 


= KRASNOSEL'CEV 251; ORLOV 390; PARENTI, Anafora, 29,21 (x. 


Sev., S58,S59,S61,62); 

+ GOAR 60; ER 62; BRIGHTMAN 321 (Barb. 336); STRITTMATTER, 
Missa Graecorum, 123; TREMBELAS 98; EV 62; HÄNGGI-PAHL 224 
(Barb 336); JACOB, Len., N.39; JACOB, Mess., N.1.18; PAS- 
SARELLI N.21; PARENTI N.32.8-14. 


36) σὲ εὐλογεῖν, Sev. add. marg. sup. 


7 cf. tabulam 4. 


OY οἱ £ CO IO = 


ιο © 


' 11 


123 
13 


15 
16 
17 
18 
19 
28 
21 
22 


< € 


23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
38 
31 


34 


36 
37 


o 
O 


40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 


lit. S. Ioannis Chrys. 


΄ N ΄ `Ë ` ΄ 
παντοτε μετα φοβου, και αγαπης Aa- 
τρεύοντάς σοι, ανενόχως καὶ ἄκατα- 
κρύτως μετέχειν των αγιων σου µυστη- 
ρίων, καὶ της ἐπουίρα)νίου βασιλείας a- 
οειωθῆναι. ᾿Εκφώνησιτ: 
“Ὅπως ὑπο τοῦ κράτους σου πάντοτε φυ(λαττόμενοι). 


33. Εὐχ (η) «τῆς» προσκομηδηί ε) τοῦ ἁγίου/ 
'"Ie(àvvou) τοῦ Χρ(υσοστό)µου: 


Mera TO ἀποτεθῆναι τὰ ἁγία δώρα . ἐν 
τῇ ἁγίᾳ τραπέῃ, και πληρώσαι τὸν 
λα(ὸν) (τὸν} μυστικὸν ὕμνον: 


Κίύρι)ε ὁ Bleö)s, ó Παντοκράτωρ, Ó μόνος ἅγιος, 

ὁ δεχόμενος θυσίαν αἰγέσεως παρα, 

των ἐπικαλουμένων σε ἐν .6λῃ καρδια, /28r/ 
πρόσδε Eat και Ὥμων τῶν ἁμαρτω- 

λῶν την δέησιν, καὶ προσάγαγε τῷ 

ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ: καὶ ἱκάνωσοίν) 
ἡμᾶς προσενεγκεῖν σοι δῶρα., καὶ θυσί- 
ας πν(ευματ)ικὰς ὕπερ τῶν ἡμετέρων ᾱ- 
μαρτημάτων, και τὸν τοῦ λαοΏ „ayvon- 
μάτων: KAL κατα E Cocov ἡμᾶς εὑρεζίν) 
χάριν ἐνωπιόν σου, τοῦ «γενέσθαι eu- 
πρόσδεκτον την θυσίαν ἡμῶν, καὶ 
ἐπισκηνῶσαι τὸ lv (εύμ)α τῆς χάριτός σου 
τὸ ἀγαθὸν ἐφ' ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ προ- 
κείµενα δῶρα ταῦτα, καὶ ἐπὶ πάντα 

τὸν λαόν σου. ᾿Εκφώνησι ε- 

Διὰ τῶν οὐ κτηρμῶν τοῦ μονογενοῦς. 


"1 


34. Καὶ μετὰ τὸ εἰπεῖν τὸν λα (όν) - "Ἄξιον καὶ 
δίκαιον. λεγει Ó ἱερεῦς- Eux (T) ° ΄28ν/ 


5 ` ΄ ` e ^ N ` ^ 
Άξιον και «δίκαιον σε ὑμνεῖν, σε evAoy(etv),/ 
N 


σοι εὖχα- 
PLOTELV, σε προσκυνεῖν εν παντι TO- 
TW της δεσποτ΄ Ε; (ος σου: Σὺ γὰρ €t Bleo)s a- 
γέκφραστος, ἀπερινόητος, , αορατο(ς), 
ακατάληπτος, αει ὢν, ὡσαύτος | ὧν, 
σὺ καὶ μονογενῆς σου Yıos, καὶ το Πν (εὖμ)ά 
σου τὸ ἅγιον. Σὺ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἷ- 
ναι ἡμᾶς mapnyayes, καὶ «παραπεσό(ν) - 
τας ανεστησας παλιν καὶ ουκ απε- 
στης πάντα ποιῶν, ἕως ἡμᾶς εἰς τὸν 
οὐ(ρα)νὸν ἀνήγαγες, καὶ τὴν βασιλείαν 
ἐχαρίσω τὴν μέλλουσαν." Υπερ τοῦ- 
των ἁπάντων εὐχαριστοΏμέν σοι, καὶ 
τῷ HOHOYEVT σου Υἱῷ, καὶ τῷ Πν (εύματ)ι 
σου τῷ ayiw, ὑπὲρ πάντων, ὧν ἴσ- 
μεν, καὶ ὧν οὐκ ἴσμεν, τῶν φανερίῶν), {2 5ΕΥ 
και ἀφανῶν εὐεργεσιῶν τῶν εἰς Π- 
μας γεγενημένων. Εὐχαριστοῦμεν σοι 
και υπερ mms λειτουργίας ταύτης, nv 
ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν δέξασθαι κατα- 


" 
΄ 
` 


9 
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35. Oratio 'post Sanctus'. 


= KRASNOSEL'CEV 254; ORLOV 392; PARENTI, Anafora, 22,23; 

+ GOAR 61; ER 62; BRIGHTMAN 324 (Barb. 336); STRITTMATTER, 
Missa Graecorum, 123; TREMBELAS 106; EV 63; HANGGI-PAHL 
224; JACOB, Len., N.31; JACOB, Mess., N.1.19; PASSARELLI 
N.22; PARENTI N.33.2. 


20 ἀπόληται : ἀπόληται ,56εν. 
21) ἔχῃ: ἔχει, Sev. 


36. Narratio institutionis. 


= KRASNOSEL'CEV 259; ORLOV 394; PARENTI, Anafora, 22,23; 
* GOAR 61; ER 62; BRIGHTMAN 328 (Barb. 336); STRITTMATTER, 


Missa Graecorum, 123; TREMBELAS 187; EV 63; HÄNGGI-PAHL-___ 


226; JACOB, Len., N.32; JACOB, Mess., N.1.19; PASSARELLI 
N.22.2-23.2; PARENTI N.33.3-6. 


32)-33) 1 Cor 11,24. 
35) cf. 1 Cor 115233 
37)-38) Mt 26,22.28; Mc 14,24; Lc 22,24. 


37. Anamnesis. 
E KRASNOSEL'CEV 260; ORLOV 394; PARENTI, Anafora, 24; 


* GOAR 61; ER 63; BRIGHTMAN 328 (Barb. 336); STRITTMATTER, 
Missa Graecorum, 125; TREMBELAS 109; EV 64; HÄNGGI-PAHL 


226; JACOB, Len., N.33; JACOB, Mess., N.1.29; PASSARELLI. 


24; PARENTI N.34. 


L9 


OY (Q αν CO tO = 


co 


42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 


lit. S. Ioannis Chrys. 


Είωσον: καί τοι σοι παρεστήκασιν XUI 
λιάδες -ἀρχαγγέλων, και μυριάδες αγγέ- 
λων, τὰ χερουβίμ., καὶ τὰ σεραφίμ., i 
ἑξαπτέρυγα, πολυόμματα, μετάρσι - 

αι πτερωτά; ᾿Εκφώνησι s 

Τὸν ἐπινίκιον ὕμνον ἄδοντα, BoovT(a)- 


Ὁ Aalör)- “Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος. / 


35% “O ἵερε(ύς). 

Μετα τούτων, καὶ ημείς τῶν δυνάµεω(ν), 

Δέσποτα -φιλάν(θρωπ) e í RowWnev, καὶ λέγομεν: 

“Ἅγιος ‚ei, καὶ πανάγιος, καὶ ὁ Kovoyerns 

σου γιὸς καὶ τὸ Hv Cep) à σου τὸ ἅγιον. / 

“Ἅγιος €t, Kar 

πανά Los, καὶ μεγαλοπρεπὴς η δόξα σου: 

ὃς τον κοσµον σου οὕτως Ἠγάπησας, 

ὥστε τὸν „Yıov σου τον μογογενἩ δοῦναι, 
ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς «αυτον, μὴ ἀπό- 

ANTAL, αλλ! .ἔχῃ ζωὴν o αἰώνιον. Ὃς ἐλθῶ(ν), 
και πᾶσαν τὴν υπερ Nuw Qv -οἰκονομί- 

αν πληρώσας, TÜ. νυκτί, T mapei- 

δου ἑαυτόν, λαβὼν ἄρτον ἐν „raus ἁγίαις 

αυτοῦ, καὶ ἀχράντοις, καὶ OL ητοις 
ερσιν, εὐχαριστήσας, καὶ εὐλογήσας, 
ἔκλασεν, καὶ ἔδωκεν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ 

μαθηταῖς ειπών + / 


36. ᾿Εκφώίνησις)- 


Λάβετε, φάγετε, , τοῦτό μου ἔστι τὸ Σῶμα, 
τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον εἰς ἀφείσιν). 


e ^ N N 4 N N m 
Όμοιως και TO ποτηριον µετα TO δειπνη(ίσαι)» 


Πίετε ét αὐτοῦ πάντες, τοῦτο ἐστι τὸ AÎ- 
` c ` e ^ 
μά µου, τὸ τῆς) καινῆς διαθηκίης), τὸ υπερ υμίων). 


37. “O ἱερεύς εὔχεται Aé(yov)- 


Μεμνημένοι τοίνυν της «σ(ωτηρί)ου ταύτης 
ἐντολῆς» καὶ πάντων τῶν ὑπὲρ T (Gv) 
γεγενημένων: τοῦ Στ(αυ)ροῦ, τοῦ Τάφου, 
της τριημέρου ᾿Ἀναστάσεως, της εις 
οὐ(ρα) νοὺς ᾿Ἀναβάσεως, της Εκ δεξιῶν 
Καθέδρας, της δευτέρας καὶ ἐνδόξου 
πάλιν Παρουσίας: ᾿Εκφώίνησις): 


` ` 3 ^ ~ ` ^ ^ 
Ta σα εκ των σων σοι προσφεροντες Kartla). 


“O Aafös)- Σὲ ὑμνοῦμείν)./ 
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notae 


8. Epiklesis. 


Anafora, 235,25; 
STRITTMATTER, 
HANGGI-PAHL 


= KRASNOSEL'CEV 261; ORLOV 394; PARENTI, 
+ GOAR 62; ER 64; BRIGHTMAN 329 (Barb. 356); 
Missa Graecorum, 125; TREMBELAS 111; EV 64i; 


226; JACOB, Len., N.34; JACOB, Mess., N.1.21; PASSARELLI 
N.25; PARENTI N.35. 
19) ὀρθώς: ὀρθός, δεν. 
39. Memoria Sanctcrum. 
- KRASNOSEL'CEV 263; ORLOV 396; 
+ GOAR 62; ER 65; BRIGHTMAN 331 (Barb. 6); STRITTMATTER, 


33 

Missa Graecorum, 125; TREMBELAS 115; EV 

228; JACOB, Len., N.35; JACOB, Mess., N. 
25; PARENTI N.36. 


65; HANGGI-PAHL 
1.22; PASSARELLI 


40. Intercessiones I: Diptycha Defunctorum. 


- KRASNOSEL'CEV 265; ORLOV 3960; 


+ GOAR 63; ER 66; BRIGHTMAN 332 (Barb. 336); STRITTMATTER, 
Missa Graecorum, 127; TREMBELAS 128; EV 66; HANGGI-PAHL 
228; JACOB, Len., N.35; JACOB, Mess., N.1.23; PASSARELLI 


N.27; PARENTI N.37.1. 


22 


24 
25 
26 
27 


34 
35 
36 
37 


41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 


54 
55 
56 


lit. S. Ioannis Chrys. 


38. “O ἱερείύε)- 


5, ΄ ΄ 
Ετι προσφερομεν σοι τὴν λογι κΏν ταῦ- 
` 


την, και -ἀναίμακτων λατρείαν» καὶ 
παρακαλοῦμεν, καὶ δεόμεθα, καὶ LKE- 
τεύομεν: κατάπεμψον το Πν(εῦμ)ά σου τὸ 
ἅγιον εφ' ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ προκείμενα 
δῶρα ταῦτα. / 


Και ἀνιστάμε(νος) ὀρθὼς Ó Lepelus), 
κατασφραγί/ει Tour αρτ(οὺς) καὶ τὸ ποτήριοίν), 
λέγων - 


Καὶ ποίησον τὸν μὲν ἆρτον τοῦτον, 

τίμιον Σῶμα τοῦ Χ(ριστο)Ὁ σου» "Ap OQ) . 

τὸ δὲ ἐν τῷ ποτηρίῳ TOUT(W), τίμιον Αἷμα τοῦ 
Χίριστο) Ὁ σου, μεταβαλὼν τῷ Πν (εὐματ)ί σου 
τῷ ἁγίῳ: . 


Εἶτα κλινόµενο(ς), πάλιν λέίγει). 


e 4 
NOTE γενεσθαι τοῖς μεταλαμβάνουσιν εἰς 


νΏψιν ψυχῆς, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 

εὖς κοινωνίαν τοῦ ἁγίου σου Πν(εὔματο)ε, εἰς 
βασιλειας πλήρωμα, εις παρρησίαν 

τὴν πρὸς σέ, μὴ εἰς κρίμα, ἢ εἰς κα- 
"ΕΡΕ / 


39. A Ἔτι προσφέρωμέν σοι nv 

λογι κἣν ταυτην λατρείαν ὑπέρ TOv) 

ἐν πίστει ἀναπαυσαμξνων Π(ατέ)ρων, Πα- 

τριαρχῶν, Προφητῶν, ᾿Αποστόλων, 

Κηρύκων, Εὐαγγελιστῶν, Μαρτύρων, °O- 

μολογητῶν, ᾿Εγκρατευτῶν, καὶ παντὸ(ς) 

πν(εύματο)ς εν πίστει τετελειωμένου: 

᾿Εξαιρέτως της παναγίας, ἀχράντου, 

ἐνδόξου, Δεσποίνης Ἡμῶν θίεοτό)κου, κίαί). 
“O διάκονος τὰ δίπτυχία), Ó Lepelüs)- 

40. Ἔτι παρακαλοῦμέν σε" μνήσθητι Κ(ύρι)ε 

πάσης ἐπισκοπῆς «ορθοδόξων, τῶν 

ὀρθοτομούντων. τὸν λόγον της σης ᾱ- 

ληθείας, παντὸς τοῦ πρεσβυτερί- 

ου, της εν Χίριστ)ῷ διακονίας, καὶ παντὸς 

ἱερατικοῦ τάγματος.᾽ Ἔτι προσφέρο- 

μεν. σοι την λογικὴν ταύτην λατρείαν 

ὑπερ της οἰκουμένης * υπερ τῆς αγί- 

ας καθολικῆς, καὶ ἀποστολι κῆς εκκλη- 

σίας: ὑπὲρ τῶν εν ἀγνείᾳ καὶ σεμνῃ 

πολιτείᾳ διαγόντων: v vrép τοῦ πιστωτά- 

του βασιλέως, τῆς Φιλοχρίστου βασι- 

λίδος, παντὸς τοῦ παλατίου, καὶ τοῦ 

στρατοπέδου αὐτοῦ, Acs αὐτοῖς Κ(ύρι)ε ειρη- 

νηκὸν τὸ Βασίλειον, ἵνα καὶ "μεῖς ἐν TÜ 

γαλήνῃ αὐτῶν ἤρεμον, καὶ ησύχιον 
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41. Intercessiones II: Diptycha Vivorum. 


= KRASNOSEL'CEV 269; ORLOV 398; 
+ GOAR 63; ER 67; BRIGHTMAN 336 (Barb. 336); STRITTMATTER, 


Missa Graecorum, 127; TREMBELAS 122; EV 66; HANGGI-PAHL 


228; JACOB, Len., N.35; JACOB, Mess., N.1.23; PASSARELLI 
N.27.4-28.7; PARENTI N.37.2-38.1. 


f.32r marg. ext. „alia manus: 
Πάντων τῶν ἁγίων... Ὑπὲρ τῶν προσκοµισθέντων. Ὅπως ὁ 
φιλάνθρωπος θεός. Ύπερ τοῦ ῥυσθῆναι. 


f.32v marg. sup. alia manus: 

᾽Αντιλαβοῦ. Inv Tie pa.v πᾶσαν. "Ἄγγελον εἰρῆνης. Συγγνώµην.. 
Ta, καλα καὶ συμφεροντα. Τὸν ὑπόλοιπον. Χριστιανά. την 
ενοτητα. 


42. Oratio ad 'Pater Noster' 


= KRASNOSEL'CEV 271; ORLOV 4080; 
* GOAR 64; ER 68; BRIGHTMAN 338 (Barb. 336); STRITTMATTER, 


Missa Graecorum, 127; TREMBELAS 125; EV 67; JACOB, Len., 


N.36; JACOB, Mess., N.1.24; PASSARELLI N.30; PARENTI N.38. 


24) μέσην εὐχῆν: μέσιν εὐχήν, δεν. ὃ 


Ε.32ν marg. ext. alia manus: 
e^ ^ ^ ) 4 ^ ` ^ 
Οτι σου εστιν. Ειρηνη πασι. Tas κεφαλας. 


43. Oratio ad kefaloklisiam. 


= KRASNOSEL'CEV 274; ORLOV 4080; 

+ GOAR 65; ER 70; BRIGHTMAN 340 (Barb. 336); STRITTMATTER, 
Missa Graecorum, 129; TREMBELAS 128; EV 68; JACOB, Len., 
N.37; JACOB, Mess., N.1.25; PASSARELLI N.32; PARENTI N.39. 


8 pARENTI, Nota, 413, ubi fit mentio Sev. 


t2 + 


QI E 


lit. S. Ioannis Chrvs 


` 
βίον διάγωµεν εν πάσῃ εὐσεβείᾳ, και 
σεμνότητι. ᾿Εκφώνησις: 


4l. "Ev πρώτοις μνήσθητι Κίύρι)ε τοῦ ἄρχιε- 
πισκόπίου) ἡμῶν τοῦ delivos), ὃν χάρισαι T(ats). 


Εὐθ' οὕτως κλινόμείνος), ó Lepeleus) λέίγει): 


Μνήσθητι Κ(ύρι)ε της πόλεως εν Ñ mapot- 

κοῦμεν, καὶ πάσης πόλεως, καὶ χω-, 

pas, και των πίστει κατοικοὂΌντων ἐν 

αὐταῖς. Μνήσθητι Κίύρι)ε πλέοντων, 

οδοιπο οὕντων, νοσούντων, kapy (όν) - 

των, αιχμαλώτων, και της σ(ωτη)ρίας αυτ(ῶν). 
Μνήσθητι Κύριε τῶν καρποφορουντων, /32r/ 
καὶ καλλι εργούντων εν ταῖς ἁγίαις σου 
ἐκκλησίαις, καὶ μεμνημένων. τῶν 

πενήτων + καὶ ἐπὶ πάντας ἡμᾶς τα, ἐ- 

λέη σου ἐξαπόστειλον: ᾿Εκφώ(νησιε)- 

Καὶ δὸς ἡμῖν ἐν ἑνὶ στόματ(ι), καὶ μιᾷ καρδίίᾳ). 


Καὶ ἔσται τὰ ἐλέη τοῦ μεγάλου θ(εο)Ώ, καὶ Σ(ωτΏ)ρίο)ς. 


42. Καὶ τοῦ διακό(νου) λέ(γοντος) τὴν μέσην ευχήν, / 
ἐπεύχεται 
ὁ ἱερεύς: 


Σοὶ παρακατατιθέµεθα την ζωὴν nu (ῶν) 

ἅπασαν, καὶ την ελπίδα, «Δεσποτα φιλά(νθρωπε): 
καὶ παρακαλοῦμεν σε, καὶ δεόμεθα, καὶ 
κετεύομεν» καταξιωσον ἡμᾶς pe- 

ταλαβείν τῶν ἐπου(ρα)νίων σου, _ καὶ ppi- 

κτῶν μυστηρίων ταύτης της Lep(as), 

καὶ πν(εὔματι)κῆς τραπέζ(ης), μετα καθαροῦ 
συνειδότος εις ἄφεσιν ἁμαρτίων, ers /3 
συγχώρησιν πλημμελημάτων, εις Πν(εὖματο)ς 
αγίου κοινωνίαν, εις Βασιλείας ου- 

ρανῶν κληρονομίαν, μη εις κρίμα, 

un δε εις .κατάκριμα: ᾿Εκφώίνησις): 

Και καταξίωσον ημας Δέσποτα, µετίά). 


CG) 
5O 
< 

< 


ZO λαὸς To: Πάτερ Ἡμῶν . > 


43. “O Lepe (us): Εἰρήνη malor). / 
Καὶ τοῦ διακ(όνου) λείγόντος)- 
Tas κεφαλά(ς), ἐπεύχετίαι) Ó Lepe (úÚr)- 


ΕὐχαριστοΏμέν σοι Βασιλεῦ ἀόρατε, ó τῇ 

ἁμετρήτῳ σου δυνάμει τὰ πάντα sn- 

μηουργῆσας, καὶ τῷ πλήθει τοῦ é- . 

AEOUS σου et οὐκ ὄντων εἰς τὸ εἶναι τα 

πάντα mapayayðy. AUTOS Δέσποτα ου- 

ρανόθεν έπιδε ἐπι TOUS κεκλικότας 

σοι Tas ἑαυτῶν κεφαλάς. οὐ YAP. ἔκλι - 

ναν σαρκί, καὶ αἵματι, αλλα σοι τῷ po- 

βερῷ Β(ε)ῷ. Σὺ οὖν Δέσποτα τὰ προκεί - 133r/ 
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x notae 1 | 
lit. S. Ioannis Chrys. 


f.33r add. alia manus: 
^ x e, om e ^ 
Προσχωμεν. Ta Άγια τοις αγιοις. 


£,33v garg. sup. alia manus: "νην 
il “Ορθοί, ἰεταλαβόντεσ.᾽ Αντιλαβοῦ. την Ἡμέραν πᾶσαν. 3 πλέουσι σύμπλευσον, τοῖς -ὁδοιποροῦ- 
| 4 σι συνόδευσον, τοὺς νοσοῦντας ἴασαι, 
| 5 ó ατρὸς τῶν ψυχών, καὶ τῶν σωμά- 
| I | 6 των ων Εκφωίνησιε)-/ 
34 αμα... Oratio post communionem. 7 aaa καὶ ο. κ S: φιλαν(θρωπ)ίᾳ. 
| l = KRASNOSEL'CEV 276; ORLOV 404; 2 E 9 44. Kat μετὰ τὸ mávT(ar) μεταλαβεῖν ποιοῦντίος) 
E * GOAR 68; ER 71; BRIGHTMAN 341 (Barb. 336); STRITTMATTER, - 18 D «τοῦ διακόνου τὴν) 
i Missa Graecorum, 131; TREMBELAS 153; EV 72; JACOB, Len., i 11 εὐχ(ήν), λέγει ò ἱερεύε- 
1 N.40; JACOB, Mess., N.1.28; PASSARELLI N.34; PARENTI N.41. E | 
ἡ ' 13 ΕὐχαριστοΏμέν σοι Δέσποτα «Φιλάν (θρωπ)ε, 
il 1 14 εὐεργέτα τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ° καὶ TÜ 
| - : 15 παρούσῃ ἡμέρᾳ καταξίωσας ἡμᾶς 
N 3 16 τῶν ἐπουίρα)νίων, καὶ ἀθανάτων 
I E 17 μυστηρίων: ὀρθοτόμησον ἡμῶν TU v) 
N 1 18 ὁδόν σῶσον ἡμᾶς ἐν τῷ όβῳ σου 
Er | | 3 19 τοὺς πάντας" ppoupnoov «ἡμῶν TTG) cm 
4 | 4 28 ζωήν. ἀσφάλισαι ἡμῶν τα διαβήματία), 
A E 21 εὐχαῖς, καὶ ἱκεσίαις τῆς ἁγίας, ἐνδόξου ; 
3 22 θ(εοτό)κου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, καὶ πάν- 
23 „TOY TOV ἁγίων σου: , "Ek do ( vuoi 5) -. 
24 “Ὅτι σὺ εὖ ὁ ἁγιασμὸς Ἠμῶν, καὶ σοι την óó(tav). ies 


45. Oratio post ambonem. , 5 
26 “O Aa(ór)- "Aumv./ 























1 = KRASNOSEL'CEV 278; ORLOV 384; | i ERN , 
| + GOAR 68; DMITR. II, 76 (S61); ER 76; BRIGHTMAN 341 (Barb. -= 3 ,28 45. Eux (T) omoTaußwvo(s)- 
| 336); STRITTMATTER, Missa Graecorum, 117; TREMBELAS 154; EV RH 29 | 
73,96; JACOB, Mess., N.1.29; PASSARELLI N.35; PARENTI Ν.41. E 38 ο εὐλογῶν τοὺς εὐλογοθντάς, σε Κ(όρι)ε, και 
1 31 ἁγιάζων τοὺς «πεποιθότας επι σοί, 
32 σῶσον τὸν λαόν σου, καὶ εὐλόγησον τη(ν) 
ul απλο, us | e ΕΝ _ 33 κληρονομίαν σου. τὸ πλήρωμα της, èk- 
“H | | | E 34 κλησίας σου φύλαξον: ἁγίασον τοὺς ᾱ- 
m : 13 35 Yo TOV TO. £ τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἵ - 
| E 36 κου σου, Σὺ αὐτοὺς ἀντιδόξασον τη, 
37 θεϊκΏ σου δυνάμει, καὶ μ μη ἐγκαταλί- 
AE 38 TYS ημας o g(eo)s TOUS ἐλπίζοντας ε- 
à 39 πι σοι: Εἰρήνην τῷ ,Kócpup σου δώ- /34r ` 
di 3 48 pisar, ταῖς ἐκκλησίαις σου, τοῖς t 
A | 1 41 ερεῦσιν, τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, καὶ 
1 42 παντὶ τῷ λαῷ σου: “οτι παρα σοῦ 
43 πάσα δόσις ἀγαθή, καὶ πᾶν δώρηίμα) 
B 44 TÉAELOV ἄνωθέν ἐστιν, καταβαῖνον 
i 45 ἐκ σοῦ τοῦ Π(ατρθ)ς τῶν φώτων : καὶ cot 
ἘΝ 46 τὴν δόξαν, καὶ εὐχαριστίαν .ἀναπέμ- 
Bi 47  mopev TQ Πίατρ)ί, καὶ TQ Υἱῷ, καὶ TQ. 
a! 
p 
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46. Oratio legenda in Sacrario. 


= KRASNOSEL'CEV 279; ORLOV 484; JACOB, Skeuophylakion, 66. 
+ PELARGUS N.82; DMITR. II, 44 (S59) = TREMPELAS 228; 
ARRANZ, Presanctifies, 356 (35) (Barb. 336); JACOB, Version 


—— —— georg. , 119; JACOB, Len., N.126; PASSARELLI N.258; PARENTI 
N.278. 


47. Oratio alia. 


= KRASNOSEL'CEV 2880; 
+ GOAR 68; ER 77; BRIGHTMAN 344 (Barb. 336); STRITTMATTER, 


Missa Graecorum, 131; TREMBELAS 156; EV 73; ARRANZ, 
Presanctifies, 356 (35) (Barb. 336); JACOB, Len., N.41; 
JACOB, Mess., N.1.30; PASSARELLI N.334; PARENTI N.289. 


23 


lit. S. Ioannis Chrys. 


46. Ευχ(ίη) ἐν τῷ διακονικῷ- 

Ἐκ δυνάμεως εις δύναμιν πορενόμε- 

νου ἡμεῖς, où. ἁμαρτωλοί, | καὶ ανάξιοι 

δοῦλοί σου: ἀνυμνοῦμεν τὴν βασιλεί- 

αν σου τοῦ Π(ατρό)ς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ a- 
γίου Πν(εύματο)ς./ 


47. Evx(n) ἄλλη: 


τς πλήρωμα τοῦ νόµου, καὶ τῶν προφητῶν} | 
αὐτὸς ὑπάρχεις, Χ(ριστ)ε, Ó 8(ed)s ἡμῶν, Ó πλη- /34v/ 
ρώσας πᾶσαν -πίατρ)ικὴν οἰκονομίαν, 
πλήρωσον ἡμᾶς πλήρης, Πν (εὖματο)ς απο», 
ου, πάντοτε, VÜV, καὶ αεί, καὶ εἰς TOUS. | | 
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LITURGIA PRAESANCTIFICATORUM 


In Sev. lit. praesanct. careat titulum, sed incipit fascia 
ornamentali. 


48. Oratio catechumenorum lit. praesanctificatorum. 


- KRASNOSEL'CEV 281 (descriptio); 
+- GOAR 165; ER 120; DMITR. II, 20 (S58); SWAINSON 180 


(Barb. 336); MORAITIS 53; TREMPELAS 2408; EV 111; JACOB, 


Len., N.117; JACOB, Mess., N.3.5; PHOUNTOULES, Proig., 45. 
PARENTI N.42. 


f. 34v marg. sup. alia manus: 

“οτι ἐλεήμων. Εὔξασθε οἱ κατη ούµενοι. οἱ πιστοί, ὑπερ. 
Κατηχήσῃ αὐτούς. ᾽Αποκαλύψῃ αὐτοῖς.  EQcov, ἐλέησον. Οἱ 
κατηχούμενοι. 


15) ᾿Εκφ. in marg. ext. 


. e ^ 4 
f.35r marg. sup. alia manus: Όσοι κατηχονµενοι προξλθετε, 
οι κατηχουµενοι. | 


49. Diaconica pro praeparandis ad baptisma. 


- KRASNOSEL'CEV 281 (descriptio); 

* GOAR 165; ER 121; DMITR. II, 20 (S58); MORAITIS 73 (MSS 
saec. XII-XIV); TREMPELAS 209; EV 112; JACOB, Mess., N. 3.8; 
PHOUNTOULÉS, Pros, 45. PARENTI N.286.33-38; 


58. Oratio ad kefaloklisian. 


- KRASNOSEL'CEV 281 (descriptio); 

+ GOAR 165; ER 122; DMITR. II, 20 (S58); SWAINSON 182 
(Barb. 336); MORAITIS 54; TREMPELAS 208; EV 113; JACOB, 
Len., N.118; .JACOB, Mess., N. 3.5; PHOUNTOULÉS, Proig., 46. 
PARENTI N.43. 


lit. praesanct. 


48. Εὐχ(ή) κατηχουμένων ἄλλη ἐπὶ T(Qv) 
προηγιασμένων 
` e ^ ` N 
nO θ(εο)ς Ó 8(eo)s ἡμῶν, ὁ κτιστης, και δημιουργοῖς: 
τῶν ἀπάντῶν, „oe παντας θελων σω- 
θῆναι, καὶ εἰς επι γνωσιν ἀληθείας ἐλ- 
θεῖν: ἐπίβλεψον ἔπι τοὺς δούλους σου 
τοὺς «κατηχουµένους, καὶ Aoc poc lan ) 
αὐτοὺς τῆς παλαιᾶς πλάνης, καὶ 
τῆς μεθοδίας τοῦ ἀντικειμένου, καὶ 
προσκαλεσαι αὐτοὺς. εις την ζωὴν. τ(ην) 
αἰῶνιον, -φωτι ων αὐτῶν τὰς ψυχ(ᾶς) 
καὶ τὰ σώματα, καὶ συγκαταριθμῶ(ν) [35r/ 
αὐτοὺς ΤΏ λογικη, ποίμνῃ, ἐφ' Sv) 
το ὀνομά σου τὸ ἅγιον ἐπικέκληται . ᾿Εκφώίνησιςὃ: 
"Iva καὶ αὐτοὶ σὺν ἡμῖν δοξάζωσι τὸ πά(ντιµον). 


49. Μετα de τὴν ἁγίαν τετράδ(α)/ 
τῆς µεσον(ησ)- 
τέμου, προστίθεται eux (7) αὕτη τῶν πρὸ(ς) 
τὸ ἅγιον φώτισμα εὐτρεπι /ομέν(ωγ). 
Προστίθενται δὲ καὶ τὰ διακονικὰ 
ταύτα: 


Εὔξασθε οἱ πρὸς τ τὸ φώτισμα. 
Οἱ πιστοὶ ὑπερ τῶν πρὸς τὸ ἅγιον φώτισ- 

μα εὖτρεπι ζομένων ἀδε(λφῶν) ἡμῶν καὶ 

της σωτηρίας αὐτῶν , 
Ὅπως Κ(ύριο)ς ὁ Bleo)s ἡμῶν στηρίζῃ aur(our) καὶ Ev- 
δυναμώσῃ. 
Φωτίσει αὐτοὺς φωτισμὸν γνώσεως | 
καὶ εὐσεβίας. / 35v/ 
᾿Ἀνακαινίσει αὐτοὺς „Su! ὕδατος klar) Πν(εύματο)ς. 
Καταξίωσει αὐτοὺς ἐν καιρῷ εὐθέτῳ 

της τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας τις) 

αφέσεως τῶν αμαρτ(ῶν) klart) τοῦ ἐνδίύματος) / 

ons) ἀφθαρσ(ίας). 

Χαρίσεται αυτοις την τελειότητα της 

πίστεως. 

Συγκαταριθμῆσει αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ αὐτίοῦ) 

και εκλεκτῃ ποιµνη. / 


50. Eux (1): 


᾿Επίφανον, Δέσποτα., τὸ πρόσωπόν σου 

ἐπι τοὺς πρὸς τὸ ἅγιον φώτισμα. ευτρε- 
πι[ομένους, καὶ ἐπιποθοῦντας το(ν) 

της ἁμαρτίας ΄μολυσμον αποτεινά- 

ἔασθαι » καταύγασον, αυτῶν τὴν δια- 

νοίαν: βεβαίωσον αὐτοὺς εν τῇ πίστει" 
στῆριξον ET” ἐλπίδι + τελείωσον ἐν ayá- 
πῃ’ μελη τίμια τοῦ .Χίριστο)υ σου ἀνάδειξο(ν), 
τοῦ δόντος έαντον ἀντίλυτρον υπερ 

τῶν ψυχῶν "μῶν . ᾿Εκφώίνησιε): 

Ὅτι σὺ „er ο φωτισμὸς ημῶν, καὶ σοι τὴ(ν) 
δόξαν ἀναπέμπωμεν, τῷ Πίστ)ρί.. 
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51. Oratio fidelium prima. 


- KRASNOSEL'CEV 281 (descriptio); 


+ -GOAR 166; ER 122; DMITR. II, 2 (S58); MORAITIS 54; 
SWAINSON 182 (= Barb. 336); TREMPELAS 211; EV 113; JACOB, 
Len., N.119; JACOB, Mess., N. 3.9; PHOUNTOULES, Proig., 47; 


PARENTI N.44. 


23) f.36v marg. ext. alia manus: Σοφία. 


52. Oratio fidelium secunda. 


- KRASNOSEL'CEV 281 (descriptio); 


* GOAR 166; ER 122; DMITR. II, 26 (S58); SWAINSON 182 
(Barb. 336); MORAITIS 55; TREMPELAS 212; EV 114; JACOB, 
Len., N.119; JACOB, Mess., N.3.9; PHOUNTOULES, Proig., 48; 


PARENTI N.44 


39) δορυφορούμενα: δωρυφορούμενα, Sev. 
43) f.37r alia manus add. "AvTiAafBOU. Σοφία. 
f.37r alia manus, marg. ext. 
NUv αἱ δυνάμεις. Πληρώσωμεν. ‘ Υπερ TOV προτεθέντων. 'Υπὲρ 
τοῦ αγίου οἴκου. Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι . 
in fine folii’Em τὰ τὸν αὐχένα 
53. Oratio post ingressum donorum. 


= KRASNOSEL'CEV 282 (descriptio); 


+ GOAR 166; ER 124; DMITR. II, 20 (S58); SWAINSON 184 
(Barb. 336); M MORAITIS 55; TREMPELAS 215; EV 115; JACOB, 
Len., N.121; JACOB, Mess., N. 3.11; PHOUNTOULES, Proig., 50. 


PARENTI N.46. 
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lit. praesanct. 


51. Ὅσοι πρὸς τὸ φώτισμα προξλθίετε), οἱ πρὸ(ς) τὸ 
φωτισμα προελθίετε), ὅσοι κατηχούμείνοι ) 
προελθετε, μη τις των κατηχου(µένων). 


| 


Eux (7) πιστών α': 
© θ(εο)ς Ó μέγας, καὶ αἰνετός, ὁ τῷ [woro - 
ῷ τοῦ .Χίριστο)ὺ σου θανάτῳ εἰς ἀφθαρσία(ς) 
ἡμᾶς | ἐκ φθορᾶς .μεταστῆσας, σὺ πά- 
σας ἡμῶν Tas αἰσθήσεις της εμπα.- 
θοῦς νεκρώσεως ἐλευθέρωσον, ἀγαθ(ὸν) 
ταύταις ἡγεμόνα τον ἔνδοθεν λογι- 
σμὸν ἐπιστήσας, καὶ ὀφθαλμὸς μεν 
ἀμέτοχος ἔστω παντὸς πονηροῦ βλέμ- /36v/ 
ματος, axon δὲ λόγοις ἀργοῖς ανεπι — 
βατος, N, δε γλῶσσα καθαρευξτῳ 
ῥημάτων ἀπρεπῶν : -ἄγνισον δὲ mov). 
τα χείλη τα αἰνοῦντα σε «Κώρι)ε" τὰς xet- 
pas "μῶν ποίησον, τῶν μὲν φαύλω(ν) 
απέχεσθαι πρά EWV, ἐνερ ειν δὲ 
μόνα. τὰ σοι «εὐάρεστα, παντα v) 
τα μέλη, καὶ τὴν διανοίαν τῃ σῇ ka- 
«Τασφαλι fönevor χάριτι, ᾿Εκφώ(νησιςε)- 
“Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμη, καὶ προίσκυνησις). 


52. Εὐχ(ῆ) πιστών B'- 


Δέσποτα ἅγιε, ὑπεράγαθε, δυσοποῦ- 
μέν σε τον ἐν ἐλέει πλοῦσιον, ἵλεων γε- 
έσθαι ημίν τοῖς ᾽αμαρτωλοῖς, καὶ 
ἀξίους ημάς ποι σαι τῆς ὑποφοχ( ης) | 
τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, καὶ θ(εο)ῦ ἡμῶν, /3?r/ 
TOU βασιλεως της | δόξης: ἰδοῦ γὰρ 
τὸ ἄχραντον αὐτοῦ Σῶμα, καὶ TO fwo- 
ποιὸν Αἷμα κατα την παροῦσαν 
ὥραν εισπορευόµενα, TT μυστι κῃ 
αὔτ προτίθεσθαι μέλλει τραπέ- 
n, ὑπὸ πλήθους ως. ου(ρα)νίου à- 
οράτως δορυφορούμενα, ων τὴν 
μετάληψιν ακατακρίτως ἡμῖν δώ- 
car, ἵνα δι) αὐτῶν το τῆς διανοίας 
Šupa καταυγαζόμενοι, υἱοὶ $oró Cr) 
καὶ ἡμέρας γενόμεθα. ᾿Εκφώ(νησιε): 
Κατὰ τὴν δωρεὰν τοῦ Χ(ριστο)Ὁ σου, μεθ' «οὗ» ευ- 
λογητὸς εὖ, σὺν τῷ παναγίῳ, καί. : 


53. ` Εὐχ(η) perla) «τό»: Νῦν αἱ δυνάµεις. 


ʻO τῶν ἀρρήτων καὶ αθεάτων μυστη- 

piov 8(eó) s, παρ; ᾧ οἱ θησαυροὶ της σο- /37v/ 
los, καὶ τῆς γνώσεως ἀπόκρυφοι, 

© την διακονίαν της (λειτουργίας ταῦτίης) 

ἀποκαλύψας ἡμῖν, καὶ θέμενος Ἡμᾶς) 

τους ἁμαρτωλοὺς, δια πολλῆν σου $i- 

λαν(θρωπ) Cav , εις TO προσφέρειν δώρα, και 

θυσίας ὑπὲρ τῶν ιδίων ἁμορτημά- 
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14) αναφερέτῳ: ἀναφαιρέτῳ,δεν. 


21) Ὁ τρώγων μου την Σάρκα/...../ καγὼ ἐν αὐτῷ. = Io 6,57. 


f.38v marg. sup. alia manus: 

ἸΑντιλαβοῦ. «την ημέραν πᾶσαν. Ἄγγελον εἰρῆνης. Γυγγνώμην. 
Ta, καλα, «καὶ συμφέροντα. Τὸ υπόλοιπον. Χριστιανὰ τα. την 
ἑνότητα της πίστεως. 


34. Oratio ad kefaloklisiam. 


= KRASNOSEL'CEV 282 (descriptio); 

+ GOAR 167; ER 126; DMITR. II, 20 (S58); SWAINSON 97 (Barb. 
336); MORAITIS 57; TREMPELAS 216; EV 116; JACOB, Len., 
N.122; JACOB, Mess., N. 3.12; PHOUNTOULÉS, Proig., 51. 


PARENTI N.47. à 


f.39r marg. ext. alia manus: Πρόσχες Κύριε᾽Τησοῦ Χριστέ. 
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11t. praesanct. 
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των, και τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων : | 
αὐτός ἀόρατε Βασιλεῦ, Ó ποιὼν eya- 
λα, και ανεξι νίαστα, ἔνδοξά τε, καὶ 
ἐξαίσια, ὧν «ουκ ἔστιν ἀριθμός, ἔπιδε 
eb! ἡμᾶς, τοὺς ἀναξίους δούλους σου, 
τους τῷ ἁγίῳ τούτῳ θυσιαστηρίῳ, 

ws τῷ χερουβι κῷ σου παρισταμξνίους) 
θρόνῳ, ἐφ' wo μονογενῆς σου Υἱός, 

καὶ θ(εο)ς "μῶν, δια των προκειμένων Φρις 
κτῶν ἐπαναπαύεται μυστηρίων: 

καὶ πάσης ἡμᾶς καὶ τὸν πιστόν σου Aa- 
òv ἐλευθερώσας ἀκαθαρσίας, ayla- 

σον πάντων ἡμῶν τας ψυχάς. | καὶ τὰ 
σώματα αγιασµῳ ἀναφερέτῳ, t- 

γα εν καθαρῷ συνειδότι, ἀνεπαισχῦν- 

τῳ προσώπῳ, πεφωτισμένῃ 

καρδίᾳ, τῶν θείων τούτων μετα- 
λαμβανοντες ἁγιασμάτω ων, καὶ u- 

T° αὐτῶν ζωοποιούμενοι, Ενωθῶμε(ν) 
αὐτῷ τῷ Χ(ριστ)ῷ σου, τῷ ἀληθινῷ η- 
μῶν θ(ε)ῷ, TQ. εἰπόντι: “o τρώγων μου 
τὴν .Σάρκα, καὶ πίνων „HOU TO Aipa, . 

ἐν έμοι μένει, .καγὼ ἐν αὐτῷ: ὅπως ε- 
νοι κοῦντος ἐν ἡμῖν, καὶ dol o aP 
τοῦντος τοῦ λόγου σου Κίυρι)ε γενώμε- 
θα ναὸς τοῦ παναγίου καὶ προσκυνη- 

τοῦ σου Πν(εὔματο)ε, λελυτρωμένοι πάσης ôL- 
αβολικης μεθοδίας, ἐν πράξει, 1j λό- 
YO. N, κατα διάνοιαν ἐνεργουμένης, 

και τύχωμεν των επηγγελµενων η. : 
gov πάσι τοῖς ἁγίοις σου, τοῖς ἀπ] αι- 
ῶνός σου εὐαρεστησάσιν. ᾿Εκφώ(νησις): 
Και καταξίωσον ημᾶς Δέσποτα, μετία) 
παρρησίας ακατακρίτως. 


; ` ^ ^ 6 m e e ^ 
< “O Aaor τό: Πατερ mov, O ἰερευς:} 


Οτι σοῦ ἔστιν N βασιλεία, Klar) N δύναμις, 


καὶ ἢ δό(ξα). “O λαί(ός)- Αμην. / 
ο lepelüs): «Ειρήίνη, πάσιν). 
Ὁ διάκοίνος): Tas κεφαλᾶίς), / 
54. εὔχίεται) ο Lepe(us) οὕτως: 
ο g(eo)s ὁ μόνος ἀγαθός, καὶ εὔσπλαγχνος, 
ο εν «ὑψηλοῖς κατοι κῶν, και τα τα- 


πεινὰ ἐφορῶν, ἔπιδε εὐσπλάγχνῳ : 
ὄμματι επι παντα TOY λαόν σου, και 
φύλαξον αὐτόν: καὶ αξίωσον πάντίας) 
AKATAKP TWS μετασχεῖν τῶν [wo 

ποιῶν «σου τούτων μυστηρίων: σοι 

γαρ τας ἑαυτῶν Ὀπεκλίνομεν κε- 

φαλάς, απεκδε όμενοι TÓ παρᾶ 

σοῦ πλούσιον ἔλεος. ᾿Εκφώίνησις)- 


Χάριτι, κ(αὶ) οἰκτιρμοῖς, καὶ φιλαν(θρωπ)ίᾳ τοῦ 


μονογενοῦτ./ 
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5. Fractio. 


= KRASNOSEL'CEV 282 (descriptio); 
+ GOAR 168; ER 127; DMITR. II, 20 (S58); SWAIN 
r ° , r SON 98 ( 
336); MORAITIS 57; TREMPELAS 217; EV 117; JACOB, o 


N.123; JACOB Mess N 3.13; PHOUNTOULË | 
, , e, A $ ; L 
PARENTI N.48.1-3. ES, Proig., 53. 


56. Oratio post communionem. 


- KRASNOSEL'CEV 282 (descriptio); 
+ GOAR 168; ER 127; DMITR II 20 (S58); SW 

; . , ; AINSON 2 
(Barb. 336); M MORAITIS 58; TREMPELAS 218; EV 117; u 


Len., N.123; JACOB, Mess., N. 3.14; PHOUNTO e ; 
PARENTI N.48.4-7. ULES, Proig., 53. 


12) παρέσχου: παρέσχω, Sev. 


57. Oratio post ambonem. 


= KRASNOSEL'CEV 282 (descriptio); = 
+ GOAR 168; ER 127; DMITR. II, 28 (558); SWAINSON 186 


(Barb. 336); M MORAITIS 63; TREMPELAS 219; EV 118; JACOB, 


Len., N.124; JACOB, Mess., N. 3.15; PHOUNTO : 
PARENTI N.281. ULES, Proig., 54; 


lit. praesanct. 


Καὶ perla) τὸ ᾽Αμῆν, λέίγει) 
ὁ διάκοίνος): Πρόσχωμεν + “O ἱερεύς: 


` 
Ta προηγιασμένα. ἅγια τοῖς ἁγίοις. 


56. Καὶ μετία) τὸ «πάντας» perañaß lety) ó iepe(us)/ 
πάλι ν εὔχίεται), 
λέγοντοίς) τοῦ διακόίνου) την eux (Tv ) / 
της ἀπολύίσεωες)-: 


Εὐχαριστοῦμέν σοι τῷ Σ(ωτΏη)ρι τῶν ὅλων 8(e)8 
επι πασιν, ois παρεσχον RTV ἀγαθοῖς, 

καὶ ἐπι τΏ μεταλῆψει τοῦ ἁγίου Σώματοίς), 

καὶ Alparos, τοῦ Χ(ριστο)Ὁ σου, καὶ δεόμεθά σου 
Δέσποτα φιλάν (θρωπ)ε’ puAakov ημας υ- 

πὸ τὴν σκέπην τῶν πτερύγων cou: 

καὶ Sòs mtv μέχρι της εσχάτης T Gv 

ἀναπνο ης ἐπαξίο US μετέχειν, τῶν 

ἁγιασμάτων σου, ELS φωτισμὸν τῆς ψυχη: 

και σωματος, εις βασιλείας ου(ρα) νῶν KAN- 
ρονοµίαν. ᾿Εκφώνησι ε: TP 

«Ότι σὺ ET ἁγιασμὸς ἡμῶν καὶ συ nv). 


“O Aa (65): Αμήν. co dıarlovos)-/ 
Ἔν εἰρήνη προίξλθωμεν) . 


597: “Ὁ íepe(ur) ποιεῖ evx (rv) ὀπιστάμβωνος: 
Δέσποτα, © θεό), ó παντοκράτωρ, 6 πᾶσαν 
την κτισιν εν σ σοφίᾳ δημιουργήσας,, 

ὁ διὰ τὴν ἄφατον σου πρόνοιαν, καὶ πολ- 
λὴν ἀγαθότητα. : ern ημάς εις τὰς 
πανσέπτους YL € po. ταῦτας, πρὸς, 
καθαρισμὸν ψυχῶν. και σωµατων * ó 

δια τῶν τεσσαράκοντα Ἡμερῶν, πλά- 

κας χαράξας τα σα θεοπαραδοτα λό- 

για τῷ θεράποντί σου Moo, mapá-. 

σχου και jme Cv ἀγαθέ, τὸν ἀγῶνα τὸν κα- 
λον ἀγωνίσασθαι, και του δρόμον της 
νηστείας ἐκτελέσαι, καὶ τὴν πίστιν 
ἀδιαίρετον τηρῆσαι, και τὰς κεφα- 

λας τῶν αοράτων Š ακόν των συν τ 

θλάσαι, καὶ νικητας της ἁμαρτί- 

ας αναφανΏναι, και -ἀκατακρίτίως) 

φθάσαι και προσκυνῆσαι την ἁγία(ν) 

σου ᾿λναστασιν. "OTt ηὐλόγηται και δε- 
δόξασται τὸ πάντιμον καὶ μεγαλοίπρεπέσ). 
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notae 
E lit. praesanct. 
[ 58. Oratio legenda in Sacrario. 
| ER 1 58. Εὐχ(ὴ) A έ(νη) ἐν τῷ λακίῳ- 
| = KRASNOSEL'CEV 282 (descriptio); > UA AE NE POR KS μας 
i + GOAR 168; DMITR. II, 21 (558), 65 (562); ER 127; EV 118; 3 jg Z ς ` en e S ` c ο , N 2 
| f : : . f ons K(vpr)e ο 8( co) ç MHUV, O ayaywv μας εις τας πανσε- 
| RE T το 220; JACOB, Mess., N. 3.16; PHOUN- 4 πτους ταύτας ἡμέρας, καὶ κοινονοὺς 
j τα. Í 5 ημάς ποιήσας τῶν φρι κτῶν σου pu- ο... 
i 6 στηρίων, σύναψον ημας TT λογικΏ 
il 7 σου ποιμνή, καὶ κληρονόμους ἀνᾶδει- " 
D ^ š 8 tov Tas βασιλείας cou, νῶν, καὶ αεί, καὶ 
B 9 εἰς τοὺς αὐῶνας τῶν αἰώνων. Apv. | 
1 | 
ή 11 Ἔσχηκεν ὧδε θεῖαι µυσταγογίαι | 
| 12 τοῦ Σώματος καὶ Αἵματο- | 
N 13 X(pioTO)U τέλος. | 
i | 
N 
| | 
1 
| 
T 
L 
NH 
" 
| 
| 
E 28 | | | 
P. 29 I τ. SEV 474 mE - 








ab u q 





(————— 


notae 


ORATIO AD CONSECRANDUM AQUARUM S. THEOPHANIARUM 


59. Diaconica.? 


* GOAR 368; CONYBEARE 431; DMITR. II, 26 (S58), 70 (S62), 


44 (S59), 80 (S61); ER 218; TREMPELAS, Euch. II, 23; EV 353; 


JACOB, Len., N.149; JACOB, Mess., N.13.2; STASSI N.162. 


30) λοιπά: λυπά, Sev. 


68. Oratio ad diaconicam.1? 

* GOAR 368; CONYBEARE 416; DMITR. II, 17 (S56), 27 (S58), 
44 (859); ER 220; EV 355; TREMPELAS, Euch. II, 28 (Barb. 
336); JACOB, Mess., N.13.3; PASSARELLI N.156; DUNCAN 63; 
STASSI N.163; PARENTI N.128. 


9 cf. N.185. 


10 c£. N.186. 


29 


Ον Qn αν Q) to ES 


ben. aquar. in theoph. 


Eux (7) eL f τὴν εὐλό(γησιν) τῶν Όδά (τῶν) / 
TOY dyıw(v) 
Beodaviwv./ 


Tov διακδίνου) λέίγοντος) (τὴν) συναπ- 
την εὐχίην) προστίθησι καὶ ταύτα. 


Cc 
Me) 


Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κ(υρίο)υ δε(ηθῶμεν). / 
Ὑπὲρ ἄνωθεν eL p (n5) 

Ὕπερ τῶν εὐσεβεστάτων καὶ θεοφυλά(κτων). 
Ὑπὲρ τοῦ ἁγιασθῆναι τὰ ὕδατα ταύτ(α) ‚MD δυ- 

νάμει, Klart) ἐνεργείᾳ, klar) ἐπιφυτῆσει τοῦ ἁγίου 
Πν(εύματο)ς, τοῦ Κ(υρίο)υ. : 
Ὕπερ τοῦ καταπεμθΏναι αὐτοῖς εξ α- 

γίων ὑψωμάτ (ov) την χάριν καὶ την 

εὐλογίαν τοῦ ᾿Ἱορδάνου, τοῦ Κ(υρίο)υ δίεηθῶμεν): 
Ὑπὲρ τοῦ γενέσθαι αυτα πᾶσι τοῖς Xpt- 

ωμένοις ἐξ αὐτῶν πίστει καὶ μεταλαμ- 

βάνουσιν εις καθαρισμὸν μολυσμοῦ 

σαρκὸς καὶ πν(εὔματο)ς, τοῦ Κ(υρίο)υ δε(ηθῶμεν). 
περ τοῦ ἀναδειχθῆναι αὐτὰ ἀποτρό- 

παιον καὶ καθαρτήριον πάσης «ενεργείας, 

klar) ἐπιβουλῆς ὁρατῶν, x (at) αοράτ(ων) εχθρ(ῶν), Z 

τοῦ _K(upio)u δίεηθῶμεν)» 

Ὑπὲρ τοῦ γενέσθαι αὐτὰ φυλακτήριον. κ(αὶ) 

ἁγιασμὸν οἴκων, καὶ προς πᾶσαν ἀνωφέ- 

λειαν ἐπιτήδεια, τοῦ K(upto)v δίεηθῶμεν): 

` L ^ ` ` 

Ὕπερ τοῦ εισακοῦσαι Κ(υριο)ν τον θίεο)ν την φω(ν ἣν) 
τῇ: δεήσεως ἡμῶν, « (at) ἐλεῆσαι mers δεηθ(ῶμεν). 
Ὕπερ τοῦ ῥυσθῆναι « Klar) τὰ λοιπίά). 


69. Τούτων δὲ s 

== ` ` 
ὑπο τοῦ διακόνου λεγομένωίν), ο LEPEUS 

καθ! ἕαυτον εὔχεται ταύτα. 


κ(ύρι)ε ’I(noo)u X(pıor)e, O μονογενὴς Yıös,/ 
ὁ ὤν εἰς τὸν 

κόλπον τοῦ Π(ατρό)ς ο ἀληθιγὸς Bleo)s, u 

πηγη ms tens και τῆς ἀθανασίας, 

TO φῶς τὸ Εκ τοῦ φωτός, Ó ἐλθὼν 

εις τὸν κόσμον TOU φωτίσαι | αὐτόν: κα- 

τα ύγασον ἡμῶν τὸν νοῦν τῷ ἁγίῳ 

σου Πίνεύματ)ι. Πρόσδεξαι ἡμᾶς μεγα- 

λοσύνην, και εὐχαριστίαν. σοι προσ- 

ἄγοντας επι τοῖς απ’ αἰῶνος θαυμά- 

σιοις σου μεγαλουργήμασιν, καὶ ΤΏ 

ἐπ' ἐσχάτων τῶν αἰώνων σίωτηρ) Lo σου 

οἰκονομίᾳ, ἐν N τὸ ἡμῶν ασθενὲς 

και πτωχὸν περιβαλλόμενος φύραμα, 

καὶ τοῖς τῆς δουλείας μέτροις συγκατι- 

ὦν. 

Ὃ τῶν ἁπάντων Βασιλεῦς, ἔτι καὶ 

δουλι κῃ χειρι ἐν ’Iopdavy βαπτισθεὶς 

ὑπομεῖνας, , ἵνα και τὴν τῶν vdd- 

των φύσιν ἁγιάσας ὁ ἀναμάρτητος, 
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notae 
ben. aquar. in theoph. 

















| l 5 ὄδοποι Noys ἡμῖν την δι’ ὕδατος καὶ 
T 2 Πν (εύματο)ς ἀναγέννησιν, καὶ πρὸς την πρώ- 
| 3 την ἡμᾶς ἁποκαταστῆσῃς ἔλευθε- 
] 4 ρίαν. οὗ τίνος θείου μυστηρίου την a- 
n 5 νάμνησιν εορτάζοντες, δεόμεθά 
| 6 σου, Δέσποτα ιλάν (θρωπ)ε, ῥᾶνον καὶ εφ) η- 
| 7 μάς τοὺς ἀναξίους δούλους σον, κα- 
ἢ ves 8 τα τὴν θείαν σου ἐπαγγελίαν, ὕδωρ κα- 
il 9 θαρον της σῆς εὐσπλαχνίας τὴν ; 
E | E 10 δωρεαν, εις τὸ τὴν ἐπὶ τῷ ὕδατι τού- 
T | 3 11 τῳ αἴτησιν ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν, 
| 4 12 εὐπρόσδρεκτον γενέσθαι T? cm ἀγαθό- /A2v/ 
i! | 3 13 τητι, καὶ τὴν εὐλογίαν σου δι' αὐτοῦ 
| | 1 14 ἡμῖν τε καὶ παντὺ «τῷ πιστῷ σου | 
| 15 χαρισθΏναι λαῷ, eis δόξαν τοῦ ἁγίου | 
| 16 και προσκυνητοῦ σου ὀνόματος" / 
61. Magna oratio in consecratione aquarum,11 3 18 61. Καὶ 
cum signis ekphoneticis. | 4 19 n μετ(ὰ) τὸ πληρώσαι τὸν διάκοίνον)/ 
1 28 τὸ: ᾽Αντιλαίβου), 
m: ο 370; CONYBEARE 419; DMITR. II, 17 (S56), 27 (S58), E 21 καὶ. τ(ης) παναγίαςς ἀχράντίου), / 
| p s x xh (S61), 70 (S62); ER 222; EV 358; TREMPELAS, - 23 eve (us) ὁ Lepe (Ur) 
í N.13.5; Tu. a νο Dui N.151; JACOB, Mess., 3 23 οὐκ ἐκφωνεῖ, ἀλλ' ἄρχεται μετὰ 
I PARENTI N.131. | id c Ze MAR | Ε΄: φωνῆς λέγειν: 
E | E 26 Μέγας, εὖ Κ(ύρι)ε, καὶ θαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, 
d | en = 27 και οὐδεὶς λογος ἐξαρκέσει πρὸς ύμνον 
| 1 28 τῶν θαυμασίων σου. Συ γαρ, BovAN- | 
- 29 ce. ét οὐκ ὄντων εἰς το εἶναι παραγαγὼν | 
39 τὰ σύμπαντα, τῷ σῷ κράτει συνέ- | 
| x 3 31 χεις τὴν κτίσιν, και τῇ σῇ προνοίᾳ. | 
1 | E: 2 διοικεῖς ΟΥ κόσμον: σὺ ἐκ τεσσαρω(ν) | 
| . | " 33 στοιχείων την | κτίσιν συναρμῶσας, / A3r/ | 
" | CXV | 34 τετρασι καιροῖς τὸν κύκλον τοῦ Ev Lau- | 
E : 35 τοῦ ἐστεφάνωσας. σε τρέµουσιν αἱ | 
E ; 36 voepar πᾶσαι δυνάµεις" σε ὑμνεῖ | 
d 37 ἥλιος» σὲ δοξολογεῖ σελήνη: σοὶ -ἐντυγ- | 
38 χάνει τα ἄσ στρα. σοὶ ὑπακούσει τὸ ‚gas | 
= ? σε φρίττονσιν ἄβυσσοι” pd δουλεῦου- | | 
49 σιν αὐ πηγαί. Eo: ἐξέτεινας τὸν ου(ρανο)ν | 
T i 41 ώσει δέρριν: σοι ἐστερέωσας την 
t 42 γΏν em «τῶν υδάτων: σὺ περιετεί- 
b | 43 Xu 09$ τὴν θάλασσαν ψάμμῳ: σὺ προ(ς) 
44 avamvoas τον ἀέρα. ἐξέχεας. "Ayye- 
45 λικαὶ δυνάμεις σοὺ λειτουργοῦσιν, 
1 46 οἱ τῶν ᾿Ἀρχαγγέλων χοροὶ σε προσκυ- 
4 | i: 47 νοῦσιν" τα πολυόμματα Χερουβὶμ 
` 48 και τα ἐξαπτέρυγα, Σεραφὶμ κύκλῳ e- | 
Ἢ 49 στῶτα Kat περιησταµενα φόβῳ τ(ῆς) /43v/ 
E 50 ἀπροσίτου, σου δόξης κατακαλύπτε- 
tü SE rat. σὺ γαρ g(eo)s ὢν ἀπερίγραπτος, ᾱ- 
| 52 vapxós τε καὶ ἀνέκφραστος, Ἴλθες. e- 
T | m - 3 πὶ της γης μορφὴν δούλου λαβών, ἐν ὁ- 
11 e 54 μοιώματι αν (θρώπ)ων γενόμενος, ου γαρ ἔφε- 
cf. N.188. E ` 
| E- E 55 pes, Δέσποτα, δια σπλάγχνα ἐλέους σου, 8e- 


| 4 56 ἄσ(ασ)θαι ὑπὸ τοῦ ὅ,αβόολου τυραννούµε- 
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ben. aquar. in theoph. 
1 νον τὸ γένος τῶν ἂν (θρώπ)ων: αλλ' ῆλθες καὶ ἕ- 
2 σωσας ημάς. “Ομολογοῦμε ν την χάριν, 
3 κηρύττομεν τὸν ἔλεον, ου κρύπτομεν 
4 τὴν εὐεργεσίαν. ‚Tas τῆς φύσεως u 
5 μῶν γονὰς “λευθέρωσας, παρθενικ (ην) 
6 ἡγιάσας μήτραν τῷ πόκῳ σου. na- 
e 2 . 7 σα ". κτίσις ὑμνησέν σε ἐπιφανέντα: 
ο ο ο SET BEN 8 σὺ γὰρ. ó gleo)s "μῶν ἔπι της γης ὤφθης, 
9 καὶ τοῖς ἂν (θρώπ)οις συνανεστραφης. Σὺ καὶ τὰ /44τ/ 
10 ἰορδάνεια ῥεῖθρα Πγίασας, οὐρανόθεν 
11 . καταπέμψας τὸ ἅγιον σου Πν(εύμ)α, καὶ τίας) 
12 κεφαλὰς τῶν ἐκεῖσε ἐμφολενόντω(ν) 
1.3 συνέτριψας δρακόντων. AUTOS οὖν φι- 
14 Adv (θρωπ) € Βασιλεῦ, παρεσο καὶ vv διὰ της 
15 ἐπιφυτήσεως τοῦ ἁγίου Πν(εὔματο)ς, καὶ ἁγία- 
16 σον τὸ ὕδωρ τοῦτο. Kat δὸς αὐτῷ τὴν 
17 χάριν τῆς ἀπολυτρώσεως, την εὖλο- 
18 γίαν τοῦ ' Iopóávov. Ποίησον αὐτὸ αφθαρ- 
19 σίας πηγήν, αγιασμοῦ £ O ωρον, ἁμαρτη- 
28 μάτων λυτήριον, νοσημάτω V &AeEn-. 
2l τήριον, δαίμοσιν. ὀλέθριον, Tats evav- 
22 τίαις δυνάμεσιν ἀπρόσιτον, ἀγγελι- 
23 LAS ἰσχύος πεπληρωμένον: ἵνα T(&v)- 
24 TES οἱ ἀρυόμενοι καὶ µε ταλαμβάνοντες 
22 et αὐτοῦ, ἔχοιεν αὐτὸ πρὸς καθαρισμὸν {44ν/ 
26 ψυχῶν καὶ (σωμάτων, προς ἱατρίαν 
27 παθῶν, πρὸς ἁγιασμὸν οικῶν, προ(ς) 
28 πᾶσαν ὠφέ λειαν -ἐπιτήδειον. σὺ γαρ. | | 
29 et ὁ Bleo)s ἡμῶν, ὁ δι' ὕδατος καὶ Πν(εύματο)ς a- 
30 νακαινίσας τὴν παλαιωβεῖσαν "m P" 
31 φύσιν ὑπο της αμαρτίας. Συ ει © Bleo)s 
32 ἡμῶν, $ 81" ὕδατος κατακλῦσ as ἐπὶ τοῦ 
33 Νῶε τὴν ἁμαρτίαν: σὺ ec ὁ 8e(eó) s ημ(ῶν), 
34 ὁ διὰ θαλάσσης ἐλευθεο ρώσας ἐκ τῆς 
35 ῥουλείας Φαραὼ διὰ Μωσέως τὸ γένοί ) 
36 τῶν Εβραίων: σὺ ‚ei ó θ(εθ)ς "μῶν , ο διαρ- 
2 ρήξας πέτραν εν ἐρήμῳ, και eds 
38 cov ὕδατα, καὶ διψῶντα, των λα σου 
29 ορέσας: σὺ εἶ ὁ Bleo)s Ἡμῶν, τ δι" ὕδατοίε) 
49 ο. πυρος δια τοῦ "Ηλία ἀπαλλάξας τὸ(ν) 
41 "I (z po.) TA εκ τῆς πλάνης τοῦ Βαάλ. /45r/ 
43  Avrors καὶ v uv AéoToro., ἁγιάσας τὸ $- 
44 Sup τοῦτο τῷ nv (εὐματ)ί σου το ἁγίῳ. δοίς) 
5 AOL τους τε απτοµενοις, τοις τε 
46 μεταλαμβάνουσι, , τοις Te κεχρημέ- " 
47 νοις τὸν ἁγιασμόν, την εὐλογίαν, τη(ν) 
4 8 κάθαρσιν, τὴν υγίαν. ἵνα και δια στοὺς 
49 χείων, και δια av (θρώπ)ων, καὶ δια ᾿Άγγέλων, και 
30 δια ὁρωμένων καὶ .-βοράτων, δοξά[ητίαΐ) 
Dur ου “το πανάγιον ὄνομα, σὺν τῷ tom) pt, και 
So τῷ ἀγίῳ Πν(εύματ)ι, νῦν, καὶ αεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνίας). 
54 62. Καὶ μετὰ τοῦτο λέγει). Εἰρήνη παίσι),/ 
33 καὶ τοῦ δια(κόνου) (Aéyorros?- 
36 Tas κεφαλάς: Ó Lepelùs) KALvópe(vos) λέγει: 


C.) 
t9 
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| notae 


| 
| 62. Oratio ad kefaloklisiam.1? 


| + GOAR 371; CONYBEARE 428; DMITR. II, 17 
| 44 (559), 88 (561), 70 (S62); DUNCAN 66; 


JACOB, Mess., N.13.6; PASSARELLI N.158; 


(S56), 


ER 224; 
TREMPELAS, Euch. II, 48 (Barb. 336); JACOB, 


77, N.33; DUNCAN 66; STASSI N.164; PARENTI N.132. 


63. Oratio legenda in fonte. 


N.153; JACOB, Mess., N.13.7; PASSARELLI N 
Pant. 77, N.34; 


i + GOAR 336; CONYBEARE 420; DMITR. 11, 27 
| 
PARENTI N.133. 


PARENTI N.133; 


15) φιάλη. 13 


33) εὔχεται: εὔχετε, Sev. 
64. Oratio post ambonem die Theophaniarum. 


| Oratio videtur inedita. 


54) f.46v prima manu in marg. Sup., ιελί...) 


12 cf. N.189. 


ume mo s 


13 ef. 5. I., ARRANZ, Typicon, 90 (6), 
ecclesiam. MATEOS, Typicon I., 182 (9), 
πατριάρχου ἐν τῇ φιάλῃ τοῦ λουτῆρος. 


32 


T Feb see esos | — 


Ë 
τ 


649; TREMPELAS, Euch. II, 70 (Barb. 336); 


158; 
DUNCAN 67; 


445, 


(S58); 


27 (S58) 
EV 360; 


Len., N.152; 
PASSARELLI, Pant. 


FRCEK I, 


JACOB, Len., 
PASSARELLI, 
STASSI N.164; 


legi nequit. 


fons extra 


? ^ en 
εξερχοµενου του 


VO © -J ON UA CO 12 — 


19 19 19 19 19 1 


Q XO CO +J ON (J 4> Co b 


ω 19 


ben. aquar. in theocph. 


KAUV ον Κ(ύρι)ε τὸ οὓς σου, καὶ ἐπάκουσον ἩμίΏῶν), 

ο εν ’Iopdayy βαπτισ θῆναι καταδεξά- 

μενος, καὶ ἁγιάσας τα ὕδατα» εὐλό- 

γησον πάντας ἡμᾶς, τοὺς δια τῆς κλί- /15v/ 
σεως TOU εαυτων αὐχένος σημαί- 
vovras τὸ ans δουλείας πρόσχημα: 

και καταξίωσον ημάς ἐμπλισθῆναι, 

τοῦ ἁγιασμοῦ σου, διὰ ns τοῦ ὕδατοίς) 
τοῦτου μεταλήψεως, καὶ γενέσθω ma Gv) 
Κ(ύρι)ε εἰς ὑγίαν ψυχης καὶ σώματος »' 
Σὺ γὰρ. εὖ Ó ἅγιασμος NUOV , καὶ cot την 
δόξαν ἀναπέμπωμεν. τῷ Πίατ)ρι, καί. 


"Εκφώίνησις): 


63. Εὐχ (ἢ) ἄλλη τῶν ἁγίων θεοφανίε]ΐων, 
γινομένη ev τῇ φιάλῃ" 


ʻO Ə (eò) s ὁ θ(εδ)ς ἡμῶν, ὁ τὸ πικρον ὕδωρ ἐπὶ 
Μωσέως τῷ λαῷ εἰτ y^ur v. μεταποιῆσίας), 

καὶ τὰ βλαβερὰ ὕδατα ἐπὶ ᾿Ελισσαίου ᾱ- 

λατι θεραπέυσας, καὶ τα ἰορδάνια 

ῥεῖθρα ἁγιάσας τῇ ἀχράντῳ σοῦ em,- 

φανείᾳ: αὐτὸς και νῦν «Δέσποτα ayta- /46r/ 
cov TO ὕδωρ τοῦτο, καὶ ποίησον αὐτὸ 

γενέσθαι πάσι TOUS ἀρυομένοις, καὶ 

TOL $ μεταλαμβανονσιν et αὐτοῦ εὐλο- 

γίας πηγήν, ἱατρείαν παθῶν, ayı- p 

ασμον οἴκων, πάσης ἔπι βουλῆς τε και 

.Φοράτου ἀλεξητήριον: Expo (yours) 

Ὅτι σον τὸ κράτος, και σοῦ ἐστιν 1 βασι(λεία), 

και N δύναμις, καὶ η ólta). 


Και TOU. διακ(όνου) 
λέγοντος: Τὰς κεφαλάς, O ¿epe(ur) εὔχεται 
τὴν προγραφῇσαν eux (fr): Κλίνον Kopie TO 
οὓς σου, καὶ τὰ eins. / 


64. Εὐχ (ἡ) ὀπιστάμβωίνος) 
τῶν αγίων θεοφανίων: 


Πρόσδεξαι πάντων NOV τας ϑεῆσειτ 

Δέσποτα παντοκρ άτορ, πληρων και 

ἁγιάζων τὰ σύμπαντα, σὺ τῶν σῶν L= 

κετῶν ἐπάκουσον ° βίεό)ς, καὶ εἰσελθέτω η /46v/ 
προσευχὴ ἡμῶν ἐνώπιον σου K(Uprde: xá- 

pıgaı τοῖς δοῦλοι s σον τον ἱλασμόν | σου, 

καὶ ἀξίους ἡμᾶς ἀπέργασαι τοῦ σοῦ ἅγια- 
σμου, καὶ σῶσον ημάς ὑπὸ τὴν | σκέ- 

πην σου ó θίεδ)ω ἡμῶν , n, έλπις πάντ(ων) 

τῶν ἐλπι [ὄντων ἔπι σοί, ἐν .Χίριστ)ῷ `I(moo) T 
τῷ Κ(υρί)ῳ ἡμῶν, μεθ" οὗ εὐλογητὸς Et, συν 
τῷ ττα νο. ίῳ Και ζωοποιῷ σου Πν(εὔματ)ι, 


^ 


νῦν, και dei, καὶ εἰς τοὺς arvas τῶν αἰώνωίν). 


*? N P m~. 6 ΄ 9 ^ ^ 
Εὐχαι «τῶν» ὑδάτων ἔσχον we vuv LEA...) 
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| BAPTISMA 
| 4 1 
1 t 1 T 3 2 A 
Carccnumnenstus- primm: | πει Τάξι τ ακολούθως τοῦ dwrionar(os)- 
65. Oratio ad consignandum in octavo die. à 5. Εὐχ (ἡ) ELS τὸ κατασφρα ίσαι 
- ; 4 παιδ({ον), ^a βάν(ον) ὄνομα T 
= ALMAZOV, KrešÉenie, 4 (in Nota). : λα ην ο. αι 
mu 264; CONYBEARE 389; DMITR. II, 25 (S58), 53 (S59) ' 
I ο ο. τ Es ο. Euch. I, 324 (Barb. 7 Κ(ύρι)ε ὁ Bleo)s ἡμῶν͵, σοῦ δεόμεθα, καὶ σὲ LKE- 
πα r ; , ne, 9 ; ACOB, Me ο, $43 . ο ^ - 
| |. PASSARELLI N.127; STASSI N.131; PARENTI N.132. ΝΗῸΣ p 2 τεύομεν" σημειωθῆτω τὸ φῶς τοῦ. ΕΠΕ 
Hi - 3 ehe i ; N 
Li. : . l E . 19 Deest finis orationis propter lacunam codicis. 
| go crat ro an ὑπ die: ΄ "P n 3 E 11 Pagina incipit cum fine orationis: Ad faciendum Catechunenum. ' 
B a Ne, O EV τεσσαρακοντα THEPALS κατα τὸν νόμον. (cf. . 
| ! | 13 66. «Εὐχὴ eis τὸ ποι ῆσαι κατηχούμενον:-» 
Catechumenatus secundum. E E 15 «Επι τῷ ὀνόματί σου, Κύριε ó ‚eos τῆς ἀληθείας, sen. xat | 
4 ; I | | E το τα ὦτά σου τοῦ. ἀκούειν τῆς δεήσεως αὐτοῦ, » | 
| 66. Oratio ad faciendum catechumenum. 14 1 17 καὶ εὔφρανον. αὐτὸν ἓν πο; . | 
N > ^ | 
B : . 18 τῶν χειρῶν αὐτοῦ, και εν παντι τῳ YE- | 
4 BR Ba 390; ER 147; TREMPELAS, Euch. I, 326 4 E 19 νει αὐτοῦ, ἵνα ἐξομολογῆσεταἵ σοι, | 
| N.7.3: PASSARELLI x Ὁ... Len., Ν.129; JACOB, Mess., | E 20 προσκυνῶν καὶ δοξάζων τὸ ὄνομά, | 
Ἡ Ν. 134: PARENTI NE δή, PASSARELLI, Pant. 77, N.7; STASSI E 21 σου τὸ μέγα και ὕψιστον, καὶ αἰ υξσσῃ σε 
T | ° νὰ. | 22 διαπαντὸς πάσας τας ημέρας τ(ῆς) 
' DO ven 23 ζωης, αὐτοῦ: ᾿Εκφώ(νησις)- 
| TJ: αινεσει, Sev. 24 Σε γὰρ ὑμνεῖ πᾶσα “ἢ δύναμις τ(ῶν) ου(ρα)νῶ(ν), 
67. Exorcismus primus. : 25 καὶ σοῦ ἐστὶν T δό(ξα), τοῦ Π(ατ)ρίό)ς, καὶ τοῦ. 
` A . 5 > b. , 
= ALMAZOV, KreË£enie, 8 (in Nota). | E^ 67. nn | 
ο... ο ER 147; TREMPELAS, Euch. I, 338 | P 29 ᾿Επιτιμᾷ σοι Κ(ΐριο)ε, διάβολε, Š παραγενό- 
| N.7.4; PASSARELLI N 130; COB, Den., N.130; JACOB, Mess., ` = 30 μενος εὖτ τὸν κόσμον, καὶ κατασκηνῶ- 
a oo r R i ; PASSARELLI, Pant. 77, N.8; STASSI 13 31 σας ἐν αν (θρώπ)οις ç, ἕνα τὴν σην καθέλῃ 
1 i : i E32 τυραννίδα, και τοὺς αν(θρώπ)ους ἐξέλειτίαι)' 
E o | Ä | . 332 ὃς ἐπὶ Εύλου τας ἀντικειμένας δυνᾶ- 
i P 3 μεις ἐθριάμβευσεν, ηλίου σκοτισθέν- /47v/ 
r — N— 35 Tlos, καὶ] γης σαλευομένης, καὶ pyy- 
k 36 μάτων ἀνοιγομένων, καὶ σωμάτων 
] 37 ἁγίων ἀνισταμένων" ὃς ἔλυσίσ]εν θανά- | , 
1 3 TQ τὸν θάνατον, καὶ κατῆργησεν x 
4 39 τον το κράτος, ἔχοντα τοῦ θανάτου, 
40 τουτεστιν σε τον Διάβολον. “Opx ( ËO) 
E 41 σε κατα τοῦ 8(ec)U, TOU δείξαντος το Εύλον 
| 42 της ζωης, και τάξαντος τὰ Χερουβίμ. 
| 3 καὶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν την „ITPE- 
44 φομένην φρουρεῖν αυτον ἐπιτιμῆ- 
E L 45 θητι καὶ αναχωρησον. Κατ' EKELVOU 
j | | 86 γάρ σε ὁρκίζω, .τοῦ περιπατῆσαντος : 
! E 47 ως ἐπὶ ξηρᾶς, επι νώτα. θαλασσῃς, και 
ή 3 48 ἐπιτιμήσαντος τῇ λαίλαπι τῶν ᾱ- 
À E E 49 νέμων: οὐ TÓ .Βλεμμα ξηραίνει αβῦσ- 
“δ REI = P — 50 σους, και 1 ἀπειλὴ TAKEL ὄρη. „AUTOS /45r/ 
` 14 us ; E E Sl yap και vOv ἐπιτάσει got Ὁ ϱ7 ἡμῶν. Φοβη- 
d s. or Summariam catechumenatus secundi et E E. 53 θῃτι, «εξέλθε, καὶ ὑπαναχώρησον | d- 
sl SEI) ο DMITR. II, 25 (S58), 53 (S59), 78 4 E 53 m τοῦ πλάσματος, τοῦτου, καὶ μὴ. ù- 
| : E 54 ποστρέψῃς, μηδὲ ὑποκρυβΏς εις αὐτὸ, 
i | E E 35 μηδε συναντῆσῃς αὐτὸ, ne ἐνεργῆσῃς, 
» : 33 | s — 26 N ενραγῃς ἐν αὐτῷ, μὴ ἐν νυκτί, μὴ 
M 
34 | SEV 474 
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336); 


PARENTI 


ALMAZOV, Krefcenie, 
* GOAR 276; 
(Barb. 
N.7.5; 
N.136; 


N.116. 


8. Exorcismus secundus. 


8 


notae 


(in Nota). 


CONYBEARE 392; ER 148; 
Εν 132; 
PASSARELLI N.131; 


JACOB, Len., 
PASSARELLI, 


TREMPELAS, 


N.131; 


Pant. 


77, 


Euch. 
JACOB, 
N.9; 


Te 599 


Mess., 
STASSI 
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n 5 


ἐν ἡμέρᾳ, η ὅρᾳ, η εν μεσημβρίᾳ: 

αλλὰ ἄπελθε ers τὸν ἴδιον τάρταρον, é- 

ως τῆς ἠτοιμασμένης μεγάλης, nué- 

pos της κρίσεως, Φοβήθητι το(ν) 

θίεο)ν, τον καθήμενον ἐπὶ θρονου χερου- 

Bin, και ἐπι βλέπωντα αβυσσους: ον 

τρέμουσιν ἄγγελοι, -ἀρχάγγελοι, θρόνοι, 
κυριότητες, «αρχαι͵, ἐξουσίαι, δυνά- 

μεις, και Ta πολυόμματα χερουθβίμ. 

ὃν τρέμει ο οὐίρα)νὸς και T ΥΠ καὶ T, θαλάσσα, | /[485v/ 
και TQ παντα ev αὐτοῖς. ᾿Εξέλθε και α- 

ναχώρησον απὸ τοῦ σφραγισθεντος νε- 

OAEKTOU στρατιώτου ,X(puoTo) TOU 8(c0)9 ἡμῶίν). 
Κατεκεύνου γὰρ ὀρκίζω, τοῦ περι- 

πατοῦντος ἐπι πτερύγων ἀνέμων, 

τοῦ ποιοῦντος αγγελους αὐτοῦ 

πν(εὔμ)ατα, καὶ τοὺς” λειτουργοὺς αὐτοῦ Tp 
φλέγων. ᾿Εξέλθε καὶ ἀναχώρησον ἀπὸ 

τοῦ πλάσματος τούτου σὺν πᾶσι TT 

δυνάμει καὶ τοῖς a (Y€ AOL ς σου" ᾿Εκφώίνησιε)- 
“Ὅτι δεδόξασται τὸ ὄνομα τοῦ Π(ατ)ρίό)ς, (ar) 

τοῦ Yllo)d, Klar) τοῦ aylou Πν (etparo)s, νῦν, καί. | 





68. ᾿Απορκισμὸς B'- 





Ο- 
r 
/ 


ἕο) Βίεὸ)ς ὁ ἅγιος, φοβερος και ,ἔνϑοξος, δ è- 
πὶ «πᾶσι τοῖς ἔργοις, και TT ισχῦϊ αυ- 

τοῦ ἀκατάλυπτος, καὶ ανεξιχνιαστος /45r/ 
ὑπάρχων + αυτος ο προορίσας σοι διά- 

βολε, τῆς αἰωνίου κολάσεως την, τι- 

μωρίαν, δι" "μῶν τῶν ἀχρείων αὐτοῦ 

δούλων KEAEVEL σοι, και πασι TU: συνερ- 

γῷ σου δυνάμει αποστΏναι ἀπὸ του νε- 


ωστὶ σφραγισθξντος em" ὀνόματι TOU κ(υρίο) 


΄ 
) 


` 


ἡμῶν Iloro) d Χ(ριστο) Ὁ «τοῦ ἀληθινοῦ θίεο)υ ἡμῶν. 
“Opx (Lu σε οὖν πανπόνηρου, καὶ ακά- 

θαρτον, και μιαρόν, και εὐδελυγμένον, 

και ο... πνεῦμα, κατα της | δυνά- 

HEW "I(ge0) Ὁ Χ(ριστο)Ώι τοῦ πᾶσαν εἔουσ tav ἔχου- 


τος ἐν οὐίρα)νῷ, , και ἐπι γης, τοῦ eımo 
τος τῷ κωφῷ και αλάλῳ δαίμονι: 

ελθε ἀπο τοῦ ἂν (θρώπ)ου, καὶ μηκέτι ει- 
λος ers αὐτόν. ᾿Ἀναχώρησον, γνώς 
pnoov τὴν σὴν µαταιαν͵ ὄνναμιν, τη(ν) /49ν / 
μηδε χοιρων ἐξουσίαν ἔχουσαν. Ὕπο- 
μνήσθητι TOU ‚emratayros, σοι κα- 
τα την σὴν αἴτησιν εις τὴν αγέλην 
τῶν χοίρων εἰσελθεῖν. Φοβήθητι το(ν) , 
gleo)v, οὗ τῷ προστάγματι N Yn, καθ" ὑδάτω(ν) 
ἐστήρικται, τὸν κτίσαντα τὸν ov(pa)v Ov, 
και στήσαντα τα ὄρη σταθμῷ, καὶ τὰς 
νάπας tuyo, καὶ θέντα ἄμμον θαλάσ- 
cu ὅριον, καὶ εν ὕδατι σφοδρῷ τρίβον 
ἀσφαλῇ- τὸν ἁπτόμενον τῶν ὀρέων, καὶ 
καπνί[ονται, τὸν ἀναβαλλόμενον 
φῶς ὧς ἱμάτιον, τὸν ἐκτείναντα 


IR 
25 
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notae 


Deficiunt Exorcismus tertius: 

Κύριε σαβαώθ, Ó θεὸς τοῦ Ισραήλ, Ó ἰώμενος πᾶσαν νόσον. 
(cf. „GOAR 276) Oratio in fine secundi catechumenatus: 

Ὁ Qv Δέσποτα Κύριε, ὃ ποιἼσας τὸν ἄνθρωπον κατ' εἰκόνα 
σήν. (cf. GOAR 394) 


Ordo Baptismatis et Chrismationis 


Deficiunt Renuntiatio et Adhaesio. (cf. GOAR 278); Diaconica 
ad baptisma cum oratione: 

κο εὔσπλαγχνος καὶ ἐλεήμων θεός, ὁ ἐτάζων καρδίας. (cf. 

GOAR 288) Oratio magna ad consecrandam aquam baptismalem: 
Μέγας et Κύριε, και θαυμαστὰ τὰ ἔργα σου. (cf. GOAR 288) 


69. Oratio ad benedicendum oleum catechumenorum. 


+ GOAR 289; CONYBEARE 492; ER 156; TREMPELAS, Euch. I, 357 


(Barb. 336); EV 140; JACOB, Len., N.141; JACOB, Mess., 
N.7.15; PASSARELLI N.143.5-6; PASSARELLI, Pant. 77, N.19.3; 
STASSI N.166; PARENTI N.123.5. 


29) χριομένοις: χριωμένοις, Sev. 
78. Commixtio olei antea benedicti cum aqua baptismali. 


= ALMAZOV, Kres^tenie, 28 (1). 

* GOAR 290; CONYBEARE 403; ER 156; TREMPELAS, Euch. I, 358 
(Barb. 336); EV 141; JACOB, Len., N.142; JACOB, Mess., 
N.7.16; PASSARELLI N.144.1-4; PASSARELLI, Pant. 77, N.29.1- 
3; STASSI N.148; PARENTI N.124.1-4. 


44) ἐκφωνεῖ: ἐκφωνη, Sev. 


48)-49) cf. Jo 1,9.15 


15 cf. exclamationem celebrantis ante tonsuram in magnum 
schema, N.293.;N.251. 
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ν ^. 

τὸν οὐίρα)νὸν CP δέρριν, τον στεγα[ον- 
3 m 

τα ἐν ὕδασι τα ὑπερῷα αὐτοῦ, τὸν θε- 

μελιοῦντα την γην ἐπὶ τὴν ἀσφάλει = 


i 
αν αὐτῆς, ου κλιθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. /S0r/ 
Finis exorcismi tertii deest, lacuna textus. 


Prosequitur cum oratione ad benedicendum 
cleum cathecumenorum in fine magnae orationis 
ad consecrandum aquam baptismalen. 


69. Δέσ σποτα Kopie, Š Bles)s τῶν Πίατξ)ρων ἡμῶν, ° 
τοῖς ἐν T κιβωτῷ τοῦ Νῶε πε- 
ριστερὰν ἀποστείλας κάρφος ἐλαί - 
as ἔχουσαν επι TOU στόματος, καταλ- 
λαγης σύμβολον, σ(ωτη)ριας τε της αποκα- 
ae, καὶ TO της χαριτος MUT, 
στήριο ; „Su! ἐκείνων προτυπῴσας, ο 
και πι ἐλαίας τὸν καρπὸν εἰς aro- 
πληρωσιν, τῶν ἁγίων μυστηρι- 
ων χωρηγῆσας : ο δι' αὐτοῦ και τοὺς : 
ἐν νόμῳ Πν(εὔματο}ς ἁγίου πληρώσας, και 
TOUS εν τῃ χάριτι τελειῶν: αὐτὸς 
εὐλόγησον καὶ τοῦτο τὸ ἐλαίον TA 
δυνάμει, | και ἐνεργείᾳ, καὶ ἐπιφυτῆ- , 
σει τοῦ ἁγίον Πν (εύματο)ς, ὥστε γενέσθαι 
AUTO χρίσμα ἀφθαρσίας , ὅπλον /53x/ 
δικαιοσύνης, αγακαινισμὸν ψυχί ns) 
και σώματος, πάσης διαβολικῆς e- 
vepyetas ἀποτρόπαιου, εις απαλλα- 
γην κακῶν , πάντων „ots χριομέ- 
νοις εν πίστει, 5j καὶ μεταλαμβάνου- 
σιν et αὐτοῦ: Sa 
Καὶ ἀνιστάμενος ἐκφωίνεζ) (ὁ lepeüs>- 
Ers _sotav, σην, καὶ τον μονογενοῦ σου 
YtoU, Klar) τοῦ ἁγίου καὶ ἀγαθοῦ καὶ (o7. , 
οποιοῦ σου Πν(εὗματος), vüv, καὶ αεί, καὶ ELS. | 


a 


+ 


79. Klat) μετὰ τό. ᾽Αμήν, τοῦ διακό(νου)/ 
Aeyorr(os)- Προ” 
σχωμεν,, λαμβάνει Ó ἑερε(ὺς) τὸ τρυβλ({ου) 
TOU ἁγίου ἐλαίου, κίαι) ποιεί εξ αὐτοῦ «εἰς τὸ ὔδωρ»λ/ 
or(au)pous γ᾽, 
ψάλλων τὸ ἸΑλληλούϊα σὺν τῷ | ὄχλῳ 
τρίτον, καὶ μετὰ τοῦτο ἀποτίθεται 
τὸ τρυβλίον, καὶ ἐκφωνεῖ οὕτως: 


Εὐλογητὸς εἶ ὁ 8(eó) s, ó φωτί ζων καὶ) νἁγιάζω(ν) oir’ 
πάντα ἄν (θρωπ)ον ερχό(μενον) εἰς τὸν κὀ(ίσμον), / 
νῦν, και 
3 ΄ ~ 
gel, klai) ers τοὺς αἰῶνας τ(ῶν) ./ 
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notae 


71. Unctio cum oleo antea benedicto. 


ALMAZOV, Krefcenie, 21 (in Nota). 


+ GOAR 290; CONYBEARE ; ER 157; TREMPELAS, Euch. I, 358 

.. (Barb. 336); EV 141; JACOB, Len., N.143; JACOB, Mess., 

N.7.17; PASSARELLI N.144.5-145.1; PASSARELLI, Pant. 77, 
N.20.4-6; STASSI N.149; PARENTI N.124.5-7. 


72. Baptisma. 


= ALMAZOV, Kreëéenie, 21 (in Nota). 

+ GOAR 292; CONYBEARE ; ER 157; TREMPELAS, Euch. I, 358 
(Barb. 336); EV 142; JACOB, Len., N.143; JACOB, Mess., 
N.7.18; PASSARELLI N.145.2-5; PASSARELLI, Pant. 77, N.21; 
STASSI N.150; PARENTI Ν.124.8-10, 


24)-27) /...../ ἁγίου Πν (εύματο)ς, νῦν, καί: sic Sev. 


32)-35) = Ps. 31,1. 


73. Oratio ante chrismationem. 


= ALMAZOV, Kreëéenie, 21 (in Nota); ARRANZ, Bapteme I., 

+ GOAR 290; CONYBEARE 404; ER 157; TREMPELAS, Euch. I, 363 
(Barb. 336); EV 142; JACOB, Len., N.144; JACOB, Mess., 
N.7.19; PASSARELLI N.146; PASSARELLI, Pant. 77, N.23; STASSI 
N.151; PARENTI N.125.1-2. 


Etiam deficiunt ordo chrismationis et communionis et oratio 
ad ablutionem chrismatis in septimo die: 

ʻo λύτρωσιν ἁμαρτιῶν διὰ τοῦ ἅἁγιόυ σου βαπτίσματος. (cf. 
GOAR 303) 


DNS S +, Co t S 


10 


baptisma 


[à 
= 
° 


Kar προίσ)φέ- 
perlar) ὁ βαπτι fönlevos) τῷ ἱερεῖ, / 

καὶ λαβὼν Ó 
l'epelus) ἐκ τοῦ ἁγίου ἐλαίου τῷ δακτύλῳ 
αὐτοῦ, ποι εἶ στίαυ)ρου τύπον ἐπὶ τοῦ 
μετώπου klar) τοῦ στήθους κίαὶ)/ 

τ(ών) μεταφρείνων) 
τοῦ βαπτι(όμενίου), λέγων οὕτως: 


Χρίεται ὁ d (efva) 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως εἰς τί) ὄνοίμα) 
τοῦ Π(ατ)ρίό)ς, κίαϊ) τοῦ Υἱοῦ, Klar)/ 
τοῦ ἁγίου Πν(εύματο)ς, 
νῦν, καὶ αεί, klar) εἰς τ(ούε)./ 


Klai) εὖθ' οὕτως ρίετίαι) 
ὑπ(ὸ) τοῦ διακό(νου) ἐκ τ(οῦ)/ 
ἁγίου ἐλαίου ὅλον 
τὸ σῶμα. / 


N 
N 


Καὶ μετὰ τοῦτο Βαπτί f er (a1) 
ὑπ(ὸ) «τοῦ» ἱερέίως) λόγοντος-/ 


Βαπτί εται ὁ δ(εἶνα) 

εἰς τ(ο) ὄνομα τοῦ Π(ατ)ρ(ό)ς, k(ai) τοῦ Υἱοῦ, / 
klar) τοῦ ἁγί- 

ου Πν(εύματο)ς, νῦν, καί. / 


Καὶ per(a) TO «βαπτισθΏηνίαι) 
απάρχεται ὁ ἱερε(ὺτ) ψάλλειν οὕτως: 


` 
Μακάριοι ὧν αφέθησαν αἱ ἀνομίαι, klar) 
ὧν ἐπικαλύφθησαν αι ἁμαρτίαι. 


Κίαι) pu συν τῷ ὄχλῳ TOY στίχον του- 
TOv y' klar) δοξά[ει. / 


73: Και μετὰ τοῦτον TOLOU(YTOS ) 
τοῦ διακό(νου) εὐχῆν, ἐπεύχεται Ó Lepe( Us )- 


Εὐλογητὸς et Κ(ύρι)ε Š θίεο)ς Ó Παντοκρᾶτορ, 
N πηγη τῶν αγαθῶν, ° ἥλιος της δικαι- 
οσύνης, ὁ λάμψας τοῖς εν σκότῃ φῶς 
σ(ωτη)ρίας, δια ns ἐπιφανείας τοῦ μονο- 
γενοΞγς σου Υἱοῦ και θ(εο) Ὁ ἡμῶν, καὶ χαρι- 
σάμενος ημίν τοῖε ἀναξίοις τὴν μα. - 
καρίαν κάθαρσιν εν τῷ ἁγίῳ ὕδατι, και 
τὸν θεῖον à ιασμὸν έν τῷ ζωοποιῷ χρί- 
σματι , Ó και νὌν εὐδοκήσας αναγενΏ- 
σαι τον SovAlov σου τὸν νεοφώτιστον δι 
ὕδατος, καὶ Πν (εὐματο)ς, καὶ την τῶν εκου(σίων). 
Finis orationis deest. 
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ORATIONES LUCERNALES 


74. Oratio ad antiphonam primam. 
Incipit orationis mutile. 


.* GOAR 28,163; SWAINSON 176; ER 11,116; BORGIA 235; 
E.Crypt. 5; TREMBELAS 202; MORAITIS 64; TREMPELAS, Euch. II, 
248; EV 13,199; JACOB, Len., N.54; PHOUNTOULES, Proig., 25; 
JACOB, Mess., N.3.2,4.1; DUNCAN 88; PASSARELLI N.77; STASSI 


N.15; PARENTI N.49. 

1)-3) f51v, Textus adscriptus in fine paginae alia manu. 
6)-8) f52r, initio folii in margine superiore alia manu. 
16) prosequitur manus prima. | 


15) σύ: cot, Sev. 16) σοι: cov, Sev. 


75. Oratio ad antiphonam secundam. 


+ GOAR 28,163; SWAINSON 176; ER 11,117; BORGIA 236; 
E.Crypt. 7,29; TREMBELAS 202; MORAITIS 65; TREMPELAS, Euch. 
II, 249; EV 13,109; JACOB, Len., N.55; PHOUNTOULES, Proig., 
25; JACOB, Mess., N.4.2; DUNCAN 81; PASSARELLI N.78; STASSI 


N.16; PARENTI N.54. 
25) α’: sic pro B'. 


37) Εκφ. in marg.ext. 


76. Oratio ad antiphona tertia. 


+ GOAR 28,163,639; SWAINSON 177; ER 11,118; BORGIA 237; 
E.Crypt. 7; TREMBELAS 203; MORAITIS 66; TREMPELAS, Euch. II, 
250; EV 14,118; JACOB, Len., N.56; PHOUNTOULES, Proig., 31; 
JACOB, Mess., N.4.3; DUNCAN 81,120; PASSARELLI N.79; STASSI 


N.17,94; PARENTI N.51. 


51) ᾿Εκφ. in marg. int. 
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orat. lucernales 


74. Eux lar?) τοῦ λυχνικοῦ: ᾽Αντιφώ(γου) a’. 


Κ(ύρι)ε οὐκτιρμῶν και ἐλεήμων, μακρόθυ- 
µε καὶ πολυέλεῖς, ἐνώτισαι 3 τὴν προ(σευχἠην). /22τ/ 


΄ 
με και πολνελεε, ενῶτισαι την πρίοσ)- 
ευχὴ ἡμῶν, και πρόσχες τὴν φωνὴν 
της δεήσεως ἡμῶν ποίησον 


μεθ' "μῶν σημεῖον εἰς ἀγαθόν" ὁδήγη- 

σον ἡμᾶς εν τ ó6Q σου, τοῦ πορενυ- 

σεσθαι ἐν Tn ἀληθείᾳ cov: eUbpovo(v). 

Tas καρδίας ἡμῶν, εις το φοβεῖσθαι. TO . 
ὄνομα τὸ ἅγιον cou: διο TL μέγας ει, καν | 
ποιῶν θαυμασία: σὺ et „© Bleo)s μόνος, και 
οὐκ ἔστιν ὅμοιός. σοι ἐν θεοῖς, Κύριε, Suva- 
τὸς ἐν ἐλέει, καὶ αγαθὸς εν to Ot, εἰς τὸ 
βοηθεῖν, και .παρακαλεῖν, καὶ σωζει(ν) 
πάντας τοὺς ελπίζοντας εις TO ó- 

vona σου τὸ ἅγιον: “Ότι πρέπει σοι 

πᾶσα δόξα, τιμη, καὶ προσκύνησις. 


754 Εὐχ(ὴ) avrıdw(vov) a" τοῦ AuxvikoU- 


Κί1 ύρι)ε μη τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς ἡμᾶς, pn- 

62 τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς, ημας», αλ- 

λα ποίησον μεθ" ἡμῶν κατὰ τὴν &- /52v/ 
πιεικειαν σον, varpe καὶ θεραπευ”- 

τα τῶν «ψυχῶν ἡμῶν. ὁδήγησον »- , 

μάς ἔπι λιμένα θελήματός σου, ‚pw- 

τισον τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν καρδίω(ν) 

ημῶν ers ἐπίγνωσιν της σης ἀληθεί- 

ας» καὶ δώρισαι mtv TO ,^ovmóv Tn?) 
παρούσης ἡμέρας ειρηνικόν, καὶ 
ἀναμάρτητον, καὶ πάντα τὸν χρό- 

νον της ζωης ἡμῶν, πρεσβείαις 

της αγίας θ(εοτό)κου, καὶ πάντων τ τῶν 
ἁγίων σου: “Ὅτι σον TO κρᾶτος, καὶ σοῦ. 


ς 


;Εκφίώνησις): 


4 


76. Evx (T) ἀντιφώνου y'- 


Κ(ώρι)ε ὁ θ(εο)ς ἡμῶν, μνήσθητι "μων τῶν 

ἁμαρτωλῶν καὶ ἀχρείων δούλων σου, 

ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαι ἡμᾶς τὸ ἅγιον καὶ 

προσκυνητὸν ὄνομά cou: καὶ μη /S3r / 
καταισχυνῃς ἡμᾶς απὸ τῆς προσ” 

δοκίας τοῦ ἐλέους σου” ἀλλὰ χάρισαι 
qu Cv πάντα τα προς -σ(ωτη)ρίαν ai Tipa- 
τα. καὶ ἀξίωσον ἡμᾶς ἀγαπᾷν, καὶ 
φοβεῖσθαι σε ἐξ ἕλης της καρδίας 
ημων, και ποιεῖν εν πᾶσιν τὸ θέλη- ᾿Εκφίώνησις)- 
μά σου: “ori ἀγαθὸς καὶ φιλάν(θρωπ)ος θ(εό)ς. 
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| notae || 
| orat. lucernales | 
[ 77. Oratio ad antiphonam quartam. | 25 ES. ῥώ n T 
1 Μα. Eux(n) αντιφώνου δ’: 
+ GOAR 29; ER 12; BORGIA 238; E.Cr 
: ; 238; E.Crypt. 8; TREMBELAS 283; : 
ο... TREMPELAS, Euch. II, 250; EV 14, JACOB, Len., - E dd απ σης, κο. ο a | 
| OULES, Proig., 35; JACOB, Mess., N.4.4; DUNCAN zo os aW Ver au TV I 
1 2 LLI Ν.86; STASSI N.18; PARENTI N.52. an nt I 
| 6 πλῆρωσον TO στομα Ίμων TNS Al- || 
| Gu 7 νέσεως σου, τοῦ δοῦναι μεγαλοσύνη(ν) | 
) 8 τῷ ὀνόματί σου τῷ ἁγίῳ: καὶ δὸς | 
E 9 ημίν μερίδα, καὶ κλῆρον μετα πάν- | 
E. 19 των τῶν φοβουμένων σε EV ὅλῃ καρδίίᾳ), /53v/ || 
P 11 καὶ φυλασσόντων τας ἐντολάς σου, | 
| 42 πρεσβείαις τῆς ἁγίας θίε οτό)κου, καὶ πάν u 
à 13 των τῶν αγιων σου. Ὅτι πρέπει ᾿Εκφίώνησις)” 
[ 11 σοι πάσα δόξα, τιμη, καὶ προσκὠνί(ησις). 
| 16 78. EUX (1) ἀντιφώνου ε’: 
3 13) ᾿Εκφ. in marg. ext. 18 EU ὑλογητός et K(Uprle © θ(εδ)ς ó παντοκράτορ, 
à 19 ο ἐπισταμενος τον νοῦν τῶν ἂν (θρώπ)ων, Ó 
| 20 εὐ δῶς ων χρείαν ἔχομεν ὑπερ εκπε- 
| 78. Oratio ad antiphonam quintam. 21 ριασσοῦ, Qv αἰτούμεθα, ἢ νοοῦμεν: aù- 
À 22 τος φιλάν(θρωπ)ε Βασιλεῦ, καὶ κατὰ πάν- 
E a A ds 238; TREMPELAS, Euch. II, 251; JACOB, be e pore ἱμᾶτ ἐν τῷ 
| ΠΤ; Pc N.4.5; DUNCAN 82; ARRANZ, Vepres, ο ο... ο ο... | 
1 N.52 ο LINSE S TASSI MUS ERBEN! 26 τὸ ἅγιων ὄνομά σου. Koi o TET 
1 ; 27 ημάς εις MELPATHOV* | ἀλλὰ ῥῦσαι n (GG e) 
3 28 ἀπὸ τοῦ «πονηροῦ, καὶ πάντα mpo(s) , /54r/ 
b 29 TÓ συμφέρον "μον -οἱκονόμησον: ᾿Εκφίώνησιςρ)" 
1 30 “Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, ΤΗΕ Kal. 
1 2 79. Eux (η) ἀντιφώνου s'- | | 
E 79. Oratio ad antiphonam sextam. 34 Κ(ύρι)ει Klüpı)e, ὁ ‚MM o a σου δυνάμει συ- | 
1 35 νέχων τα σύμπαντα, ο μακροβυ- 
à à 2 
[ Ni SR BORGIA 239; TREMPELAS, Euch. II, 251; JACOB, — μῶν ἐπὶ πᾶσιν ἡμῖν, καὶ μετανοῶν | 
Ϊ ΝΟ JACOB, Mess., N.4.6; DUNCAN 82; PASSARELLI N.82; _ a De το τ μακρύ- | 
À . 20; .54. 38 HW οµίας ἡμῶν, | 
a 39 μνήσθητι τῶν OLKTL μῶν σου, και u 
3 49 τοῦ ἐλέους σου: και ιεπίσκεψαι "μᾶς | 
E 41 TN cT ἀγαθότητι καὶ or ἡμῖν, Sia- | 
E 2 υγεῖν και το λοιπον της παρούσης | 
t 3 ημέρας ἐκ τῶν τοῦ πονηροῦ ποι - 
Γ | Μπ F 44 K λων μηχανημάτων: καὶ aveni- | 
D | 1 45 βούλευτον την ζωὴν ἡμῶν Lapi- | 
d F 46 λαξον τῇ χάριτι τοῦ ἁγίου Πν(εύματο)ς: /54v/ | 
47 ᾿Εκφίώνησις)” u 
48 λέει καὶ bı aav (θρωπί)ᾳ τοῦ μονογενοῦς σου. | 
80. Oratio ab antiphonam septimam. i ; ap > (à) d ῥώ p | 
5 9 Eux (n) αντιφωνου e | 


D 59. | - = | 
| ; COB, Len., N.60; JACOB, Mess., N.4.7; DUNCAN 83; à | Ὁ B(ed)r Ó μέγας και θαυμαστός, O ανεκδι η” | 


A PASSARELLI N.83; STASSI N.21; PARENTI N.55. ἀγαθωσύνῃ, καὶ de "rudes d 
a LOL κῶν τὴν τῶν ἂν ρώπ)ων ζωην, o 


καὶ τὰ ἐγκόσμια mtv ἀγαθὰ δωρησά- 
μενος, καὶ κατεγγυῆσας την a 
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81. Oratio ad antiphonam octavam. | 1 F 12 


—— ]——w dés edu š 


+ GOAR 31,164; SWAINSON 178; ER 14,118; BORGIA 241; 14 
E.Crypt. 8; TREMPELAS, Euch. II, 255; MORAITIS 68; EV 015 
17,110; JACOB, Len., N.61; PHOUNTOULES, Proig., 39; JACOB, . L 16 
Mess., N.3.4,4.8; DUNCAN 83; PASSARELLI N.84; STASSI N.22; R17 
PARENTI N.55. | er 


19 t2 19 
OI 4» CO 


82. Oratio ad antiphonam parvam primam. 16 | : 3 22 


+ GOAR 35; BORGIA 243; TREMPELAS, Euch. II, 256; JACOB, . E 79 
E Len., N.62; JACOB, Mess., N.4.9; DUNCAN 84; PASSARELLI N.86; ` . 3ὔ 
à STASSI N.23; PARENTI N.57. f 31 
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crat. lucernales 


` e^ 5 
μένην βασιλείαν δια τῶν ἤδη κεχα- 
^ ^ 
βισμένων mtv ἀγαθῶν, ο ποιησας 
ἡμᾶς καὶ τῆς νῦν ημέρας TO παρελ- 


΄ 
Í 


θον μέρος απο παντος εκκλίναι 

κακοῦ» δώρισαι ἡμῖν και τὸ ὑπόλοι - 
πον αμέμπτως ἐκτελέσαι, ἐνώπιόν 

της ἁγίας δόξης σου, ὑμνοῦσιν σε τὸν 


” 


«ἀγαθὸν, καὶ φιλάνίθρωπ)ον θ(εὸ)ν Ἡμῶν: ᾿Εκφώίνησις)- 
Ὅτι ἐλεῆμων, καὶ φιλάνίθρωπ)ος/ 
θ(εο)ς υπ(άρχων), καὶ σοί. /55r/ 


81. Evx(n) ἀντιφώίνου) η" 
K ` 
᾿Εσπέρας, καὶ πρωι, και μεσημβρίας 
αιγοῦμεν, εὐλογοῦμεν, εὐχαριστοῦμείν), 
και δεόμ.εθά σου Δέσποτα τῶν ἁπάντίων), 
κατεύθυνον την προσευχὴν ἡμῶν), 
ὡς θυμίαμα ἐνώπι όν cov: καὶ μὴ ἐκ- 
κλύνῃς τὰς καρδίας ἡμῶν eis λογους 
πονηρίας, ἀλλα ῥῦσαι ἡμᾶς ἐκ ma(v)- 
τῶν τῶν θηρευόντων τας ψυχας NS 
e 5 N 
μῶν» ὅτι πρὸς σὲ Klüpı)e, Κ(ύρι)ε, οι ὀφθαλµοι | 
ἡμῶν, , και επι cot Πλπισαμεν, μη κα- | 
τας χύνῃς ἡμᾶς ó 8te ο)ς "μῶν ° ᾿Εκφώίνησι £ ) - 
“Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δό(ξα), τιμὴ καὶ προίσκύνησιςσ). 


82. Καὶ μετ(ὰ) τὸ προκείμείνον)/ 
| x (a2) τὸ Κίύρι)ε ἐλέ(ησον), γίνετίαΐ) 
ὑπὸ τοῦ „tere (us) eux(1) ἀντιφώίνου) a',/ 
ἐν ᾧ ψάλλείται)- 
ταῖς πρεσβείαις τῆς θίεοτό)κου. 


one εἶ Κ(ύρι)ε, Δέσποτα παντοκράτορ, /55v/ 
φωτισας την ἡμέραν τῷ φωτ τῷ 

ἡλιακῷ, καὶ τὴν νύκτα φαιϑρύνας 

ταις αὐγαῖς τοῦ πυρός, ὁ τὸ μῆκος της 

ἡμέρας διελθεῖν ημας καταξιώσίας), 

και προσεγγίσαι ταῖς ἀρχαῖς της YUKTO(S):- 

επάκουσο V της Set eus Ἡμῶν, καὶ παν- 

τὸς τοῦ λαοῦ σου, καὶ πᾶσιν ημίν cuy- 

wphoas τα ἐκούσια καὶ ἀκούσια 

ἁμαρτήματα: πρόσδεξαι τὰς Egte- 

ρινας «ἡμῶν ἱκεσίας, καὶ κατάπεµ.-. 

ψον τὸ πληθος TOU LÉAÉOUS σου, καὶ TOv) 

οὐκτιρμῶν σου, ἐπὶ τὴν κληρονομίαν 

σου. Τείχησον ημας ἁγίοις αγγελοις: 

ὅπλισον ημας ὅπλοις δικαιοσύνης” 

περιχαράκωσον ἡμᾶς τῃ ἀληθείᾳ 

σου: φρούρησον ἡμᾶς TY δυνάµει σου: /356r/ 

ῥῦσαι ἡμᾶς πάσης περιστάσεως, καὶ 

πάσης ἔπι βουλῆς του αντικειµενου” 

παρασχου δε Ti. Cv καὶ την παροῦσα(ν) 

ἑσπέραν συν ‚m ἐπερχομένῃ νυκτι 

τελειαν, ἁγίαν, εἰρηνικῆν, καὶ ἀναμάρ- 

τητον, ασκανδάλιστου, αφάνταστον, 

καὶ πάσας τας ημέρας τῆς ζωῆς ἡημῶ(ν), 
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| 3) Ex. in marg.ext. 


83. Oratio ad antiphonam parvam secundam. 


j + GOAR 36,600; 


| ER 385; BORGIA 244; TREMPELAS, Euch. II, 
I 256; EV 374; JACOB, Len., N.63; JACOB, Mess., Ν.4.10,6.6; 
πι DUNCAN 85,72; STASSI N.24,88; PASSARELLI, Pant. 77, N.48; 
| PARENTI, Barb. 336, N.58. (cf. N.114) 

L 





34) ᾿Εκφ. in marg.ext. 


84. Oratio ad antiphonam parvam tertiam, ad Trisagium. 


* GOAR 36,601; ER 387; BORGIA 245; TREMPELAS, Euch. II, i 
3 256; EV 376; JACOB, Len., N.64; JACOB, Mess., N.6.9; DUNCAN 
3 85,75; STASSI N.25,90; PARENTI N.59. EL 


40 | I 
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orat. lucernales 


` 


^ 
περσβείας τῆς ἁγίας, θ(εοτό)κου, και παν- 
των τῶν Ay Cav απ’ αἰῶνός σοι eÙ- 
αρεστησάντων: Σὸν γάρ ἐστιν 


τὸ ἐλεεῖν, 


klar) σώζειν ó θ(εὸ)ς "μῶν, / 


3. 


κίαι) σοι 


τήν. 


Εὐχί ?) αντιφώνου Bx 


«ἐν ᾧ ψάλλείται) 


“ο μονογενὴς γιός" 


᾿Εκφίώνησιε)» 


Κίύρι)ε, Κ(ύρι)ε, Ke .βυσάμενος ἡμᾶς απὸ παντὸς 
βέλους πετομένου ημέρας, busca. 


ἡμᾶς και 


απο παντὸς πράγματος 


ἐν σκότει διαπορενοµένου» . πρόσ- 


δεξαι 


θυσίαν εσπερινΏην, 


τας τῶν XEL- 


ρῶν ἡμῶν ἐπάρσεως: 


καταξίωσον δὲ n” 


μᾶς καὶ τὸ νυκτερινὸν στάδιον _AvEp- 
πτως διελθεῖν amei pastous κακῶν, 


καὶ 


λύτρωσαι 


ημας 


πάσης 


ταραχῆς καὶ 


δειλίας ἐκ τοῦ διαβόλου ημίν προσ- 
γινομένης. Χάρισαι 


μων κατανυξιν, 
ἡμῶν μέριμναν, 


καὶ 


της 


ταῖς ψυχαῖς Ὡ- 
τοῖς λογισμοὺς 
εν T φουβε- 


ρᾷ και δικαίᾳ σου κρί σει ἐξετάσεως" 


καθεύλωσον ἐκ 

σαρκικάτ ἡμῶν. 
μέλη ἡμῶν, τὰ 
ἐν τῇ 


τοῦ 
καὶ 

N 

επι 


«φόβου σου τὰς 
véxpocov τὰ 
τῆς της, ἵνα καὶ 


καθύπνον ne ux tq. _Evpar- 


ὀρυνώμεθα Tü θεωρίᾳ τῶν κριμίά)- 

των σου. ᾿Ἀπόστησον ἀφ' ἡμῶν Ta- 

cov φαντασίαν απρεπεῖ, καὶ ἐπιθυ- 

μίαν .Βλαβεράν: -διανάστησον δὲ η- 

μᾶτ ἐν τῷ καιρῷ τῆς προσευχ(Ώς) 
ἐστηριγμένους Ev τῇ πίστει, καὶ προ- 
κόπτοντας ἐν τοῖς παραγγελμασίν σίου): 
᾿Ευδοκίᾳ, klar). ἀγαθότητι τοῦ μονογενοῦς. 


olot) Ὑιοῦ, μεθ’ où εὐλογητὸς ει, συν τῷ. 


2 ` 7 ^ en ^ 
94. Eux (7) avrıdw(vov) y', του Τρισαγίου: 
e ü A 6 n 
O B(eo)s ó μέγας, O αιῶνιος, ὃ ἅγιος: 
: και φιλά(γθρωνος Τι 
ο -καταξίωσος ἡμᾶς, καὶ ἐν ταύτῃ 


τῇ ὥρᾳ στῆναι ἐνώπιον «της ἀπρό- 
σιτου σου δόξης, εις ὕμνον και αἶνον 
τῶν θαυμοσίω ν σου: ἱλάσθητι T (tv) 
TOUS ἀναξίοις δούλοις σου, και πα- 
ράσχου χαριν τοῦ μετασνυντετρι- 

μένης καρδίας -ἁμετεωρίστως προίσ)- 
ενέγκαι σοι την τρισάγιον δοξολογίαν, 


καὶ 


τὴν EUX ριστίαν μεγάλων σου 


^ 
δωρεῶν, ὧν εποίησας και ποιεις παν- 
^ ~ 
τοτε εἰς ἡμᾶς. Μνήσθητι Κίυρι)ε της 
ασθενίας ἡμῶν, καὶ μη συναπόλεσης 


ἡμᾶς ταῖς ἀνομίαις 


Ἡμῶν . 


αλλὰ TOL- 


ήσον μέγα ἔλεος μετα. της ταπεινώσε- 
e 
ως ἡμῶν, ἵνα τὸ τῆς ἁμαρτίας σκό- 
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/56v/ 


᾿Εκφίώνησις): 


/57v/ 




















notae 


SE 








orat. lucernaies 
| 
1 τος διαφυγο ὄντες εις ἡμέραν δικαιοσῶ- 
1 2 νης περιπατήσαµεν, και ἐνδυσό- 
| 3 μενοι τὰ ὅπλα τοῦ φωτός, avemi Rov- 
: 4 λεύτως διατελέσωµεν απὸ πάσης, 
i Š ἐπηρείας τοῦ πονηροῦ, καὶ μετὰ Tap- 
i 6 ρησίας͵ δοξάζωμεν επι πᾶσίν σε τὸν , 
1 7 µόνον ἀληθινὸν και brady (θρωπ)ον θ(εό)ν. ᾿Εκφίώνησις): 
P — 8 Ὅτι ἅγιος εὖ ὁ Βίεὸ}ς ἡμῶν, / 
À 9 klar) σοὶ τὴν δόξαν. /98r/ 
p. | 5. Oratio catechumenorum lucernarii. | > ,* ΄ - - 
i: 2 3 1 11 85. Eux (n) κατηχουμείνων) του λυχνικοῦυ. 
| + GOAR 36; BORGIA 247; TREMPELAS, Euch. II, 256; JACOB, 1 1 es 
4 Len., N.65; DUNCAN 86; STASSI N.27; ARRANZ, Asm. Hesperinos E i3. “Ὁ Bled) s Š τῶν κρύπτων γνωστής, ὃ εἰδὼς 
N ZI., 122 (45) (Barb. 336); PARENTI, Barb. 336, N.60. r 14 τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, Ó 
k 4 s un Βουλόμενο ç τὸν θάνατον TOU QS 
D = 16 μαρτωλοῦ, Ws TÒ ἐπιστρέψαι καὶ {nv 
À 1 E 17 αὐτόν. αὐτὸς ἔπιδε ἐξ ἑτοίμου κα- 
j 3 ! 18 τοικητηρίου σου ἐπι τοὺς δούλους σου 
2 4 19 τοὺς κατηχουμένους: _£ravortov, τὰ 
r 3 26 ὥτα τῶν καρδιῶν αὐτῶν, πρὸς τὸ δέ- 
: 21 . ξασθαι τὸ μυστήριον τοῦ μονογενοῦς 
1 22 σου Υἱοῦ καὶ Bleo)ü ἡμῶν + ἀναγέννησο(ν) 
4 23 αὐτοὺς ou ὕδατος καὶ Πν (εὔματο)ς εἰς τὴν αἰ- | 
j Po 24 ώνιόν σου βασιλείαν: "Ek do ( vno t 5) - 
4 4 25 “Iva Klar) αὐτοὶ σὺν ἡμῖν δοξάζωσι τὸ π(άντιµον). 
7 86. Oratio fidelium prima lucernarii. ! 27 86. εγω racine váy aU HEROS: 
1 | + GOAR 37; BORGIA 247; TREMPELAS, Euch. II, 258; JACOB, | 4 29 ( ke ρε ) Pose BOO I dE 
[ Len., N.66; DUNCAN 86; STASSI N.28; ARRANZ, Asm. Hesperinos ` [I 5. K Copt AT κ a s ἡμῶν, καὶ νῶν ορ. iit 
1 I., 123 (47) (Barb. 336); PARENTI N.61. | E30 θα ἐν ὅλῃ καρδίᾳ, καὶ ἐπικαλούμε- ; 
3 1 31 θα ο ὄνομα το ἄγιον σου, και ευχαρι- 
T | | D 32 στοῦμέν σοι τῷ διαφυλάξαντι Ἡμᾶς) 
| | EE E 33 τὸ μῆκος ΠΠ ἡμέρας, καὶ αγαγόντι 
ἃ κ; BEES εἰς τὸν ἑσπερινὸν Qs, καὶ δεόμεθά σου: 
E. 3 E 35 δος ἡμῖν διελθεῖν αμέμτως, καὶ Tv) | 
-. RO 386 παροῦσαν εσπεραν σὺν τη, ἔπερ ge | 
1 | | EO 57 μένῃ vukTí, καὶ πάντα τὸν χρον(ον) | 
: | PF 38 τῆς παροικίας ἡμῶν . "Ένδυσον n- 
X. : = 29 pós την πανοπλίαν τοῦ ἁγίου σου | 
i. | | 40 Nv (εύματο)ς, κατὰ τῶν πνευμάτων της 
4 41 πονηρίας, κατὰ τῶν παθῶν τῆς 
= ` ! 42 capkós, .πᾶσης ἁμαρτίας απόστη- 
| ο ARE 43 σον, καὶ της αιωνίου σου βασιλείας ᾿Εκφίώνησις)- 
1 44 αξίωσον: “Ὅτι πρέπει σοὶ πᾶσα δόξα. 
IN 
| 87. Oratio fidelium secunda lucernarii. 46 87. AE ρα B wen μοι. 
1 * GOAR 37; BORGIA 248; TREMPELAS, Euch. II, 258; JACOB, 4 d Κίύρι) gí ) ` S /59r 
4 Len., N.67; DUNCAN 87; STASSI N.29; ARRANZ, Asm. Hesperinos | E uu 2 ὁ 8(eO)s ἡμῶν, ὁ τ — LE io 
P I., 124 (48) (Barb. 336); PARENTI N.62. | E < Q παραγαγὼν ἡμᾶς ἐν τῷ μεγάλῳ σου 
πω 5g ελεει την παροῦσαν ἡμέραν, καὶ €- 
: SI πι την ἑσπερινὴν δοξολογίαν προίσ)- 
52 καλεσάμενος: πρόσδεξαι την LKE- 
33 σίαν ἡμῶν, των ἀναξίων σου δούλωί(ν), 
54 καὶ ῥυσάμενος ἡμᾶς ἐκ τοῦ σκότους 
š 55 της ἁμαρτίας: φώτισου τους ,968a.A- 
36 μοὺς τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ἵνα πάντο- 
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notae 





ON Ct i» CO tƏ EF» 


88. Oratio dimissionis. 


I 

i 

i 
Co 


* GOAR 29,602; ER 12,389; BORGIA 248; E.Crypt. 18; TREM- 
PELAS, Euch. II, 252; EV 15,378; JACOB, Len., N.68; JACOB, 1 18 
Mess., N.6.12; DUNCAN 87,78; STASSI Ν.20,92; PARENTI N.63. - E 11 
1 L2 
4 13 
E S 
16 
17 
18 
29 
20 
21 
22 


23 

24 

23 

26 

27 

28 

29 

38 

Ζ / | 31 

33) var: ve, Sev. : I | 32 
323 

35) κατανυγόμενοι: κατανυγώμενοι, Sev. | ως. N— 34 
s 35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

| 43 

45) Εκφ. in marg.ext. » 44 
45 

46 


7 + 
τε εν TU φοβῳ σου διαμένοντες, 


καὶ ἐν τῷ φωτί σου ,περιπατούντες, 

κατανοῶμεν τὰ θαυμάσιά σου επι 

πᾶσιν sota οντες, σὲ τὸν μόνον α- 

„Andıvorv και φιλάν (θρωπο)ν θ(εό)ν. Εκφῴ(νησι e ) - 


“τι σὸν TO κράτος, κίαι) σοῦ ἐστὶν η βασιλεία. 


€) 


88. Eux (7) γ', "yovv N απόλυσις: 
κο ‚steo)s Ó μέγας, ὁ ὕψιστος, Š μόνος ἔχων aBava- /58v/ 


σίαν φῶ ΗΝ οι κῶν ἀπρόσιτον, ο πα- 

σαν κτίσιν ἐν σοφίᾳ δημιουργή-. 

σας, O διαχωρίσας ἀνὰ μέσον τοῦ φωτό s), 
και ανα µεσον TOU σκότο US, καὶ τον ἥλιο(ν) 
θέμενος εις ἐξουσίαν της ἡμέρας, 

σελήνην δὲ και αστέρας εις ἐξουσίαν 

τῆς νυκτός: ó .καταξιώσας καὶ ἡμᾶς) 

τοὺς ἁμαρτολο Ús, καὶ ἐπὶ „Tas mapot- 

σης ὥρας προφθᾶσαι τὸ πρόσωπό(ν) 

σου εν ἐξωμολογήσει, και την εσπερι- 

γῆν σοι δοξολογίαν προσάγειν, αυτος φιλάν - 
θρωπε Κ(ύρι)ε, κατεύθυνον τὴν τροσευ- 

χὴν ἡμῶν ὡς θυμίαμα ενώπιόν σου» 

καὶ πρόσδεξαι αὐτὴν εἰς εὐωδίας, 

Παράσχου δε mp. tv την ἑσπέραν και τη(ν) 
ἐπιοῦσαν νύκτα ειρενικήν, ἔνδυ- (60r/ 

cov ημάς ὅπλα φωτός: «ῥῦσαι ' απὸ 

φόβου νυκτερινοῦ, καὶ παντὸς 

πράγματος εν σκότει «διαπορευομέ-. : 

νου. και δὸς Ὡμ.ζν τὸν ὕπνον OV εἰς g- 
νάπαυσιν της ασθενείας Ἡμῶν egw- 

RAC, πάσης δια αβολικΏς ‚davrası (ας) 

amıA<Araynevov. Nat, «Δέσποτα τῶν aya- 

θῶν χορηγέ, ἵνα καὶ ἐν ταῖς κοίταις 

μῶν κατανυγό μενοι, μνημονεύ- 

ωμεν καὶ ἐν νυκτὶ τοῦ ,mevoytou. ὀνό- 

ματός σου, και TY μελέτῃ τῶν σων 

ἐντολῶν ale OR VOG εν αγαλλι - 

άσει ψυχης Σιασναστῶμεν πρὸς SotoAc- 

y τῆς σης ἀγαθότητος, δεῆσεις 

και κεσίας TÜ σΏ εὐσπλαγχνίᾳ προίσ)- 

άγοντες, ὑπὲρ. τῶν ιδίων ἁμαρτιῶν, /66v/ 
και παντὸς τοῦ ,λαοΏ σου, CV ταῖς TRE- 

σβείαις της ayias, θ(εοτό)κου Ev ἐλέει emi- 
σκεψαι: © Οτι αγαθὸς καὶ φιλάν (θρωπ)ος/ ᾿Εκφίώνησις): 

θ(εὸ)ς ὑπάρχίεις). 
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| notae E 
I | 4 crat. lucernales 
i À 
| 89. Oratio ad kefaloklisiam. 
1 1 89. Εἰρήνη πᾶίσι). “O dıarlovos)- Tas κεφαλάς. 
+ GOAR 32,603; ER 16,390; BORGIA 250; E.Crypt. 12; TREM- 
PELAS, Euch. II, 259; EV 20,379; JACOB, Len., N.69; JACOB, 3 Κ(ύρι)ε ὁ Bleo)s ἡμῶν, ὁ κλίνας οὐ(ρα)νούς, καὶ ka- 
Mess., N.6.13; PASSARELLI N.87; PASSARELLI, Pant. 77, N.58; 4 αβας επι σίωτη)ριᾳ τοῦ γένους, τῶν ἀν(θρώπ)ωί(ν), 
| DUNCAN 78,88; STASSI N.31,93; PARENTI N.64. 5 ἔπιδε ἐπὶ τοὺς δούλους «σου, καὶ ἐπὶ τ(ην) 
E 6 κληρογομίαν σου, Σοὶ γὰρ. τῷ φοβε- 2 
| 7 ρῷ και φιλαν(θρώπ)ῳ κριτῇ, οι σοι δουλοι 
4 € 8 τὰς ξαυτῶν ἐκλίναν κεφαλας, οὓς 
m" 9 δε αὐτῶν ὑπέταξαν αὐχένας: où τη(ν) RN 
IN 18 εξ ἂν (θρώπ)ων ἀναμένοντες βοήθειαν, αλλα 
- E11 σον περιμένοντες ἔλεος την ση(ν) 
|. r 12 EM τοι σ(ωτη)ρίᾳ v. οὓς διαφῦύλα- 
3 E | 13 tov εν παντι καιρῷ, καὶ κατὰ την 
H | | 4 B 14 παροῦσαν C και την προσι- /6ir/ 
4 1 15 oco v νύκτα απο παντος .εχθροῦ, 
. | + 16 απὸ πάσης ἀντικειμένης ενεργέιας 
| | | E 17 διαλογισμῶν ματαίων, καὶ ἐνθυμῆσε- 
= 3 } 18 ων πονηρῶν. Εἴη τὸ κράτος τῆς 
4 : 19 βασιλείας σου εὐλογημένον, καὶ δεδοίξασομένον). 
Í | 
[ i 
4 | 
ui 
E 
D. 
F. 
] 
- 43. _ | 
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| ORATIONES MATUTINALES!1 ? 


4 notae 3 | 

| 3 i orat. matutinales 

| KO 90. Ε ἑωθιναί- / 

| 98. Oratio prima. : = ptc το; 

| + GOAR 39; ER 21; E.Crypt. 17; TREMPELAS, Euch. II, 209; EV à Εὐχαριστοῦμέν σοι, ΚίΌρι) Je ὁ θίεδ}ε ἡμῶν, τῷ 

| . 25; JACOB, Len., N.75; JACOB, Mess., N.5.1; PASSARELLI N.89; 5 ἐξαναστήσαντι ἡμᾶς τῶν κοιτῶ(ν) 

1 PASSARELLI, Pant. 77, N.6; DUNCAN 96; STASSI N.47; PARENTI +6 ἡμῶν, καὶ ἐμβαλέλλόντι εις τὸ στόμα ημῶν 

| N.79. 7 λόγον αὐνέσεως, τοῦ προσκυνεῖν, καὶ ες 

r = 8 πικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν σου: και 

| 9 δεόμεθά σου, τοῖς «σοῖς οἰκτιρμοῖς, τῇ 

| 10 CoD] χριστότητι, | N πάντοτε εχρή- 

i- ; 11 σω περι την Ἡμετέραν ζωήν, καὶ 

À ; | 12 v Uv ἐξαπόστειλον την βοήθειάν σου /61v/ 
E E 1 13 ἐπὶ τοὺς ἐστῶτας προ προσώπου τῆς 

k 4 ayias δόξης σου, καὶ ἁπεκδεχομξνίους) 

j 15 το παρα σοῦ πλούσιον ἔλεος: καὶ Sòls) 

| ' F 16 αὐτοῖς μετα φόβου καὶ ἀγάπης πάντο- 

4 ` ; 

] 18) Exo. in marg. ext. t 17 τέ σοι Aatpevovras αἰνεῖν, ὑμνεῖν, J 

" | À 18 προ σκυνεῖν την ἀνεκδι ἡγητόν σου ᾿Ἐκφίώνησις).: 


: 19 ἀγαθότητα. “Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα. 
91. Oratio secunda. À 3 P š 


f 2 > ` e ` .. 
+ GOAR 39; ER 21; E.Crypt. 19; TREMPELAS, Euch. II, 289; EV uM A RA 
26; JACOB, Len., N.76; JACOB, Mess., N.5.2; PASSARELLI N.98: 23 "Ἔκ νυκτὸς ὀρθρίζει τὸ πν(εΌμ)α UTAN πρὸίε) 
DUNCAN 96; STASSI Ν.48; ΡΆΒΕΝΤΙ Ν.7. 24 σὲ ὁ 8(eO) e, διότι φῶς τα προστάγματά σου 
25 ἐπι τῆς γης" δικαιοσύνην καὶ ayt- 
; 26 ασμὸν ἐπιτελεῖν ἐν φόβω σου συνξ- 
27 τισον ἡμᾶς σὲ γαρ δοξαζομεν τὸν 
28 ὄντως ὄντα 8(eÓ) v: κλῖνον τὸ οὓς σου, καὶ 
29 ἐπάκουσον "μῶν" και μνήσθητι .ΚίΌρι)ε 
3 τῶν συμπαρόντων καὶ συνευχομξ- /62r/ 
| 31 νων Au UV πάντων κατ' ὄνομα» 
| 32 και σῶσον αὐτοὺς -ἐν TD δυνάμει 
r | 3 . 32 σου: εὐλόγησον τὸν λαον σου, και | 
4 πα E 34 ἀγίασον την κληρονομίαν σου: 
25 ειρηνην τῷ κ[όσ]μῳ σου δώρισίαι), 
36 ταῖς ἐκκλησίαις σου, τοῖς ιερεῦ- 
b 3 Γ 37 σιν σου, τοῖς Βασιλεῦσιν, και 
d TA F 239 παντι τῷ Aaw σου. ᾿Εκφώίνησις): 


E | E - E 39 “Ὅτι ἠυλόγηται, καὶ δεδόξασται τό. 

92. Oratio tertia. 3 | 
à | 3 f 41 92. Εὐχὴ ἑωθινὴ y'- | 
* GOAR 40; ER 21; E.Crypt. 19; TREMPELAS, Euch. II, 210; EV [ 


` 9 





26; JACOB, Len., N.77; JACOB, Mess., N.5.3; PASSARELLI N.91; 1j 4 43 "Ek «νυκτος ὀρθρίζει τὸ Tv ( Up.) a ἡμῶν 
ΡΌΝΟΑΝ 97; STASSI Ν.49; PARENTI Ν.72. 3 E 44 πρὸς σε ,9 θ(εό)ς, διότι φῶς τα προ- 
1 | 3 ] 45 στάγματά σου” δίδαξον ἡμᾶς ὁ θ(εο)ς 
‘à 3 46 την δικαιοσύνην σου, τας Εντο- 
j | 47 ^as σου, καὶ τα δικαιώματά sou: 
|. 48 φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς | τῶν /62ν/ 
i 49 διανοιῶν ἡμῶν, μήποτε ὑπνώ- 
= 59 σωμεν ἐν αµαρτιαις ELS Gavarolv)- 
: Jl ἐξέλασον πάντα {ὄφον απο TOV) 
5 3 : 22 καρδιῶν ἡμῶν ° χάρισαι ἡμῶν 
r Er - 53 τὸν τῆς δικαιοσύνης σου ἥλιον: ᾱ- 
' 13 4 Ε 54 νεπιρεαστον την ζωὴν ἡμῶν | δι- 
E cf. ARRANZ, Pr. des Matines II. Mss Ac). P. 69-79. = Ex 55 αφύλαξον τῃ σφραγίδι τοῦ ἁγίου σου 
E | : F 56  Iv(eüpaTOo)s* κατεύθυνον τὰ διαβῆμα- 
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pete p pa 








notae 


4) ᾿Εκφ. in marg. ext. 


93. Oratio quarta. 


* GOAR 40; ER 22; TREMPELAS, Euch. II, 211; EV 27; JACOB, 
Len., N.78; JACOB, Mess., N.5.4; PASSARELLI N.92; DUNCAN 97; 
STASSI N.50; PARENTI N.73. 


e ^ 6 ^ 
27) απαντων: αποντων, Sev. 


35) δοξάζωμεν: δοξάσωμεν, Sev. 


94. Oratio quinta. 

+ GOAR 40; ER 22; E.Crypt. 22; TREMPELAS, Euch. II, 212; EV 
28; JACOB, Len., N.79; JACOB, Mess., N.5.5; PASSARELLI N.93; 
DUNCAN 98; STASSI N.51; PARENTI N.74. 


42) Exspectes πηγη à Evvaos, sed sic in Sev. 


45 


Ον OV L= Co τω ES 


eo 


H pa 
H Q 


_ 
À 


t 
t 


Co 


He 13 153 πὰ 53 = 
O Co «JO UT de 


+ Q 


19 19 19 19 19 1919 


OY Old» CO tO 


τὸ 19 
CO -J 


29 


C.) CO C29 CO (C2 C) Cu 


CO —J ON OI 4» CO LO 


ον 
< 


D 
D 


J 


Ja 
Lil C. 


ο 


d 
C 


Μον ο Ἐν 
oo 


CI C Cn OG Gt C1 Cl 
CY Ot i» CO LO HD 


orat. matutinales 


c m 3 ` 
τα μων εις δον ειρήνης: δος 
~ ^ N 


μιν ἰδεῖν τὸν ὄρθρον, καὶ την 
ραν εν aya λλιάσει, ἕνα σοι τας 
θινας ἀναπέμψωνεν εὐχάς: 

“Ὅτι σὸν τὸ κράτος, και σοῦ/ 


ἐστιν η βαίσιλεία). 


^ 
E 
" 
εω- 


᾿Εκφίώνησις)- 


jaga 


93. Εὐχὴ έωθι γῆ δ’: 
` N ? ΄ 

Δέσποτα, ὁ „gleo)s Ó ἅγιος και ακαταλη- 
πτος, ὁ ει πὼν ἐκ σκότους φῶς — /6 
λάμψαι, ó ἀναπαύσας μᾶς εν τῷ 
τῆς νυκτὸς ὕπνῳ, και διαγαστῇ- 
σας πρὸς δοξολογίαν καὶ ἱκεσί- 
αν τῆς .σητ αγαθοτητος, δυσωπ[οῦ]- 
μενος ὑπὸ της ἰδίας σου εὐσπλαγχνί- 
aS, πρόσδεξαι Tu. ἢ καὶ V uv προ- 
σκυνοῦντάς σε, καὶ κατὰ δύναμι (v) 
εὐχαριστοῦντάς σοι” καὶ δώρισαι 
ἡμῖν πάντα τα πρὸς σ(ωτηρί)αν am - 
ματα αγάδειξον "μᾶς υἱοὺς φωτ 
τὸς, καὶ κληρονόμους τῶν αἰωνί- 
ων σου ἀγαθῶν. Μνήσθητι Κίύρι)ε g 
ev τῷ πλῆθει τῶν οὐκτιρμῶ Qv σου | 
παντὸς τοῦ λαοῦ σου, των Cup 
παρόντων καὶ τ ή E 
piv, τῶν ἁπάντω αδ ελφῶν up /63ν/ 
μῶν, τῶν ἐν vd, των εν θαλάσσῃ, 
τῶν ἐν παντὶ τόπῳ της δεσπο- 
τείας σου, δεομένων της ,9 5 p- 
λαν (θρωπ)ίας, καὶ Bon θείας, και πάσι(ν) 
χορήγησον τὸ μέγα σου ἔλεος, ἵνα 
σεσωσμένοι ψυχῇ καὶ σώματι πίαν)- 
τοτε διαμένοντες, μετὰ παρρη- | 
σίας δοξάζωμεν το θαυμαστόν, και 
«εὐλογημένον ὄνομά σον" ο. ἀῶ. 
Ὅτι 8(eo)s ἐλέους, Οὐκτιρμῶ 

και φιλα(νθρωπί)ας. 


G2 
a 
N 





94. EUX) ἑωθινὴ E 





’Ayadwv θησαυρέ, πηγῆς ἀεννᾶ- 


ου, Jor) ép ἅγιε θαυμαστοποιξ, παν- 
τοδύναμε, παντοκράτορ, πά(ν)- 

τες σὲ TpockuvoUpev,. καὶ σοῦ δε- 
peba, Ta cà EAEN καὶ ΕΙ 
οἰκτιρμοὺς ἐπικαλούμενοι ets Ro- 

ήθε ιαν καὶ ἀντίληψιν της ημε- 

τέρας ταπεινώσεως. Μνησθη- : 
τι οὖν K(pi)e, τῶν σῶν ικετῶν. πρόσ- 
Separ πάντων τὰς ἑωθι- € 

vas δεήσεις ὧς θυμίαμα ενωπι- 

όν σου, καὶ μηδένα Ἡμῶν ἀδόκι- 

μον ποι Úc gs ° αλλὰ ταντας nelas) 
περιποί σαι δια τῶν en 

σου. Μνησθητι Κ(ύρι)ε των αγρυπνοῦ(ν)- 
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notae 


orat. matutinales 


“Ori σὺ ‚et ὁ Bleo)s Ὥμῶν , / 
καὶ σοι τὴν δόξα(ν). 


|! 1 των, καὶ ψαλλόντων εις δόξαν σήν, 
ή 2 και τοῦ .μονογενοῦς σου Υἱοῦ, καὶ 
| à 3 θ(εο) Ὁ ἡμῶν, καν τοῦ ἁγίου σου Mv(etparo)s. Γε- 
1 4 νοῦ αὐτῶν βοηθὸς καὶ ἀντιλή- 
| à S πτωρ” πρόσδεξαι αυτων τὰς ἵκετ , 
ή 6 σίας εις TO dTepoutpa)viov καὶ νοερόν σου /6ἑν/ 
a 7 θυσιαστήριον: ᾿Εκφώνησι s - 
8 
9 


n psy LE setas 3 I ` ὁ ` 
4 | E 11 95. EuxT ewdırn Ss" 
+ GOAR 48; ER 23; E.Crypt. 23; TREMPELAS 7 


L 28; JACOB, Len., N.80; JACOB, Mess. N.5 a 11, 213; EV | à 3 Εὐχαριστοῦμεν σοι K(vpr)e Ó θ(εο)ς τῶν σωτη- 
E DUNCAN 98; STASSI N.52; PARENTI N.75. ο e. c E τ τ s τ; 
H 4 2 , 
4 D 16 διαπαντὸς πρὸς σὲ βλέπωμεν, 
L πο 17 τὸν Σ(ωτῆ)ρα καὶ εὐεργέτην τῶν ημε- 
1 4 18 τέρων ψυχῶν: ὅτι διανεπαυσας η- 
4 | À 19 μᾶς ἐν τῷ παρελθόντι γης νυκ- 
| 20 τος μέτρῳ, καὶ ἐξήγειρασ ἡμᾶς 
= 1 21 Ex (TOV KOLTWV ημων, και _ÉsTno (as) 
| | 3 22 ἡμᾶς εις προσκύνησιν τοῦ τορι” 
1 E. 23 ov ὀνόματός σου. Διὸ δεόμεθά σου, 
i | | E 24 Κ(ύρι)ε, δὸς Nu Cv χάριν καὶ δύναμιν, | 
; | 25 tva καταξιώθῶμεν ψάλλειν σοι note | 
26 συνετῶς, καὶ προσεύχεσθαι αδια- 
7 ; τη λήπτως ἐν φόβῳ και εν τρομῳ, 
| τ 3 28 την ἑαυτῶν σίωτηρί)αν πάντοτε κα- 
E : j E 3 29 τεργαζόμενοι, δια της αντιλη- : | 
i 26) αδιαλείπτως: ἀδιαλήπτως, in Sev. mE F 30 yews τοῦ Χίριστ)οῦ σον. Μνήσθητι K(upr)e και 
| 31 τῶν εκ νυκτος προς σε βοώντων” € | 








33) ᾿Εκφ. in marg. ext. 39 ἐπάκουσον αὐτῶν, καὶ ἔλξησον- και 
ü 33 σύντριψον ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν ᾿Εκφίώνησις): | 
Ë _ 34 τοὺς «ἀοράτῳ vs καὶ πολεμίους Εχθρίοῦσ)' | 
[ 15 Σὺ γαρ et ó βασιλευς τῆς ειρήνης, / | 
E 36 klat) σοι την oltar). | 
y 96. Oratio septima. a8 96 Εὐχὴ ἑωθινὴ f' | 
38 96. ux εωθινη . T 
7 * GOAR 41; ER 23; TR ; b. |: 
E eu N.81; JACOB, uius Ns κα... ae. di. JACOB, | Em «0. ‘oO alec) s καὶ Πατηρ τοῦ Κ(υρί)ου "μῶν / H 
ASSI N.53; PARENTI N.76. : «50; ΝΟΑΝ 99; 1 41 ᾿Τ(ησο ο) 0 Χίριστο)ῦ, | 
5 | 4 42 Ó ἐξαναστήσας ἡμᾶς ao TOU ὕ- | 
T 4 43 TVOU, και ἐπισυναγαγὼν emi την i 
1 | 44 — ὥραν ταύτην τῆς προσευχῆς: /65v/ ἱ 
| | Z0 3 δὸς op tv χάριν εν ἀνοίξει T τοῦ στόμα- 
46 τος ημων, και πρόσδεξαι ημων 
47 τας καταδύναμιν εὐχαριστίας: καὶ | 
i 1 48 δίδαξον ἡμᾶς τα δικαιώματά σου; | 
, | 1 49 ὅτι τί προσευξόμεθα καθ᾽ ὃ δεῖ ου- 
| E 50 K οἴδαμεν, ἐὰν μη συ Κίύρι)ε τῷ ἁγίῳ 
L- Sl σου π(εύματλι ὀδηγῆσας ἡμᾶς. Διὸ deo- 
52 μεθά σου, €t τι Ἡμαρτομεν, μέχρι της) 
1 3 παρούσας ὥρας εν λόγῳ, ἢ ἔργῳ, 
: 54 N, κατα. διάνοιαν ἑκουσίως, ἢ akov- 
55 σίως, ἄνες, ἄφες, συγχώρησον. Ἓ- 
56 àv γαρ ἀνομίας mo.po. Twp qo ns) Κ(ώρι)ε 
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+ 


pe - 


AIV Vc 


97. Oratio octava. 


* GOAR 41; ER 24; E.Crypt. 20; TREMPELAS, 
29; JACOB, Len., N.82; JACOB, Mess., N.5 8; 
DUNCAN 99; STASSI N.54; PARENTI N.77. 


Euch. II, 214; EV 
PASSARELLI N.96; 


98. Oratio nona, ad Evangelium.!8 


+ GOAR 41; SWAINSON 117,232; BRIGHTMAN 36,371; 
E.Crypt. 29; TREMPELAS 53; TREMPELAS, 
29,52,79; MERCIER, S. Jaques, 172; 
DUNCAN 100; STASSI N.55;. 


ER 24,49; 
Euch. II, 215; EV 





In Sev. in liturgiis deest. 


18 


DMITR. II, 


cf. STASSI N.55, (= Gb I f.19r, cf. 1858); 


DUNCAN 100, Xm COISL f. 65v): 

Εὐχὴ τοῦ εὐαγγελίου τοῦ ὄρθρου. 
„der δε. γινώσκειν, ὅτι αὕτη η εὐχὴ ἐν ΤΏ μεγάλη 
ἐκκλησίᾳ où γίνεται : αλλ' ἐν τοῖς λοιπαῖς» ἐν αἷς «μετα 


` ΄ 9 
τὴν r' ᾠδὴν λέγεται το εὐαγγέλιον κατα τας ἐπισίμους 
τῶν ἐορτῶν. 


ARRANZ, Asmatikos Orthros, 128 (21). 


47 


JACOB, Mess., N.1.9,5.117—7 


—1 Os Ot de C) L. F2 


O 


orat. matutinales 


` N 
Κ(ύρι)ε τίς ὑποστήσεται * ὅτι παρα. σοι 
ó λασμός, παρὰ σοὶ " ἀπολύτρω- 
σις. Σὺ εἰ μονος ἅγιος, βοηθος 

της ζω- 

κραταιὸς ὑπερασπιστῆς M ειφόιν no 
ης ἡμῶν διαπαντός, K 7] N 
Ein τὸ κράτος τῆς βασιλείας σου εὐλοίγημ 
και Φδεδοξασμενον, του Π(ατρο)ς, καί. 


` e " 
97. Εὐχίτη) έωθινη η 

Κ(ύρι)ε, ὁ θίεο D ἡμῶν, ó τὴν τοῦ ὕπνου ῥᾳ- 
θυμίαν ἀποσκεδάσας αφ' ἡμῶ(ν) 
καὶ συγκαλέσας ΠΡ κλῆσεν u E 
τοῦ και εν νυκτι ἄραι , τὰς χειρ N 
ἡμῶν, και ' ἐξομολογεῖσθαί σοι επι τα 
κρύματα τος δικαιοσύνης , οι. 
πρόσδεξαι τὰς δεῆσεις ημῶν, a 
ἐντεύξεις, τὰς ἐξομολογῆσεις, m. 

. αι 
νυκτερινας. λατρείας: και χαρισ 
ἡμῖν ο Bleo)s πίστιν ἀκαταίσχυντον, 
ἐλπίδα βεβαίαν, ἀγάπην avu; , 
πόκριτον, εὐλογησον Ἡμῶν εἰσό -.. 
δους, καὶ € ξόδους, πράξεις, ἔργα, 
E * και δος ημίν κα- 

yous, ενθυμησει5 L 
ταντῆσαι εις τας GEXAS τῆς NRE 
pas, αυγοῦντας, -ὑμγοῦντα.ς, ev- 
λογοῦντας FRS σης ἀφράστου ur PE 
νάµεως την ἀγαθότητα” er 
"OTt ἠυλόγηταί σου TO πανάγιον ὄνο p 


` 


) 


(καὶ) δεδόξασταί σου ἢ βασιλεία, τοῦ Π(ατ)ρ(ό)ς. 


98. EUX (1) ἑωθινὴ 8', 


x Stars QV 
ἜἜλλαμψο ν ἐν TALS καρ um 


φιλών (θρωπ)ε Δεσποτα, τὸ «της σης θεο- 
γνωσίας φῶς ἀκήρατον, καὶ τοὺς) 

της ξιανοίοις ἡμῶν διάνοιξον ο- 
φθαλμους προς την τῶν εὐαγγε- 

λικῶν κηρυγμάτων κατανό- 

ησιν. Ἔνθες ἡμΏν καὶ τῶν paka- 

ρίων σον ἐντολῶν φόβον, ἵνα τας 
σαρκικας ἐπιθυμίας πάσας 
καταπατήσαντες, πν(ευµατ)ικην πο- 
λιτειαν μετέλθωμεν, πάντα 

προς εὐαρέστησίν σον πράττον- E. 
τες: “οτι ἅγιος et ô θ(εο)ς on, 

εν ἁγίοις ἐπαναπαύῃ, καὶ σοι rív). 








πρὸ τοῦ Εὐαγγελίίου): 


/66v/ 


/67r/ I 











notae | | | 1 


9 ; | orat. matutinales 
29. Oratio decima, ad Ps. L. | 


, 


99. Eux (T) έωθινη ι’, τοῦ N'- 


I 


* GOAR 42; ER 24; TREMPELAS, Euch. II, 216: 


[ Len., N.83; JACOB, Mess., N.5.9; EV 29; JACOB, 

















| 
É | 181; STASSI N.56; PARENTI N.78. ; PASSARELLI N.97; DUNCAN 3 Κ(ύρι)ε ó Bles)s ἡμῶν, ó τὴν δια μετανοίας | 
: | | 4 ἄφεσιν τοις ἂν (θρώπ)οις δωρησάμενος, | 
di | 5 καὶ τύπον Wetv. ἐπι γνώσεως a- | 
r * i 6 μαρτημάτων a και ἐξομολογήσε-. | 
T κο 1 | 7 ως, την τοῦ προφήτου Δα(βὶ)δ pe- ! 
3 8 τάνοιαν πρὸς συγχώρησιν ὑπο - 
E 9 δείξας: αὐτὸς Δεσποτα, πολλοῖς η- 
p i | | [ 19 pas και μεγάλοις περιπεπτωκό- 
| 1 τίας) /67ν/ 
; 1 12 πλημμελήµασιν, ἐλέησον κα- E 
i 13 τα τὸ μέγα σου ἔλεος" καὶ κατα 
| 14 τὸ πλῆθος τῶν -οὐκτιρμῶν | σου 
Í 15 ἐξάλειψον τὰ ἀνομήματα Qu (ὧν). 
1 16 ὅτι συ ἡμάρτωμεν Κ(όρι)ε, τῷ και τα 
1 17 ἆδηλα καὶ τα κρύφια της καρ- | 
1 18 δίας γινώσκοντι τῶν αν (θρῶπ)ων, καὶ 
1 | E 19 μόνῳ ἔχοντι ἐξουσίαν ἀφιέναι ᾱ- | 
4 | | 1 20 µαρτίας; Kapdıav δε «a a. pà. (v) 
1 ` 1 21 κτίσας εν YV, καὶ πν(εύματ)ι ηγεμονικῷ 
E i 22 στηρίξας ἥμαςτ, καὶ τὴν ἀγαλλία- 
1 j 23 σιν τοῦ σ(ωτη)ρίον, σου γνωρίσας Ἡμῖν, | | 
1 1 24 μὴ ἀπορρίψῃς ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ σου ar 
i 1 25 προσῴπον; αλλ’ εὐδόκησον ws E 
26 ἀγαθὸς καὶ -Φιλάνίθρωπ)ος, μέχρι της 
| | | E 27 ἐσχάτης "μῶν ἀναπνοῆς. προσ- /68r/ 
7 | | 4 28 φέρειν, σοι θυσίαν δικαιοσύνης, καὶ 
À Í 29 αναφορὰν εν τοις αγιοις σου θυσι- 
| 180. | | 1 30 αστηρίοις: ᾿Εκφώνησις: 
= Oratio undecima, ad laudes. 3 31 λέει και φιλαν (θρωπ)ίᾳ τοῦ μονογενοῦς. 
di | + ° ^ > ` > ` x 
P 38; JACOB, 22 Nd c E TREMPELAS, Euch. II, 217; EV — p 5 RS ERRGUA EST 
| N.98; DUNCAN 101; STASSI N.57; ΑΡ PASSARELLI E 25 ο... ne D m νοερᾶς καὶ Ao- à 
3 τῷ σῷ θελίματι, σ σοῦ δεόμεθα και 
i | 4 38 σε ἱκετεύομεν, πρόσδε tat ημων | 
P | — 39  jgerà τῶν κτισµατων σον πάντω(ν Ys | 
S 40 την κατὰ δύναμιν Soto oAoyLav, 
41 καὶ ταῖς πλουσίαις τῆς σης, ἀγαθό- 
42 τητος , αντάµειψαι guwpears: ότι 
1 43 cot κάμπτει πᾶν γόνυ ἐπου(ρα)νίω(ν), 
| 44 και ἐπιγείων, και κατα θονίων, και 
: 45 πᾶσα von και κτισις arvet την /68v/ 
1 46 ἀκατάληπτον σου δόξαν: μόνος γὰρ 
| à 47 et g(eo)s ἀληθινὸς. και πολυέλεος 
1 E 48 "Ότι σὲ αινοῦσιν πᾶσαι αἱ δυνάμεις | 
Em 49 τῶν ovu(po)vàQv, καὶ σοὶ τὴν δόξαν. | 
| 








48 | | | E | | 
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notae 

















45 ΤΏ διατάξει σου .κίῦρι)ε, Κ(ύρι)ε/ 





i 1 
E À E orat. matutinales 
|| 181. Oratio catechumenorum. | 
+ GOAR 45; TREMPELAS, Euch. II, 224; JACOB, Len., N.85; E τοι Pd ης γινομένης or | 
JACOB, Mess., N.5.13; PASSARELLI N.99; DUNCAN 102; STASSI x d ο ee cie pH σος ve | 
N.58; ARRANZ, Asm. Orthros, 131 (28 [XII].) (Barb. 336); 3 ee Brenn: | 
4 RRBENTIONSQUS τ Lakó (vov), καὶ ἄλλου ποιοῦντος την 
| 1)-7) cf. ARRANZ, Asm. Orthros, 129 (26). 6 eux (nv) τῶν κατηχουμένων, | 
I VOS 7 εὔχεται ὁ lepeüs- | 
4 | 1 9 Εὐλόγησον καὶ νῦν ,ΚίΌρι)ε, τοὺς δούλους. | 
E š E 10 σου TOUS κατηχουμένους, | οὓς προ- | 
F | 11 σεκαλέσω κλήσει ἁγίᾳ ἐπι TÒ θαυ” | 
] 12 μαστὸν φῶς της σης ἐπιγνώσεως” | 
: 13 και δὸς αυτοίς ἐπιγνῶναι περί ὧν /δ9ε/ | 
i 14 ατηχήνται λόγων την ἀσφαλεί- I 
Í 15 αν ° «πλῆσον αὐτοὺς Πν(εύματο}ς ἁγίου εις τὸ | 
16 γενέσθαι καὶ αὐτοὺς πρόβατα σοῦ I 
17 που ἀληθινοῦ ποιµενος, εσφρα- Í 
18 γισμένα τῃ σφραγίδι τοῦ ἁγίου σου 
ἃ | 4 19 Πν (εὐματο)ς, ὅπως μέλη, τίμια γένωντίαι) 
1 | [ 20 τοῦ σώματος τῆς ἐκκλησίας. σου, 
53 23) EK. in marg. int. [ 21 καὶ καταξιωθῶσιν καὶ ev τῷ μέλ- 
i j 22 λοντι αιῶνι τῆς μακαρίας ὄν- | 
4 4 23 TWS ἐλπίδος, εν τῇ βασιλείᾳ TOv) | 
À 3 24 ουρανῶν: “Iva καὶ αὐτοὶ σὺν ᾿Εκφίώνησιε)- | 
1082. Oratio fidelium prima. h 25 — ἡμῖν δοξάζωσιν τὸ πάντιμον. | 
"j >P € = ! 
1 + GOAR 45; TREMPELAS, Euch. II, 224; JACOB, Len., N.86; D. "n0 Kx ποσο. | 
1 PASSARELLI N.100; DUNCAN 183,106; STASSI N.59,66; ARRANZ, -4 F 56 oam ji E ae MUN EN | 
| Asm. Orthros, 131 (29 [XIII.]1) (Barb. 336); PARENTI N.81. Κίύρι)ε, E(Op.)e, σῇ ἐστιν ἢ ἡμέρα,, | 
; 30 . καὶ σή ἐστι (v) | 
32) spare: ορια, Sev. | 31 " vut, σὺ κατηρτίσω φαΏσιν καὶ κ | 
| i 32 LALOV, σὺ ἐποίησας πάντο τα ώρα c. vo /69v/ | 
"m 3 της γης, και σου δεόμεθα, συνανα- | 
24 τειλον τῷ φωτὶ της ἡμέρας, Ta, | | 
w ” E. 35 πλουσια σου ἐλέη επι την Tarer- | | | | 
3 2 | E 36 νωσιν ἡμῶν ᾿Ελευθέρωσον ἡμᾶς | 
E 39) ἸΕκφ. in marg. ext. | "s "C, απὸ σκοτους καὶ σκιᾶς θανατου, | 
4 ; - 38 και πάσης ἐπιβουλῆς καὶ τέχνης | 
3 B 29 τοῦ πονηροῦ: “οτι ἡγίασται klai) ᾿Εκφίώνησις)- | 
1 193. Oratio fidelium secunda. Ë: | 40 δεδόξασται τὸ πάντιµον, vato 
3 + GOAR 45; TREMPELAS, Euch. II, 224; JACOB, Len., N.87; ` ο s QE | 
1 PASSARELLI N.101,108; DUNCAN 193; STASSI N.60; ARRANZ, Asm. - Ë M j | 
| Orthros, 132 (30 [XIV.]) (Barb 336); PARENTI N.82. | E 43 193. Euxn mean" 
ih | 3 | 
d x 3 46 διαμένει U η- I 
ἽΝ l 47 μέρα, καὶ σὲ ὑμνεῖ πᾶσα. 1 δύναµ(ις) |! 
E : 48 τῶν οὐ(ρα) νῶν, καὶ σε προσκυνεῖ TA- | 
4 49 ca ψυχὴ κατὰ δύναμιν όοξο λογοῦσα.» | 
4 50 και δεόμεθά σου, χάρισαι ἡμον τὴν Ñ- | 
d 51 μέραν πάσαν ειρηνικὴν ἐκτελέ- ] 
ἤ = 2 σαι εν πολιτείᾳ αγνΤ, εν [on eua- 110r/ | 
1 53 ρέστῳ σοι, εν καρδίᾳ καθαρᾷ, v- | 
À 54 να τῶν σῶν εὐεργεσιῶν ἀπολαύ- | 
B 55 οντες ἀξιωθῶμεν ἐν παντὶ και - | 
4 1 56 pg ακατακρίτως εὐλογεῖν την | 
1 "T E | | | | 
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ΕΕ 


notae 


64. Oratio duodecima, ad dimissionem. 
+ GOAR 42; ER 25; E.Crypt. 25; 
i ; 25; . ; ; TREMPELAS, E ; 
218.244; Ἐν 30; JACOB, Len., N.88; PASSARELLI ο. a 
3; STASSI N.61; ARRANZ, Asm. Orthros, 132 (31, 
(Barb. 336); PARENTI N.83. ; ο 
185. Oratio ad kefaloklisiam. 
. ο αν ος s 26; TREMPELAS, Euch. II 
; ; ; en., PASSA "EE 
104,120; STASSI N.62,95; PARENTI N.84. ME PC οκ. 
. 50 


Ç) τω F2 


-ι 


23 


LDO lO Dt 
N ULP 


C29 CO C.) 
(ΟΕ CO 


C2 C2 C2 
Co -J 


DER 
1) F2 & 


ω 


pes 
E 


orat. matutinales 


σὴν ἀγαθότητα: ᾿Εκφώίνησιτ)- 
“Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμή, klai) 

προσκύνησις, τῷ Π(ατ)ρί, καὶ τῷ. 
LB". 


04. Εὐχ(ὴ), ἤγουν ἡ απόλυσιτ, 


— 


Αινοῦμεν, καὶ ὑμνοῦμεν, καὶ 
γοῦμεν, καὶ δοξάζομεν, κα 
ριστοῦμεν σοι Κίυρι)ε ο ϐ 
τῶν Π(ατέρ)ων η- 
μῶν, ὅτι παρήγαγε: την _ σκιὰν της) 
νυκτός, καὶ ἔδειξας Ὡμζν πάλιν τὸ 
φῶς τῆς ἡμέρας ° αλλ" ἠκετεύομεν 
τὴν σὴν ἀγαθότητα. «τλάσθητι 
ταῖς ἁμαρτίαι: ἡμῶν * καὶ πρόσ- 
δεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν ἐν τῇ με" 
γάλῃ εὐσπλαγχνίᾳ, ὅτι πρὸς σε 
καταφεύγομεν, τον eAenuova κα 
παντοδύναμον θίεό)ν. Λάμψον εν T(ats) 
καρδίαις ἡμῶν τὸν ΓΙ ἥλιο(ν) 
τῆς δικαιοσύνης σου: φωτισον 
τον vov ἡμῶν, και τας aro σθῆσεις 
ὅλας διατήρησον, ἵνα ὡς εν QUE - 
Pq ευσχημονως, περιπατοῦντες 
ν ὅδον τῶν ἐντολῶν σου, κατα(ν)- 
τήσωμεν eis την αἰώνιον (env: 
ὅτι παρα σου ἐστιν N πηγη της tw- 
16; καὶ ἐν απολαύσει γενέσθαι KaT 
ταξιωθῶμεν τοῦ ἀπροσίτου σου 
φωτός: "OTt g(eo)s ελέους, οἱκτιρμίοῦ), , 
καὶ φιλανίθρωπ)ῖας ὑπᾶρχεις, καὶ cot Tiv δίόξαν). 


. Καὶ τοῦ διακό(νου) λέγον (τος) ./ 
Tas κεφαλίας) Ἱ(μῶν) «τῷ Κυρίῳ» κλί(νωμεν), 
ὁ Lepeus ἐπεύχεται - 


ω1 


18 





e ` e ^ `Ë 
Κκύρι)ε ἅγιε, ο εν υψηήλοις KATOLKW QV, και 
D 


τῷ | παντεφθρῳ. σου ὄμματι ETL- 

βλέπων ἐπὶ πᾶσ av την κτίσ LV ° 

σοι ἐκλίναμεν τὸν a ux Š να TAS, 

καρδίας, και TOU σώματος, καὶ 

δεόμεθά σου" ἔκτεινον τὴν χεῖρα 

σου τὴν ἀόρατον εξ αγιου κατοικη- 

τηρίου σου, καὶ .ενλόγησον͵ mayr(as) 

ἡμᾶς» και εἴτι ἡμάρτωμεν £v EKOU- 

σίως, Tj ἀκουσίως, ὡς αγαθος καὶ 

φιλάν (θρωπ)ος συγχώρησον, , δωροῦμ.ε- 

νος μην κας τα εγκοσµια ayabalsı. : x 

Σον γάρ ἐστιν TÓ EAEELV, και σώζειν o 8(eo)s 
ημῶν, klat) σοι την δό(ξαν). 
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/79v/ 


/71r/ 


/71v/ 








notae 
pannychis 


VIGILIA TOTIUS NOCTIS 
06. Εὐχ(ὴ) τῆς πανυχίδος a’ 


F3 
= 





196. Oratio prima. 




















e 
| 3 OL κατα τὸν KO pov τῆς ἡμέρας τΏ 
δν ARRANZ, Pannychis I., 316 (1); DMITR. II, 13 (556), 4 θεωρίᾳ τῆς ἐν τῇ κτίσει μεγαλουρ- 
| JACOB, Len., N.225; PASSARELLI, Pant. 77, N. 1; DUNCAN 91; 5 γίας σου ἐντρυφήσαντες Κίθρι)ε, καὶ 
| RE. 37; PHOUNTOULÉS, Pannychis, 21 (Barb. 336): PARENTI 6 δι' αὐτῆς, σὲ. τον γενεσιουργὸν τῶν ᾱ- 
E i ; 7 πάντων, καὶ τῶν υπερφυῶν θαυ- 
b accade 1 8 μάτων ποι ητῆν, ὑπερεκπλαγέν- 
17 1) Expectes παννυχίς, sed sic etiam in Sev. N.195; JACOB, 9 τες, καὶ δοξάσαντες, καὶ Le TG. την 
E [ΕΕ LES . 22 (£f. .138r-139r); PARENTI N.135.1,154.2 10 ταύτης παρέλαυσιν αξίως arve- 
E r,156v) et in aliis. | | 11 σὶν σοι προσάγοµεν, κατανοοῦντες 
12 τῆς μεγάλης σου σοφίας τὴν π ó- 
1 E. 13 vorav, ὅτι ἔθου σκότος, και ἐγένετο 
B | Ψ p 14 vot, ἂν (θρώπ)ο L ç μεν κόπων ἀνάπαυσι (y) 
| 415 ερουσα, θηρίοις δὲ τροφῆς πορι- 
17) = Ps. 103,24. Ss F 16 A. καὶ μετὰ τοῦ προφήτου βοῶ. 
! 17 μέν σοι: "e ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου Κίύρι)ε, Einer 
18 πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποιήσας, Δεόμε- 
4 19 θά [cov] φι λά ν(θρωπ)ε Δέσποτα: un ἐπιϑδίονο- 
r 29 ναι ἡμῖν ἐπὶ τῷ παροργισμῷ TQ(v) 
E 2l ἡμετέρων ἁμαρτιῶν, σε τον της ĝl- 
4 22 καιοσύνης ἥλιον, ἀλλὰ διὰ παντὸ(ς) 
+ 23 ἡμᾶς τῷ φωτισμῷ τῆς σῆς κα- , 
| ERBEN: a 24 ταλάμπεσθαι άριτος, ἵνα ἐν Ñ- 
1 26)'Exóo. in marg.ext. 25 μέρᾳ καὶ E NA pow. 
E 26 «τὴν ἀκατάληπτον μεγαλύ ελιότητα.» ᾿Εκφώίνησις): 
ab = 2 L πρέπει L πᾶσα δόξα, τιμή, L). 
187. Oratio ad antiphonam secundam. | i οι ps m : μή Pn ή 
P | is ' 29 97. EUx(n) ἀντιφώνου B'- | 
ή + ARRANZ, Pannychis I., 317 (1); DMITR. II, 14 (S56); ni ii | 
I JACOB, Len., N.226; PASSARELLI, Pant. 77, N.2; DUNCAN 91: 31 σὲ τὸ ἀΐδιον καὶ -ἀνέσπερον φῶς, ὁ n 
L. mr 38; PHOUNTOULES, Pannychis, 22 (Barb. 336); PARENTI 22 B(eo)s ἡμῶν, παρ’ Q οὐκ ἔστιν -παραἑ«λλλα- ! 
4 ° : I à 33 γη, À τροπΏς -ἀποσκίασμο ἐν τῷ I 
4 35) E _ f | 34 παρόντι καιρῷ τῆς νυκτός avu- I 
4 xpectes συγγρηγορεῖν, sed sic in Sev. 3 35 μνοῦντες ó eo HE 80 : συνγρηγορεῖ (v) /72v/ I 
r 36 τοῖς σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς, Kar ñ 
4 37 τοὺς τῆς διανοίας DITS Qv Aoyıopoüs | 
E 38 ἐν τῇ θεωρίᾳ τῆς δόξης σου κατα- 1 
b Ë 3 ξίωσον, καὶ μη τινὰ νυσταγμὸν ψυ- 1 
L - | 49 χη: ὑπομείναντας στερηθῆναι ring) i 
P E * 41 πνίευματ)ικης φων ἣς της ἐν σοὶ αγγαλλι- | 
fl [ 42 ασεως και εξομολογήσεως,. αλλ) ἐν | 
i . 43 ψαλλμούς, καὶ ὕμνοις, καὶ wats πν(ευµατ)ι- | x 
Ç 4 4 KOL L $ ἄδοντας ἐν TOUS καρδίαις | 
E. E 45 ἡμῶν, και ἐν τῷ στόματι ἡμῶν σοι | 
α [ 46 τῷ θ(ε)ῷ της παρα σοῦ σ(ωτηρ)ίας Tuxet (v) | x 
4 | ji 1 47 ἡμᾶς, ὅπως καὶ τοῦ ἤχους τῶν | 
| 48 εορτα όντων ἐν ov(pa)vo es ἀπολαύ-, | 
d ἱ 49 ειν αιωνίως αξιωθῶμεν. Εκφώίνησις): | 
T > 58 “Ὅτι ἡγίασται καὶ δεδόξασται τὸ πάντίιμον). | 











E 19 cf. PARENTI N.135, Notam. 
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notae 
pannychis 


| 086. Oratio an antiphonam tertiam. 4 
| 1 1 1 08. Εὐχ(ὴ) ἀντιφώνου y'- /73r/ 
| + ARRANZ, Pannychis I., 318 (1); DMITR. II, 14 (S56); 3 I τ zl d x 
JACOB, Len., N.227; PASSARELLI, Pant. 77, N.3; DUNCAN 92;. 
STASSI 39; PHOUNTOULES, Pannychis, 23 (Barb. 336); PARENTI 
N.137. 


= 


3 “O την ἀύπνον καὶ ἀκατάπαυστον 
4 δοξολογίαν ὑπὸ τῶν ἐν οὐ(ρα)νοῖς ᾱ- 
5 σωμάτων και νοερῶν ἁγίων | δυνά- 
6 peov δεχόμενος θ(εό)ς, αἷς οὐχ urap- 
7 XEL φῶς „UAL KOV, ἀλλὰ της ons ampo- 
8 σίτου δόξης αἴδιος ἔλαμψης τὸ 
9 ἀδιάστατον αὐταῖς τῆς ἁγιαστικΏς 
19 σου λατρείας χαρίζεται" ἐπίβλεψο(ν) 





i 7 11 επι τὴν ἡμετέραν ταπείνωσιν, καὶ 

Í = 12 πρόσδεξαι τὴν ev συμμέτρῳ ανθρω- 
» de 1 13 πίνης ασθενείας, υμιμῆσει τῶν ú- 

| E 14 περου(ρα) viov νοῶν νυκτερινὴν Όμνο- 

I x | 15 δίαν, un πρὸς τὸ ἀνάξιον αφορῶν 

| = š 16 τῆς ἡμετέρας ζωης, αλλα προς TO 

1 | i 17 ἄμετρον τῆς σῆς -ἀγαθότητος, δι' fs /73v/ 


τα | 18 mapnyayes ἡμᾶς ἐκ μὴ ὄντων, καὶ 
19 προς το εἶναι συντηρεῖς, καὶ τῆς σης 
20 ALVETEWS την, εὐωδίαν δια τῶν a~ 


1 n 3 21 γίων γραφῶν ἐνέπνευσας ἡμῖν, αἰ- 
À 22 νεῖν σε τὸν μόνον ἅγιον, ἀρρητόν τε 

1 zm i 23 καὶ ἀκατάληπτον, τὸν ἁπάντων 
4 tl j 24 ποι ητὴν καὶ δεσπότην, ὃν προσ- 

| E 25 κυνοῦντες -δοξά[ομεν, αἰτούμενοι 
E 1 26 τὴν ἐκ τοῦ σκότους .τῆς ἁμαρτίας 
1 | 25 i 27 ἀπολύτρωσιν, καὶ τὴν ev TQ φωτὶ 
A | 1 28 TOU προσώπου σου ἀτελεύτητον 
Γ le g 29 μακαριότητα. , ᾿Εκφώνησι ς- 
l T 1 30 “Ὅτι σὸν τὸ κράτος, και σοῦ ἐστιν 1 βασιλ(εία). 


j 89. Oratio quarta, vel dimissionis. 


1 | : | 32 199. EUx (T) δ', ἤγουν 7 ἀπόλυσι ε- 
=a + ARRANZ, Pannychis I., 319 (1); DMITR. II, 14 (S56); - L — 








ji PASSARELLI, Pant. 77, N.4; DUNCAN 92; STASSI 48; PHOUN- . dà 1 34 Δέσποτα παντοκράτορ, ἀκατάλη- 
k TOULËS, κ EMEND 28 (Barb. 336); PARENTI N.138. co 35 TTE, 1 ἀρχὴ φωτος καὶ απερινό- /74r/ 
1 | ud 1 36 ητος δύναμις, ὁ τῆς povLoïyevous 
1 1 37 καὶ ἐνυποστάτου σου σοφίας Π(ατ)ηρ, 
΄ ΄ 2 38 Š τοῦ (ωοποιοῦ καὶ ὁμοδυνάμου 
|. 41) φύσιν: φισιν, Sev. E d 39 σου ο... ο... δια σπλάγ- 
| bs À 48 xva ἐλέους καὶ ἄφατον ἀγαθότητα, | 
κ | Y j 41 μη παρι δῶν τὴν | τῶν av (θρώπ)ων φύσι (ν) | 
i A 1 42 τῷ σκότει της ἁμαρτίας συνε- 
1 4 \ 43 χομένην, αλλα τα θεία φῶτα , τ(ῶν) | 
| Ms: | 44 ἱερῶν σου διδαγµατων δια νοµου | 
-a 1 45 και προφητῶν ἀγαλάμψας ἡμῖν: | 
> I 46 ὕστερον δε αὐτὸν qui v τὸν ἀληθιν (Ov) 
E 3 47 ἥλιον, τὸν μονογενῆ σου Yıov εὐδο- 
E l " E 48 κήσας δια σαρκὸς ἀνατεῖλαι, καὶ 
| τα 1 49 προς την λάμψιν ἡμᾶς τοῦ σοῦ 
Γ - 1 50 boros ὀδηγῆσαι ° γενηθήτω, τὰ 
^. 1 51 WTA σου προσέχοντα. εἰς τὴν φω- /74ν/ 


52 vij της δεήσεως ἡμῶν, καὶ 
53 δώρησαι Nuty εν αγρυπνῳ καὶ | 
B : 54 νηφούσῃ ψυχη πᾶσαν τὴν τοῦ | 
P | | u 1 55 παρόντος βίου νύκτα, διελθεῖ(ν), 
| 3 56 ἐκδεχομένους τῆς ἡμέρας τοῦ 
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notae 


5) διεγηγερμένοι: διεγειγερμένοι, Sev 


11) ᾿Εκφ. in marg. ext. 


118. Oratio ad kefaloklisiam. 


* ARRANZ, Pannychis I HON S - 
px ΟῚ 
PASSARELLI, Pant. 77, N.5; ον ,DMITR. II, 


15 
PARENTI Ν.139, 


STASSI 41; 


(S56); 
PHOUN- 


e e e 
N) = © © © - OY CG & ω ND I2 


Pr 
σι ᾱ- 


16 


pannychis 


Χριστο) Ὁ σου καὶ oleo) ἡμῶν, καὶ κριτοῦ 

τῶν ἁπάντων την παρουσί - 1 

αν, ἵνα µη αναπεπτωκοτεΣ και 

ὑπνοΏντες, ἀλλὰ γρηγοροῦντες, , 

καὶ διεγηγερμένοι ἐν TÌ. ἐργασίᾳ 

τῶν αὐτοῦ. ἐντολῶν ευρεθῶμεν, 7 -- 

καὶ εις την αρᾶν , αὐτοῦ του Κ(υρίο)υ ημῶ(ν) 

εἰσέλθωμεν, ἔνθα ἀπέδρα ὁ ὁδο | 

νη, λυπη και στεναγμος, ἔνθα ev- 

φραινοµενων πάντων N κατοι- 

κία ἐν ίσοι. “OTL ἀγαθὸς / 
καὶ φιλάν (θρωπος). 


᾿Εκφίώνησις): 


119. Klač) τοῦ διακό(νου) λέγοντος / 
Τάς κεφαλίας), 
ὁ ερεὺτ εὔχίεται) Aeyo (v )* 


Κίύρι)ε ὁ θ(εο)ς. ἡμῶν, κλίνοντας καρδίας 
Tiv eis „vITaKONV τῶν θείων σου 

προσταγμάτων , και ἀπόστρεψον , 

τους ὀφθαλμούς της διανοίας um 

μῶν ° μη προσκεῖσθαι τῇ koopt k, 

ματαιότητι, ἀλλ᾽ ἐενατενι[ειν τῳ 

κάλλει της δόξης σου δια παντὸς 

καταξίωσον. Ὅτι σὺ et ó 8(eó)s quy), 
Bleö)s τοῦ ἐλεεῖν καὶ σῴζειν, καὶ σοὶ τη(ν). 
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/75r/ 








ORATIONES AD VESPERAS CUM 
TECOSTEN 


111. Oratio prima. 


* GOAR 597; ARCUDIUS 348; 


370; FRMEK I, 789; JACOB, 
PASSARELLI, Pant. 77, N.43; 
 Gonyklisia, p.114 (45 [I.1]) 


54 


notae 


OFFICIO GONYKLISIAE IN DIE PEN- 


ER 384; DMITR. II, 15 (556); EV 


Mess., N.6.2; PASSARELLI N.244; 
DUNCAN 67; STASSI N.85; ARRANZ, 
(Barb. 336); PARENTI N.226. 


> 
n 
tó Hm 


JOUR 


gonyklisia 


Eux (at) εἰς τὴν γονυκλισίαν τῆς ἁγίας 
Πεντεκοστῆς, a'-/ 


= 
= 
. 


Λέγοντος τοῦ διακδ(νου)- 
Κλίνοντες τὰ γόνατα, εν εἰρήνῃ τοῦ 
Κ(υρίο)υ δεηθ(ῶμεν), / 

ὁ ἱερε(ὺς) κλιγόμενοίς) λέίγει)- 


Nus 
~ 
C 
4 

v 


y 3 
"Ἄχραντε, ἁμίαντε, ἄναρχε, a0- 


ρατε, ἀκατάληπτε, ἀνεξιχνία- 

στε, ἀπαραλάκτε, ανυτπτερβη- 5 

τε, αμέριστε, ἀνεξίκακε Κίύρι)ε, ο 

μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἶκ(ῶν) 
απροσιτον, O ποιησας τὸν οὐ(ρα)νόν, 

και την Ymv, καὶ τὴν θαλασσαν, 

καὶ παντα τὰ δημιουργηθέντα 2 

εν αὐτοῖς: O προ TOU αιτείσθαι τοις 

πᾶσι τας αἰτήσεις παρέχων, σοῦ 

δεόμεθα, και σὲ παρακαλοῦμεν, 

Δέσποτα φιλάν (θρωπ)ε, τὸν Πίατξ)ρα τοῦ giunta). 
καὶ θ(εο) Ὀ, καὶ Σ(ωτῆ)ρίο)ς ἡμῶν / 

. 1(ησο)Ό Χ(ριστο)Ώ, τοῦ 61! h Ge) 

τους av (θρώπ)ους, καὶ δια τὴν Ἡμετέραν 
σ(ῳτη)ρίαν, κατελθοντος εκ τῶν ου(ρα)νῶ(ν), 
καὶ ,σαρκωθέντος εκ Πν(εὔματο) $ αγιου, και . /76r/ 
Μαρίας της ἐνδόξου. καὶ «ἀειπαρ(θένου). 
θ(εοτό)κου, , τοῦ καὶ «διὰ τοῦ τιμίου αὐτοῦ 
πάθους ὑποδέξαντος ἡμῖν τοῖς 
TATELVOLS και αµαρτολοῖς καὶ 
ἀναξίοις δούλοις σου αὐχένα και 

γόνυ κλίναι ὑπερ δ εἥσεως | τῶν 
ἡμετέρων ἁμαρτημάτων , επά - 

κουσον ἡμῶν ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ έπικα- 

λεσώμεθά , σε. ᾿Εξαιρέτως δὲ καὶ 

εν τῇ ημερα ταύτῃ της πεντε- 

κοστῆς, ἐν À μετα TO avaAnpenv(aı) 

εἰς τοὺς οὐ(ρα)νούς, καὶ «καθεσθῆναι εκ 
δεξίων σοῦ τοῦ 8(eo)U καὶ Π(ατ)ρ(6)ς, karé- 
πεμψε τὸ Πν(εῦμ)α τ τὸ ἅγιον ἐπὶ τοὺς 

ἁγίους αυτου µαθητας καὶ ἀποστό- 
λους, καὶ ἐκάθισεν ,eo' ἕνα čka- /75v/ 
στον αὐτῶν, καὶ ἐλάλησαν γλώσ- 
σαι» .ἑτέραις καὶ προεφήτευσαν. 
Καὶ ἡμῶν δεομένων ἐπάκουσον, και 
μνήσθητι ἡμῶν τῶν ταπεινῶν 

καὶ κατακρίτων, και επίστρεψο(ν) 
τὴν αἰχμαλωσίαν τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν, | την οἰκίαν συμπάθειαν 

έχων ὑπερ ημίν πρεσβευουσαν. 
Πρόσδεξαι ἡμᾶς προσπίπτοντ(άς) 
σοι και βοῶντας τὸ. Ἡμάρτομε(ν), 

ἐπὶ σὲ ἐπερρίφημεν ἐκ μήτρας, 
ἀπὸ γαστρὸς μ(ητ)ρ(ό)5 ἡμῶν θίεὸ}ε "μῶν 
et σύ» ἀλλ' ὅτι Εξἔλειπον ev μαται- 
ότητι αἱ ἡμέραι ἡμῶν γεγυμνό- 
Fees ἀπολογίας, θαρροῦντες 
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X UU dapin mnyima RE = 


notae 


112. Oratio ad antiphonam primam parvam lucernarii.^? 


* GOAR 35; ARCUDIUS 349; BORGIA 243; TREMPELAS, Euch. Ir, 
256; JACOB, Len., N.62; JACOB, Mess., N.4.9; DUNCAN 69,84; 
PASSARELLI N.86; STASSI N. 23; PARENDE N. 57,228. 


39) Incipit alia manus, ff. 78r- 39r. 
Binio insertus posterior, videtur propter commoditatem, 


interrumpens compositionem originalem. 


45) μῆκος: pikos, Sev. 


51) πάσιν: πάσης, Sev., ; z 
52) συγχωρήσας: συγχωρίσας, Sev. 
53) ακούσια: ακούσηα, Sev. 


28 cf. N.82 


55 | " * : 


NO CO -J OY n ii» CO D HS 


gonyklisia 


δε τοῖς οἰκτιρμοῖς, σου κράζομεν: 
ἁμαρτίας γεοτητος ἡμῶν, και 
ἀγνοίας μὴ μνησθῇς. Εκ «Τῶν 
κρυφίων "μῶν .καθαρισον ἡμᾶς: 

ἴδε τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν, καὶ 

x ες πάσας τὰς ἁμαρτίας Ὡμ (Ov) : 

μη ἀπορρίψῃς ἡμᾶς εἰς καιρὸν vñ- 
pos, ἐν «τῷ ἐκλείπειν τὴν _ ὐσχὺν 
ἡμῶν, μὴ ἐγκαταλείπῃς ἡμᾶς» ο 
πρὶν ἡμᾶς εἰς γῆν ἀποστρέψαι, και 
πρόσχες ημίν εν εὐμενειᾷ και XA- 
Ριτι. Ἐπιμέτρησον ` τας ανομίας 
Tiv τοις OLKTLPHOLS σου" ἐπὶβλε- 
yov ἐκ ὕψους ἁγίου σου K(Opi)e, καὶ ἐπὶ τὸν 
λαὸν σου τὸν περιεστῶτα, καὶ a- 
πεκδεχομένον͵ τὸ παρὰ σοῦ πλού- 
σιον ἔλεος: ἐπίσκεψαι ἡμᾶς ἐν TÜ 
χρηστότητί σου. Μνησθητι ἡμῶ(ν) 
εν τοις οἰκτιρμοίς τῆς ἀγαθότη- 
τός σου» ῥῦσαι ημᾶ ç ἐκ της δυνα- 
στείας τοῦ διαβόλου; ασφαλισαι 
τὴν [ζωὴν ἡμῶν +. ἀγγέλῳ πιστῷ 
φύλακι παρακαταθου τὸν λα- 

όν σου" πάντας ἡμᾶς συνάγαγε ù- 
πὸ την βασιλείαν την ov Sòs, 
συγγνώμην τῷ λαῷ σ σου. "Ἄφες au- 
τοῖς καὶ ἡμίν τα ἁμαρτήματα + 
καθαρον ἡμᾶς Tp ενεργειᾳ TOU 
ἁγίου σου Πν(ενματο)ς" διάλυσον Tas μηχα- 
νας τοῦ ἐχθροῦ. 


112. Καὶ σὺν τούτοις, εὐθ(ύς) 
ἀπάρχίεται) τὴν εὐχ(ἣν)/ 
τοῦ α" ἀντιφώ(νου) TOU 
μικροῦ, ἤγουν τῶν ἐσπερι νῶν: 


Εὐλογητὸς et Κ(ύρι)ε, Δέσποτα παντοκρά(τορ). 


Εὐλογητὸς et Δέσποτα 
παντοκράτορ, ,9 φω- . 

τίσας την ἡμέραν τῷ 

φωτὶ τῷ ἡλιακῷ, και τ(ην) 
νύκτα φαιδρύνας ταῖς 
αὐγαῖτ τοῦ πυρός, ὁ τὸ 
μῆκος της ἡμέρας διε- 
ξελθεῖν ἡμᾶς καταξι - 
ωσας, καὶ προσεγγίσαι 
ταῖς αρχαζε τῆς νυκτό(ε)» 
ἐπάκουσον της δεῆσε- 

ως "Bv, και παντὸς 

τοῦ λαοῦ, καὶ πᾶσιν 
συγχωρήσας ημίν τὰ €- 
κοῦσια καὶ ἀκούσια 
ἁμαρτήματα: πρόσ-. 

δεξαι τὰς. ἑσπερινας nu (ῶν) 
ἱκεσίας, καὶ κατάπε- 
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/77r/ 


/77v/ 


/78r/ 





/78v/ 





| . notae 


gonyklisia 


μψον τὸ πλῆθος τοῦ 
ἐλέους σου, καὶ τῶν οἱ - 
κτιρμῶν σου, ἐπὶ τὴν 
KATNPOVOHLAV, cov. Τεί- 
χησον ἡμᾶς ἁγίοις αγ- 
γελοι 5 ὅπλησον η- 

μᾶς ὅπλοι ç δικαι- 
οσύνης. περιχαρά- 
κοσον ἡμᾶς TÜ ,9.Nn7 

E 3 19 θείᾳ σου» φρούρησον 

[ | ] 11 ἡμᾶς τῇ δυνάµει σου, 

| | 12 ῥῦσαι ημάς πάσης 

13 περιστάσεως, καὶ πᾶ- 


΄ ΄ 
4) τειχησον: τυχεισον, Sev. 


O OO +J O) 0! t£» CO to = 


.. | [ 14 σης ἐπιβουλῆς τοῦ i /79r/ 
| = | E --- à 15 ἀντικειμένου. Πα- | 
| | | . : 16 ράσχου δὲ ἡμῖν καὶ 
[ | : 17 την παρούσαν ἐσπέ- 


19) νυκτί: νυκτῆ, Sev. 18 ραν σύν τῇ ἐπερχο- 








19 μένῃ͵ νυκτι τελει- 
E: d 28 αν ἁγίαν, εἰρηνμικήν, 
= f 1 21 και αναμαρτητονς 
4 | | | 1 22 ἀσκανδάλιστον, ἀφάν- 
| 1 23 ταστον, καὶ πάσας 
A | 4 24 Tas ἡμέρας τῆς [os 
[ . T 3 25 ημῶν, πρεσβείαις τῆς 
E | | s dus S 26 ὑπεραγίας θ(εοτό)κον, καὶ 
i | | VEM Ul 1 27 πάντων τῶν ἁγίων 
| » sor 28 P 28 τῶν απ' αιῶνός σοι 
1 29 εὐαρεστησάντων. /79v/ | 
31) f.79 vero, textus vacat. | | 
| 31 f.79v textus vacat. /88r/ | 
| 33) Incipit manus prima, ff.898r-82v. Od 1 
" | . = — 33 Ó -φωτίσας την ἡμέραν τῷ φω- 
ἃ | | 3 34 τῷ NALAK καὶ τὴν νύκτα: I ’Ekpiornoss): 
à | 1 239 Lov γά ἐστιν ελεεῖν, καὶ νσω[ειν 
ἡ κ 1 r 36 Š θίεο)ς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δό(ξαν). 
À ο.“ | CNN 4 38 113. EUX (η) της γονυκλισίας B'-/ 
4 + GOAR 599; ARCUDIUS 350; ER 384; DMITR. II, 15 (5956); EV- 
I 372; JACOB, Len., N.299; JACOB, Mess., N.6.5; PASSARELLI `’ ὯΝ Τοῦ δια(κόνου) ΄ 
] N.245; PASSARELLI, Pant. 77, N.46; DUNCAN 70; STASSI N.87;: LE + πάλιν λέίγοντος)» "Ἔτι, καὶ ἔτι κλίνοντίεε), 
| ARRANZ Gonyklisia, 115 (46 [II.]) (Barb. 336); PARENTI? E CES ροκ ERE 
| «227. | * í 
j | ucc | | | i | 44 κίύρι)ε ᾿Ι(ησο)ῦ Χίριστ)ξ, ὁ θίεὸ)ς ἡμῶν, / 
| | VE E 45 Ó τὴν σην er- 
i! | a 46 püvnv. δεδωκῶς τοῖς ἀν(θρώπ)οις, 
A b a ΝΙΝ À 3 47 καὶ τὴν τοῦ παναγίου σου ‚Mv(eiparo)s ᾱ- 
-A | | E À 48 φίσας δορεὰν ως κληρονομίαν 
p | ὄρ : 49 cou ἡμῖν ταύτην τε τοῖς σοῖς 
i | | ji 1 58 μαθηταῖς kalt] ἀποστόλοις σήμε- 
4 uL 51 pov ἐμφανῶς καταπέμψας, καὶ 
À | EL 52 TG τούτων χείλη, ἐκ πυρίνων γλωσ- 
1 j 53 σῶν ἀνοίξας δυνάμει Beta, δι' ὧν /80ν/ 
Y | 
56 
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À . . 
| ΠΕ gonyklisia 








! 1] πᾶν γένος ἂν (θρώπ)ων εἰς ἀκοὴν ὡτί- 
1 2 ου την πρὸς σὲ θεογνωσίαν τῇ 
1 3 ΄ .. ΄ S 3 ἰδίᾳ διαλέκτῳ δεξάμενον ἔφω- , 
À 3) εφωτεσθεν: εφωτισθη SEV. 4 τίσθει τῇ μὲν φλογΏ τοῦ Πν(εύματο)ς τῆς 
5 πλάνης ὡς et ὕλης καθαρισθέν, 
6 τῇ δὲ τῶν γλωσσῶν διαμερισμέ- 
, 7 VN σωµατικως ὀπτασίᾳ τῇ σῇ μα.- 
4 pou E Ζ ΄ 8 θητευθὲν τριαδηκῇ τῆς θεότητο(ς) 
E Qr ος απ 9 πίστει. οι. EN ο. 
4 10 ἁμαρτολοῦ τὰ χείλη: καὶ .δίδαξδίν) 
τ , Abl € πῶς δεῖ μὲ καὶ ὑπερ ὧν eila) 
LE» pela: χρπαν Seve 12 προσεύχεσθαι coi. EL γὰρ καὶ πολὺ 
3 13 τῶν ἁμαρτιῶν μου τὸ πλῆθος, 
1 14 ἀλλὰ την σὴν εὐσπλαγχνίαν οὗ νι- 
d 15 κῆσει τούτων , τὸ ἄμετρον: ἰδοὺ 
: = 16 vuv φοβῳ παρίσταµαί σοι, εἰς τὸ /81r/ 
1 17 πέλαγος τοῦ ἐλέους σου τὴν ἀπό- 
1 18 γνωσιν ῥίψας τῆς ψυχῆς μον. 
À 19 Κυβέρνησόν μου τὴν ζωήν, ὁ eŭ- 
I I 29 διος τῶν χειμα{ομένων λιµῆν: 
4 21 καὶ γνώρισόν μοι ὁδὸν ev πορεύ- 
1 22 σομαι ° Tv(euUp)a σοφίας σου τοῖς Enot(s) « 
S 23 παράσχου διαλογισμοῖς, καὶ ‚mv (ep) a 
| 24 συνέσεως TÜ ἀφροσύνῃ µου δώ- 
] 25 ρησαι : τν (εΌμ)α φόβου, σου τοῖς EpoT (s) 
26 ἐπισκίασον ἔργοις, καὶ Tv ( eüp.) a ευ- 
? 27 θὲς ἐγκαίνιζον εν τοῖς ἐγκάτοις μου: 
| 28 πν(εύματ)ι ἡγεμονικῷ τὸ ΜΑΤΣ διανοί- 
r E , 203 Ζ i 29 as μου στηριξον ολισθ póv, ἵνα 
| + ANR en ne 39 καθ" ου... Πν (εύματ)ι σου 
1 31 TQ ᾿ἀγαθῷ πρὸς τὸ συμφερον 08n- | 
| 32 γούμενος, καταξιωθῶ ποι εἴν T(as) /81v/ 
| 33 σας ἐντολάς, και τῆς σης αεὶ Hyn- 
| 34 μονεύειν ἐνδόξου. καὶ ἐρευνηκτηκ (e) 
L. 35 τῶν πεπραγμένων αἀν(θρώπ)οι r παρου- 
4l 36 σίας, καὶ τοῦ μη τοῖς φθειρομέ- 
i 37 νοις τοῦ κόσμου τούτου evana- 
4 38 τάσθαι τερπνοῖς, ἀλλὰ τῶν μελ- 
e 39 λόντων ὀρέγεσθαι της amora- 
j 48 σεως θησαυρῶν. Σὺ γὰρ εἶπας Δέ- 
il | 41 σποτα, ὅτιπερ ὅσα ἄν τις αἰτήσει 
j 42 év τῷ ὀνόματί σου ἀκωλύτως Ta- 
1 > 2 IEEE | 43 pa. τοῦ σοῦ λαμβάνει συναϊδίου θ(εο)Ώ 
4 en SETS CENTS M 44 καὶ Π(ατ)ρίό)ς, διὸ «dy Ù Ὁ ἁμαρτωλὸς 
4 τὴ f l " | 45 ἐν TÜ «ἐπιφοιτήσει τοῦ ἆγίον σου Πν(εὔματο)ς 
b | | " x j 46 τὴν σὴν ἑκετεύω θεότητα, ὅσα 
1 | - 47 νυξάμην ἀπόδος μοι. εἰς Σ(ωτηρ)ίαν μου 
T 48 K(upt)e, ó πάσης εὐεργεσίας πλουσιο- /82r/ 
A ur | 3 4 49 πάροχος δοτηρ ἀγαθέ, ὅτι OU, et ,e 
u | f -= EF 50 διδους ὑπερ εκπερισσοῦ ὧν. αἰτοῦ- 
i [31 μεθα” σὺ ét ὁ συμπαθὴς καὶ ἐλε- 
52 ήμων ὃς ἀναμαρτήτος γεγον(ώς) 
T - 53 τῆς σαρκὸς ἡμῶν κοινωνος. 
| | Ε 54 Συ εὖ ὁ κλίνων φιλαν(θρώπ)ως ἑκάστοτε 
Ä c: 5 55 τοῖς δεομένοις τὸ οὓς σου, καὶ τ(ῶν) 
| | i ι 56 καμπτόντων πρὸς σὲ τὸ γόνυ ἐ- 
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gonyklisia 


| 114. Oratio ad antiphonam parvam secundam lucernarii?l 


24 114. Καὶ σὺν τούτοις, eu0(ur) ἀπάρχετίαι) τὴν 
25 εὐχὴν τοῦ B' ἀντιφώνου.: /83r/ 





1 πικαμπτόμενος φιλευσπλάγχν (ως) 

+ GOAR 36,600; ARCUDIUS 351; ER 385; DMITR. II, 16 (S56) 2 ταῖς ἁμαρτίαις: δὸς δὲ καὶ τῷ 
] BORGIA 244; TREMPELAS, Euch. II, 256; Εν 374; JACOB, Len., 3 λαῷ σου τούτῳ τοὺς οὐκτιρμούς 
: N.63; JACOB, Mess.,  N.4.10,6.6; DUNCAN 85,72;  STASSI 4 σου: ἐπάκουσον αὐτῶν št οὐ(ρα) νοῦ 
1 N.24,88; PASSARELLI, Pant. 77, N.48; PARENTI, Barb. 336, 5 ἁγίου σου, καὶ τη δυναστείᾳ της σω- 
1 N.58. | m | 6 τηρίας τῆς δεξιάς σου σκέπα- 
| AN | 7 σον αὐτοὺς ἐν τῇ σκέπῃ τῶν „TTE- 
à — 7 27) Incipit manus secunda, ff.83r-88v. 8 ρύγων σου: ἁγίασον αὐτοὺς ‚ev TÜ /82v/ 
E | ú | - & š 9 δυνάµει σου: μη παρίδῃς τὰ ἔρ- 
d Oratio exscripta, videtur propter commoditatem. Vide Incipit: E 10 γα τῶν χειρῶν σου. Lot μόνῳ a- 
3 orationis in initio f.89r, ubi resumitur prima manus, p. 63, 9. i E 11 μαρτάνουσιν, ἀλλὰ καὶ σοὶ μονῳ 
: Factum simile invenietur supra in N.112 | 3 12 λατρενυονσιν, οὐκ οἴδασιν προ- 
] | É 13 σκυνεῖν θ(ε)ῷ ἀλλοτρίῳ οὐδε ra- 
n 14 πετάζειν πρὸς ἕτερον θ(εο)ν τὰς ε- 
j 15 αυτῶν Δέσποτα, χεῖρας. "Ἄφες au- 
| 16 τοῖς τὰ παραπτώματα, και προίσ)- 
[ 17 δεχόμενος αὐτῶν τὰς γονυπετεῖς 
| 18 Seres. ἔκτεινον αὐτοῖς χεῖρα 
1 19 βοηθείας: ἀνέγειρον αυτῶν τὴν 
[ 20 εὐχὴν ws θυμίαμα δεκτὸν ἆνα- 
4 21 λαμβανομένην ἐνώπιον τῆς 
1 22 σης ὑπεραγάθου βασιλείας. 


27 Κίύρι)ε Κ(ύρι)ε, ὁ ῥυσάμενος ἡμᾶς 
28 ἀπὸ παντὸς Βέλους me- 





| 52) ἐνφαιδρυνώμεθα: ἐνφαιδρυνόμεθα, Sev. NN F 29 τομένου ἡμέρας, ῥῦσαι 

| + | | : 39 "pos και απο παντὸς 

i | i 3 31 πράγµατος εν σκότει δια- 

| 55) aTmpemet: απρεπῆ, Sev. l i 1 32 πορευομένου. Πρόσδεξαι 

| | x F 33 θυσίαν εσπερινηνς Tas 

| ü E 34 τῶν χειρῶν "μων επάρ- 

i : e 

E | | E 35 σεις» καταξίωσον δε prn 

i | > o = p 3 | | j 36 καὶ τὸ νυκτερινὸν στάδιον à- 

| 3 E 37 νέμπτω διελθεῖν anet- 

| 38 ράστους κακῶν, καὶ λύτρω- 
τ l ; 39 σαι ἡμᾶς πάσης ταραχῆς 

| : c 1 49 καὶ δειλίας ἐκ τοῦ Διαβόλου 

| i 41 ἡμῖν προσγινοµένης. Χάρι - 

| 42 σαι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν κα- /83v/ _ 

43 τάννξιν, | και τοις διαλο- | 


[ " κ. ᾿ Peu - 44 YLOHOUS ἡμῶν μέριμναν, 
l | | ο. E Zu | E LE 45 τῆς ἐν τῇ φοβερᾷ καὶ δι- 


À ρα. te + ; a à | τ [ 46 καΐᾳ σου κρίσει ἐξετάσείως)- 
1 | - F 47 καθεύλωσον εκ τοῦ φό- 

| ME | | Ε 48. Boy σου τὰς σάρκας mu Cv) ° 
E 2 x | Ä hs E 49 καὶ νέκρωσον τα μέλη 

E | Le ED r 59 ἡμῶν, τα επι τῆς γῆς, 

ή ο. | | : 3 51 ἵνα καὶ ἐν τη, καθύπνον nouv- 


52 χίᾳ ἐνφαιδρυνώμεθα 
53 τῃ θεωρίᾳ τῶν κριμάτων 
34 σου. ᾿Απόστησον αφ' Ἠμῶν 


4 21 cf. N.83 | | ` z 4 55 πᾶσαν φαντασίαν ,ATPE- 
= —- |. 56 πεῖ, καὶ ἐπιθυμίαν βλα- 
. 98 i 
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1 βεράν. διανάστησον δὲ ἡμί(ᾶς) 
2 ἐν τῷ καιρῷ τῆς προσευχΏς /84r/ 
3 ἐστηριγμένους ἐν τη πίστει, 
4 και προκόπτοντας εν τοῖς 
Lo παραγγέλμασί σου. / 
4 7 “O δ(ιάκονος): 





9 ΑντιλαβοΏ, σῶσον, ἐλξίησον), ava- 
` ΄ 
10 στησον και διαφυλα(ξον). : p 
11 της παναγίας, ἀχράντίου), υπερίενδοξου). 


5 13 ᾿Εκφώίνησις)«/ 
14 ᾿Ευδοκίᾳ, καὶ χάριτι 
15 τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, | 


16 μεθ' οὗ εὐλογητὸς εὖ, 


5 Ny 6 ^ 
18 "Ἔτι, και ἔτι {or} κλίνοντες | 






































19 τὰ γόνατα, τοῦ Κ(υρίο)υ. | 
115. Alia oratio add. manus secunda. : 3 3 21 115. “O ἱερε(ὺε) τὴν εὐχ(ήν). |l 
+ GOAR 600; ARCUDIUS 352; ER 386; DMITR. II, 15 (556); EV i 1 23 “H ἀεννάως βρύουσα fw- | 
375; FRČEK I, 793; JACOB, Mess., N.6.8; PASSARELLI, Pant. 4 24 τικὴ καὶ φωτιστικὴ πηγή, | 
77, Ν.48; DUNCAN 73; STASSI Ν.89; 4 E 25 ἡ συναΐδιος τοῦ Πίατ)ρίο)ς | 
k — 26 δημιουργητικὴ δύναμις, /84ν/ η 
27 ὁ πάσαν τὴν οἰκονομίαν | 
28 ὑπερκάλως πληρῴσίας}) | 
29 Χίριστ)ε, Ó 8(eo)s ἡμῶν, ὁ θανάτου ll 
38 δεσµους ἀλύτους, καὶ κλεῖ- i 
31) διαρρήξας: διαρρύξας, Sev. 31 Bpa ᾧδου διαρρήξας, mo- | ή 
32 νηρῶν δὲ πνί(ευαμτ)ων τὰ πλῆ- ii 
33) πλήθη: πλήθει, Sev. EE F 33 Bn καταπατήσας, Ó mpo- | 
c 34 σαγαγων eovTOv ἅμωμον | 
- 35 υπερ Tov ἱερεῖον, τὸ σῶμ (a) | 
36 δοὺς τὸ ἄχραντον εἰς θυσίαν, 
37 τὸ πάσης ἁμαρτίας ἄψαυ- 
38 στόν τε καὶ ἄβατον, καὶ δια 
39 τῆς φρικτῆς ταύτης, καὶ 
49) ἀνεκδιηγῆτου: ἀνεγδιηγῆτου, Sev. 40 ανεκδιηγήτον ἱερουργίας, 
3 à 41 ζωὴν ἡμῶν ALWVLOV χαρισά- 
1 À 42 μενος, ὁ εἰς ἆδου κατα- /85r/ 
d 43 βάς, και μοχλοὺς αἰωνί- 
44 ους συντρίψας, καὶ τοῖς 
45 κάτω καθημένοις ü-. 
46 vodov ὑποδείξας, τὸν 
47) ἀρχέκακον: ἀρχαίκακον, Sev. 47 δὲ ἀρχέκακον καὶ βύ- | 
i | | i 48 θιον δράκοντα θεοσό- | 
^d uu 4 EN 49 dx δελεάσματι αγκιστρεύ- 
. 58) σειραΐς: cupats, Sev. | 1 3 59 σας, καὶ σειραΐτ ζόφου 
J | P i E 51 δεσμεύσας εν ταρτά- 
1 53) ἐξωτέρῳ: ἐξοτέρῳ, Sev. | ἵ 52 pe πυρὶ ἀσβέστῳ, καὶ 
Ἴ | > 53 σκότ ἐξωτέρῳ, δια 
E E 54 τῆς ἀπειροδυνάμου σου 
E. mE | | F EE 55 κατασφαλισάµενος | 
4 3 E 56 ἰσχύος, T μεγαλόνυμος 
59 _ | _ i 
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notae 
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| 2) ἐπηρεαζομένοις: ἐπειρεαζομένοις, Sev. x τ. Se /85v/ 
| 3) ἐπίκουρος: ὑπήκοος, Sev. à ο ο... 
| 5 σκιᾷ θανάτου καθημξ- 
x 6 vous. EU δόξης ἀεννάου 
(— 7 Κίύρι)ε, και Π(ατ)ρ(ό)ς ὑψίστου "Ylı)e aya- 
1 8 πητέ, ἀΐδιον φῶτ 
| 9 ét ἀῑδίου φωτός, ἆνα- 
1 ` 16 τολῆς .ἥλιε δικαιοσύ- 
| 11 νης, ἐπάκουσον ἡμῶν 
| 12 δεομένων σου, και α- 
4 _ 13 νάπαυσον τὰς ψυχὰς 
1 14 τῶν δούλων σου, τῶν 
| 15 προκεκοιμημένων πίατέ)ρων 
| 16 ημων και αδελφῶν , καὶ 
| mE "P 4 17 λοιπῶν συγγενῶν κα- 
| ` oa 18 τὰ σάρκα, καὶ πάντων /86r/ 
P : d 19 τῶν οἰκείων τῆς πίστε- 
| 20 ως, περὶ ὧν καὶ τὴν μνήμ (ην) 
| 21 ποιοῦμεθα νῦν: ὅτι ἐν 
d 22 cot πάντων τὸ κράτος, 
| LE 23 καὶ ἐν τῃ χειρί ,σου κατε- 
1 24 χει: πάντα τα πέ- 
j 23) χειρί: eia Sev 25 ρατα. Δέσποτα mav- : 
E ᾽ | | "TE 26 τοκράτορ, θεὲ πίατέ)ρων, και 
| 27 Κύριε, τοῦ ἐλέους, γένους 
4 3 28 θνητού τε καὶ ἀθανάτου, 
| : 29 καὶ πάσης φύσεως dv- 
| 30 θρωπίνης διμιουργξ, , συ- 

31 γισταμενης TE και πάλιν 
| 32 λυομένης, [ens τε καὶ τε- 
33 λευτῆης, της ἐνταῦθα 

34 


διαγωγῆς, καὶ της, ἐκεῖθεν /86v/ 





| 35 µεταστασεως, ó χρόνους 
κ 36 μετρῶν τοῖς -{ῶσιν, καὶ 
| - 37 καιροὺς (στῶν τοῖς τεθν εῶς 
E 38 σιν, κατάγων εἰς .ἆδου, καὶ a- 
| 1 39 νάγων, δεσμεύων ἐν ἆσθε- 
| . 40 γεια καὶ ἀπολύων ἐν δυ- 
"i 3 41 ναστειᾳ, Š τὰ παρόντα 
| t 42 χρησύμως οὐκονομῶν, καὶ 
À 43 τα μέλλοντα λυσι τελῶς 
3 44 διοικῶν, ó τοὺς θανάτου 
E 45 κέντρῳ πληγέντας, ava- 
1 46 στάσεως εὐραίνων ἐλπί- 
| r 47 ov [...]. AUTOS Δέσποτα 
1 48 TOV ἁπάντων, ὁ Bleö)s, ὁ Elwr)np 
E. | l τα : 49 QV, ἐλπὶς πάντων 
" 47) [...], rasura in Sev. | i r 50 is περάτων τῆς γῆς, /87r/ 
i 51 και τῶν ἐν θαλάσσῃ 
: 52 μακράν, ὁ ‚Kat ἐν ταυ- 
ú 53 Ty τῇ ἐσχάτῃ καὶ μετ 
| 54 γαλη καὶ σ(ωτη)ρίῳ nué- 
| e 33 pa της ἑορτῆς, TO 


, 


μυστηριον της αγίας, 
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1 καὶ ὁμοουσίου, καὶ 
2 συναϊδίου, καὶ αδι- 
3 αιρέτου, καὶ ἀσυγχύ- 
| 4 του Τριάδος ύπο- \ 
1 6) ἐπιφοίτησιν: ἐπιφύτησιν, Sev. ; a καὶ τίν 
| επιφοίτησιν, ` καὶ 
| ES 7 παρουσίαν τοῦ a- 
| 9) εἴδει: εἶδι, Sev. 8 γίου, καὶ [wono oU 
; 9 Πν (εύµατο)ς ἐν εἴδει mu- 
10 pi ywy γλωσσῶν /87v/ 
F 11 ἐπὶ τους αγιους σου 
3 12 ἀποστόλους EKXE- 
| 3 13 ας, καὶ εὐαγγελιστὰς 
1 14 αὐτοὺς θέμενος 
| | 15 τῆς εὐσεβοὺς πίστεως, 
i 16 καὶ ὁμολογητὰς, καὶ kK- 
| 17 pukas της ἀληθοὺς ava-, 
18 Seitas θεολογίας, ὅ καὶ 
20) σωτηριώδει: σωτηριώδη, Sev. F | ο... | 
: 21 μοὺς μὲν ἱκεσίους ὑπὲρ | 
; 22 τῶν κατεχομένων ëv ᾱ- 
| 23 δου .καταξιώσας , δέχεσθίαι), 
| 24 μεγάλας δὲ παρέχων ἐλ- | 
' | | | | 25 πίδας, ἄνεσιν τοῖς κα- | 
1 "E | "e | EN 26 τεχομένοις τῶν κατε- /88τ/ 
| 27 χόντων ἀνιαρῶν, ` καὶ πα- 
I A 28 ραψυχὴν παρα σοῦ 
| 29 καταπεµπεσθαι. 
: 39 ᾿Επάκουσον Tov, τῶν 
| 31 ταπεινῶν σῶν otke- 
4 32 τῶν δεομένων σου: 
1 - 33 ἀνάπαυσον Tas yv- 
K. 34 xas τῶν δο Όλων 
1 35 σου τῶν κεκοιμημέ- 
36 νων ἐν τόπῳ φω- 
1 š 37 τινῷ, ἐν τοπῳ 
E 38 αναψύξεως ëv- 
H 39 θα ameöpa, Ta- 
A 48 σα «οδύνη, καὶ λύπη, 
| 41 καὶ στεναγμός: καὶ /88ν/ 
42 κατάταξον τὰ πνεζ- 
| 4 3 ματα. αυτων ἐν | 
44 σκηναῖς δικαίων, καὶ 
45 εἰρήνης, καὶ αἰνέσεως 
46 ἀξίωσον αὐτούς: ὅ- 
! | | - 47 τι οὐχ ori νεκροὶ αὐνέσου- 
E | i | " | ; 48 gi σε Κ(ύρι)ε, οὐδὲ οἱ ἐν ἅδου 
4 ; 
A 50) παρησιάζονται : παρισιάσονται͵, Sev. . | 1 d Re νη 
1 E 51 ἀλλ' ἡμεῖς οἱ [ῶντες 
j LL. E 52 εὐλογοῦμέν σε, καὶ L- 
d i . à . E " 53 κετεύοµεν, , καὶ τὰς LAa- 
E 1 54 στηρίους εὐχὰς καὶ θυσί (ας) 
À 55 προσάγωμέν σοι ὑπερ 
š 56 τῶν ψυχῶν αὐτῶν. | /89r/ 
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1 Κ(ώρι)ε Κ(ύρι)ε, , Š ῥυσάμενος ἡμᾶς ἀπὸ πίαν)- 
2 τὸς βέλους πετομένου ἡμέρας. 
| 116. Oratio tertia. 4 116. Εὐχ(ὴ) y' τῆς γονυκλισίας-/ 
1 i 5 Τοῦ 
| + PASSARELLI N.243; PASSARELLI, Pant. 77, N.44. 6 διακό(νου) πάλιν λέγοντο(ς) τὸ ἔτι, καὶ 
quee : f 7 ἔτι κλίνοντες τὰ γόνατα. 
ο. linea 18): καὶ ἀποστῆσας ἐκ πλάνης τὸ γένος τῶν 8 ὁ ἑερεὺς εὔχεται λέγων: 
EEE TER ιν : i 
2 r LLI, Pant. 77, N.44, linea | 4 i ie N a ἀγαθὸς καὶ ισχυρος, 
° "P f | 3 ὁ δια της appag ου οἰκονομίας 
Addendum ibi est: , À 12 σου τοὺς ᾿δεσμοὺς, τῶν an 
i MIN οσα. “ο ns ó, μόνος ἀγαθὸς καὶ | 1 . μάτων ἡμῶν διαρρῆξας, dem τ. 
τοῦ ὕδατος} LM D M S ss ο... | 
7 ie | ; F 16 καταργήσας, και τας _KepaAas 
1) Incipit manus prima, ff.89r-131v. [ 17 TOV δρακόν των συγθλάσας ἐπὶ 
| us | : 18 TOU ὕδατος, , καὶ ἀποστῆσας ἐκ i 
| : 19 πλάνης τὸ γένος, τῶν ἂν (θρώπ)ων, καὶ /89v/ | 
29 τὴν δόξαν τὴν σὴν τῷ σῷ πλά- | 
21 σµατι αποκαταστησας, ο πας | 
4 L | 4 22 θῶν σαρκὶ καὶ σταυρωθεῖς ἔκου- | 
TN 3 23 σίως ὑπερ ἡμῶν καὶ ταφεὶς καὶ | 
i | 1 24 ἀναστὰς ἐκ τάφου τριήμερος, 
E | 1 25 καὶ ζωὴν τῷ κοσμῷ σου „SWpn- | 
4 O a E 26 σάμενος, ὁ διὰ τεσσα ἄκοντα | 
1 τ ἃ 3 27 ἡμερῶν ἀπὸ γης ets οὐ (ρα)νοὺς -ἀναλη- | 
| Ρ . 28 θεις καὶ μη λυπῶν τοὺς ἐπι γης | 
| | |. E 29 ws Bleö)s- καὶ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι | 
| | | 39 την ἡμέραν τῆς πεντεκοστῃς | 
| | P. 31 οὐ(ρα)νόθεν καταπέµψας τὸ πανά- | 
| | | 32 LOV, και ζωοποι όν σου Tv (εὖμ)α τοῖς | 
al 33 αγίοις σου μαθηταῖς καὶ πανσό- | 
1 34 pors, πανευφήµοις ἀποστόλοις, " | 
[ 32 καὶ ἁλιεῖς αὐτοὺς ἀναδείξας, και /98r/ | 
D 36 τὴν οἰκουμένην σαγηνεῦσας: , x 
| | 37 χάρισαι Nytv Κίύρι)ε τοις ἀναξίοις 
“πὶ 38 δούλοι s σου την €T. σοὶ πεποιθη- 
|. 39 σιν" ὅτι κατὰ πάντα προεγ«νλοῄσω 
1 1 48 ἡμῶν καὶ προνοεῖς: και ου mapo- 
| J 41 pas τοὺς δούλους σου, οὐδὲ ἀπολιμ.- 
| 4 42 TavEL<s? τῶν ἐπικαλουμένων σὲ ἐν 
! 4 43 ἀληθείᾳ. "Ey 05 γαρ εἶ πάντων τ(ῶν) | 
| 44 φοβουμένων σε, καὶ σῴ[εισ πάν- i 
| 45 τας τοὺς eani [ovas emi ge. 
| š p 46 Σύντριψον τον σατανᾶν ὑπο τοὺς 
| 41) απολιµπανεις: απολιμπάνη, Sev. 47 πόδας ημων , εν τάχει TÜ, δυνά- 
1 | | " | | Ñ 48 pet TOU ἁγίου σου Πν (εὔματο)ς, καὶ τοὺς οὐ- 
I : EN | - B 49 ρανοὺς οὓς ἐστερέωσα τῇ oi δυ- 
ἫΝ. | E L. 58 νάμει, καὶ τοῖς ἄστροις, κατεκό- | 
1 51 σμησας, , καὶ τὴν .Y9v ἣν ἐθεμε- I /98v/ | 
al 1 52 λίωσας ἐπι τῶν ὑδάτων + Srath- 
| | pem = 53 ρησον καὶ στερέωσον τοὺς καρπ(οὺς) 
3 ` , * 1 54 αὐτῆς: ἐνλόγησον παντα. τὰ , to- 
4 Ho £g ` ° m 55 αι ἑρπετὰ, πετεινὰ πτερωτά, 
| i i 56 τα μέν πλήθυνον εἰς ὑπουργίαν 
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notae 1 E | | 








gonyklisia | 
1 τοῦ λαοῦ σου, τὰ δὲ ἡμέρωσον + | 
| 2 το(ν) ἥλιον γὰρ ἔθου τῷ σῷ προστάγµα- | 
| 3 τι εις φαῦσιν της ἡμέρας, και | 
4 τὴν σελήνην εις _apxas τῆς vu- | 
u 5 κτός. 'Aépas ἡμῖν εὐκράστους 
| 6 δώρησαι, ὅμβρους ἐπιτηδείους 
! 7 προ: TO ἐκτρέφειν τα σπέρματα | 
r eee 8 Tü γΏ κατάπεµψον + N «θάλασσα | 
1 9 ἣν περιεστείχισας ψάμμῳ, και τῷ | 
| 18 προστάγματί σου ἔμεινεν ἐν τοῖς | 
L. 11 ἰδίοις κόλποις, ἐν αὐτοῖς μεινά- /91r/ | 
12 τω εἰς τέλος: τοὺς ἰχθύας our (Qv) | 
13 πλήθυνον, τὰ κητη N αυτης mpaü- 
14 νον» τὸν δρόμον τῶν ποταμῶν 
15 εν τοῖς ἑλικοειδέσι τῇ κυβερνῆ(σ)- 
16 ει τῇ σῇ συντήρησον: τοὺς βασι - 
17 Acts ἡμῶν μετα παντος τοῦ maña- 
18 τίου καὶ τοῦ στρατοπέδου αὐτῶ(ν) 


διαφύλα Ov ° ὑποτάσσων ὑπὸ τ(οὺς) 
πόδας αὐτῶν πάγτα τὰ .Βάρβα- 

ρα ἔθνη, τὰ τοὺς πολέμους θέλον- 
τα: συνπολέμησον αὐτοῖς. T 
^os αὐτοῖς θαρσος καὶ νίκος, ὡς ë- 
δωκας ᾿τησοῦν τοῦ Ναυὶ κατὰ τ(ῶν) 
ἀλλοφύλων, και Ao. (ul) ó τὸν βασιλέ- 
α κατα τὸν Γολιάδ. πάσης _apx (fie) 
καὶ .εξουσίας μνήσθητι : τῶν /91v/ 
πεν ἤτων μη επιλαθηές»" τοὺς πε- 
πλανηµενους επαναᾳγαγε εις την 
καλὴν και ἐκλεκτὴν ποίμνην 


| | 24) Ναυΐ: Ναυη, Sev. 


26) Γολιάδ, Sev. 
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31 σου, ὅπως γένηται μία ποίμνη, | | 
| 32 εἷς ποιμήν. Καὶ πάντα τὸν πι(σ)- 
[ 33 τὸν σου λαὸν εὐλόγησον, ἁγίασον, 
' = 34 καὶ ἡμᾶς διαφύλαξον, πρεσβεί- 
` 35 αις τῆς παναγίας, ἀχράντου δε- | 
| 36 σποινης "pov, 8(coró)kov, και ἀειπαρθίξνου) | 
i 37 Μαρίας, τῶν ἁγίων καὶ πανευ- | 
i 38 φήμων ᾿Ἀποστόλων, καὶ πάντω(ν) , : 
» 22 39 τῶν “Αγίων τῶν am! αἰῶνός σοι εὐ- 
p 17. Oratio ad dimissionem. 40 αρεστησάντων. / 
i τ . i, : a 
] | : | 
| + GOAR 29,602; ARCUDIUS 353; ER 12,389; BORGIA. 248; TREM- 1 42 117. Καὶ σὺν τούτίοι»), : "Ae » 
| PELAS, Euch. II, 252; EV 15,378; JACOB, Len., N.68; JACOB, š 43 εὖθ(ὺς) απαρχεται την ευχ(ην) ταυτην- 
ë Mess., N.6.12; DUNCAN 87,78; STASSI N.20,92; PARENTI N.63. - 
| κ. n | | 3 45 “Ὁ θ(εο)ς ó μέγας, ὁ ὕψιστος, Ó μόνος ἔχων 
| 43) Expectes της εὐχῆς: ταύτης. . | | | 3 46 ἀθανασίαν φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτίον). 
j 3 
| 46) i.e., Apolysis lucernarii, sicut et Sev. addit in fine 1 48 Ζήτίει) eis τ(ὴν) ἀπόλυίσιν) τῶν ἑσπ(ερινῶν). /92r/ 
il f.91v Ë à M 
- | u : 3 = 58 Ὅτι ἀγαθὸς καὶ φιλάν(θρωπ)ος θ(εο)ς ὑπάρχεις, 
{ ; : λα. E 4 ` P 
d 53) et reliquia officii. : 3 L 51 καὶ σοὶ τὴν δόξαν αναπέμπωμί(εν). | 
4 2 53 Καὶ Ta λοιπὰ τῶν ἕσπερι νῶν 
| 22 cf. N.88 | 
! 
E 
E 63 
i 
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notae 


118. Oratio ad benedictionem palmarum. 


+ GOAR 589; PAPADOPOULOS-KERAMEUS 17 (S. Crucis XLIII); ER 
436; DMITR. II, 219 (S66); EV 602; JACOB, Len., N.239; 
JACOB, Mess., N.49.1; RUGGERI, Gb XI., N.19.24. PARENTI 
N.228. ὅτ i š ` 


25) θεαταί: Sev. 


64 


ben. palmarum 


18. Εὐχὴ eis Ta Baía- 


` 


Κ(ύρι)ε ὁ g(eo)s ἡμῶν, Ó καθήμενος ἐπὶ τῶ(ν) 
Χερουβίμ, Ο εξεγειρας τὴν uya- 
στείαν σοῦ, και ἀποστείλας τὸν μονο” 
(εν η co Yıov τὸν K(upto)v . ἡμῶν "I(msoU)v Χ(ριστό)ν, 
ἵνα σωσῃ τον κόσμον σου διὰ τοῦ ET(avpo)9 
καὶ τῆς Ταφῆς και τη: ᾿Ἀναστάσε- 
ως αυτου, OU Kat παραγενοµενου 
ἐν τ(ερουσα) My. επι TO Εκοῦσιον πάθος 
ó λαός, ὁ καθήμενος ἐν σκότει καὶ 
σκιᾷ θανάτου, λαβόντες της νί- 
kys σύμβολα, τοὺς κλάδους τῶν /92v/ 
δένδρων καὶ τὰ Bafa, τῶν φοινίκ(ων) 
Tiv. αναστασιν προεμῆνυον: 
αὐτὸς Δέσποτα καὶ ἡμᾶς τοὺς κα- 
τὰ μίνησιν εκείνων εις τὴν προε- 
όρτιον ταύτην Ἠμέραν, Batra 
καὶ κλάδους δένδρων ἐν χερσὲν 
φέροντας, καὶ ὡς ἐκεῖνοι οἱ ὄχλοι 
και οι παιδες τῷ “Ωσαννά σοι κραυ- 
[ά[οντας, «διαφύλαξον, ὅπως Ev 
ὕμνοις καὶ ἄσμασι καὶ ᾠδαῖς πν(ευµατ)ι-. 
καῖε καταξιωθῶμεν καὶ της ζω- 
οποι OÜ ᾿Ἀναστάσεως Beatal ye- 
νέσθαι .. "Ev X(ptoT)Q Iloro) T τῷ Κ(υρί)ῳ Τμῶ(ν), 
μεθ' οὗ εὐλογητὸς et, σὺν TQ παναγ({ῳ) 
και ἀγαθῷ και ζωοποιῷ σου Πνίευματ)ι. 
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notae 1 F | 
1 E off. lavipedii I 
I 1 
| 119. Diaconica off. lavipedii. X - " | 
` | | 1 119. δΔιακογικα του γιπτῆρος-: | 
| + GOAR 595 (b); JACOB, Mess., N.50.1; PASSARELLI N.226 TP | 
| PARENTI N.222. cf. etiam MERCIER, S. Jaques, 166 (19-20). 3 Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κ(υρίο)υ «δεηθ(ῶμεν). “Yrep τῆς /93r/ ! 
| 5 . 4 ἄνωθεν εἰρήνης, καὶ της τοῦ θ(εο)Ώ ο... 
| 5 φιλανίθρωπ)ίας, και σίωτηρ)ιας τῶν ψυχῶν ην (ῶν).: | 
P 6 Ὑπὲρ της αγίας τοῦ θ(εο) καθολι κῆς | | 
Ϊ | E 7 ExKAT σίας τῆς απο τῆς περατων, | 
! |— — 9)-19) = JACOB, Mess., N.50.1 (1): sequuntur. duae lineae 8 n καὶ ἕως πςρα των αὐτῆς τοῦ Κ(υρίο)υ. | 
erasa . 9 Υπερ τοῦ ευλογηθῆναι TO ὕδωρ τού- 
f | 19 το rü ἐπιφοιτῆσει και ενεργείᾳ τοῦ 
Ë 11 ἁγίου. Πν(εύματο)ς, δεηθίῶμεν)- 
12 Ὕπερ τῶν συμπαρόν τῶν καὶ σνυ(ν)- 
13 ευχομένων ἡμῖν ἐν ταύτῃ ΤΏ. ὅ- 
14 pe. καὶ ἐν παντι καιρῷ,. τοῦ κυρίου) δ(εηθῶμεν)" 
15 Ὕπερ τοῦ εἰσακουῆναι (ar) εὔπροσ- 
16 δέκτον γενέσθαι τὴν δέησιν tuv) 
17 ἐνώπιον τοῦ θ(εο) Ὁ, Klar) τοῦ καταπεμ.- 
18 θῆναι πλουσια τα ελεη και τοὺς 
19 οἰκτιρμοὺς αὐτοῦ: /93ν/ 
20 Ὑπὲρ τοῦ συγχωρηθῆναι Tv πᾶν 
21 πλημμέλημα, ἑκούσιόν τε καὶ ἀκ(ούσιον)» 
22 Υπερ τοῦ αξίους γενέσθαι ἡμᾶς της 
23 προκειμένης μυστικΏς διακονί(ας), ͵ 
24 klar) του καθαρισθη ναι Ἡμᾶς ἀπο πάσης 
25 ἁμαρτίας, τοῦ Κίυρίου) δίεηθῶμεν): 
| _ : 26 Ὑπὲρ τοῦ ἐν εἰρήνη, διελθεῖν ἡμᾶς τὸ i- 
F. ir E 27 moAoL mov της παρούσης νυκτὸς, 
j 1 1 28 καὶ ἀνενόχως καταντῆσαι εἰς τὸ ἅγι- 
à 29 ov πάθος, τοῦ Κυρίου) ὅ(εηθῶμεν): 
: 38 Ὑπὲρ τῆς ποίμνης ταύτης, klat) mavr(ös) 
1 31 TOY ἐν αὐτῇ κατοικοῦντων, τοῦ 
| 32 Κ(υρί)ου δεηθῶμεν- 
3 33 Ὕπερ τοῦ εὐλογηθῆναι πάντας ἡμᾶς 
4 i E 34 εὐλογίᾳ πν(ευµατικ)Ἡ, τοῦ Κ(υρίου) δ(εηθῶμεν). 
| E e: 35 περ τοῦ ῥυσθ(ῆναι). ᾿Αντιλαβοῦ- Της παναγί(ας). /94r/ 
5 129. dns pene ο ο 37 120. Τούτων δὲ ὑπὸ τοῦ διακό(νου) λέγονίτος), 
+ GOAR 597; JACOB, Mess., N.59.2; PARENTI N.225. 38 κλινόμενοίε) εὔχίεται) ó ἱερεὺς οὕτως" 
j: 1 40 Δέσποτα, Κ(ύρι)ε Ó θ(εό)ς, Ó παντοκράτορ, 
1 3 41 ὁ Πατὴρ τοῦ K(upto)v, καὶ θ(εο) Ώ, και Σ(ωτὴ)ρ T. COv ) 
š 42 7”τ(ησο)ῦ ,X(prorTo)9, Ó μόνος οἰκτίρμων, καὶ μό- 
| | 1 43 vos δυνάστ 5, O δια την πολλήν 
44 σου καὶ ἀφάτον φιλα(θρωπ)ίαν χαρ[ισά]- 
| 4 1 45 μενος ημίν καὶ εν TQ ὥρᾳ ταύτῃ 
| 1 3 46 μνημονεύειν τῶν ευεργεσίων σου 
| EP L 47 καὶ ανταποδόσων, ὧν -ἐποιῆσας 
| | 1 d 48 καὶ ἐδορήσω ἡμῖν τοῖς 'ἁμαρτω- 
à | EE 1 49 AOL ç ἐπιτελέσαι τὸν τύπον τοῦ ᾱ- 
p 7 3 5g γίου vumTTpos TOU μονογενοῦς σου 
3 4 51 Υἱοῦ, Κ(υρίο)υ δε ἡμῶν ’I(nso)ü Χίριστο)ῦ: σὲ ike- 
1 E 3 52 τεύομεν, καὶ δεόμεθα, και παρακα- | 
7 3 à 53 λοῦμεν. πάντας ἡμᾶς εὐλόγησο(ν), /94ν/ | 
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[ 1 πάντας à ίασον, πάντας ἐπίσυ- 
| 2 νάγαγε εις μίαν φρόνησιν, εἰς μίαν 
| 3 ἕνωσιν, εἰρηνοποιῶν ἡμῶν: r(ov) š ; 
L 4 TE ἔσω καὶ ἔξω ἄν (θρωπ)ον, ὅπως ἐν ει- 
1 5 ρῆνῃ καὶ ἡσυχίᾳ και ἀγαθῇ, διοι- 
6 κησει, τὸν της παροικίας mh Cv) 
l : 7 καιρὸν ἀναστραφέντες, κληρονό- 
U ΕΥ̓Εκφ. in marg.ext., Sev. 8 μοι γενώμεθα ζωης αἰωνίου. ᾿Εκφίώνησις)- 
- 9 Χάριτι, καὶ οἰκτιρμοῖς, καὶ φιλανίθρωπ)ιᾳ 
10 τοῦ μονγενοῦς σου Υἱοῦ, μεθ’ ov. 
121. Oratio secunda, s © Pawa. o $ ος i j | 12 121. Εὐχ(ὴ) τοῦ νιπτῆρος B'- 
+ GOAR 595; PAPADOPOULOS- -KERAMEUS 109; JACOB, Mess., r UU 14 Δέσποτα Klipi) e? Τ(ησο)ῦ Χίριστ)ξ, 6 μόνος/ 
N.59.3; PARENTI Ν.224. Ἢ | 2 LEE: 1 15 ,TÓv Π(ατέ)ρα. 
GENE 075 F 16 ινώσκων, καὶ τοῖς ἀξίοις αὐτοῦ 
[ 2 mE, 7 4 E 17 ἀναγγέλων την μεγαλοπρεπειαν 
| | f $ N S ue | j 4 18 Π(ατ)ρ(ό)ς, καὶ κτίσεως μεσί τα καὶ 8e- i 
' ra D m i 4 19 ρᾳπευτὰ τῶν ψυχῶν «ἡμῶν, ὁ δια /95r/ | 
20 τὴν πολλήν σου καὶ 'ἀφάτον φι- 
Rud | : 1 21 λαν (θρωπ)ίαν χαρισάµενος τῷ γενεῖ | 
do a .: 3 22 τῶν ἂν (θρώπ)ων τα TY (cupa. T) Lk καὶ emou- | 
j : * 23 ρανία χαρίσματα, Ô ὁ ,ἁγίασων τὰ | 
24 ὑπὸ σοῦ καταλαμπανόµενα" αυ- 
i 25 τὸς τὴν σὴν χάριν ἐπίλαμψον 
4 26 επὶ τὸ ὕδωρ τούτο, και euAoyn- 
* Nr i 27 cov αὐτὸ: ἵνα γένηται ημίν εἰς | 
| T ME MS pel “τε 1 28 μνημόσυνον τοῦ ἁγίου γιπτῆρος | 
Γ 29 σου, ὅσπερ τύπον καὶ ὑπόδειγμα | 
; κ... 1 | 30 παρέδωκας τοῖς ἁγίοις σου µα- | 
FA ze | E 31 θηταῖς «και ἀποστολοις, γίψας av- | 
I | 4 32 τῶν τοὺς ποδας καθάρισον | 
33 Κ(ύρι)ε καὶ πάντων ἡμῶν, τόν τε er 1 
; 34 σω καὶ ἔξω ἄν (θρωπ)ον ἀπὸ παντὸς «μο- | 
35 λυσμοῦ σαρκὸς καὶ πν(εύματο)ς, καὶ πά- FIONI | 
f: . : 36 σης ἀκαθαρσίας, και καταρτί - . 
1 πᾷ. τὶ E idi F © 37 σαι ἡμᾶς ἀσπίλους καὶ ἀμώμους ; | 
À e 38 καὶ αγιους κατ' ενώπιον της ἁγί- | 
b | ο. 39 ας δόξης σου: και δὸς ἡμῖν μερί- 
[ | Ä | 49 δα και κλῆρον ἔχειν εις την ἐπουρά- 
41 νιόν σου Βασιλεια. "Εκφώ(νησις): x 
42 “Or. σὺ εὖ ὁ εὐλογῶν καὶ ἁγιάζων τὰ ᾗ 
4 3 συμπαντα, καὶ σοὶ αἶνον καὶ με- | 
44 γαλωσύνην αναπεµπωµεν, συ(ν) 
45 τῷ ἀνάρχῳ σου Πίατ)ρι, και τῷ ἁγίῳ 
46 καὶ ζωοποιῷ σου Πν(εύματ)ι, νῦν, x(at). 
i 122. Oratio tertia. i ο εἴ E > 
| ux å | 3 48 122. Eux(n) του νιπτηρος y'- | 
P + GOAR 595;  PAPADOPOULOS-KERAMEUS 198; JACOB, Mess., 4 h | 
σα. N.50.4; PARENTI N.223. E 50 Δεσποτα K(Op.)e "I(00)9 X(pıor)e,/ | 
| | 3 51 ó Π(ατ) yp των οἶκτιρ- ji 
1 | | | S 4 52 μῶν, καὶ θ(εο)ς πάσης mapak ANo e- j 
+ 3 53 ws, O μονος ἅγιος, καὶ μόνος δίκαι - | 
il 3 J 54 ος, ο δοὺς εαυτον ἀντίλυτρον υπερ, /96τ/ 1 
c 5 Eo EE. 55 της τοῦ κόσμου σ(ωτη)ρίας, καὶ ἐξάρ- | 
i 3 4 56 pacas ἡμᾶς ἐκ τῆς τοῦ κόσμου 
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notae 


26) ᾿Εκφ. in marg.ext. 


123. Oratio dimissionis. 


+ JACOB, Mess., N.50.5; RUGGERI, Gb XI., N.18. 





O © +.J OY Q > CO tO = 


28 


38 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 


off. lavipedii 


κατάρας, καὶ -ἐλευθερώσας ἐκ 

τοῦ δεσμοῦ τῶν ἀνομιῶν, καὶ προίσ)- 
καλούμενος πάντας πρὸς _HETa- 

νοιαν, © ἐν τῷ και pQ Της otkovo- 

μίας τῆς παραδόσεως σου ανακλι- 

Bets ἐν τῷ δείπνῳ μετὰ | τῶν ἁγίων 

σου μαθητῶν και ἀποστλόλων, καὶ τῷ 
λεντίῳ. ἐκμάξας, καὶ εἰπὼν aù- 

τοῖς» “Ὑμεῖς φων εἴ τέ με Ô  K(üpro)s καὶ 
ó «διδάσκαλος, καὶ καλῶς λέγετε εἰ- 

μὲ γὰρ, .ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας, ὀφεί- 
λετε καὶ υμεις ἀλλήλων νίπτειν T(ods) /96ν/ 
πόδας. Ὑπόδειγμα γὰρ. δέδω- 

κα ὑμῖν, ἵνα καθώς ἐμὲ θεωρΏ- 

τε ποιοῦντα, και ὑμεῖς ὁμοίως 

ποεῖτε ἀλλήλους, σὲ παρακα.- 

λοῦμεν, καὶ δεόμεθα, "μεῖς οἱ τα- 
πεινοί, και ἁμαρτολοί, καὶ ava- 

ξίοι δούλοι σου κατὰ ὠπᾶσαν ὥρα 

καὶ κατὰ ταύτην τὴν ἁγίαν και 
σωτηριώδη, τοῦ ἀχράντου σου 

πάθους ἡμέραν, καταξίωσο(ν) 

ημας TOLEUV τα θελήματά σου, 

καὶ υλάττειν τὰ προστάγματά σον. 

"OTt ἀγαθὸς καὶ φιλάν(θρωπ)ος ὑπάρχίεις), 


καὶ σοὶ τὴν δόξαν αναπέµπωµ(εν). ᾿Εκφίώνησις): 
123. Εὐχ(ή,, «ἤγουν» 7 ἀπόλυσις δ". 
Kúpte 7 I(nco)0 Χ(ριστ)ξ, Ó πρὸ τῶν αἰώνων γεν- /97r/ 
νηθεὺς ἐκ τοῦ Π(ατ)ρίό)ς, καὶ επ' ἐσχά- 


των σαρκοθεὶς ἐκ της ἁγίας 
παρθ(έ)νου, ὁ καταξιῶσας δια τ(ἣν) 
πολλήν σου ἀγαθότητα καὶ φι - Š 
λαν(θρωπ)ίαν, ó ἀκλινὴς , κλιθῆναι και 
γίψαι τοὺς πόδας των ἁγίων σου 
ἀποστόλων, καὶ τούτοις KENEU- 

gas τῃ σῇ ἐξουσίᾳ πατεῖν ἐπάνω 

ὀφέων και σκορπίων, και ἐπὶ 

πάσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθρίοῦ); 

αὐτὸς, καὶ ον ον Δέσποτα, ἐπίδε ἐ- 

φ' ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτολοὺς τοὺς 

κατα τὴν ἀγαθήν σου πρόστα- 

fiy νιψαμένους τοὺς πόδας Ἡμ(ῶν), 

καὶ στησον ημας ἐπι τὴν ἁγίαν 

σου Πέτραν, καὶ κατεύθυνον τὰ /97v/ 
διαβήματα ἡμῶν | εἰς ὁδὸν εἰρῆνί(ην), 
παρέχων ἡμῖν πάντα τα πρὸς 

σ(ωτηρ)ίαν αἰτήματα. i ᾿Εκφώνησι ς- 
Ὅτι σὺ εἶ ὁ ἔχειν ἐξουσίαν d α ίεναι 
ἁμαρτίας, καὶ cot την δόξαν ἀνα(πέμπωμεν), 
σὺν τῷ ἀνάρχῳ σοῦ Πίατ)ρι, καὶ τῷ 
ἁγίῳ καὶ ζωοποιῷ Πν(εύματ)ι, νῦν, καί. 
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ORATIONES AD ANTIPHONAS HORARUM DIURNALIUM-2 


124. Oratio ad antiphonam primam horae primae.?* 


+ DMITR. II, 35 (S58); STASSI 65; JACOB, Mess., N.55:2. 


AE', marg. ext. 


11) Ex. in marg. ext. 


125. Oratio ad antiphonam secundam. 


+ ARCUDIUS 206; DMITR. II, 35 (S58); E. Crypt. 34; DUNCAN 


185; STASSI 64; PASSARELLI.N. 167. 


16) πρωΐ: προΐ, Sev. 

18) εισακούσει: εὐσακούση, δεν. πρωΐ: προΐ, Sev. 
19) ἐπόψει: ιἐπόψη, Sev. πρωΐ, mpot: Sev. 

22),27) πρωΐ: προΐ, Sev | 


31) Εκφ. in marg. ext. 
126. Oratio ad antiphonam tertiam. ` 


* DMITR. II, 36 (S58); 


44)" Exo. in marg. ext. 


23 ARRANZ, 
24 ad Sev. cf. ARRANZ, Heures, 57. 


68. | | £ 


Heures 72: cf. Groupe C) Ancienne recension 
constantinopolitaine: 9. Sev. 474, 19. S58, 11. S59. 


Ne 


orat. ad primam 


> ` - > ΄ ~ € m 
Εὐχαι τῶν αντιφώνων τὠν ωρώί(ν)- 


124. Εὐχ(αὶ) ὥρας a', ἀντιφώνου a'- 
“ο ἀγαθὸς καὶ φιλάν (8pom)os. 8(có)s ἡμῶν, ὁ 

παραγαγῶν «ημας εν εἰρήνῃ τὴν 

νύκτα, καὶ «ἀπαγαγὼν ἡμᾶς εις τη(ν) 

ἀρχὴν της ἡμέρας ἀποδοῦ- 

var σοι τας εὐχὰς ἡμῶν, παράσχου 

NTv νίκην κατα τῶν ἀντικεί- /98r/ 
μενων πν(ευμάτ)ων τῆς πονηρίας: ᾿Εκφίώνησιε)- 

Χαριτι, καὶ οἰκτιρμοῖς, και φιλαν(θρωπ)ίᾳ. 


125. «Εὐχὴ» ἀντιφώνου Β': 


᾿Ακουστὸν ποίησον ἡμῖν τὸ πρωὶ τοῦ 

ἔλεους σου ο θίεὸ)ε ἡμῶν, ὅτι πρὸς σε 

προσευξόμεθα Κίύρι)ε, τὸ pet. εισα- 

κούσει τῆς φωνῆς «ἡμῶν, τὸ πρωὶ 

παραστησομ.εθᾳ καὶ ἐπόψει μᾶς, 

ὅτι ἀγαθὸν τὸ ἐξομολοή no Bar σοι, 

καὶ αναγγελεῖν, το πρωι το ελους σου» 

πλήρωσον, οὖν τὸ στόμα ar- 

γεσεως, ὅπως ὑμνήσωμεν , TOW). 

δόξαν σου, ὅλην τὴν Ἴμξραν τη(ν) 

µμεγαλοπρεπειαν σου, καὶ ép- 

πλῃησογ ημας TO πρωὶ τὸ ἔλεους σου, 

καὶ τὰ ἔργα τῶν χει ρῶν "μῶν κα». /98ν/ 
τευθύνον κατὰ τὸ θέλημά σου, και 
φύλαξον ἡμᾶς εἰς τον _bógov cov. 
Διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ μονογε(νοῦς). Ἰεκφίώνησις). 
126. Eux(n) ἀντιφώνου y'- 


Τὸ φῶς το ἀληθινὸν τὸ γεννηθὲν 
ἐκ τοῦ Π(ατ)ρίὸ}ε τῶν φώτων, ἐκ 8(€0)9 ᾱ- 
ληθινόν, Κίύρι)ε ᾿Ι(πσο)ῦ Χίριστ)ὲ/ 
ó 8(eo)s ἡμῶν, ó φως 
τί [ων πάντα ἄν (θρωπ)ον ἐρχόμενον 
εἰς τὸν κόσμον, φώτισον τοὺς ò- 
φθαλμοὺς τῶν διανοιῶν ἡμῶν, 
εις το ἀκαταπαύστως κατ' ἀξία(ν) 
δοξάζειν σέ, σὺν τῷ ἀθανάτῳ σου 
.Πίατ)ρί, „rat τὸ ζωοποιῷφ Πν(εὔματ)ι: _ ’Erd(arnoıs)- 
"Ort συ εὖ TO às αληθινον, Χίριστ)ε Ó Bleo)s. 
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orat. ad primam 
127. Oratio dimissionis. 


4 ` ^ , ^ 
* ARCUDIUS 289; DMITR. II, 36 (S58); ] 27. Eux (η) της απολυσεως- 


Τριὰς ἄναρχε, καὶ ὁμοούσιε, καὶ συν- 

αἴδιε, 81" οὗ τα πάντα συνέστη-, 
K€V, τά τε ἐν τῷ οὐ(ρα)νῷ, καὶ ἐπὶ γης, 
καὶ τα εν ταῖς θαλασσαιςσ, και εν 
πάσῃ TÜ κτίσει, σὲ πᾶσα von. 
και κτίσις δοξάζει τῶν ὅλων ὄν- 
τα θ(εό)ν. προσδεξαι καὶ ἡμῶν τῷ 
ἁμαρτολῶν τὴν δέησιν τ nv ἐν 
TŸ πρώτῃ ὥρᾳ προσφερομενη(ν) 
σοι: Kal ἀντικατάπεμψον ἡμῖν : 
πλονυσια τα ἐλέη σον καὶ τοὺς οι- 
κτιρμοῦ ` σου, πρεσβείαις, καὶ LKE- 
σίαις της αχραντου δεσποινης n- 

| | d μῶν θ(εοτό)κου καί ἀειπαρθένου Μα- 

19) ἸΕκφ. in marg. int. | | | 3 ρίας, και του αγιου πρωτομάρ- 
| ; τυρος Lredavov, καὶ πάντων ; , 
αγίων σου” “οτι σὺ €t ὁ E(oT)Tp/ Εκφίώνησις)-: 
(Qv), K (at) διαµέ(νει ) /99v/ 


128. Oratio ad kefaloklisiam. | | à | 1 Ó θ(εό)ς. 











, I 3 E 9 ` ^ ^ 
+ DMITR. II, 36 (558); DUNCAN 106; STASSI 67. | E 1 Εὐχίη) της kedaAokAmsias: 


εὐήκοος, καὶ ἀγαθός, καὶ φιλάν (θρωπ)ος 
κλίνον το ous σου καὶ é- 

πάκουσον Ἡμῶν τῆς δεῆσεωτ, , 

καὶ εὐλόγησον ημάς τους κλίνα(ν)- 

τας τα: εαυτων κεφαλας εὖλο- 

yiq mv(eypatı)Kd, καὶ ἀναφαιρέτῳ: ᾿Εκφίώνησις)': 
“Ὅτι ηὐλόγηται καὶ δεδόξασται το 

πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνοίμα). 
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129. Oratio ad antiphonam primam horae tertiae. 29 

+ ARCUDIUS 210; DMITR. II, 36 (S58); E.Crypt. 35; JACOB, 
Len., 92; ARRANZ, Heures, 38 (BARB 336 + S58); DUNCAN 107; 
STASSI N.70; PASSARELLI N.110; PARENTI N.87. 


ΔΣ", marg. ext. 


15) ᾿Εκφ. in marg. int. 


138. Oratio as antiphonam secundam. 
+ DMITR. II, 37 (S58); E. Ore: 35; JACOB, Len., 93; AR- 


RANZ, Heures, 39 (BARB 336 + S58); DUNCAN 108; STASSI N.71; 
PASSARELLI N.111; PARENTI N.88. 


131. Oratio ad antiphonam tertiam.: 


+ DMITR. II, 37 (S58); JACOB, Len., 94; ARRANZ, Heures, 39 


(BARB 336 + S58); DUNCAN 188; STASSI N.72; PASSARELLI N.112; ` 


PARENTI N.89. 


25 ARRANZ, Heures, 72: Groupe C), 9. Sev. g. Tierce, Sexte, 
None: comme Barb. 336. 
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O © +j.) Où (n > cott 


orat. ad tertiam 


129. Εὐχίαὶ) ὥρας y', ἀντιφώνου α’. 
“ο g(eo)s, ó kaqa Loras ἡμᾶς ἐν T? ὥρᾳ , 
ταύτῃ ἐλθεῖν, εν T TO Nv(eip)a σου το &- 
γιον ἐξέχεας ἐπὶ τοὺς ἁγίους σου ᾱ- 
ποστόλους ἐν εἴδει γλωσσῶν πυρί- 
νων, διαμερίζον αὐτοῖς τὴν δω- 
ρεαν και την χαριν gov. Άντος /100τ/ 
καὶ νῦν, Δεσποτα, προσκυγητέ, πα- 
ράσχου καὶ ημίν την αυτην ev- 
λογιαν, ἵνα καὶ ἡμείς δια ψαλμῶ(ν}), 
και ὕμνων, καὶ . δῶν πν(ευµατ) ικῶν ἐξι- 
λεούμενοι , σὲ τὸν εὔσπλαγχνον Ae- 
σπότην, τύχομεν τῶν αἰωνίων 
2 > 
σου αγαθῶν : "OTt πυλόγηταί σου Εκφίώνησις): 
τὸ ὄνομα, δεδόξασταί σου n βασιλ(εία). 


138. EUX (ἢ) ἀντιφώνου B': 

Ὁ θίεό)ε, ó g(eo)s ἡμῶν, Ó τῆς ἁγίου σου 

Πν (εύµατο)ς χάριτος TĪ τρίτῃ ὥρᾳ ἐμ- 

πλήσας τοὺς αγίους και ἀνδόξους 

σου ἀποστόλους, ἀπόσμι [ον παντα 

σπῖλον και ῥυτίδα απο τῶν διανοι- 

Qv ἡμῶν, ὅπως εν καθαρῷ τῷ συ- 

νειδότι πρὀσερχόμενοι , τῷ φοβε- /100ν / 
ρῷ ὀνόματί σου, -ἀπολαύσομεν τῷ ν 
ἐπιγγελμένων ημίν ἀγαθῶν: ᾿Εκφίώνησις)- 
Διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ μονογεν(οῦς). 


131. Εὐχίη) ἀντιφώνου γ' 


6 ` 
“ο Bleo)s, ο την ὑπερκόσμιον κτίσαν δύ- 
ναμιν πρὸς -ἀένναδν σου δοξολογί- 
αν, καὶ τοὺς ἀν (θρώπ)ους κατα δύναμιν 
θελήσας προς TO OLKELOV συμφέρω(ν) 
προσφέρειν σοι Sengers και LKEOL- 
ας ὑπὲρ. τῶν ἰδίων ἁμαρτημά- 
TOV, και ,ευχαριστεῖν , σοι τῶν ενερ- 
γεσίων χάριν, ὧν ἐποίησας εἰς Mas), 
πρόσδεξαι καὶ τας κατὰ τὴν πα- 
ροῦσαν ὅραν ἀναφερομένας , σοι 
προσευχὰς, καὶ παράσχου ἡμῖν 
παντα τα πρὸς σ(ωτηρ)ίαν αἰτήματα. /101r/ 
“οτι σοῦ ἐστιν ἢ βασιλεία, καὶ T δύνίαμις). 
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132. Oratio quarta vel dimissionis. 
+ ARCUDIUS 211; DMITR. II, 37 (558); JACOB, Len., 95, 


ARRANZ, Heures, 39 (BARB 336 + S58); DUNCAN 188; STASSI 
N.73; PASSARELLI N.113; PARENTI N.9B. ; 


11) Εκφ. in marg. ext. 
133. Oratio ad Kefaloklisiam. 
* ARCUDIUS 211; DMITR. II,: 37 (558); JACOB, Len., 96; 


ARRANZ, Heures, 39 (BARB 336.+ S58); DUNCAN 189; STASSI 
N.74; PARENTI N.91. -ππὶ RS . i 
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19 


orat. ad tertiam 


32. Eux(n) δ', ἤγουν ἡ ἀπόλυσις: 


e 


O 


(εό)ς, ó TÜ σῇ εἰκόγι Tep ήσας ἡμᾶς, 
και αὐτεξουσίῳ περι βαλὼν θελη- 

ματι, λύτρωσαι ημας ἀπὸ πάσης 

θλιψεως περιεχούσης ημας, εν 

πίστει KaL δικαιοσύνῃ διατηρῶν 

ἡμᾶς πάσας τας ἡμέρας της. 

ζωῆς ἡμῶν, προκοπτων ` τας ἐν 

„TOES ἐντολαῖς σου διαπαντός: 

"Ori σὸν τὸ κράτος, καὶ σοῦ ἐστιν. 


` 


’Exd(wrnoıs)- 
133. Εὐχ(ὴ) τῆς κεφαλοκλησίας. 


Κλζνον Klüpı)e, τὸ οὓς σου, καὶ ἐπάκουσ(ον) 

τῆς προσευχῆς ἡμῶν, καὶ πάν- 

τας τους ὑποκεκλικότας σοι T (às) 

ἑαυτῶν κε aads εὐλόγησίον), ἁγίασο(ν). /191v/ 
Χάριτι και OLKTLPHOLS και φιλανίθρωπ)ιᾳ. 
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134. Oratio ad antiphonam primam horae sextae. 





+ DMITR. II, 37 (S58); E.Crypt. 36; 
RANZ, Heures, 42 (BARB 336 + S58); 
PASSARELLI N.114; PARENTI N.92. 


JACOB, 
DUNCAN 199; 


Len., 97; AR- 
STASSI N.75; 









AZ', in marg. ext. 













10) ὄφλημα: expectes ὀφείλημα. 


135. Oratio ad antiphonam secundam. 





* ARCUDIUS 212; 
Len., 98; ARRANZ, 
STASSI N.76; 


DMITR. II, 37 (S58); E.Crypt. 36; 
Heures, 42 (BARB 336 + S58); 
PASSARELLI N.115; PARENTI N.93. 


JACOB, 
DUNCAN 189; 









27) μεσημερινοῦ: μεσημηρινοΏῦ, Sev. 



























136. Oratio ad antiphonam tertiam. 





+ ARCUDIUS 212; DMITR. II, 38 (558); JACOB, Len., 99; 
ARRANZ, Heures, 42 (BARB 336 + S58); DUNCAN 110; STASSI — 
N.77; PASSARELLI N.116; PARENTI N.94. 












42) Εκφ. in marg. int. 


ο © + OA Οι >. co D = 


Phhhbh 
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16 
18 


20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
38 


32 


34 
35 
36 
37 
38 
39 
48 
41 
42 


orat. ad sextam 


134. Εὐχ(αὶ) ὥρα r', ἀντιφώνου a' 


° ` € ^ e ` ` 
“Άγιε Δέσποτα, Q θίεο)ς ημων, O κατα την 


παροῦσαν ὥραν εν τῷ προσκυνη- 

τῷ σου Στ(αυρ)ῷ τὰς «ἀαχραντους σου xet- 
pas ἐκτείνας, καὶ τὸ των ημετερω(ν) 
ἁμαρτιῶν ἐν αὐτῷ προσκλώσας, 

καὶ ἐξαλείψας -χειρογραφον: ἄφες η- 

μέν καὶ vOv πᾶν ἁμαρτημάτω(ν) 

ὄφλημα, και πασης της et Ἐργίων) 

καὶ ἐνθυμήσεων πονηρῶν κατα- 

κρίσεως, ελευθερου5 ημας ἀνά- : 

δειξον, ἵνα εν καθαρᾷ καρδί τη(ν) 
ὀφειλομένην σοι δοξολογίαν εν πίαν)- 

τι καιρῷ προσφέρωμεν .” , ᾿Εκφώίνησις)- 
“Ότι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμη, και προ(σκύνησις). 


+ 


/182r/ 


135. Εὐχὴ ἀντιφώνου 86". 

Κ(ύρι)ε ὁ Bleo)s ἡμῶν, ó διὰ τοῦ κορυφαίου 
τῶν αποστολων σου Πέτρου ùro- 
δείξας ἡμῖν 'προσεύ εσθαι, καὶ κα- 
τὰ τὸν καιρὸν της EKTNS Spas; 
ἐπίβλεψον εφ' Ἡμᾶς τοὺς αχρειους 
Kat ἀναξίους δούλους σου, καὶ põ- 
σαι ημας απο παντὸς συμπτώ- 

ματος καὶ δαιμονίου μεσημερινοῦ. 
Διατήρησον μάς το ὑπόλοιπον 

της The po £ ἀπὸ παντὸς κακοῦ 

ὁ θ(εὸ)ς ἡμῶν. Ὅτι σὸν TÓ κράτος, Kal. 
, 


136. EUX? ἀντιφώνου y'- 


Δέσποτα ,K(opi)e, m θ(εθ)ς «μῶν , ὁ τὸν οὐ(ρα)νὸν 
ἔχων θρόνον, καὶ τὴν γὴν ὑποπό- 

ΠΟΥ; Ο περι ἔχων τὰ σύμπαντα, και 

ὑπ' οὐδενὸς περιεχόμενος, μη ἐκ- 

κλίνης ἐν ὀργῇ απο των δούλων 

σου, ἀλλὰ φύλαξον Has απὸ må- 

σης ματαιοτητος κοσμηκης καὶ " 

ψεύδους, ἐν λό οις και ἔργοις ἴθυ- 

νον μᾶς επι το σὸν θέλημα: ”Εκφίώνησι 5) - 
"OTt Nylactaı καὶ δεδόξασται τὸ πάντί(ιμον). 


/192v/ 
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137. Oratio quarta vel dimissionis. 


+ ARCUDIUS 213; DMITR. II, 38 (S58); JACOB, 


Len., 100; 


ARRANZ, Heures, 43 (BARB 336 + 558); DUNCAN 111; STASSI 


N.78; PASSARELLI N.117; PARENTI Ν.95. 





11)’Ekd. in marg. ext. 


138. Oratio ad kefaloklisiam.- 


+ ARCUDIUS 213; DMITR. II, 38 (558); JACOB, 


Len., 101; 


ARRANZ, : Heures, 43 (BARB 336 + S58); DUNCAN 111; STASSI 


N.79; PASSARELLI N.118; PARENTI N.96. 


13) titulus orationis in marg. superiori 


.73 


52 


VO © +] ON Q i CO 


11 
13 


15 
16 
17 
18 
19 
28 
21 


orat. ad sextam 


37. Eux(n) d', ἤγουν ἡ ἀπόλυσις. 


ο θ(εδ)ς ó «αἰώνιος, ὁ φῶς οἱ κῶν ἀπρό- 
σιτον, ὃν ἴδεν οὐδεὶς αγ(θρώπ)ων, οὐδὲ i- 
δεῖν δύναται, O ανελλιπὴς θησαυ- 

ρὸς τῶν αζων ἴων ἀγαθῶν. Αὐτὸς 

Δέσποτα τῶν ἁπάντων, -Όπερα- 

σπιστης ἡμῶν γενοῦ τῶν ἐλπι[ό(ν)- 

των ἐπι σέ, καὶ της σης ἡμᾶς 

ἔμπλησον Betas καὶ προσκυνου- 

μένης χάριτος: “Ὅτι σὸν τὸ κρατοί(ς). 


138. Εὐχὴ τῆς κεφαλοκληίσίας)- 


ο θ(εό)ς, ὁ θ(εο)ς ἡμῶν, ὁ ἐκ τῶν ἁγίων σου 
υψωματων ἔπι βλέπων επι τὴν 

κτίσιν σου, καὶ πάντας τοὺς Ù- 

ποκεκλικότας τὸν ἑαυτῶν av- 

χένα τῷ ζυγῷ τοῦ Χ(ριστο) Ὁ σου ἐν εἰρῆ- 

VA καὶ πᾶσιν ἀγαθοῖς διαφύλαξο(ν) - 

"OTt ηὐλόγηται καὶ δεδόξασται τὸ π(άντιμον). 
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notae 


139. Oratio ad antiphonam primam horae nonae. 

* ARCUDIUS 215; DMITR. II, 38 (S58); E.Crypt. 37; JACOB, 
Len., 102; ARRANZ, Heures, 46 (BARB 336 + S58); DUNCAN 111; 
STASSI N.80; PASSARELLI N.119; PARENTI N.97. 


^H', in marg. int. 


.14)" Exo. in marg. ext. 
148. Oratio ad antiphonam secundam. 
+ DMITR. II, 38 (S58); E.Crypt. 37; JACOB, Len., 183; 


ARRANZ, Heures, 47 (BARB 336 + 558); DUNCAN 112; STASSI 
N.81; PASSARELLI N.1240; PARENTI N.98. š = 


29) Εκφ. in marg. ext. 


141. Oratio ad antiphonam tertiam. 


+ DMITR. II, 38 (S58); JACOB, Len., 104; ARRANZ, Heures, 47 .. 


(BARB 336 + S58); DUNCAN 112; STASSI N.82; PASSARELLI N.121; 
PARENTI N.99. 
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14 
16 
18 
19 
28 
21 
22 
23 


24 
25 


orat. ad nonam 


139. Eux(at) ὥρα 8', ἀντιφώνου a’ 
Δέσποτα ,K(opi)e Ó θίεὸ}ς τῶν δυνάμεων καὶ 
πάσης δόξης, ο ἐπακούσας τῶν 

ἁγίων σου ἀποστόλων Πέτρου καὶ ᾽Τω(άννον), 
προσευ«χλοµένων ἐπὶ την ὥραν τῆς 

προσευχῆης τὴν ἑνάτην, και ποι- — 

ήσας δι' αὐτῶν ἴασιν ἐνώπιον τοῦ 

λαοῦ παντός. ποίησον καὶ μεθ’ η- 

μῶν σημεῖον εἰς ἀγαθὸν τοῦ κατα- 

φρονεῖν τῶν ὅπλων τοῦ ἐχθροῦ καὶ 

βέλη γηπεΐων ἡγεῖσθαι τους επαγομέ- 

vous ἡμῖν ὑπ' αὐτοῦ πειρασμούς. 

“Ὅτι σοῦ ἐστιν 1 βασιλεία, και N δύναίμισ). 


148. EUX (7) ἀντιφώνου 8’. 


Κ(ύρι)ε Š Bleo)s ἡμῶν, ὁ ἐν ἁμαρτίαις περιπε- 
σωτα τον ἄν (θρωπ)ον μὴ παριδων, , ἀλλὰ | 
τῆς où(pa)viou καταξιώωσας βασιλείας 

δια «της σης οἰκονομίας, καὶ τῶν cQ(v) 
ἀχράντων μυστηρίων, ὧς φιλάν (θρωπ)ος 
βασιλεὺς τῇ cT ἀρρήτῳ θεότητι, 

ἡμῖν τοῖς ἐπικαλουμένοις σε ὅπλο(ν) 

καταφυγῆς και σ(ωτη)ρίας γενου εις TO 
ἐκκλίνειν πάντα τὰ σκάνδαλα τὰ 

επαγόµ.ενα npiv διὰ «τῶν παγίδων τοῦ 

ἐχθροῦ, ἐλπίζειν τὲ επι σοι τῷ ev- 

„EPYETN, καὶ Aut ωτῇ, καὶ σ(ωτη)ρι Ἡμωίν)» 
"OTt Πγίασται και δεδοξασται τὸ πάντίιμον). 


141. Εὐχ(ὴ) ἀντιφώνου γ': 


Ὅταν τὴν ὑπόστασιν Ἡμῶν «λογισώ- 
μεθα, και ev8upm8op.ev τα ma- 
ραπτώματα ἡμῶν, καὶ ἐν ἐπι γνώ- 

σει τῶν πλημμελημάτων "μῶν γε- 
νώμ.εθα, κατα νουν τε λάβωμεν 

τὴν φοβεραν της κρίσεως ημέ- 

αν, μίαν καὶ μόνην καταφυγὴ(ν) 
ἔχομεν τὴν σὴν φιλάν (θρωπ)ε bomnv- 
διὸ δεόµεθά σου, καὶ νῦν, και τότε 
παράσχου ἡμῖν, της ons ευσπλαγ- 

vias το μέγα € ἔλεος» ᾿Εκφώίνησις)- 
Χάριτι, και οἰκτιρμοῖς, καὶ φιλαν(θρωπ)ίᾳ. 
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/183v/ 


;Εκφίώνησις): 


> /184r/ 
’Exb(wrnoıs)- 











notae 
orat. ad nonam 


142. Oratio quarta vel dimissionis. 


42. Euy (T) δ', ἤγουν 7 ἀπόλυσις: /184v/ 


> 
IP 


+ ARCUDIUS 216; DMITR. II, 39 (S58); J 
, 9 r , ACOB r Le P 5 ; 
ARRANZ, Heures, 47 (BARB 336 + S58); DUNCAN me 
N.83; PASSARELLI N.122; PARENTI N.198. ME | 


3 7 θ(εό)ς, ὁ κατα πᾶσαν ὥραν θελήσας τ(ὸν) 
4 ν(θρωπ)ον ἀδιαλείπτως προσεύχεσθαι, 
5 καὶ μὴ EKKAKELV, πρὸς το TOV uye- 
6 ναντιον πάροδον μη εὑρεῖν τοῦ ἐπι- 
7 βουλεύειν ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς: 
8 φύλαξον ἡμᾶς ἀπὸ της γενεας Tau- 
9 της, Kat ἀξίους ἀνάδει fov συναρι - 


18 θμηθῆναι τοῖς ἐκ δεξίων σου ἐν 

11 TU "epe ἀνταποδώσ εώς 

12 σου τῆς δικαίας: ᾿Εκφώ(νησις)- 
13 “Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα ólta), τιμή, / 
14 καὶ προ(σκύνησις). 


143. Oratio ad kefaloklisiam. 
16 143. Εὐχ(ὴ) τῆς κεφαλοκλησίατ- 


: i tes. 216; DMITR. II, 39..(558) ; JACOB pus 106: 1 i425 

, r eures, 47 (BARB 336 + S58 ) : DUNCAN 112 = : E N 9 , 

1 ; ; ; STASSI i À | 

| N.84; PASSARELLI N.123; PARENTI N.101. | 1 is a ΛΓ 

À | | 29 τοὺς ὑποκεκλικότας σοι τὰς €- | 
Ἷ 21 αυτῶν κεφαλὰς εὐλόγησον, ἁγίασ(ον). /1805r/ | 
1 | 
I 23 Finis horae nonae deest; 

1 24 lacuna in codice 

H 
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178 š νο 3 B 
> donc nn σάς οὖν αδικο ως Mil time gene 


=: — r Í 


notae 


ORATIONES AD TRITOHECTIM25 


Initium horae tertio-sextae tempore ieiunii deest. Textus 
incipit in medio orationis ad introitum. 


144. Oratio ad introitum. 
+ DMITR. II, 9 (S57); JACOB, Len., 110; PHOUNTOULÉS, 


Trithektó, 18 (Barb 336); ARRANZ, Tritoekti, 75 (BARB 336 - 
S57); STASSI N.5; PARENTI N.145. ; 


27) ᾿Εκφ. in marg. ext. 


145. Oratio catechumenorum horae tertiae-sextae. 


* DMITR. II, 19 (S57); JACOB, Len., 111; PHOUNTOULES, 
Trithekté, 21 (Barb 336); ARRANZ, Tritoekti, 77 (BARB 336 + 
S57); STASSI N.7; PARENTI N.106. ; 


44) Εκφ. in marg. superiori f.1ß6r. 


26 ARRANZ, Tritoekti I., 81: II. Documents de la Tritohekti 
A) Euchologes contenant le cycle complet de l'office 
asmatikos: 1. Barb. 336, 2. Len. 226, 3. GbVII, 4. Sev., 
5. GbI. Vat. gr. 1978. 
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orat. ad tritohectim 


144. «Εὐχὴ μετὰ τὴν εἴσοδον, 
γινομένης συναπτῆς ὑπο τοῦ διακόνου: > 


«Κύριε. ὁ θεὸς τῶν πατέρων Ἠμῶν, 
ó διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ, 
καὶ/...../ὁδήγησον ἐν ὁδῷ εὐθείᾳ 
τοῦ πορευθῆναι ev ΤΏ τρίβ > 

τῶν ἐν τολῶν σου, δίδαξον ημάς f 
τοῦ ποιεῖν το θέλημά σου, λαλεῖν εν 

τοῖς μαρτυρίοις σου, μελετὰν τον 

νόμον σου Ἴμερας καὶ νυκτός, év- " 

τειλον τοῖς ἁγίοις ᾿Άγγέελοις σου TOU δι- 

αφυλάξαι ἡμᾶς ἐν πάσαις Τταίς ó- 

ots mov, καὶ ῥύσασθαι ao Bé- 

λους πετομένου ἡμέρας, ἀπὸ πρά- 

γματος ἐν σκοτει διαπορευομένου, 

απο συμπτωµματος καὶ δαι ονίου 

μεσημβρινοῦ. Πλήρωσον το στόμα 

ημῶν αἰνέσεως, καὶ τὰ χείλη, Ἡμ (Ov ) 

ἀγαλλιάσεως τοῦ λαλεῖν ev αὐτοῖς ἐν 

ψαλμοῖς, και ὑμνοῖς, και ᾠδαίΐς ,Tv(eupa T) L- 

καῖς ἐν χάριτι, ἄδειν δε καὶ ψάλ- | 

λειν TALS καρδίαις ἡμῶν, καὶ ev- /185v/ 
χαριστεῖν επι πᾶσιν σοὶ τῳ θ(ε)ῷ ray) 
ὅλων, .τῷ σώζοντι τους ελπιζον- 

„Tas εις τὸν πλοῦτον τοῦ ἐλέους σου: 
“Ὅτι ἀγαθὸς καὶ φιλάν(θρωπ)ος/ 

θ(εο)ς ὑπάρίεις). 


"Εκφίώνησις)- 


45. Eux (T) κατηχουμέίνων) της TPLTOEKTNS- 

N' 

Κ(άρι)ε παντοκράτορ καὶ ιλάν(θρωπ)ε, ἔπι - 

δε et ὕψους ἁγίου σου ἐπι τοὺς δούλους 

σου τοὺς κατηχουμένους, τοὺς κε- 

κλικότας σοι τὸν ξαυτῶν αὐχένα 

καὶ ἀναμένοντας τὸ παρα σοῦ πλοῦ- 

σιον ἔλεος: ἀποκάλυψον αὐτοῖς τὸ 

εὐαγγέλιον της δικαιοσύνης σου, 

συναρίθµησον αὐτοὺς TT ἐκλεκτῇ 

σου ποίμνῃ, καὶ καταξίωσον qu- 

τους ἐν καιρῷ εὐθέτῳ της διὰ τοῦ 

βαπτίσματος αναγεννΏησεως» /196r/ 
᾿Εκφώ(γησις): _ | 

"Iva και aurot σὺν ημίν δοξά(ωσι. 
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notae 







orat. ad tritohectim 


146. Oratio pro praeparandis ad Pape romas 





46. EUX (Ñ) εἰς Tloùs) mpòls)/ 


2 ἅγιον φώτισμα εὐτρείπι [όμενους)- 





+ DMITR. 11, 18 (S57); JACOB, Len., 112; PHOUNTOULÉS, 
Trithekté, 22 (Barb 335); ARRANZ, Tritoekti, 78 (BARB 336 - 
S57); STASSI N.8; PARENTI N.197. | 











4 Klüpı)e, ó g(eo)s ἡμῶν, ἐπίφανον τοὺς οἰκτιρ- 
5 μοὺς ἐπὶ πάντας ἡμᾶς, καὶ 

6 ἐπὶ τοὺς πρὸς τὸ ἅγιον φώτισμα 

7 e 

8 













^ 
εὐτρεπιζομένους, καὶ ον ον vroke- 





κλικότας σοι ,TÓv αὐχένα τῶν ἔαυτ(ῶν) 































9 εἰς τὸ ἐναυγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμ.ίον) 
10 τοῦ „evayeAALov, σου, ἄγ ελον φωτὸς e- i 
11 ξαπόστειλον βυόμενον αὐτοὺς απο | 
12 maons ἀντικειμένης ἐνεργείας: 
13 ἵνα της ἀθανάτου σου δωρεᾶς ασ 

| a τὰ τὰς εντ 
16) Εκφ. in marg. int. 14 Ειούµενοι, : D κατὰ 5 ολάς 
15 σου πολιτευόμενοι τῶν ἐπουίρα)νιων 
3 , Pd 
16 ἀγαθῶν ἀπολαύσωσιν: "Ori σὺ εἶ Exd(wynoıs)- 
ó φωτισμὸς ημῶν, κίαΐ). /186v/ 


147. Oratio fidelium prima. : 








19 147. Εὐχ(ὴ) πιστών a’ 





* ARCUDIUS 216 (hora nona); DMITR. II, 11 (S57); JACOB, 
Len., 113; PHOUNTOULES, Trithekté, 23 (Barb. 336); ARRANZ, 














21 Κιύρι)ε ὁ Bleo)s ἡμῶν, ó της πολυθέου πλάνης 



















Tritoekti, 78 (BARB 336 im S57); STASSI N. 9; PARENTI N.18. 22 δια τῆς σης παρουσίας ἀποστή(σας) 
23 τὸν ἄνθρωπον, καὶ διὰ τῶν θαυμάτων σου 
ud titulus orationis in margine Superiori, 24 ο... σε τὸν x 
ἜἜκφ. in marg. ext. 25 δημιουργον και ποι ητὴν τῶν ἁπίάν)- 
26 των, και τὴν ἐλπῖδα τίθεσθαι ἐπὶ 
27 σοί, πολυέλεος ὑπάρχων ° τηρησοίν) 





28 ημας εν τῳ ὀνόματί σου, και ayta- 

29 σον ημάς ἐν τῇ αληθείᾳ σου, καὶ κα- 

30 τάπεμψον τοὺς οἰκτιρμοὺς σου ἐ- 

31 e ἡμᾶς, Kar ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου. 

32 “Ὅτι σὺ εἶ ó θίεο)ς Tywv,/ "Εκφίώνησις)- 
B(EO)s τοῦ ἐλεεῖν, ka ls 
















148. Oratio fidelium secunda. 





35 48. Εὐχ(ὴ) πιστών B'- 












um DMITR. II, 11. (S57); JACOB, Len., 114; : PHOUNTOULÉS, 
Trithekté, 23 (Barb. 336); ARRANZ, Tritoekti, 79 (BARB 336 + - 
S57); STASSI N.19; PARENTI N.109. ` | | 















37 Κ(ύρι)ε ὁ Bleo)s ἡμῶν , ὁ ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τὴν 
38 πάροδον της «ζωης τοῦ av (θρῴπ)ου περι - 
















39 στείλας, διὰ ΤΟ ἀσθενὲς καὶ εὐάλωτίον) /187r/ 
48 τῆς αὐτοῦ φύσεως καὶ ἀντάμει - 

4] ψιν αζων (ων αγαθῶν ἐπαγγειλάμε- 

42 ΥΟΣ αὐτῷ καταγονιζωμένῳ τῶν 

43 ἔργων τοῦ € θροῦ. Αὐτὸς Δέσποτα, 

44 κραταίωσον «Ἡμᾶς ἐν τῷ φόβῳ σου, 

45 ἐνίσχυσον ημας ἐν τοῖς λόγοις σου» 


149. Oratio dimissionis. 46 ὁδήγησον ημάς ἐν «δικαιοσύνη: 


47 “Ὅτι ηὐλόγηται καὶ δεδόξασται τὸ π(άντιµον). 


















t DMITR. II, 12 (S57); JACOB, Len., 1155 PHOUNTOULÉS, 
Trithekté, 24 (Barb. 336); ARRANZ, Tritoekti, 80 (BARB 336 + 
557); STASSI N.11; PARENTI N.114. 












49 149. Εὐχ(ή), ἤγουν ἡ ἀπόλυσι $ - 








51 K(üpı)e ὁ θ(εδ)ς ἡμῶν, Ó μόνος αγαθὸς/ 







52 καὶ φιλά(νθρωπ)ος, 
53 ó μόνος χρηστος και ἐπιεικῆς, ὁ μό- 
54 vos OLKTLPHWV καὶ ἐλεήμων, Ο 





55 Π(ατ) np τοῦ Κ(υρίο)υ ἡμῶν / 
᾿Τ(ησο)ῦ Χίριστο)ῦ, τοῦ ἐπὶ Ποίν)- 
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; 
dr 





notae 


37) δεποήσῃς: δεποιήῆσῃς, Sev. 


158. Oratio ad kefaloklisiam. 


* GOAR 639; DMITR. II, 12 (S57); JACOB, Len., 116; PHOUN- 


TOULES, Trithekté, 25. (Barb. 336); ARRANZ, Tritoekti, 82 
(BARB 336 * S57); DUNCAN 122; STASSI N.12,97; PARENTI N.111. 


44) κεφαλοκλισίας: κεφαλοκλησίας, Sev. 
53) ᾿Εκφ. in marg. int. | 
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orat. ad tritohectim 


% 
τίου Πιλάτου, στίαυ)ρωθέντος καὶ εισελ- 
θοντος εις την δόξαν τὴν ἑαυτοῦ /187v/ 
καὶ τὴν σὴν: ἐλθέτω Y xapıs σου 
ἐφ' ἡμᾶς τοὺς δούλους σου, καὶ ἔνδυ- 
ναμωσάτω ημάς Κ(ύρι)ε, τὸ € Ua. Y ἔλιο(ν) 
τῆς διδασκαλίας σου. Π(άτ) ερ ευσπλαγ- 
χνίας, φώτησον .«Ὥμων τα σπλάγχνα, 
καὶ πάντα τὰ μέλη τῷ σῷ θελήματι, 
και ,καθάρισον ἡμᾶς απὸ πάσης 
κακίας καὶ ἁμαρτίας: συντήρη- 
σον δὲ ημάς ασπιλους και αμώμους 
απὸ πάσης περιεργείας του αντι- 
κειμενου, και χαρισαι ημίν, K(Upr)e κα- 
τὰ τὴν σὴν -Χρηστοτητα τα σα νοεζίν) 
ἐν τοῖς σοῖε ἀναστρέφεσθαι, τὸν σὸν 
φόβον φοβεῖσθαι, καὶ ποεῖν τα eva- 
pegTá σοι ἕως ἐσχάτης ἡμῶν ἡμέρίας), 


καὶ ὥρας, καὶ ἀναπνοῆς. Emi Ka- /188r/ 


λοῦμεθά σε Δέσποτα, τὸν ἀληθινὸν Mn (Qv) 
8(eQ)v, ἡμεῖς οἱ ἁμαρτωλοί, ὅπως κατὰ 

το ἀνεκδι ἡγητόν , σου ἔλεος, σφγρα- 

γίσῃς «ἡμῶν TÓ σώμα, . καὶ την Νυχή(ν), 

καὶ τὸ πν(εύμ)α, καὶ διατηρῆσῃς ἀπὸ πίαν)- 
τὸς movn OÙ δαίµογος, ἀπὸ παντὸ(ς) 
ἑρπετοῦ ἰοβόλου, ἀπὸ παντος 8n- 

piov, τοῦ ἐπὶ τῆς γης, απο πασης 

ἀνομίας, απο πάσης φαρμακεί- 

ας, απὸ πάσης «πλανης καὶ πάσης 
ματαιότητος, ἀπὸ magns πονηρι-, 

ας καὶ πλεονεξίας, ἀπὸ πάσης vó- 

σου και μαλακίας, ἀπὸ παντὸς 

ψεύδους καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας, 

και πασης παγίδος του AVTLKELHEVOU 

ἡμῖν. Π(άτ)ερ αφθαρσίας, -σκέπασον | /188v/ 
ἡμᾶς τους σους δούλους TÜ σῇ εὐσπλαγ- 
χνίᾳ, καὶ μη εγκαταλιπῃς ἡμᾶς + 

μὴ δεποιἤσῃς επιχαρµα ἐχθρῶν, 

ἐξουδένωμα λαοῦ και καταπάτη- 

μα δαιμόνων, ἀλλ' ἵνα T ση χάρις 

τὸ σὸν ἔλεος ein μεθ" ἡμῶν πάσας τίας) 
ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν», Exo (óv LS). 
“Ὅτι σὸν τὸ κράτος, καὶ σοῦ ἐστιν η βασιλ(εία). 


150. Eux (3) τ(ῆτ) κεφαλοκλισίας- 


Κ(ύρι)ε ὁ θ(εθ)ς ἡμῶν, ó καθήµενος ἐπὶ 8pó- 
vou δόξης, καὶ επι βλέπων ᾽αβύσσους, 
ὄμματι εὐσλάγνῳ τὴν ταπείνωσί(ιν) 
ημων ἐπισκεπτόμενος, ευλογησοίν) 
πάντας mas TOUS -ὑποκεκλικό-. 
τας σοι τὰς ἑαυτῶν κεφαλᾶς: ü- 
ψωσον τὸ κέρας ἡμῶν εν TÜ εὐδο- /109r/ 
κίας” Εἴη το πανάγιον ὄνομα / ᾿Εκφ(ώνησις): 
τ(ης) φιλ(ανθρωπίας) : 
εὐλογημένον καὶ δεδοξασµέν(ον). 
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notae 


151. Ordo servandus super vas vini oleique pollutum. 27 


+ GOAR 479; DMITR. II, 34 (558), DMITR. II, 148 (51036): ER 
312; EV 489; JACOB, Len. N.231; PASSARELLI, N.246; 


MB', in marg. ext. 


1) cup: συμβεί, Sev. 


9) εἶτα: εἶθίαρ», Sev. 


Oratio composita e quattuor partibus: MES 

19)-23) “O θεὸς ὁ μέγας. καὶ θαυμαστός, Ó ενας 
ἀγαθωσύνῃ”...../ Ó καὶ τὰ εγκοσμια ἡμῖν δωρησάμ.ε: νος ἀγαθῷ, 
concordat verbatim cum incipit orat. ad antiph. sept. lucer- 
narii (N.80, Jineae 505568). | 

23)-26) ὁ τὸ πικρὸν ὕδωρ ἐπὶ. Moc έως τῷ χα. εις γλυκὺ 
μεταποιῆσας, καὶ τὰ πονηρὰ ὕδατα ἐπὶ "Ελισαίου ἅλατι 
θεραπεύσας, concordat verbatim cum alia . oratione 
sanctificationis aquarum (N.63, lineae 17b-2Ba). 

26)-33) ó . τῷ κορυφαίῷ τῶν αποστόλων σου Πέτρῳ δι 
ὀπτασίας καὶ φωνῆς νομοθετῆσας/...../ τῆς ἐκλογῆς πάντα 
καθαρὰ τοῖς καθαροῖς κηρύξας, pars haec deprompta de 
oratione super eos, qui in cibis scandali passi sunt. (N.153, 
lineae 4b-12a). 

33)-39) videtur pars propria huius ordinis esse. 


43) μεταβληθέντος: µετα-, add. in marg. ext. Sev. 


49) συμβῇ: συμβεί, Sev. 


27 rn aliis MSS rubricae concordant, sed oratio in quarta 


parte adaptata ad finem novum, adhibetur pro puteo 
contaminato. | | | | | 


STASSI N.321 (f.134v), COISL. f.195v, ΕΡΕ f.185r, GbX 
f.191r, PASSARELLI, Pant. 77, N.77 cum oratione: Κύριε ο) 


θεος ἡμῶν, ὁ τῇ cT εὐσπλαγχνίᾳ; etiam FRCEK I. 693 cum 


# m~ 4 
oratione: Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, o ἐν τῇ σου σωτηριῶδει σου 


οὐκονομίᾳ, pro puteo 697; cf. JACOB, Mess. N.22; 


Rubricae : corres ondent; oratio, ad vasa: Κύριε Ἰησοῦ 
Χριστε ο θεὸς ημῶν, ὁ ἐν τῇ ἐνσάρκῳ "cov σωτηριώδει 
οἰκονομίᾳ: etiam RUGGERI, Gb XI., Ν.19.18,. haec oratio ut 


supra pro puteo. 
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vas pollutum 
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° 


Τάξ(ις) Yt yon€ (v9) εἶ συμβῇ µιαρ(ίόν),/ 
7 ἀκάθαρτ(ον) 

προσφάτως ἐμπεσεῖν εἰς ἀγγεῖον ot'r(ov), 

ἢ ελαίου: 


Χρὴ τὸ ἐμπεσ(ὂν) ἀκάθαρτ(ον) παραχρήµ(α) ἐπέρες, 
klat) ῥίπτεσθαι αὐτ(οῦ) ἔξω, klat) ἕτερίον) ἀγγεῖον 
κίαι)γὸν πλυγεσθίαι) ἔσωθεν, κίαι) ἔξωθεν, κίαι) „797 
τε Ò ἕερίεὺτ) .Λλαμβά (νει) θυμιατ(ὸν) k(ai) θυμιᾷ č- 
σωθεν, klat) ἔξωθεν τὸ ἀγγεῖον, Klar) εἶτα βάλλει 
ὕδωρ ὀλίγον τ(ών) ἁγίων ,8eoda (vía), ποιῶν 

9 
μετ’ αὐτοῦ στίαυ)ρους Y. , νειθ' οὕτων μεταβλί- 
σκετίαι) ὁ οὖνοίε), ἢ τὸ ἔλαιον ἐκ T (ou) μιαγθέντ(ος) 

> ` ` 

ἀγγείου eıs T(O) πλυθέν- κ(αι) μετὰ τοῦτο δέο(ν) 
ἐνεχθῆναι μαγουᾶλια 8° μετὰ κηρ(ῶν) /189v/ 
ἁπτόντίων), K (a1) rin) θυμιάσεως ‚Yıvoner(ns), T- 
σταται Ó Lepel ds) ποιοῦν τὴν eux (ἣν) ταύτην» 


“ο g(eo)s ὁ μέγας καὶ θαυμαστός, Ó ἀνεκδι-. 

ηγήτῳ ἀγαθωσύνῃ, καὶ πλουσίᾳ προ- 

votq διοι κῶν „av τῶν -ἂν (θρώπ)ων (ωην, 

ο και τα -ἐγκόσμια ἡμῖν δωρησάµε- 

γος ἀγαθῷ, ó τὸ πικρὸν ὕδωρ ἐπὶ Μω- 

ὑσέως τῷ λαῷ εἰς γλυκὺ µεταποι n- 

cas, και τα movnpa ὕδατα ἐπὶ Ελισ- 

atov ἅλατι θεραπεύσας, ο τῷ κο- 

ρυφαίῳ τῶν ἀποστόλων σου Πετρῳ, 

δι' ὀπτασίας καὶ φωνῆς νομοθετήσίας), 

μηδὲν κοιγὸν 5 ἀκάθαρτον Ἡγεῖσθίαι) 

των ὑπο σου -δημιουργηθέντων εἰς 

ἀποτροφὴν | τῶν αν (θρωπ)ων, καὶ διὰ τοῦ | 
σκεύους της ἐκλογῆς πάντα kada- /110τ / 
ρα τοῖς καθαροῖς κηρύξας, αὐτὸ(ς) 

Δέσποτα καθαρίσας τον οἶνον To- 

τον εις τὸ γενέσθαι πάσι τοῖς πινοῦ- 

σιν αὐτόν, εἰτ ευφροσυνην καὶ uyi- 

αγ: ἵνα και εν τούτῳ. óotac8] σου 

τὸ πανάγιον ὄνομα τοῦ Π(ατ)ρίό)ς, καὶ -- 
τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πν (εὖματο)ς, νῦν, καὶ ἀεί. 


Καὶ μετὰ τὸ ποι ῆσαι, τ(ὸν) ἱερέ(α) / 

τὴν ευ (ἣν) ταύτ(ην), 
ἐπι βάλλει επανω τοῦ μεταβληθέντοί(ε) olvov 

^ > e 

7 ἐλαίου Ex τοῦ ὕδα (του) τῶν ἁγίων θεοφανίω(ν), 
ποι QV ὁμοίωτ στ(αυ)ροὺς sr. , και λαμβαίνει) 
mpor (or) é αὐτοῦ τοῦ οἴνου ὁ tep(evr), "4 

klat) απογεύετίαι) 
παρουσίᾳ παντ(ων) τῶν εκεῖσε εὐρισκομίξνων), 
ει δὲ συμβῇ τὸ 'ἐμπεσίὸν) ἀκάθαρτίον) xpovi- 
σαι €v TQ ἀγγείῳ τοῦ οἴνου, .κίαὶ) σαπηνίαι ) /119v/ 
ἐκχρέεσίθαι) τὸν τοιοῦτον , οἶνον, klat) und(Eva) 
το συνολον ἐξ αὐτοῦ ἀπογεύεσθαι. 
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152. Oratio super puteum contaminatum. 28 


+ DMITR. II, 48 (S59), 81 (S61), 71 (S62), .148 


JACOB, Mess., N.22.5. 


ΜΓ', in marg. ext. 


"Ἔκφ. in marg. ext. 


28 


Š cum 
oratione adaptata ut: N.151: STASSI N.323 (f. 13 5r), 
COISL. £f.104v, EBE f.184v; secundum vero: ΕὐχΊ, ἐπι 
µιαρου πεσόντος εἰς φρέαρ: Κύριε ὁ θεὸς {μῶν, 
παντοκρατωρ και παντοδύναμος: STASSI N.325 (f.135v), 


COIS1. 184v, EBE f.184r. 





Officium duplex pro puteo contaminato, primum 





(51036); 














puteus contaminatus 


EUX (T) ἐπὶ µιαθέντοςρ ppéarTos -/ 


I 
ΟἹ 
N 
9 


Mer(d) 
TO ἀντλῆσαι τεσσαράκοντα κάδους 
ἐκ T(oU) μιαγθέντ(ος) ὕδατος, / 
θυμιᾷ ὁ lep(eur) 
καὶ ἐπεύχεται oUTor- 


Κ(ύρι)ε παντοκράτορ, ἐπου(ρά)νιε, Ó Bleo)s ó pé- 
yas και ἀνεξιχνίαστος,, καὶ πάσης 
κτίσεως ὁρατῆς Të και ἀοράτου 
ποι ητης, ὁ τῷ κορυφα{ῳ τῶν ᾱ- 
ποστόλων πέτρῳ OL" ὀράματος καὶ 
φωνῆς vonodernoas, μηδὲν κοι- 
νὸν ἢ ἀκαθάρτον ἡγεῖσθαι τῶν ὑπο 
σοῦ δημιουργηθέντων, καὶ δια τοῦ 
σκενους τῆς ἐκλογῆς Παύλου τοῦ 
αποστολου παντα καθαρᾶ τοῖς ka- AR TS 
Bapots κηρύξας: αὐτός, καὶ v ον δέ- 
σποτα, τὴν δέησιν ημων τῶν αμαρ- 
τωλῶν καὶ ἀναξίων δούλων σου 
πρόσδεξαι, και καθάρισον διὰ ring) 
του αγίου σου My (εὖματο)ς επιφυτησεως To 
ὕδωρ τοῦτο, ἐν ᾧ συνέβη πεσεῖν 

ἐκ τῶν ἀπηγορευμένων ἐν νόμῳ 
αγιῳ σου ἀκαθάρτων, καὶ ἀξίωσοίν) 
ἡμᾶς ἐξ αὐτοῦ κεχρεῖσθαι, τὴν KN- 

λίδα της συνειδήσεως ἡμῶν anró- 
σμιξον, καὶ TOU λοιποῦ ῥῦσαι Wa. (€ r) 
ἀπὸ maons ἀκαθάρτου βρωσεως 

και TOTEWS ἔτι δὲ καὶ πράξεως, 

καὶ τα σα προσταγµατα Ë βεβαιωσον 

εφ' TAS, xept(opevos ἡμῖν καὶ 
την μετάληψιν τῶν ἁγίων σου pu- /lliv/ 
στηρίων ἀκατάκριτον, πρεσβεί- 
aus της ἁγίας θ(εοτό)κον, και πάντων τ(ῶν) 5 
αγίων σου; "OTt πρέπει σοι πᾶσα δόξα. ᾿Εκφίώνησις)- 
Καὶ εὐθ(ὺτ) ποεῖ στ(αυ)ροὺς Y'^ 

eis τ(ὸ) -ὕδωί(ρ) μετὰ 

τοῦ ὕδατος τῶν ἁγίων θεοφανίων. 
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notae 


153. Oratio super eos, qui in cibis scandali passi sunt. 


+ GOAR 535; CONYBEARE 436 (Barb. 336); DMITR. II, 34 (S58); 
ALMAZOV, Ispoved' Pril.2, 62; FRČEK I, 703; JACOB, Len., 
N.196; JACOB, Mess., 23.1; STASSI N.310; PASSARELLI N.186; 
RUGGERI, Gb XI., 19.19; PARENTI Ν.204. cf. etiam CONYBEARE 
227. P S 


MA’, in marg. ext. 


154. Oratio pro eis, qui manducaverunt impura. 


* GOAR 534; CONYBEARE 226; DMITR. II, 34 (S58); ALMAZOV, 


Ispoved' Pril.2, 62; ER 334;-EV 228; FRČEK I, 701; JACOB; `` 
Len., N.197; JACOB, Mess., 23.2; STASSI N.311; PASSARELLI 


N.187; PARENTI Ν.205. cf. etiam CONYBEARE 226. 


ME', in marg. ext. 


81 : Zn : 





orat. pro manduc. impura 


153. Εὐχ (η) ἐπὶ τῶν ἐν βρώμασι / 
σκαγδαλισθ(έντων). 


Qu 
| 


Κ(ύρι)ε ó Bleo)s ἡμῶν, ὁ τῷ κορυφαίῳ τῶν 
ποστόλων σου Πέτρῳ δι' ὁπτασίας καὶ 
φωνῆς νομοθετήσας μηδεν κοινὸ(ν) 
N ακαθαρτον ηγεισθαι τῶν υπο σου 
δημιο υργηθέντων εἰς ἀποτροφῆ(ν) 
τῶν àv (θρώπ)ων, καὶ δια τοῦ σκεύους τῆς 
ἐκλογῆς Παύλου τοῦ αποστόλου 
πάντα καθαρὰ τοῖς καθαροῖς 
κηρύξας: αυτος, καὶ νῦν, τὸν δού- 
λον σου τόνδε τὸν βαρβαρικαῖς /112r/ 
ἀνάγκαις περιπεσόντα, καὶ ου 
κατα πρόθεσιν ἀκαθάρτων ὧς 
ἐνόμισεν γευσάμενον σκανδα- 
λισθεντα δὲ «Την κηλίδα τῆς συ- 
νειδήσεως αὐτοῦ amoonıkov,, καὶ 
Ta σα προστάγματα βεβαιῶν ἐν aÙ- 
τῷ, ναον αυτον αμόλυντον, τοῦ ᾱ- | 
LOU σου Πν(εύματο)ε κατασκεήασον εἰς 
ὑποδοχὴν τῶν ἀχράντων σου καὶ 
ἀθανάτων μυστηρίων; - Ὅτι .πύ- 
λογηταί σου τὸ πανάγιον ὄνομα τοῦ. 


154. Εὐχ (η) ἐπὶ μιαροφαγησάντων- 


Δέσποτα K(üprle, ὅ θίεὸ}ς ἡμῶν, Ó ἐν ὑψηλοῖς 


~ 


κατοικῶν, καὶ τὰ ταπεινα ε opo(v), | 

ὁ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος, ο ἔπαι - | 
μα ` | 

vos τοῦ ᾿τ(σρα)ήλ, κλίνον τὸ οὓς σου, καὶ /112v/ | 

ἐπάκουσον ἡμῶν δεομένων | σου, καὶ | 

παράσχου συγγνώμην TQ σῳ OLKE- | 

τῳ τῴδε μιαροφαγῆσαντι, καὶ γευ- 

σαμένῳ κρεῶν τῶν μὴ καθαρῶν, 

ὧν την βρῶσιν ἀπηγόρευσας ἐν 

νόμῳ ἁγίῳ σου: τούτον αβουλήτως 

μετασχόντα συγχόρησον, καὶ κα- 

ταξίωσον αυτον ακατακριτως µε- 

ταλαβείν τῶν φρι κτῶν σου, καὶ a- 

θανάτων μυστη tov, τοῦ τιμίου 

Σώματος καὶ Αίματος τοῦ Χ(ριστο)Ὁ σου, | 

ὅπως ,͵βυσθείη τοῦ λοιποῦ πάσης | 

ακαθάρτου μεταλάψεως τε, και 

πράξεως, εν τρυφῶν | τοῖς θείοις 

σου μυστηρίοις, καὶ απολὰ vwy τ(ης) 

ἁγίας καὶ μυστικῆς σου τραπε[ης, _ /113r/ 

καὶ διαφυλαττομένος συν ημιν εν ΤΉ 

ἁγίᾳ σου ἐκκλησίᾳ, «αἱ νῶν, καὶ óota- 

[ov TO ‚Svopa σου τὸ Ý ιστον ς᾽ 

„Tas ἡμέρας τῆς «ζωῆς αὐτοῦ. ώ(νησις). ç 

Ὅτι σοῦ ἐστιν 1 βασιλεία, κίαϊ) UN μήν 

€ # 
klat) N δόξα τοῦ Mlar)p(ö)s, klat) τοῦ Υἱοῦ, / 
καὶ τοῦ. 


΄ 
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RECONCILIATIO HAERETICORUM CUM SANCTA S AR 
CATHOLICA ET APOSTOLICA. 
155. Abrenuntiatio haeresiarum et adhaesio. 


- ARRANZ, Convertis, 54 (C I.) 
* GOAR 694; JACOB, Len., N.155; STASSI N.219; PASSARELLI 


247; PARENTI N.146.1-9. 


ΜΣ', in marg. ext. 


5)-15) = Initium Can. VII. Conc. Const. I.,29 recapitulatus 


in Can. XCV. Conc. Trull. ᾿Ἀρειανοὺς μεν, καὶ 

Μακεδονιανούς, καὶ Ναυατιανούς, 3 καὶ Σαββατιανούς, τοὺς 

λέγοντας ξαυτοὺς 1 h 
Y καθαροὺς ; καὶ ἀριστερούς, και 


Τεσσαρισκαιδεκατήτας ἤγουν τετραδιτας 


k] ^ 
Tas, και Ἀπολιναριστας, 


δεχόμεθα διδόντας λιβέλλους, και ,αναθεµατίζοντας πᾶσαν Uh 


6 e 


αἴρεσιν, μὴ φρονοῦσαν, ὡς φρονεῖ m ἁγία τοῦ ,8(e0)9 καθολικὴ 


και ἀποστολικὴ ἐκκλησία, σφραγιζοµέενους ro. χριόµενους 
πρῶτον τῷ ἁγίῷ μύρῳ, 
prosequuntur Canones: τὸ τε μέτωπον, . καὶ τοῦς ὀφθαλμούς, 
καὶ τὰς ῥίνας, καὶ το στόμα, καὶ τα WTA, καὶ σφραγίζοντες 
αὐτοὺς λέγο εν. σφρα ô l 
L p yès ωρεᾶς Πνεύματος ἁγίου. 


7) expectes: Πεοσαρισκανδεκωη; τὰς éd si 
, C ti 
336 (f.137v), GbVII (f.lllv), et aliis.?? etiam in Barb. 


29 JOANNOU 53. 
30 JOANNOU 238... 
31 


` NE 5 | 
και NavarTıavous: om. Can. XCV. 


32 cf. PARENTI N.146 (1). 


ordo rec. haer. 


55. Ὅπως χρὴ δέχεσθίαι) Tour ἀπὸ αἱρέσεω(ν) 
μετερχομένους ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ θ(εο)ῦ 
καθολικῇ και αποστολικῇῃ ἐκκλησίᾳ: 


’Apeıavous μέν, καὶ Makedovıavous ἤγουν 
πνευµατοµαχου», καὶ Faßßarıa(vous), x 
Tour λεγοντίας) ἑαυτοὺς καθαρ(ούς), καὶ Tec- 
σαρισκεδεκατήτας ἤγουν τετρα- 
διταρ, και ᾽Απολιναριστᾶς, δεχόμεθία) 
διδόντίας) λιβέλέλλους, και ἀναθεματί(ον- 
T(ar) συν τῇ ἰδίᾳ αἱρέσει καὶ πάσαν ἄλ- /113v/ 
λην αἵρεσιν μὴ φρονοῦσαν, WS φρονεῖ 
7 ayia τοῦ θ(εο)ῦ καθολικὴ καὶ αποστο- 
ALKN εκκλησια, σφραγι fouevous 
ἥτοι χριόμενου- τῷ αγιῳ μύρῳ, προ- 
ηγουμένωτ μέντοι χρη, m νίκα 
μέλλουσιν προ(σλάγεσθαι τῇ ὀρθῇ mí- 
στει, νηστενειν AUTOUS Tuepar δέκα 
7j όεκατεντε,, και σχολά[ειν Tais eux (atr) 
πρωὶ και δειλης, μανθάνοντίας) ψαλμ(οὺ-ς) 
καὶ κατηχουμένους, καὶ τότε ἀξιοῦντίαι) 
ταύτίης) τ(ης) ὀρθοδόξου πίστεωγ-. "Horns. de 
αὐτ(οὺς) Ο Lepeus ἔμποίσθεν) T(ns)/ 

ἁγίας κολυμβῆθίρας), 
καὶ λέγει αὐτοῖε ταῦτα: / 


Εἴπατε: ᾿Ἀνάθεμα 
τῷδε, καὶ τοῖς δόγμασιν. αὐτοῦ, καὶ τοῖς 
ευδοκοῦσιν αὐτῷ, και τοις φρονοῦσιν τὰ αὐτοῦ, 
ἁποτάσσωμαι γαρ αὐτῷ. καὶ παντὶ 11 4τ/ 
αἱρετικῷ δόγματι, καὶ πιστεύω eis T) ἁγία(ν) 
και ομοονσι (ov) Τριασα κατα τ(ην) ἔκθεσιν T(Qv) 
ἁγίων Π(ατέ)ρων, τ(ῶν) ὀρθομησάντ(ων) τ(ὸν) λόγ(ον) 
τ(ης) αληθείας. / 


Καὶ ἀποκρίνεται αὐτῷ N 
προσέκαστα ο μετερχόµίενορ), | καὶ λοιπὸ(γ) 
ἐπάγει ὁ lepes και λέγει τρίτον ./ 


Πιστεύ- 
ει 5 εἰς την ἁγίαν καὶ ὁμοούσιον Τριάδα; 


Καὶ ὑπακούει ὁ μετερχόμίενοςε):/ 
Πιστεύω. / 
"E- 
av δὲ un older λαλῆσαι ὁ ἀνάδοχος 
τοῦ μετερχομένου. “ο Lepeur ἔχων τη(ν) 


x 
χεῖρα ἐπὶ την κεφαλὴν αὐτοῦ, ποιεῖ 
τὴν εὐχὴν ταύτην. / 
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156. Oratio reconciliationis. 


ARRANZ, Convertis, 55 (C I:1) 


GOAR 695; JACOB, Len., N.156; STASSI N.229; 


247.4; PARENTI Ν.146.10. 


9)-14) Jo 18,16. 
12) Expectes ἀκούσουσιν. 


157. Oratio ad chrismationem. 
ARRANZ, Convertis, 55 (C I:2); 


+ GOAR 695; JACOB, Len., N.157; STASSI N.221; 


83 


PASSARELLI 


PASSARELLI 


I 


vo So Ut i C2 


ordo rec. haer. 


156. EUX (1) - 
ο g(eo)s ὁ Σ(ωτ) Qp ἡμῶν ὁ .Βουλόμενος πάντίας) 

ἀν(θρώπ)ους σωθῆναι, καὶ εἰς «επιγνωσιν 

ἐλθεῖν ἀληθείας, πρόσδεξαι τὸν oð- /114v/ 
^ov σου rovde τον μολις ἀνανίψαν- 

τα ἐκ τῆς πλάνης, καὶ ἐπὶ moen- 

σαντα εἰς τὴν ἐπίγνωσιν ἐλθεῖν τ(ης) " 

σης ἀληθείας. Σὺ γαρ εἴπας Κίυρι)ε: Και 

ἄλλα πρόβατα EX, & ουκ εστιν ἐκ 

τῆς αὐλῆς ταύτης, κακεῖ vape- 

δεῖ ἀγαγεῖν, καὶ της φων ης μου ακού- 

σωσιν, καὶ γενΏησεται μία ποίμνη. 

εἰσ ποιμήν , ποιµανον αὐτὸν ev ΤΏ 

δόξῃ τῆς εις σὲ ἀληθοὺς ἐπιγνώσε- 

ως κατὰ τὴν ἔκθεσιν τῶν αγίων 

και ἐνδόξων ἀποστόλων, και κατα- 

Είωσον αυτον τῆς σφραγίδος τοῦ 

θείου μύρου, καὶ τῆς τοῦ ἁγίου σου 

Πν (εύματο)ς «επιφνυτησεως, καὶ της μεταλη- 

yews τοῦ θείου σώματος καὶ αἵματοί(ς) /115r/ 
τοῦ: Χ(ριστο) Ὦ σου, καὶ ἀνάδει ξον αὐτὸν τέ- 

λειον δοῦλον σου: ἵνα της ποίμνης 

σου συγκαταριθμῃ και αὐτὸς εἰς 

δόξαν καὶ. ἔπαινον της HE αλοσύ- 

νης σου" “οτι «σοῦ ἐστὶν η Βασιλεία, klat) τ N 

n ὄνναμις, καὶ η ὅό(ξα), τοῦ Dn(ar)p(ó)s, klat) τοῦ. 


57. Καὶ χρίει τῷ μύρῳ αὐτὸν καθάπερ klai) 
TOUS veopwriorous, καὶ μετὰ τοῦ- 
το πάλιν ἐπεύχεται οὕτως: 


Κ(ύρι)ε ὁ g(eo)s ἡμῶν, ὁ καταξιώσας τέλειον a- 

ναδεί αι τὸν δοῦλον σου τόνδε διὰ 

της εἰς σὲ ὀρθοδόξον πίστεως, καὶ της 

σφραγίδος τοῦ μύρον τοῦ ἁγίου» σύ, 

Δέσποτα τῶν ἁπάντων, τὴν eis σε 

αληθεῖ πίστιν ἐν αὐτῷ διατήρησον: 

αὔξων αυτον εν δικαιοσύνῃ, καὶ /115v/ 
πάσι τοὺς παρὰ σου χαρίσμασι κατία-) 

κοσμῶν “οτι ηὐλόγηται, καὶ δεδίόξασται) 

τὸ πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπές. 


Eva (ùs) κοινωνεῖ, K (ai) λαμβάνει παραγγε-. 
λείας, Tas επτα mu (épars) ἐκείνας xpéas μίη) 
φαγεῖν, μὴ νίψασθαι τὴν ὄψιν, ἀλλὰ 

καθώς οι βαπτι(όμενοι, οὕτως διατίε)- 

λεῖν rar επτα ημέρας, καὶ τῇ ὀγδό[ῃ] 

ἡμέρᾳ ἀαπολούσασθαι. 
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158. Oratio Reconciltationis apostatarum. 


= ARRANZ, Diataxis 301 (D3); 


+ GOAR, 690; DMITR. II, 47 (S59); ER 475; EV 594; 


795; STASSI N.231. 
MZ', in marg. ext. 


7) μάλιστα: ^ duplex in Sev. 


53) ᾿Εκφ. in marg. int. 


84 


FRYEK I, 


ες 


oratio rec. apostat. 


158. Εὐχ(ὴ) ἐπὶ «χριστιανῷ ὑπαχθέντι ἔθνι- 
κῃ πλάνῃ, ἐπιστρέψαντί(ι) δὲ ἐξ αὐτῆς 
klar) τῇ ἐκκλησίᾳ προσδραμόντι: 

Klüpı)e ó θ(εὸ)ς ἡμῶν , ὁ πάντων ποι ητῆς καὶ 

δεσπότης, "n πηγη τῆς ἀγαθότητοίς), 

Ó Σ(ωτ) ÀP πάντων ἂν (θρώπ)ων, μάλίλ}ιστα πισ(τῶν), 

ó μὴ mapi δῶν τὸν ἄν (θρωπ)ον͵ εκ τῆς TOU 

διαβόλου πανουργίας εις βυθὸν a- 

πωλ(ελίας καὶ πλάνης καταχθέντα, 

αλλα διὰ τῆς τοῦ σ(ωτη)ρίου ἐναγθρωπί- 

σεως τοῦ μονο ενοῦς σου Υἱοῦ καὶ θ(εο)Ό 

ημῶν, τοῦτον ἀναζητήσας καὶ cò- ° 

σας, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐπαναγών. au- 

TOS Δέσποτα «φιλάν(θρωπ)ε, καὶ τα νῦν ἐ- 

πίβλεψον ἐπὶ τὸν δοῦλον , σου τοῦτοίν), 

πρόβατον της λογικῆς ποίμνης 

τοῦ Χ(ριστο) Ὁ σου ὑπάρχοντα, ὃν ἐλυτρώ- 

σω τῆς αἰχμαλοσίας τῶν αθέων : 

ἐχθρῶν μεθ' ὧν ἀγνοίᾳ παιδι κἩ, και 

BLQ τυραννικΏ τὰ εκεινων ἔθη pe- 

τήρχετο, καὶ -καταξιῶσας αὐτὸν 

παλιν της τοῦ λαοῦ σου πολιτείας 

συνενοθῆναι : κατάλαμψον αὐτοῦ 

τὴν διάνοιαν τῷ ἁγίῳ σου πν(εύματ)ι, ὥστε 

τὸν ἀποκείμενον TT ψυχη αὐτοῦ 

σπην θῆρα τοῦ -σωτηριώδους βα- 

πτισµατος ταῖς αΌραις της σης P 

χαριτος ἀναρέρλιπισθῆναι εἰς λο- 

γα πν(ευµατ)ικήγ, καὶ νοητῶς εξαφθη- 

ναι εν AUTW, και τὴν τοῦ θείου 

Πν(εύματο}ς σφραγίδα ἐκτυπώτερον 

ἐπιφαίνεσθαι αυτῳ, εντυπῶν 

ἐν τῇ καρδίᾳ καὶ τοῖς λογισμοῖς 

αὐτοῦ δια της σημειώσεως τοῦ -Χίριστο)ὺ 

σου, τὴν εἰς σὲ ἐλπίδα καὶ τῆς 

αληθεια» ἀπίγνωσιν: ἵνα γινώσκῃ, 


/116r/ 


/116v/ 


καὶ προσκυν η σε τὸν μόνον aAndı- 


νὸν θ(εὸ)ν και Π(ατέ)ρα, καὶ τὸν HOVOYE- 
vn σου Υΐὸν τὸν Κ(ύριο)ν ἡμῶν / 

Ἰ1(ησοῦ)ν Χίριστο)ν, καὶ 
τὸ ἅγιον σου Πν(εΌμ)α, ἐν τῇ ἁγίᾳ σου κα- 
θολικΏ κ και «αποστολι κ ἐκκλη- 
σιᾳ, καὶ πάσης ἐθνικῆς αθεο- 
τητος συνήθειαν αποστησον ᾱ- 
T' αὐτοῦ, κατεύθυνον αὐτὸν ἐν 
ταῖς ἐντολαῖς σου, καὶ τοῖς προ” 
στάγμασίν σου πολιτρύεσθαι, και 
τῆς τῶν θείων σου μυστηρίων α- 
κατακρίτως κατα ξίωσον μετα- 
λίψεως, καὶ εν τῇ μελλούσῃ jon. 
τῆς ἐπου(ρα)νίου σου βασιλειας _atr- 
wenva. : “οτι σὺ εἶ ó θ(εο)ς Tov, Bleo)s ᾿Εκφίώνησις): 
τοῦ ἐλεεῖν, καὶ σώζειν, καὶ σοὶ τη(ν) δίδξαν). 


/117r/ 
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notae 


159. Oratio pro poenitentiam agentibus. 


ALMAZOV, 21:655 


* GOAR 536; Ispoved' Pril.l, ALMAZOV, 
Ispoved' Pril.2, 42; ER 206; EV 224; FR(EK II, 513; JACOB, 
.Len., N.194; JACOB, Mess., N.15.6; Stassi N.307; PASSARELLI 
MH", in ,marg.ext, 
11) συνήθει: συνήθη, Sev.. 
20) EK. in marg. ext. 
168. Oratio super eos, qui confessi sunt. 
+ GOAR 537; ALMAZOV, Ispoved' Pril.l, 13,20,66; ALMAZOV, 


Ispoved' Pril.2, 45; ER 297; FRCEK II, 519; 
N.195; JACOB, Mess., N.15.5; Stassi N.398; 
RUGGERI, Gb XI., N.19.12; PARENTI N.282. 


JACOB, Len., 


M8', in marg. ext. 


35)"Ekd. in marg. int. ^ s αν | p 


161. Oratio super proclive iurantes. 


+ GOAR 534; 
FRCEK I, 707; 
χω, N.19.13; 


ALMAZOV, 
Stassi N.399; 
PARENTI N.203. 


Ispoved' Pril.2, 54; ER 334; EV 228; 
PASSARELLI N.209; RUGGERI, Gb 
cf. CONYBEARE 227. 


N', in marg. ext. 


49) κρύφια: κρίφια, Sev. 


53) ᾿Εκφ. in marg. ext. 


PASSARELLI N.185; 


Mn 


M9 2 


Q0 -ᾱ ον Q i QI P 


orat. super poenit. 


59. Εὐχ (η) ἐπὶ μετανοούντων: 


= 


“ο θίεδ)ε, ô Σ(ωτ) np ἡμῶν, Ó διὰ τοῦ Προφήτου 
σου Νάθαν -μετανοῆσαντι τῷ ^o. Cof 8, 
ἐπὶ τοῖς ἰδίοις πλημμελῆμασιν ᾱ- 
φεσιν δωρησάμενος, καὶ τοῦ Μα- 
avost) την ἐπὶ μεταγοίᾳ προσευ- 
χὴν δεξάμενος: αὐτὸς καὶ τὸν δοῦ- 
λον σου τόνδε τὸν μετανοοῦντα, 
ἐν τοῖς ἰδίοις παραπτώμασιν, νπρόίσ)- 
δεξαι τῇ συνῆθει φιναν(θρωπ)ίᾳ, ma- 
ρορῶν τα αὐτῷ πλημμεληθέντα. 
LU γαρ εὖ, Κ(ύρι)ε, ὁ καὶ εὐδομηκοντάκις 
ἑπτα ἀφιέναι κελεύσας τοῖς περι- 
πίπτουσιν ἁμαρτίαις, ὅτι En N, 
μεγαλοσύνη, σου, οὕτως καὶ τὸ ἔλε- 
ός σου, καὶ σὺ Ó θ(εο)ς τῶν pera vooUvTo(v) 
μετανοῶν εν πάσαι s ταῖς αδικίαις 
ἡμῶν » “οτι σὺ εἶ ó θ(εο)ς ἡμῶν, και 
σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπωμεν τῷ. 


166. Εὐχὴ ἐπὶ ἐξομολογουμένν(ν). 


Κ(ώρι)ε Ó θ(εδ)ς ημῶν, Š τῷ Πέτρῳ καὶ τῇ Πόρ- 
vo διὰ δακρύων ἄφεσιν ἁμαρτιῶ(ν) 
δωρησάµενος, καὶ τὸν ,TeAGvmv τα 
οικεια ἐπι γνῶντα πταίσµατα δι- 
καιύσας, πρόσδεξαι καὶ τὴν εξο- 
μολόγησιν τοῦ δοῦλου σου τοῦδε, 
καὶ εἴ τι «πεπλημμέληται αυτῳ ε- 
κούσιον, E ακονσιον αµαρτηµα, 
ἐν λόγῳ A ἔργῳ, 7 κατα «διανοιαν, 
Qs ἀγαθὸς. πάριδε: σὺ γὰρ μόνος 
ἐξουσίαν ἔχεις ἀφιέναι ἁμαρτί(ας) « 
Ὅτι θ(εο)ς ἐλέους καὶ οὐκτιρμῶν / 
ὑπέρχίεις). 


61. Εὐχ(ὴ) ἐπὶ τῶν προπετῶς ὁμγυόντ(ῶν). 
ο Bleo)s, ο της ἂν (θρώπ)ων φύσεως τὸ εὐάλω- 
τον, καὶ ἀσθενὲς ἐπιστάμενος, καὶ 

τοὺς τῶν ἐννοιῶν "μῶν διαλογι- 

σμοὺς σαφῶς ἐπιγινώσκων, | τὰς 

ἐκ προπετείας ημίν γινομένας 

ἐνθυμῆσεις, ἀμνησίκακος. Qv 

παριδεῖν καταξίωσον, καὶ τῷ 

προλήψει -ὄρκου συσχεθέντι συγχώ- 

ρησον : σὺ γαρ μόνος ἐπίστασαι τὰ 

κρύφια. τῶν καρδιῶν Ὥμῶν , διὸ 

δεόμ.εθά σου, συγγνώμην αὐτῷ καὶ 

npiv διὰ τὴν σὴν ἄρρητον αγαθό- 

τητα παράσχου" “οτι ηυλόγητ(αΐ) 

σου το ὄνομα, δεδόξασταί σου η βα(σιλεία). 
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"Εκφίώνησις): 


"Εκφίώνησις): 


/117v/ 


/118r/ 








/118v/ 


"Ek b (Qvo 5) * 





notae 


162. Oratio super ab epitimia solvendos. 
= ALMAZOV, Ispoved' Pri1.2, 51. 


+ GOAR 534; ER 333; DMITR. II, 58 (S59); EV 224; 
Mess., N.37.2; Stassi N.302; PASSARELLI Ν.210, 


11) κηρύξῃ: κηρύξει, Sev. 
12) ὁλοθρεύσῃ: ὁλοθρεύσει, Sev. 


21) Εκφ. in marg. int. 
163. Oratio super fratrem in illusionem passum. 


- GOAR 529,703; 
SARELLI N.188; RUGGERI, Gb XI., N.19.8; PARENTI N.237. 


NB', in marg. ext. 
24) titulus orationis in marg. superiori. 


26) αμόλυντε: ἀμόλυνται, Sev. 
27) κάθαρην: καθαριν, Sev. 


* ΄ 3 ΄ 
32) ανανηψας: ανανίψας, Sev. 
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ER 332; EV 231; JACOB, Mess., N.21; 


JACOB, 


PAS- 


E νε24 


orat. super poenit. 


162. EUX (7) ἐπὶ τῶν ὑπὸ ἐπιτιμίῳ ἢ λό- 
γῳ éaurour δεσμευσάντων- 

Εὔσπλαγχνε, ἀγαθὲ καὶ φιλάν (θρωπ)ε Κ(ώρι)ε, 

ο δια τους σους οὐρκτιρμους. εξαπο- 

στείλας τον μονογενΏ σου Υ({ὸ)ν εἰς τὸ(ν) 

κόσμον, ἵνα διαρρίξῃ τὸ καθ' nao v) 

τῶν πλημελλημάτων χειρόγρα- 

ον, καὶ λύσει τὰ δεσμὰ τῶν ὑπὸ τί(ης) 

αμαρτίας πεπεδημένων, καὶ 

κηρύξῃ αιχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ 

ὁλοθρεύσῃ τοῦ. θανάτου τὸ κέντρίον). 

Σὺ Δέσποτα καὶ τὸν παρόντα δοῦλόν 

σου TÜ ση ἀγαθότητι ἐλευθέρωσον 

τοῦ -ἐπικοιμένου [υγοῦ, καὶ ἄνες 

αὐτῷ τον επιτεθεντα δεσμόν, καὶ 

δώρησαι αὐτῷ ἀναμαρτήτως ἐν 

παντὶ καιρῷ μετα παρρησίας 

καθαρῷ συνειδότι προσιέναι TD 

on μεγαλειότητι, καὶ αἰτεῖσθαι πα- 

ρα σοῦ πλούσια Td ἐλέη σου» "OTt, ᾿Εκφίώνησις): 

φιλάν (θρωπ)ος klai) οἱ κτηρμων ὑπάρχεις. 


/119r/ 


/119v/ 


163. Eux(n) ἐπὶ ἐνυπνιαζομένω(ν) ἀδε(λφῶν)- 
Πολυεύσπλα xve Κίύρι)ε, ἀκήρατε, ᾱ- 
μόλυντε, HOVE αναμαρτητε, ka, 
θαρην τον δοῦλόν σου τόνδε ἀπὸ π(αν)- 
τος μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πν(εύματο)ε, και 
ἄσπι λον ἀνάδειξον διὰ as ‚xapırols) 
τοῦ Χ(ριστο) Ὁ σου, καὶ ἁγίασον τη ἐπιφοιτῆή- 
σει τοῦ ἁγίου σου Πν(εὔματο)ς, ἵνα ανανΏψας 
ἐκ της ὁμίχλης τῶν 'ἀκαθάρτίων) 
φαντασιῶν τοῦ διαβόλου, καὶ παν- 
τὸς πειρασμοῦ, κατα ξιωθΤ ἐν κα”. 
θαρῷ συνειδότι προσελθεῖν, και a- 
πογευσασθαι των φρι κτῶν καὶ 
«φοβερῶν σον μυστηρίων: ᾿Εκφώίνησις): 
"OTt σὺ et ὁ εὐλογῶν, klat) ἁγιάζων/ 

τα σύμπίαντα). 
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notae 


164. Oratio super spiritibus malignis vexatos. 


5 


- GOAR 581; ER 363; EV 152; JACOB, Len., N.224; JACOB, 
Mess., N.17.3; STASSI N.312; PARENTI N.286. cf. STRITTMAT- 
TER, Exorzismus, 175 N.4 cum conspectu MSS ad orationem. 


NA', in marg. ext. 


165. Oratio super domos vexatos. 

- GOAR 569; ER 349; JACOB, Mess., N.17.4; PARENTI N.257. 
cf. STRITTMATTER, Exorzismus, 174 N.l cum conspectu MSS ad 
orationem. | : D 


ΝΕ", in marg. ext. 
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P 
tor 


or. pro spirit. mal. vexatis 


164. EUX (ἢ), ἐπὶ χειμα/ομένων ὑπὸ 
πνευμάτων ἀκαθάρτων: 


Ὁ θ(εὸ)ς ὁ αἰώνιος, ὁ λυτρωσάμ.ενος ἐκ 

τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ διαβόλου 

τὸ γένος τῶν ἀν(θρώπ)ων, ῥῦσαι καὶ 

τοὺς δούλους σου τούτους (ἀπὸ» πάσης evep- 
vetas Tv (ευμάτ)ων ἀκαθάρτ(ων): ἐπίτα- 

ξον τοῖς movnpots και -ἀκατάρτίοις) 
δαίμοσιν, αποστηναι τῶν ψυχῶν 

καὶ τῶν σωμάτων τῶν δούλων σου, 

καὶ μη ἐμμένειν, μη δὲ ἐγκρύπτε- 

σθαι ἐν αὐτοῖτ: υγαδευθείησαν 

τῷ ὀνόματί σου Yro, καὶ τοῦ ζωο- 

ποιοῦ Tiy (εύματο)ς, απὸ τοῦ πλᾶσμα- 

τος τῶν χειρῶν σου: ἵνα καθαρι- 

σθέντες απο πάσης διαβοληκΏς 

ἐπιβουλῆς, ὁσίως καὶ δικαίως, καὶ 
εὐσεβῶς [ἤσωσιν ἀξιούμενοι 

των ἀχράντων μυστηρίων τοῦ μο-, 
νογενοῦς σου Υἱοῦ, καὶ θ(εο)ῦ ἡμῶν, με- 

8° οὗ εὐλογητὸς εὖ καὶ δεδοξαζομένοίε), 

σὺν τῷ παναγίῳ, καὶ ἀγαθῷ, και ζω I 
οποιῷ σου Πν(εύματ)ι, νῦν, καὶ αεί, καὶ εἰς. 


165. Eux(n) ἐπὶ οἰκείας περιειργασμέν(ης), / 
ἀλλωί(ϱ) 7: : : : 
πώς ὀχλουμένίηςε) ὑπὸ "r(ewar)ory ακαθαίρτων): 


e 


K (opu) e ὁ θίεὸ)ε τῆς σ(ωτη)ρίας ἡμῶν, / 
ὁ Ylio)s «του θ(εο) Ὁ 

TOU ζῶντος, ó τῶν χερουβὶμ é- 

TOXOS, ͵ και τῶν σεραφιμ ἠνίοχοίε), 

ο ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς, και ε- 

ξουσίας, καὶ «δυνάμεως, καὶ κυρι- 

ornros- σὺ εὖ ὁ μέγας, καὶ φοβερὸς 

επι mayras „tous περικύκλῳ σου: 

σὺ εὖ ó στήσας τὸν ou(pa)vôv ᾠσεὶ kapó- 

pavs σὺ εὖ ὁ ποιῆσας τὴν ἣν ἐν TÜ 

LoXul. σου TÜ μεγαλη, καὶ ,ανορθώσ(ας) 

τὴν οἰκουμέμην εν TU σοφίᾳ. σου, 

ὁ σείων την ὑπ ουίρα)νον ἐκ θεμελίων, 

οἱ δὲ στύλοι αὐτῆς .πεπηγασιν, ὁ λέ- 

yov τῷ ἡλίῳ, καὶ οὐκ ἀνατέλει, κα- 

τα δὲ ἀστέρων κατασφραγίζ[ων, ὁ 

ἄπει λῶν Tü .Βαλάσσῃ, xat Enparviwv) 

αὐτήν: οὗ ὁ θυμος τηκει OpT, και 

πέτραι δι εθρύβ σαν ἀπὸ σοῦ" πύ- 

λας «χΧαλκας συνετριψας, καὶ µο- 

χλοὺς σιδηροὺς συνελασας, TOV, L- 

σχυρὸν ἔδησας, και τα σκευη αὐτοῦ 

δι ἥρπασας: τὸν τύραννον τῷ Στίαυ) po 

σου κατέβαλετ ενανθρωπισεως. 

σου εἵλκνσας, και δεσμοῖς αὐτὸν 

[όφου ταρταρώσας, συνέδησας: 

αὐτὸς οὖν Κ(ύρι)ε, m ασφάλεια τῶν εἰς σὲ 
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'128r/ 


/128v/ 





/121v/ 





notae 


18) σοφῆσας: σεφῆσας, Sev. 


88 





DO DO JOUE CO EO = 


or. pro spirit. mal. vexatis 


την. ἐλπίδα τιθεμένων, τὸ ὀχυ- 

ρὸν τεῖχος τῶν εἰς σὲ πιστευόντων, 
ἀπόστησον, φυγάδευσον, καὶ ané- 

λασον πᾶσαν διαβολι K Tv ἐνέργει-. 

αν, πᾶσαν ἐπι βουλὴν ἐναντίας και 
ἀντικειμένης ὄνναμεως, απὸ 

της στέγης ταύτης, καὶ τῶν πε- 
ριεχομένων vr' αὐτῆς, τὴν σημεί- 

ωσιν τοῦ φοβεροῦ κατα. δαιμόνωίν) 
τροπαίου τοῦ Στίαυρο)ῦ σου φοροῦντίας), 
καὶ ἐπικεκλημένους τὸ ὄνομά σου τὸ 
ἀγαθόν. Ναὶ Κίύρι)ε, ó τὸν λεγεῶνα τῶν #2 
δαιμόνων ἀποδιόξας, τῷ κω- 

φῷ καὶ LAGAY και ακαθάρτῳ πν(εὔματ)ι, 
την ἐκ τοῦ κεκρατημένου͵ ὑπ' au- 

τοῦ ἂν (θρώπ)ου ἔξοδον, ἀνεπίστροφον ἔπι- 
τάξας»: ὃ τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκό- 

σιν σοφήσας : ἰδοὺ δέδωκα opt (v) 

ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ 
σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύ- 

ναμιν τοῦ ἐχθροῦ: αὐτὸς Δεσποτα 

πάσης βλάβης και επιρειας ἄνω- 

τέρους πάντας τοὺς ἐν τῷ οἴκῳ 

τούτῳ, διαφύλαξον, βνόμενος αὖτ 

τοὺς απὸ φόβου νυκτερινοῦ, ἀπὸ 

βέλους πετομένου μέρας, απὸ /1 
πράγματος ἐν σκότει διαπορεν”- 

ομένου, απὸ συμπτώματος καὶ 

δαιμονίου, μεσημβρινοῦ, ἵνα της) 

σης οἱ got «δοῦλοι, καὶ αἱ σαι δουλί- 
δες, καὶ τα ca νήπια απολαύσαν- 

τες Βοήθειας, καὶ ἀγγελικῷ στρα- 

τοπέδῳ φρουρούµενοι, , ως εἰς 

ἅπαντες εν οµονοιᾳ ψάλλωσιν mé, š 
στεως" Κ(ύριο)ς Epot βοηθὸς, καὶ OU φο- 
Αηθήσομαι, τί ποι ῆσει μοι ἄνθρωπος; 

καὶ πάλιν: ου φοβηθήσομαι κακά, 

ὅτι σὺ HET" ἐμοῦ. εἰ. συ γὰρ θ(εὀ)ς kpa- 
ταιός, ἰσχυρός, ἐξουσιαστῆς, ἄρχων 
εἰρῆνης, Πίατ)ηρ τοῦ μέλλοντων αἰώ- 

vos, καὶ η βασιλεία σου «Βασιλεία, 
αιώνιος, καὶ σον μόνου ἐστιν N δόξα, /123r/ 
και T τιµή, καὶ τὸ κράτος, | σὺν τῷ ᾱ- 

νάρχῳ σου Π(ατ)ρί, καὶ τῷ ἁγίῳ, καὶ ζω(οποιῷ). 
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166. Oratio ad navis bene navigandum. 


+ DMITR. II, 413 (568), 472 (Met. S. Sepulchri C.pol. 8) 
i.e. DE MEESTER, Rituale, 352); JACOB, Mess., N.19.1; 


i 4 ` s ^ 
1) κατορκον: sic in Sev, an κατορθων” 


. NZ' in marg. int. 


11) ᾿Εκφ. in marg. int. 


167. Oratio super navem navigaturam.?? 


* GOAR 684; ER 468; JACOB, Mess., N.19.2; PARENTI N.193. 


^ ^ i 
24) πανταχον: πανταχι, Sev. 


33 Oratio existet in duabus redactionibus cum Incipit 
identico; 
a) redactio brevior: 
Δέσποτα Κύριε Ó θεὸς ἡμῶν, Ó κατα ξιώσας συμλεῦσαι τοις 


Μαθηταῖς7...../ κυβερ.,νητης αὐτοῖς πανταχὶ γινόμενος, 
cum ekphonesi variabili in MSS = lineae 15)-24), cf. 
PARENTI N.181.3 (Barb. 336, f. 184v); ΕΒΕ f.174r; STASSI 
N.294 (GbI f.127v); JACOB, Len., N.199 (Len. 226, 
Ε.118ν). 

b) redactio longior ut in Sev.: cf. PARENTI N.193; Gb 
IV, f.117v. | 
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orat. pro navigat. 


66. Εὐχ (ἡ) εἰς κατορκὸν πλοίου: 





Κ(ώρι)ε Ó θ(εὸ)ς ημῶν, Ó διδοὺς ev θαλάσσῃ ὁδὸ(ν), 
καὶ ἐν ὕδασιν ἰσχυροῖς τρίβον σίωτη)ρί- 

ας, διὰ .Εύλου εὐτελοῦς κυβερνῶ(ν) 

παντας» αὐτός, Δέσποτα, σύμπλευ- 

σον τοῖς δούλοις σου, καὶ χά ισαι 


Ο- 


αὐτοῖς λιμένα alwtn pias, και ελπίδα 


πίστεως, ὁδηγῶν αὐτοὺς QT. σημεί- | 
ῳ τοῦ στ(αυ)ροῦ σου. σὺ ap εἶ ó Bleo)s ημῶ(ν), I 
θ(εο)ς τοῦ ἐλεεῖν, καὶ σώζειν, καὶ cot Tn(v). ᾿Εκφ(ώῶνησιςρ). 


167. Εὐχ(ὴ) ἐπὶ πλοίου μέλλοντος πλεῖν. 
Δέσποτα Κίύρι)ε Ó θ(εο)ς ἡμῶν, Ó καταξιώσίας) 

συμλεῦσαι τοῖς Μαθηταῖς και 

᾿Αποστόλοις σου, καὶ ἐπιτιμῆσας /123v/ 
TU λαι any των ανεµων, , και της 

θαλάσσης γαληνιᾷν τὰ κύματα κε- 

λεύσας, .συμπλευσον καὶ τοῖς εκδη- 

μούσιν ἐν τῷ πλοίῳ τούτῳ, πάντα 

ἐναντίον ἄνεμον καταπαύων: δι- 

éyetpov. δὲ τοὺς ἐπιτηδείους, κυβερ- 

νήτης αὐτοῖς πανταχου γινόμενος, _ 

καὶ πᾶσαν πειρατηρίων βουλην ἐξ’ au- 

τῶν ἀποστρέψων, χαίροντας δὲ 

χαίρουσιν αποκατάστησον, καὶ uyt- 

ALVOVTas υγιαίνουσιν Ίμιν ἔπανελ- 

θεῖν πράττοντας ES l arar] τὰ ἐ- 

πιτηδευόµενα ‚map! αυτων, χάρι (v) 

τὴν σὴν δωρούμενος εν πᾶσιν «τ(οζς) 

ἔργοις αὐτῶν, σ(ωτη)ρίος καὶ εὔδιος λιμὴν) /124r/ 
τοῖς πλωτήρσι, καὶ τῷ πλοίῳ ep 

σκομενος. “Ὅτι παρα got ἐστὶν T σ(ωτη)ρία ? 

πάντων ἡμῶν, Χ(ριστ)ε ó θ(εό)ς, καὶ cot τὴν δόξίαν). 
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notae 


MESONYKTIKON 
168. Oratio mediae noctis prima. 


+ pMITR, IL, 62 (S59), JACOB, Len., 


᾿Εκφ. in marg. ext. 


169. Oratio mediae noctis secunda. 


+ DMITR. II, 63 (S59), JACOB, Len., 
N.46; ARRANZ, Heures, 32 (Barb. 336); 


27) ἔμβαλε: ἔμβαλαι, Sev. 


’Exb. in marg. ext. 
178. Oratio mediae noctis tertia. 


+ DMITR. II, 63 (S59), JACOB, Len., 


N.47; ARRANZ, Heures, 32 (Barb. 336); 


46) ᾿Ἐκφ. in marg. ext. 


N.45; ARRANZ, Heures, 31 (Barb. 336); 


N.79; DUNCAN 94; 


PARENTI N.65. 


N.71; DUNCAN 94; 


PARENTI N.66. 


N.72; DUNCAN 94; 


PARENTI N.67. 








STASSI 


STASSI 


STASSI „m 











































rn 
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“ο θ(εό)ς, ὁ θ(εο)ς, ἡμῶν, ὁ Mar)np τῶν αἰώνων, Ó 


Ὅτι ἠυλόγηται και δεδοξασται τὸ π(άντιµον). 


orat. ad mesonycticum 


168. Eux (7) μεσονυκτινῆ a ' 


Κ(ύρι)ε ὁ θ(εὸ}ς ἡμῶν, ó διὰ/ 
πΠν(εύματο)τ αγιου τῷ Ao Cot ) ó χο- 

ρηγῆσας προς NHETEPAV ὑποτύπω- q 
σιν ψάλλειν ἐν ταύτῃ τῇ ὥρᾳ, καὶ λέ- 

ειν" μεσονύκτιον ε εγειρόμην τοῦ 
ἐξομολογεῖσθαί σοι επι τα κριµατα 
τῆς δικαιοσύνης σου, ἱκάνωσον j- 
μάς του -ἐξομολογεῖσθαί σοι ἐν ὅλῃ " 
καρδίᾳ ἡμῶν, επίσκεψαι εν ελεει και 
ουικτιρμοίΐς, την ταπεινωσιν Ἡμ COv) 
πιστους καὶ 'φρονήμους οἰκονόμους, 

καὶ ἡμᾶς ἀνάδει ξον ἐν τῇ φοβερᾷ 
ἡμέρᾳ τῆς ἐξετάσεώς σου, πρεσβείαις x 
της αγίας τ(ης) θ(εοτο)κου͵, καὶ πάντων των 
ἁγίων σου: "Ort πρεπει σοι πᾶσα δόξα. 


/124v/ 
"Εκφίώνησις): 
169. EUx (7) μεσονυκτινῆ B'e 


Kat νῦν ἐπὶ τὸ μέσον της νυκτὸς κα- 
ταντησαντες, , Κκ(ώρι)ε, τας κατα δύνα- 
μιν εὐχαριστίας σοι προσφέρομεν, καὶ 
δεόμεθα σου: τον δωρηθέντα ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν της γνώσεως σου θη- 
σαυρον ανεξαλειπτον διαφύλαξοίν)» 
ἔμβαλε εἰς TÓ στόμα ἡμῶν τον τῆς 
σοφίας σου λόγον, καὶ boca "μας a- 
πὸ παντὸς πράγματος εν σκότει 
Φιαπορευόµενου. “OTL σὸν τὸ κράτοίς). ᾿Εκφίώνησις): 


176. EUX (7) µεσονυκτινή T" 


μήτε ἀρχήν, μητε τέλος ἔχων, ὁ /125r/ 
AUTPWTNS τῶν ψυχῶν καὶ «θεµελιω- 

της τῶν φρονημάτων, καὶ φῦλα ἔξ 

τῶν καρδιῶν ἡμῶν, ὁ δια τῶν κτι- 
σμάτων σου υποδειξας μιν τῆς 

σης δημιουργίας την ἄφραστον óv- 
ναμιν" αὐτός, Δέσποτα, καὶ κατὰ τ(ην) 
παροῦσαν ὥραν τῆς νυκτος πρό(σ)- 
δεξαι ἡμῶν την δέησιν, καὶ τὴν 
ἑκάστου ἔνδιαν -ἀναπλῆρωσον etr, 
τελειότητα, καὶ ἀξίους "μᾶς ava- 


δειξον τῆς ons ἀγαθότ τος» ᾿Εκφίώνησις): 
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notae 


171. Oratio mediae noctis quarta, vel dimissionis. 


+ DMITR. II, 63 (S59), JACOB, Len., N.73; DUNCAN 95; 


N.48; ARRANZ, Heures, 32 (Barb. 336); PARENTI N.68. 


12) ᾿Εκφ. in marg. ext. 


.172. Oratio ad kefakolklisiam. 


* DMITR. II, 63 (S59), JACOB, Len., N.74; DUNCAN 95; 


N.49; ARRANZ, Heures, 32 (Barb. 336); PARENTI N.69. 


᾿Εκφ. in marg. ext. 
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STASSI 


STASSI 





orat. ad mesonycticum 


171. Eux(n) µεσονυκτινή δ". 
Κ(ύρι)ε ὁ θ(εο)ς ἡμῶν, ὁ δια πολλην χρηστότη- 

τα καὶ πλῆθος οἰκτηρμῶν σου ὅω- 

ρησαμενος ημιν καὶ τὸ παρελθῶ(ν) /125v/ 
μήκος τῆς νυκτὸς ἀνεπερέαστον 

ἀπὸ παντὸς κακοῦ: σύ, Δέσποτα τῶ(ν) 

ἁπάντων, δημιουργέ, δὸς ἡμῖν, 

καταντῆσαι καὶ ἐπὶ Tas .ἑωθηνὰς 

εὐχάς, καὶ κατάλαμψον ev ταῖς καρ- 

δίαις ἡμῶν τῷ ἀληθινῷ φωτὶ TO(Y) 

τῆς γνώσεως σου θησαυρον εἰς TO TOL- ᾿Εκφ(ώνησις)- 

εἶν τὸ θέλημά σου: "Οτι ἀγαθὸς x (at) φιλά(νθρωπος). 


172. Klat) τοῦ διακό(νου) Aéy(ovror)-/ 
Tas κε λας «Τμῶν» τῷ Κ(υρί)ῳ KAÍ (νωμεν).: 
ó Lepeur εὐχίεται) λέγων: 


Σοὶ τῷ θ(ε)ῷ τῶν αἰώνων δημιουργῷ 

καὶ παστης κτίσεως, muets οἱ axper- 

οι δοῦλοι σου ἐκλίναμεν τὰς ξαυτῶ(ν) 

κεφαλάς, καὶ δεόμεθά σου: ἐξαπό- 

στειλον τὴν εὐλογίαν σου την πνίευματ)ι- 

KIV ἐφ' ἡμᾶς, και εν πάσῃ σεμνό- /126r/ 
τητι, καὶ ὑπακοῇ τῶν ἐντολῶν σου» 

διαφύλαξον τὴν [ωὴν | ἡμῶν. ᾿Εκφίώνησι 5) - 

Σὺ γαρ et Ó Bleo)s qv, θ(εο)ς τοῦ ἐλεεῖν, καί. 
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notae 


173. Oratio pro offerentibus primitias. 


+ GOAR 522; ER 330; EV 495; FRÉEK I, 673; JACOB, ren., 
1.183; DUNCAN 148; STASSI N.303; PASSARELLI, N.223; RUGGERI 
Gb XI., N.19.1; PARENTI N.182. | { 


174. Oratio pro offerentibus fructos novos. 

+ GOAR 522; MERCATI 19, BOTTE 79 (= Barb. 336) £ Const. 
Ap. VIII. 40.5); JACOB, Len., N.182; PASSARELLI, N.224; 
PARENTI N.235. cf. etiam DE MEESTER, Rituale, 399. 


=A' in marg. ext. 


pe 


NO © -J ο Ot i£ CO 


17 


orat. pro offerent. 


173. Εὐχ(ὴ) ἐπὶ προσφερόντων ἀπαρχάς: 
Δέσποτα Κίύρι)ε ο 8(eó)s ἡμῶν, Ó τὰ σὰ ἐκ τῶ(ν) 
σῶν προσφέρειν σοι κατὰ πρόθεσιν 

ἑκάστου κελεύσας, καὶ τῶν αἰωνί- 

ων σου αγαθῶν την ἀντάμειψιν τοῦύ- 

τοις xapı [onevos, ο της χηρίας) 

την κατα δύναμιν προσφοραν ευ- 

αρέστως δεξάμενος, προσδεξαι καὶ 

τα νυν προσκομισθέντα σοι παρα 

τοῦ δούλου σου τούδε, καὶ τοῖς αἰω- 

νίοις σου θησαυροῖς ἐναποσθέσθαι 

ταῦτα καταξιωσον” δωρούμενος 

αὐτῷ και των .ἐγκοσμίων g σου αγαθῶ(ν) 

ἀφθόνως τὴν ἀπόλαυσιν σὺν Ta- 

σιν τοῖς διαφέρουσιν αὐτῷ" ᾿Εκφώίνησι 5) - 
“Ὅτι ἠνλόγηται καὶ δεδόξασται τὸ πάντίιμον). 


ν 4 ` ΄ 
174. "Em. προσφερόντων καρπους νεους: 


ΕὐχαριστοΏμέν σοι K(üpi)e ° (eos, καὶ προσφέ- 

oé v σοι απαρχην καρπῶν, οὓς 

ἔδωκας ἡμῖν εἰς μετάληψιν τελε- 

σφορήσας δια τοῦ λόγου σον, Ó κελεύ- 

σας καρποὺς παντοδαποὺς εἰς 

εὖ ροσύνην καὶ τροφὴν τ(ῶν) αν (θρώπ)ω(ν) . 

και παντὸς ζώου, γενεσθαι » αὐτὸς καὶ 

τους καρποὺς τούτους τοὺς γέους 

εὐλόγησον, καὶ τοῖς προσενέγκα- 

σιν αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν δώ- 

poat, em. πᾶσιν γαρ τούτοις ὑμνοῦ- 

μεν σου ὁ θ(εό)ς, οἷς εὐεργετεῖς ημάς 

καθ᾽ ἑκάστην ἐνιαυτοῦ περίοδον, 

διὰ τοῦ Κ(υρίο) 0 ἡμῶν ’I(nso)d X(pıoro)V,/ 
μεθ' οὗ σοι T 

δόξα, καὶ 7 τιμη, καὶ η προσκύνησις, 

συν τῷ παναγίῳ, και αγαθῷ, και ζω(οποιῷ). 
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/127r/ 


























notae 
orat. pro agricult. 


175. Oratio pro vindemia. 


J > &` > > ` ΄ > ΄ 
- GOAR 552; ER 339; EV 497; FRÜEK I, 675; JACOB, Mess., TL De SEX EEr αρχη YpuyÚr Caumeicu: 
9 , . = 

N.20.3; PASSARELLI N.221; PARENTI N.215. 3 Δέσποτα παντοκράτορ 5 8 (eà) + ἡμῶν, ee 

=B' in WARE est 4 δοκῆσας ἄμπελον κληθῆναι τον Υ(ἰδ)ν 
' m n 5 σου, τὸν μονογενῆ, τὸν κΚ(ύριο)ν ἡμῶν / 
| 6 ᾿Ι(ησοῦ)ν Χί ιστό)ν, 
š I 7 καὶ τον καρπὸν αυτης ἀθανασίας πρό- 
1 8 Eevov ἀναδείξας, διὰ τῆς τοῦ Πν (εύματο)ς σου 
| 9 χάριτος: αὐτος και τοῦτον τῆς dp- 
1 10 πέλου τον καρπὸν εὐλόγησον, καὶ δὸς 
À 11 πᾶσι τοῖς μεταλαμβάνουσιν εξ aù- 
i 12 τοῦ τὸν ἁγιασμὸν, και την της ψυχίης) 
3 ` 13 προκοπήν τὸν δὲ συγκαλεσαντα 
r I ὃ | | [ 14 ἡμᾶς τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου σου | /127v/ 
| | - 1:5 μετόχον ποιησον δια παντός, και 
| 16 ἀνεπηρέαστον «τὴν. ζωὴν αὐτοῦ δι- ς 
1 19) ἸΕκφῶ. in marg. ext | u | | [ 17 αφύλαξον, ταῖς αἰωνίοις σου καὶ ᾱ- 
i i I. ἵ ; ; 4 18 ναφαιρετοις δωρεαῖς κατακοσμῶί(ν): 
= AR 1 19 Χάριτι, καὶ οἰκτιρμοῖς, καὶ φιλαν(θρωπ)ίᾳ. ᾿Εκφώίγνησις): 


f 176. Oratio in sementium exordio. 





3 Zr?i 176. Eux(n) ers ἀρχὴν σπορίμων- 





* GOAR 557; ER 341; JACOB, Len.,. N.177; JACOB, Mess., À 22 
N.29.1; STASSI N.262; PASSARELLI, N.219; PARENTI N.216. | : 23 «Ὁ dr, Δέσποτα Κίύρι)ε Š θίεὸ)ςε, Š παντοκράτωρ, 
4 _ l | Ä 4 24 ὁ Πίατ) τοῦ K(upto)v, καὶ Σ(ωτΏ)ρί(ο)ς Qv / | 
4 =ST, in marg. ext. hu | | F 25 ume X(pueTo) 9, ô d ia E 
| | he E 26 κτίστης καὶ δημιουργὸς τῶν ἁπά(ν)- I 
x | 27 των, ó ποιήσας τὴν γην καὶ ,ἄν(θρωπ)ον 
- : f το — p 28 et αυτης, και ἐξ ἀρχῆς εὐπών» Efa- | 
b. mE | | : 29 yoyéTo " γη βοτάνην χόρτου σπείρω(ν) | 
| | . 1 38 σπέρμα κατα γένος και καθοµοιό- E 
1 | | ] 31 τητα, καὶ μέχρι y Uv διδοὺς τροφῆ(ν) 
3 | | : 32 πα σῃ σαρκί, O επι χορηγῶν σπέρμα | 
i = 33 τῷ σπείροντι, καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν" /128r/ x 
34 ἐπάκουσον τῆς -ϑεησεως Ἡμῶν τῶ(ν) | 
35 ἁμαρτωλῶν, καὶ ἐξαπόστειλον TOY) 4 
36 παρα σου εὐλογίαν ἐπὶ τα σα κτί- E 
37 spara. εὐδόκησον πολυπλασίο- I 
2 j 38 να τὸν σπόρον γενέσθαι ev TQ δυνά- ὶ 
3 1 39 μει τοῦ Χ(ριστο)Ό σου. πλήθυνον τὰ γενῆμα- | 
j ; 40 τα της γης, ἵνα ἐν παντι «πλουτι- i 
r 41 [όμενοι où σοι δοῦλοι καὶ πᾶσαν av- 3 
- 42 τάρκειαν ἔχοντες, περισσεύοµε(ν) i 
. ' 43 εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν: φιλαν(θρωπ)ίᾳ, klar) ] 
N | 1 44 οὐκτιρμοῖς τοῦ .Χίριστο)ῦυ σου, μεθ' οὗ σοι 
i | F 45 δόξα καὶ προσκύνησις, σὺν τῷ πα- 
3 E 46 ναγίῳ, καὶ ζωοποιῷ Πν(εύματ)ι, νῦν, καί. 
1 
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| notae 1 
| | 4 orat. pro agricult. 


177. Oratio in pluviae penuria. 


ZAL 77. Εὐχ(ὴ) ἐπὶ avoußpias- 
+ GOAR, 613; ER 401; EV 522; JACOB, Len., N.173; DUNCAN ZA M KRR | 


| 152; STASSI N.182; PASSARELLI N.213; PARENTI N.194. 3 Αξαποπα Κίύρι)ε Ô Bleo)s, Ó διὰ τὸν πρὸς σὲ (5- 
CEN s 1 4 λον ἐπακούσας ‘Haʻa τῷ Προφήτη, /128v/ 
Ξδ 1η marg ext. e : E 5 καὶ τὸν κατα καιρὸν τῇ Yi πεμπόμε- 
| | | 6 vov ὑετὸν ἐπισχεθῆναι κελεύσας» 
EE 7 εἶτα πάλιν διὰ της αὐτοῦ ἱκεσίας 
8 ὄμβρον καρποφόρον αὐτῇ Xapi- 


9 σάμενος: αὐτός, Δέσποτα των α- 
10 παντων, ὑπο της ὐδίας σου ευσπλαγ- 
11 χνιας δυσωπούμενος, _Bpoxn(v) 












































_ , , j e 12 εκουσιαν αφόρησον τῇ κληρονο- 
15) xpnfovras: χριζοντας, Sev. i - — 13 pie σου, καὶ τὰ πεπλημμελημέ- k 
1 14 γα ἡμῖν παριδών , TOUS ὕετους 
| | - E 15 σου κατάπεμψον ἐπὶ τοὺς xpto(v)- 
[ | 4 4 16 τας και ἐπιδεομένους τόπους: | 
| | ! | 3 3 17 εὔφρανον τὸ πρόσωπον της γῆς | 
À i E "S nw 05 3 3 18 fra τους πτωχοὺς τοῦ λαοῦ σου, δι- | 
21) προσδοκοῦσιν: προσδοκῶσιν, Sev. 3 E 19 à τὰ νήπια, καὶ τὰ κτήνη, καὶ τὰ | 
] | | TE | | 8 E 20 ἄλλα πάντα, ὅτι πρὸς σὲ «προσδο- /129τ/ 
| 4 1 21 κοῦσιν, δοῦναι τὴν «τρο ἣν αὐτῶν ‘| 
NN | | | E 3 22 εἰς εὔκαιρον. Σὺ γὰρ et O θ(εδ)ς Q(v), £ 
178. Oratio in aestatis exordio. | 4 E 23 Bleo)s τοῦ Pune σώζειν, τμ. (m). 
ο 524; JACOB, Len., N.178; PASSARELLI N. 225; PARENTI E- 25 78. Εὐχ (ἢ) eir ἀρχὴν θέρους: 
3 27 Κ(ύρι)ε, ó θ(εο)ς ἡμῶν, ó δια τὴν πολλήν σου εὐ- | 
1 = 28 σπλαγχνίαν ἀγα γὼν ἡμᾶς εις τὸν και - | 
1 d | 3 29 ρὸν τοῦτον, O εὐλογήσας τὸν κύκλο(ν) |] 
] | | 3 38 τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ στεφανώσας αυ- É 
1 | | ' 31 τὸν ΤΏ καρποφορίᾳ, Ô κελεύσας | B 
1 E. 32 Tm yn δια την μεγάλην aveți- 
j P — Br 33 κακίαν ἀξενεγκεῖν ἡμῖν καρποὺς 
À J 34 εἰς ,διατροφην» συ, Κίύρι)ε προσκυνιτέ, | 
4 35 παράσχου τοῖς δούλοις σου την pe- I 
| 36 τάληψιν τῶν πρωτογενημάτων | 
37 ειρηνικῆν, και την παρακομιι-͵ | 
38 δὴν τοῦ θέρους μεθ' υγίας καὶ óo- /129v/ f 
: 39 νοίας, καὶ πᾶσαν εὐθηνίαν πα(ν)- ^ 
k 49 τοίων ἀγαθῶν δώρησαι ἡμῖν. Εκ (your): | 
4 41 EÙ γὰρ εὖ Ó χορηγὸς τῶν ἀγαθῶν, κίαι) σοὶ rim). d 
4 d 
3 d 
= | 
A | 
4 
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notae 


179. Oratio in kollyba pro comemmoratione Sanctorum. 


+ GOAR, 524; ER 331; EV 496; FRÉÓEK I, 671; JACOB, Len., 
N.186; JACOB, Mess., N.24.1; DUNCAN 134; STASSI N.268; 


PASSARELLI, N.239; RUGGERI, Gb XI., N.19.5; PARENTI N.229. 





Mw 
Mm. 
= 


NO © +.J OY ω > w 19 


orat. in kollybam 


179. «Εὐχὴ» es κόλλυβα μνήμης ayiw(v)- 
‘o πάντα τελεσφορῆσας τῷ λόγῳ 

σου K(Upr)e, και κελεύσας TÜ yü mav- 
τοδαποὺς ἐκφύειν καρποὺς εἰς 

ἀπόλαυσιν καὶ τροφὴν ἡμετε- 

pav, „© τοῖς σρέρμασιν τοὺς mat- 

das ἐν Βαβυλῶνι λαµπροτερους 

αποφῆνας: αὐτός, Δέσποτα πα- 

νάγιε, τὰ σπέρματα. ταῦτα τοῦς 

τε διαφόρους καρποὺς εὐλόγησοίν), 

καὶ τους εξ αὐτῶν μεταλαμβάνοντίας) 
ἁγίασον: ὅτι εἰς τιμὴν τῶν ἁγίω(ν) 

σου ταῦτα -προετέθη, και pyn- /138r/ 
μόσυνον τῶν ἐν εὐσεβείᾳ τελειω- 

θέντων. Παράσχου δὲ καὶ τοῖς 
ευτρεπισασιν ταῦτα, καὶ την μνῆ- 

μην ἐπιτελοῦσιν τοῦ ἁγίου τοῦδε, 

παντα τὰ πρὸς σίῳτηρ)ιαν αἰτήματα, 

καὶ τῶν αιωνίων ἀγαθῶν τὴν ἀπό - 

λαυσιν, ὅπως ἂν καὶ αὐτοῖς σὺν ἡμίν) 
δοξάζωσι τὸ πάντιμον, καὶ μεγαλοίπρεπές). 
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notae 
orat. pro terraemotu 
186. Oratio pro terrae motu. 
Uu m 1 > ` > <` E 
+ GOAR, 623; ER 414; EV 538; JACOB, Len., N.176; DUNCAN ` 1 | 1 189. Ευχίη) επι oerouou- 
154; STASSI N.135; PHOUNTOULÉS, Seismos, 48,51; RUGGERI, Gb 1 1 


XI., N.19.7; PARENTI N.233. | 1 1 Ὁ φοβερὸς καὶ θαυμαστὸς καὶ μέγας, 


3 

4 ἔνδο ös τε καὶ ἀληθινὸς θ(εό)ς, ὁ ποι- 
5 ὦν πάντα καὶ μετασκευάζων, Š 

6 ἔπι βλέπων ἐπὶ τὴν Ὧν και ποι- 

7 Qv αὐτὴν τρέμειν, ο απτόµενος 

8 τῶν ορέων και καπνι[ονται, ο” 





9 σείων τὴν ὑπουίρα)νον ἐκ θεμελίων, /138v/ 
| 19 οἱ δὲ στύλοι αὐτῆς Ov σαλεύονται . ὄν 
11 πάντα φρίσσει καὶ τρέμει απὸ ,Tpo- 
12 σώπου δυνάμεώς σου, ὅτι αν υπό- 
13 στατος η ὀργὴ τῆς ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς 
14 απειλῆς; ἀμέτρητόν τε καὶ 
15 ἀνεξιχνίαστον, τὸ ἔλεος της emay- 
16 γελιας σου: αὐτὸς μνήσθητι τῶν 
17 ουκτιρμῶν σου, Κ(άρι)ε, καὶ τὰ ἐλέη 
18 σου παράσχου ἡμῖν, ὅτι απο τοῦ αι - 
19 OVOS ἐστίν: καὶ στήρι ξον την κτί- 
20 σιν: παῦσον τὸν κλόνον αὐτῆς; č- 
21 ópacov τὴν «δονηθεῖσαν οἰκουμέ- 
"Exe. in marg. ext. | ER ο en μη συναπολέσῃς μᾶς _ 
optat g ἡμῶν, καὶ μη κα | 
24 τεάξῃς ἡμᾶς ἐν TOUS κατωτα- | 
25 τοις „Tas γης. "OTt σὺ εἶ Ó Bleo)s/ ᾿Εκφώ(νησιε): /131r/ (d 
26 Ἡμ(ῶν), θ(εο)ς τοῦ ἐλε(εῖν). d 


181. Oratio in servanda supplicatione terrae motus pericolo. 


| 2 2 ` > ~ ` ΄ ^ " 
+ GOAR, 640; DMITR. II, 58; ER 431; E. Crypt. 30; EV 558; | 20. SEIS ουκ ev a osos 21 ra 





RUD x το ος STASSI N.98; PHOUNTOULÉS, : 3g Πάλιν σοῦ, Κ(ύρι)ε, τοῦ φιλαν(θρώπ)ου Δεσπότου 
πμ ον Pose P | : 3] μνήμη παιδείας. πάλιν δούλων 
4 28) titulus orationis in marg. superiori. — ο. = τι. 
: 4 E 34 βάλλεις τῷ µεγέθει,, τοσοῦτον καὶ 
1 35 Tl αμγησικάκῳ, σου εὐσπλαγχνί - 
1 36 qe διὸ δεόμεθά σου, ἐπίστρεψον n- 
š 37 μᾶς, ó θ(εο)ς τῶν σ(ωτηρ)ίων ἡμῶν, καὶ a- 
1 38 πόστρεψον͵ τὸν θυμόν σου ἀφ' ἡμῶ(ν), 
: 39 ὅπως μη eis τὸν αἰῶνα ὀργισθῇς 
P d 40 ἡμῖν, ἀλλ' ἐν τῷ. Ελέει σου ζωώσῃ- 
1 ; "M E 41 ημας, και Ταχυ προκαταλαβέ- 
1 43) Exodo. in marg. ext. 3 42 τωσαν ἡμᾶς ot οὐκτιρμοί σου Κίύρι)ε. 
1 F 43 “Ὅτι ἐλεήμων καὶ φιλάνίθρωπ)ος/ ᾿"Εκφώίνησις): 


Í | 3 44 θίεδ}ε ὑπάρχίεις). 
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notae 


182. Oratio super lapidem primarium ponendum ecclesiae. 


+ GOAR 485; ER 316; EV 331; JACOB, Len., N.159; JACOB, 
Mess., N.18.2; PHOUNTOULES,  Themelion, 17; DUNCAN 122; 


STASSI N.98; PASSARELLI N.242; RUGGERI, Dedicazione, 117 
(Barb. 336); PARENTI N.149. 


186) ᾿Εκφῶ. in marg. ext. 


183. Oratio benedictionis domus novae. 


Textus vacat propter lacunam codicis; sequitur statim alia 
manu secundum officium sanctarum Theophaniarum. 








orat. pro fund. eccl. 


82. Eux (7) ἐπὶ θεμελίου τιθεμένου ἐκκλησίας" 


Κίύρι)ε ó θ(εο)ς ἡμῶν, ó ,ApegBets καὶ ἐπὶ ταύ- /131v / 


TU TÜ πέτρᾳ οἱ κοδομηθήναἵ σοι 
ἐκκλησίαν: (AUTOS τους τα σα ἐκ 

τῶν σῶν σοὶ προσκομίζοντας ε- 

πὶ τῇ ἀνοικοδομῇ του προς ony 
δοξολογίαν κτι[ομένου οἴκου ἐν τῷ 
πληθει των σῶν «ἐπουίρα)νίων ἀγαθῶν 
ἀντάμειψαι, καὶ τοὺς ὑπουγοῦν - 

τας ἐνισχυσον: ἀβλαβῇ διαφυλάτ- 

των τὰ θεμέλια αυτου αρραγη και 
ἀσάλευτα διατῆρισον, και τελειο(ν) 
ἀνάδει ξον οἶκόν σου, ὅπως ἂν καὶ 

ἐν αὐτῷ πανευφῆμοις ᾠδαῖς καὶ 
δοξολογίαις «ἀνυμνοῦμεν σε τον g- 
ληθινὸν θ(εὸ)ν ἡμῶν Σου γαρ πρέπει 
πάσα δόξα, τιμή, καὶ προσκύνησις. "Εκφώίνησις): 


183. Eux(n) εὐλογία οἴκου: z 13227 


Textus deest propter lacunam codicis. 
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notae 


alium off. pro theoph. 
SECUNDUM OFFICIUM THEOPHANIARUM. 


184. Processio post liturgiam ad locum benedictionis. - It: ΔΛ. 
Pe II, 26 (558), 78 (S62); ER 215; EV 350; PAS- 1 x "li ον. E ος 

23. i 

=) avep οντίες) πάντες ἐν τῷ Aour(npt), 
ο. 1) Incipit manus secunda, ff.123r-139v. I ee 1% fx(os) πλ. A' 
6) qx. πλ. A'i . ext. — 
l: ως. | 9 Φων Ἡ ,KCupto) 0 ἐπὶ τῶν ὑδάτων Bo- 

9)-13) Φωνὴ Κυρίοῦ ἐπὶ τῶν ὑδάτων. FOLLIERI V, 26 us ου... . qaqa eqe 

| 12 νέσεωτ; Πν(εύμ)α φόβου θί(εο)ῦ: τοῦ 

13 ἐπιφανέντος. / 
185. Diaconica benedictionis aquarum.?4 15 185 Καὶ λ(6)γίεται) τούτ(ο) r'. 
x . x -€—— € e 

+ GOAR 368; CONYBEARE 431; DMITR. II, 26 (S58), 79 (S62), 16 Καὶ ἀρχετίαι) ὁ διάκοίνος) την συναπτ(ήν). 


44 (S59), 80 (S61); ; MP 23; 53. ` a x 
: ER 218; TREMPELAS, Euch. II, 23; EV 353; 18 “Ev εἰρήνῃ, τοῦ K(upio)u δε(ηθῶμεν)" Ὕπερ της ἄνωθίεν). 


JACOB, Len., N.149; JACOB, Mess., N.13.2; STASSI N.162; 19 Ὑπὲρ ΤῸ ἁγιασθῆναι Το ὕδωρ SOT 
| 28 τη. ἐπιφυτήσει καὶ ἐνεργείᾳ 
21 τοῦ ἁγίου Πν (εύματο)ς, τοῦ K(upto)v δε(ηθῶμεν). /132v/ 
22 Ὑπὲρ τοῦ καταπεμϕφθῆναι αὐτῷ 
23 την χάριν τῆς ἀπολυτρώ- 
24 σεως, τὴν εὐλογίαν τοῦ ᾿Ιορδίά)νίου), 
; 25 τοῦ Κ(υρίο)υ δ(εηθῶμεν). 
_ E. 26 Ὑπὲρ τοῦ γενέσθαι αὐτὸ AUTNPLOV 
j 27 πταισμάτων καὶ ἄφεσιν ᾱ- 
28 μαρτιῶν, τοῦ Κ(υρίο)υ Φε(ηθῶμεν). 
29 Ὕπερ τοῦ αναδειχθῆναι αὐτὸ -ἁγιασμίὸν) 
| 38 και σ(ωτη)ρίαν τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ. 
31 περ τοῦ φωτισθΏναι μας τῇ pe- 
| | 3 32 TaAnyeı τῶν ἁγίων ὑδάτων δι- 
, Fides 4 33 α τῆς χάριτος TOU Χίριστο)ῦ, τοῦ Κ(υρίο)υ. 
: E 34 “Ὑπὲρ τοῦ εἰσακοῦσαι .Κ(ύριο)ν τὸν Bleo)v τῆς 
186. oratio ud diaeunisim,.9 3 35 puvns της δεήσεως ἡμῶν) τοῦ Κ(υρίο)υ. 
| | P 36 “Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπο Tao (ns). 
| * GOAR 368; CONYBEARE 416; DMITR. II, 17 (S56), 27 (S58), "το να s E ONE 
1 14 (S59); ER 220; EV 355; TREMPELAS, Euch. II, 28 (Barb. κ ο ML E Ed 
+ 336); JACOB, Mess., N.13.3; PASSARELLI N.156; DUNCAN 63; 49 186. Ὁ ἑερε(ὺε) εὔχετίαι) ka εαυτόν 


STASSI N.163; PARENTI N.128. 
42 Κίύρι)ε ᾿1(ησο)Ό Χίριστ)ξ, ó μονογενῆς Yiós, 





ὶ 43 ὁ ὢν εἰς τον κόλπον τοῦ 
D ΠΝ. ο d eus CE o O E ἢ πηγὴ 
α i 46 τὸ φῶς τὸ ἐκ τοῦ φωτός, ὁ ἐλ- 
il 47 θὼν εἰς τον κόσμον TOU 
» | ; 48 φωτίσαι αὐτόν: καταύ- 
^ 1 49 γασον ημῶν τὴν διανοίαν | 
[ 3 50 τῷ ayı σου Πινεύματ)ι, καὶ πρόσ- | 
E A e 4 51 δεξαι ημάς µεγαλοσύνην, x 
34 c£. N.59. = 52 και εὐχαριστίαν σοι προσ- 
i 1 53 άγοντας επι τοις απ' ai- 
359 ορ UE. | | E 54 Qvos σου μεγαλουργήµασι (v), 
E 55 καὶ TQ ἐπεσχάτων τῶν αιώνων | /133v/ 


56 [αιώνων] σωτηρ΄ῳ σου οἶκο- 
98 Ä 
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notae 


2) περιβαλλόμενος: περιβαλόμενος, Sev. 


18) ὀδοποιήσῃς: ὁδοποιήσεις, Sev. ` 


᾽ ^, 3 ^ 
13) αποκαταστησῃς: αποκαταστησεις, Sev. 


187. Prologus ad magnam orationem. 





. + CONYBEARE 431; DMITR. II, 27 (S58), 78 (S62); Goar 369, 
II 34-378; JACOB, Fragments, 355; JACOB, Mess., N.13.4; 
PASSARELLI, Pantaleimon 77, N.31; TREMPELAS, Euch. II, 32, 
II. 2-38. cf. etiam ER 221; EV 356; FRCEK I, 637. 


34) ἐκφωνεῖ: ἐκφωνη, Sev. 


46) 6: duplum in Sev. 
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NO ο Ὃ Οἱ Q d£ © IG > 


ὀνόματος. 


p^ 


alium off. pro theoph. 


νομύᾳ, ἐν N TÓ ἡμῶν ac8e- 

γὲς καὶ πτωχὸν περιβαλ(λλό- 

pevos φύραμα, καὶ τοῖς 

της δουλείας μέτροις συγ- 

κατιὼν. “O τῶν ἁπάντων 

Βασιλεύς, ἔτι καὶ δουλι κῃ 

χειρι εν ᾿Ιορϑάνῃ. βαπτισ- 

θῆναι ὑπομεῖνας, ἵνα τὴν 

τῶν ὑδάτων φύσιν ἁγιάσίας) 

ὁ ἀναμάρτητος, ó oomo. h- 

σῃς ἡμῖν την. δι' ὕδατος καὶ 

Πν (εύµατο)ς ἀναγέννησιν, προς 

την πρωτην μας aro- 

καταστήσῃς ἐλευθερίαν. 

οὗ τίνος θείου μυστηρίου ddr 
τὴν ἀνάμνησιν ξορτάζοντες, 
δεόμεθά σου, Δέσποτα φιλάν (θρωπε)., 
pavov καὶ ἐφ' ἡμᾶς τους ανα- 
tious δούλους σου, κατα την 

θείαν σου ἐπαγγελίαν, ὕδωρ 
καθαρὸν της σης εὐσπλαχνίας 

τὴν δωρεάν, εἰς τὸ τὴν ἐπὶ τοῦ 
ὕδατος τούτου αἴτησιν nu (ῶν) 

τῶν ἁμαρτωλῶν εὐπρόσ- 

δεκτον γενέσθαι τῇ σῇ ἀγαθότητι, 
καὶ τὴν εὐλογίαν σου ους αὐτοῦ 
Nutv τὲ καὶ παντὶ .τῷ πιστῷ σου 
χαρισθῆναι λαῷ, εἰς δόξαν 

του αγιου καὶ προσκυνητοῦ σου 
᾿Εκφώίνησις): Σοὶ γὰρ 
πρέπει πᾶσα δόξα, TUER, . K (aL) «προίσ)- — /134v/ 
κύνησις, τῷ Πίατ)ρι, καὶ τῷ Yi®, και τῷ. 


` 2 ~ [d e ` ` 3 ` ^ 
187. Και έκφωνει ο Lepe(ur) την ευχίην) ταυτίην) . 
ELS ETLKOOV παντων. 


Δοξάζομέν σε Δέσποτα mavaylıe), 
παντοκράτορ, προαιώνιε 

βασιλεῦ. Δοξάζομέν σε τὸν 
απατορα εκ µητρος καὶ ἁμή- 

τορα ἐκ Π(ατ)ρίό)ς, εν γὰρ τῇ προ- 
λαβοῦσῃ ἑορτῇ yim óv σε 

εἴδομεν ὄντα, ἐν δὲ ταύτῃ τῇ 
ἑορτ τέλειόν σε ,ορῶμεν ὄντα, 
τὸν ,€^ τελείου τέλειον καὶ επι - 
ανέντα ἡμῖν. Σήμερον [ὁ] 

ο της ἀχράντου σου ξορτῆς 
καιρὸς επεστη ἡμῖν,. καὶ "AN €- 


σήμερον) À χάρις τοῦ ἁγίου σου 


Iv (εὐμάατο) s εν εἴδει. περιστερὰς τοῖς 
ὕδασιν ἐπιφοιτᾷ ton 

μερον o Atos ἄδυτος γίνετίαι), 

καὶ ὁ κόσμος φωτὶ καταυγα- 

ζεται «σημ ερον f σελήνη 

λαμπραῖς ακτῖσι τῷ κόσ- 
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notae 


^ iu ^ % ΄ 
2) αστερες: αστεραις, Sev. 


9) χειροθετεῖται: χειροθετῆτε, Sev. 


188. Magna oratio in consecratione aquarum. 26 


+ GOAR 370; CONYBEARE 419; DMITR. II, 17 (556), 27 (S58), 


44 (S59), 80 (S61), 79 (S62); ER 222; EV 358; FRCEK I, 643; 


TREMPELAS, Euch. II, 38 (Barb. 336); JACOB, Len., N.151;. 


JACOB, Mess., N.13.5; PASSARELLI, Pant. 77, N.32; DUNCAN 64; 
STASSI N.163; PARENTI N.131. . 


36 c£. N.61. 


100 


D © σι 4 C) t2 F2 


alium off. pro theoph. 


tM anm 


μῳ συνεκλαμρπύνεται +! σή»... 
μερον οι φωτοειδεῖς ἄστέρε: 
τῇ φαιδρότητι τὴν οὐκουμέ- 
νην (RARO Loc YS. vus 
pov αι ve έλαι νετι karo- 
σύνης τῇ ἀν(θρωπ)ῴτητι ου(ρα)νόθεν 
δροσί[ουσιν; σήμερον ó 
ἄκτιστος poro Κτίσματ ου- 
λῆσει χειροθετεῖται oh- 
μερον ο Δεσποτης y- 
πὸ τοῦ δούλου. Banti- 
[εται : μερον αἱ TN- 
yar ee γι -. 
ἄσθησαν, Χ(ριστο)Ώ. ἔπιφα- 
νέντος εν sohn £ ’I- 
opsdavy ποταμῷ, 
μερον τα ορια usi 
ματα άματα τοῖς av- 
Βρώπθις ἀναφαίνεται : 
(σήμερογ M θάλασσα ἰδοῦ- 
σα'τον τῶν ὅλων δεσπότην 
γυμινούμενον ἔφυγον 
σήμερον) τὰ αλμνρα ὑδατίος) 
της θαλάσσης εἰς γλυκύ- 
τητα μεταβαλλοντα τῇ 
ἐπιφαγείᾳ τοῦ θίεο)ῦ ἡμῶν ° 
εσημερον.)τὰ ἄνω Tots. κατω 
συνομιλοῦσιν, και τα κα " 
τοῖς ἄνω ΤΕ Ἵ 
μερον φαι δρά και μεγάλη 
n τῶν ὀρθοδόξων πνί(ευματι)κὴ παν η- 
yups. σήμερον βασιλεί- 
αν οὐί(ρα) νῶν ὠνησάμεθα, της 
γὰρ βασιλείας τοῦ Κ(υρίο)υ οὐκ É- 
σται τέλος" ὅθεν καὶ ημάς 
βοῶμεν καὶ λέγομεν: 


188. Μέγας εἶ Κ(ύρι)ε, καὶ θαυμαστὰ τὰ 
ἔργα σου, καὶ οὐδεὶς λόγος ë ε- 
ξαρκέσει πρὸς ὕμνον τῶν 
θαυμασίων gov. Σὺ γὰρ Rov- 
λησει εξ οὐκ ὄντων εἰς τὸ εἶναι 
παραγαγων τὰ σύμπαντα, 

τῷ ,σῷ κράτει συνέχεις τὴν 
κτίσιν, καὶ τῇ ‚ch προνοιᾳ 
διοικεῖτ τὸν κόσμον » σὺ ἐκ 
τεσσάρων στοιχείων την 

κτίσιν συναρμώσας, 

τετράσι καιροῖς τὸν κυ- 

κλον τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐστεφά- 
γωσας. Σε τρέμουσιν αἱ 

voepat πᾶσαι ὄὀυναμεις: 

σὲ ὑμνεῖ ἥλιος» σὲ δοξάζει 
σελήνη: σοὶ ἐντυγχάνει τα 
ἄστρα” σοι υπακονει TO 

φῶς: σὲ φρίττουσιν ἄβυσ- 
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/135v/ 


/136r/ 


γέ --οἳ 
L 


/136ν/ 











161 


notae 


O 0 - σι Q 4 C t2 > 


alium off. pro 


σοι ° σοι δουλεύουσιν αἰ 

πηγαί. Lot .ἐξέτεινας τὸν 
οὐίραν)ὂν wo € t δέρριν: σὺ ἑστερέ- 
ωσας τὴν γην ἐπὶ τῶν ὑδάτων ° 
σὺ περιετειχισας QTY θάλασ- 
σαν ψάμμῳ: σὺ πρὸς ava- 

πνοὰς τὸν ἀέρα ἐξέχεας. 
᾿Ἀγγελίκαὶ «Δυνάμεις σοὶ ,AELTOUP- 
γοῦσιν, οἱ τῶν ᾿Άρχαγγέλων 
χοροὶ σὲ προσκυνοῦσιν: τὰ 
πολυόμματα Χερουβὶμ 

καὶ τὰ .ἑξαπτέρυγα Σεραφὶμ 
κύκλῳ ἐστῶτα και Tepti- 
πτάμενα φόβῳ της ampo- 

σίτου σου δόξης κατακαλύ- 
πτονται. Σὺ γὰρ θ(εό)ς Ov ame- 
Ριγραπτος, ἄναρχός Te. καὶ 
ἀνέκφραστος, ἦλθες ἐπὶ της γῆς 
μορφην δοῦλου λαβών, ἐν ô- 
μοιώματι av (θρώπ)ων γένόμενος. 
Ov yàp ἔφερες Δέσποτα δια 
σπλάγχνα ἐλέους σου, θεά- 
σασθαι ὑπὸ τοῦ διαβόλου 
τυραννούμενον τὸ γένος τ(ῶν) 
ἂν (θρώπ)ων : αλλ' HABES καὶ ἔσωσας 
Nnas. “Ομολογοῦμεν τὴν xá- 
ριν, κηρύττομεν τὸν ἔλεον, 

οὐ κρύπτομεν την εὐεργεσίαν. 
Tas τῆς φύσεως Nov yo- 

vas «ηλευθέρωσας, παρθε- 

νικὴν ἡγιάσας μῆτραν τῷ 

τόκῳ σου" πᾶσα η κτίσις 


-ὑμνησέν σε. ἐπιφανέντα. 


Lo γὰρ ὁ θ(εο)ς ἡμῶν ἐπὶ τῆς 
γης ὤφθης, καὶ τοις αν(θρώπ)οις 
συνανεστράφης: σὺ καὶ 
τὰ ἰορδάνεια ῥειθρα ἡΠγίασίας), 
οὐρανόθεν καταπέµψας 
τὸ ἅγιον σου ‚Av(eip)a, καὶ Tas 
κεφαλας τῶν ἐκεῖσε ἐμφω- 
λευόντων συνέτριψας 
δρακόντων. AUTOS οὖν 
φιλάνί(θρωπ)ε Βασιλεῦ, πάρεσο 
καὶ νῦν διὰ της ἐπιφυτῆ- 
σεως .Τοῦ ἁγίου. Πνίενματο)ς, 
καὶ ἀγίασον τοῦ ὕδωρ τοῦτο" 
καὶ δός αὐτῷ τὴν χάριν της 
ἀπολυτρώσεως, τὴν ευλο- 
γίαν τοῦ "Ιορδάνου, Ποίησον 
αὐτὸ ἀφθαρσίας πηγήν, 
ἁγιασμοῦ δῶρον, αμαρτη- 
μάτων λυτήριον, νοσημα- 
των ἀλεξητήριον, δαίμοσιν 
ὀλέθριον, ταις ἐναντίαις 
δυνάμεσιν ἀπρόσιτον, αγ- 
γελικης LOX ‘dos TETAN- 
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theoph. 


/137r/ 


/137v/ 


/138r/ 


/138v/ 




















pr PS 


.notae 


f.139r in marg ext. legere nequi. 


22) χείμαρροι: χείµαροι, Sev. 


41) ὑπόταξον: τα duplum in Sev. 





42) usque ad finem officii, i.e. f. 140r,v. peioratio Scriptvrae — l 


102 





O Co ὋὉ OY (J a CO tO F7 


34 


alium off. pro theoph. 


ρωμένον: ἵνα πάντες οἱ αρ- 
ρυόμενοι καὶ μεταλαμβάτ 
VOVTES, ἔχοιεν αὐτο προς 
καθαρισμὸν ψυχῶν καὶ σω- 
μάτων, πρὸς τατριαν : 
παθων , προς ἁγιασμὸν οι- 
κῶν, πρὸς πᾶσαν ὠφέ- . 
λειαν ἐπιτήδειον. σὺ γὰρ εἶ 
θ(εδ)ς ἡμῶν, ὁ δι' ὕδατος καὶ 
Πν (εύµατο)ς ἀνακαινίσας την πα- 
λεωθεῖσαν φύσιν ἡμῶν u- 
TO TNS ἁμαρτίας. σὺ εὖ 
ó θίεὸ}ε ἡμῶν, Ó δι ' ὕδατος κα- 
τακλύσας ἐπὶ τοῦ «Νῶε τὴν 
ἁμαρτίαν: σὺ εἶ ὁ Bleo)s ημίῶν), 
Ó διὰ θαλάσσης ἐλευθερώσίας) 
ἐκ τῆς όουλειας Φαραὼ διὰ 
Μωσέως τὸ «γένος τῶν 'E- 
βραίων" σὺ εὖ ὁ θ(εθ)ς ἡμῶν, 
ὁ διαρρήξας πέτραν ἐν è- 
ρήμῳ, και ερρύησαν ὕδατα 
καὶ χείµαρέρλοι κατεκλύσθησίαν), 
καὶ 'διψόντα τῶν .λαὸν σου 
«opécas * σὺ εὖ ó 8(eO)s Tu (Gv), 
Ó δυ' ὕδατος καὶ πυρὸς δι- 
α τοῦ “Ηλία ἀπαλλάξας τὸν 
Ilepa) ^ ἐκ της πλανης τοῦ 
Βαάλ. AUTOS καὶ ον ον Δέσ- 
ποτα., ἁγιάσας τὸ ὕδωρ 
τοῦτο τῷ Πν(εύματ)ι σου τῷ 
ἁγίῳ. ΘΟΣ πᾶσι τοῖς τε 
ἁπτομένοις, τοις τε 
χριοµέγοις τὸν ἅγιασ- 
μον, την εὐλογίαν, τὴν 
κάθαρσιν, την ὑγίαν. 
και σῶσον K(upi)e, τοὺς δοῦλους 
σου τοὺς πιστοὺς Bası- 
AELS ημων, και φυλαξον 
αυτους UTO την σκε- 
πην TOV πτερύγων , 
σου ἐν ειρήνη, Όποτα- 
{τα}ξον αὐτοῖς πάντα ἐχθρίὰ) 
καὶ πολέμιον: χάρισαι αὐτοῖς 
πάντα τὰ πρὸς σ(ωτη)ρίαν αἰτῆτ 
ματα καὶ ζωὴν ααἰώνιων: ἵνα καὶ δια 
στοιχείων, καὶ δια ‚av (θρώπ)ων, / 
R και δι(α) ᾿Ἀγγέλω(ν), . 
και δια OPWHEVWV, καὶ ao Tov, klat) ðo- 
ξάζηταί σου τὸ πανάγιον «ὄνομα, ' 
σὺν τῷ Mar)pi,, καὶ .τῷ ἁγίῳ Πν(εύματλι, νῶν, και 
αεί, καὶ εἰς τοὺς aLWvar τῶν αἰώνων. Αμήν. 


"Q^ 
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/139r/ 


/139v/ 


/140τ/ 











notae 


189. Oratio ad Kefaloklisiam.?/ 


+ GOAR 371; CONYBEARE 4209; DMITR. II, 17 (S56), 27 (558), 
44 (S59), 89 (S61), 78 (S62); DUNCAN 66; ER 224; EV 368; 
FRCEK I, 649; TREMPELAS, Euch. II, 40 (Barb. 336); JACOB, 
Len., N.152; JACOB, Mess., N.13.6; PASSARELLI N.158; PAS- 
SARELLI, Pant. 77, N.33; DUNCAN 66; STASSI N.164; PARENTI 
N.132. | um | 


183 


alium off. pro theoph. 


CEI pnvn πᾶσιν: LTlas κεφαλᾶς nov). 


189. LEIUxX(N) Cris κεφαλοκλησίας: 
LKAAtvov Klüpı)e τὸ οὖς σου, καὶ ἐπάκου- 
σον ἡμῶν, ο εν ᾿Ιορϑάνῃ βα- 
πτισθῆναι καταδεξάµενος, 
καὶ ἁγιάσας τὰ ὕδατα ταύτα: 
εὐλόγησον πάντας ἡμᾶς, τοὺς 
διὰ της κλίσεως τοῦ εαυτῶν αυ- 
χένος σημαίν(ον)τας τὸ της δουλζελί(ας) /140ν / 
πρόσχημα." καὶ καταξίωσον 
ἡμᾶς ηὐλησθῆναι τοῦ ἁγιασμοῦ 
σου, διὰ της τοῦ ὕδατος 
τούτου „heran EWS, καὶ e= 
νέσθω ἡμῖν Κ(νρι)ε, εἰς „Vyta Yux (ns) 
και «σώματος. EÙ γαρ et ο ayt- 
ασμὸς ἡμῶν , καὶ σοὶ τὴν 
δόξαν -ἀγαπέμπωμεν, 
σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Π(ατ)ρί, 
καὶ τῷ «παναγιῳ, καὶ ἆγα- 
θῷ, καὶ {ζωοποιῷ σου .πν(εὔματ)ι, 
νῦν, καὶ αεί, καὶ εἰς τοὺς. 
αιῶνας τῶν atw- 
νων. ’Aunv. 
+ /l4lr/ 
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notae 


OFFICIUM PARVI SCHEMATIS 
1) Incipit manus prima, ff.l4lr-188v. 


Notanda est peioratio orthographiae ob iotacismum flagran- 
tem. 


.oLr'. in marg. int. 
Professio 
198. Scrutinium. 


- PALMOV 12*. 


ki ΄ 5 ΄ 
24) επιτελεσει: επιτελεση, Sev. 


30) παραμένετε: παραμένεται, Sev. 


= ^ ^ 
35) φυλαττετε: φυλαττεται, Sev. 


^ ^ 
39) σωζετε: σωζεται, Sev. 


6 ΄ 6 ^ . 
43) υπομενετε: ὑπομενεται, Sev. 
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off. parvi schematis 


οΓ' ᾿᾽Ακολουθίία) τοῦ πρώτου oymaTi(or): 


198. Δέον Ὑγινώίσκειν), ὅτι εἰσέρχίεται)/ 
ó μέλλίων) λαμβάν(ειν) 
τὸ σχήμία) ἐν τῷ διακονικῷ προκειµί(ένου)/ 
τοῦ Εὐαγγεί(λίου) 
ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέρῃ, klar) Βαλόντο( ε) avT(Q) pe- 
τάνοιαν ἔμπροσθεν (ns) ἁγίας rpaméf (ns), 
καὶ ἀναστάντοί-) ἐρωτί(ᾶται) ὑπὸ τοῦ Lepé (wr) TOUT (o)- 


Tékvov εὐλογημένον Kar Tv (ευματι )κόν: τί- 
vos ἕνεκα παρεγένου εἰς τὴν ἁγίαν μο- 

νην ταύτην, λοιπὸν δὲ καὶ πρὸς 

ἡμᾶς τοὺς ἐλαχίστους καὶ ἁμαρτωί(λοῦ) s. 
;Απόκίρισις)./ 


θέλον γενέσθίαι) μοίνα)χίόν); “O Lepe(Ur)- 


Ὄντος θεόθέν σοι ὃ σκοπὸς οὗτος urep- 

βλέθη, ἐάν περ γένῃ ἄξιος δι) umo- 

μον(ης), και καρτερία «ἐκπηρῶσαι 

ὅπερ προέθον. Λέγει ap, ο θείος ᾿Ἀπόστολίος)" /141v/ 
ὅτι ó ἐναρξάμεν(ος) εν ὑμῖν ἔργον ἀγαθ(ὸν) 

μέχρι τέλους καὶ ἐπιτελέσει, amo- 

τάσσῃ τῷ κοσμῷ καὶ τοῖς ἐν τῷ κόσμῳ” 


᾿Απόκίρισις): Ναί, δι' ἁγίων εὐχ(ῶν) / 
π(άτ)ερ ἅγιε./ 


Παρα- "ONE 
μένετε τῷ μοναστηρίῳ, και TT ασκη- 
ceu ἕως ἐσχάτίης) ὑμῶν αναπνοΏς; 
᾽Απόκίρισις)./ 


: Φυλάττετε ἑαυτοὺς | ἐν mapa (eviga), 
και «σοφροσύντ έως ἐσχάτίης) υμ(ῶν) ανα- 
πνοῆς; ᾽Απόκίρισις). % 


Σώζετε μέχρι θα- 
νάτου TY ὑπακοὴν τῷ προεστότ(ι), 5 
καὶ πάσῃ TÜ ἐν Χίριστ)ῷ ἀδε(λφότητι); ᾽Αποκίρισιε)./ 


Ὕπο- 
μένετε πᾶσαν κακού ίαν, τοῦτ' é- 
στιν πεΐναν, καὶ διψαν δια την ayó- - N 
πην τοῦ θ(εο) Ὁ; ᾽Απόκίρισιςε)- Ναὶ, δι' αγίων εὐχ(ῶν) 
π(άτ) ερ ἅγιε. / 
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ΙΕ 
{ 
3! 
A 
K. 


notae 


3) βλέπετε: βλέπεται, Sev. 


A ΄ | TE E ^ ` £ 
_ 7) µελλετε: µελλεται, Sev.; απαιτεισθαι: απαιτῆσθαι, Sev. 


191. Oratio ad Professionem. 


- PALMOV 12*; 
* cf. WAWRYK 13. 


27) As: eis, Sev. 


192. Tonsura. 
= PALMOV 13*. 
59) λαμβάνετε: λαμβάνεται, Sev. 


51) συντάσσεσθε: συντάσσεσθαι, Sev. 
52) αποτάσσεσθε: ἀποτάσσεσθαι, Sev. 


185 


= 


HS oo CO -J OY Q i (ω 


= = 


45 
46 
47 


49 
50 
51 
52 
53 
54 


55 


56 


off. parvi schematis 


“O iepe(ur) λέγει -/ 


Βλέπετε τέκνα, 
ποίας συνθήκας δίδοτε τῷ 8(e)Q. Αγ- /142r/ 
γελοι γαρ εἰσὶν οἱ ἀπογραφομένοι τ(ὴν) 
ὁμολογίαν ὑμῶν ταύτην, nv και 
μέλλετε ἁπαιτεῖσθαι ἐν τη, δευτέ- 
PS παρουσίᾳ τοῦ K(upio)u ἡμῶν ’I(nco)ü Χ(ριστο) Ὁ. 
ʻO ‚gteo)s φυλάξει μας εν τα ύτῃ ‚MD όμολο- 
γίᾳ, καὶ τελειους ἀναδείξει δούλους 
αὐτοῦ, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 


191. Καὶ μετὰ συντά ασθίαι) aur(ous), TOL€L/ 
τ(ὴν) εὐχίην) ó ἱερε(ύς)- 


O θ(εὸ)ς καὶ nor) p τοῦ Κ(υρίο)υ xat/ 
Σ(ωτη)ρίο)ς ἡμῶν 

1(ησο) Ὁ Χίριστο)ῦ, ὁ χορηγὸς τοῦ ἁγίου καὶ ζωο- 

ποιοῦ ‚Mvteiparo)s,, ο δια τοῦ μονογενοῦς 

σου Υΐοῦ ἐκκόψας τὴν ὑπερηφα- 

νείαν τοῦ ἀντικειμένου, και επι- 

χέων τὴν δόξαν τῆς ταπεινοφρο- 

σύνης ἐπὶ τας κεφαλὰς των αγι- 

ων σου, καὶ στε ανῶν αὐτοὺς τῷ /142v/ 

ἁμαραμτίνῳ καὶ ἀφθάρτῳ στεφά- 

V της ζωης, Kart ὁδ ηγῶν αὐτοὺς 

εις την στενὴν ὁδόν , gt" ‚As εἰσῆλθον οἱ 

ἅγιοι Π(ατέ)ρες, καὶ ἀπείληψαν TÌ EA- 

πίδι τοὺς τόπους της ἑαυτῶν ava- 

παύσεως: αὐτὸς Δέσποτα Κίύρι)ε, χάρι- 

σαι τὴν παρὰ σου δύναμιν και χάρι (v) 

της σης Βεότητος επι τους ἀδελφοὺς 

μῶν τούσδε, τους ψυχῃ και σώματ(ι) 

προσελθόντας σοι, δεχομενος παρ' 

αὐτῶν τὰς ἄπαρχας τοῦ ἁγίου σχή- 

ματος ἐν τῳ ὀνόματί σου τ ayıafolv)- 

τι Ta σύμπαντα, ἵνα καὶ αὐτούς a- " EM 

γιασῃς: Χαριτι, καὶ φιλαν(θρωπ)ίᾳ τοῦ μ(ονογενοῦςλ. 


192. Kar μετα τὴν EUX CAY); λέγει / 
TpO(r) αὐτους ὁ lepelür)- 


Λαβετε τὸ ψαλίδ(ιον), klat) επιδότε μοι αυτό. /143r/ 


Καὶ ἐπι δωσάν (των) αὐτῶν τό ψαλίδίιον), / 
λέγει). 
mpo(r) αὐτοὺς ó Lepe( ur) ./ 


'Τδοῦ ἐκ τ(Ώς) χειρο(ς), 
τοῦ K(up(o)% λαμβάνετε. αὐτό. Βλέπετε 
τίνι προσέρχερσθαι, καὶ τίνι συντάσ- 
σεσθει καὶ τίνι ἀποτάσσεσθε, Eu- 
λογητὸς ὁ θ(εό)ες ó „BEAwv πάντας ἂν (θρώπ)ους 
009 (ivar), καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας EA- 
θεῖν" ‚© Qv εὔλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αιώνων. ln 
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notae l 
off. parvi schematis 





Και κουρεύει͵ avT(oUr) σταυροειδῶ(ε), / 
































2 λέγων oÚr(or)- 
4) κείρεται: κηρεται, σον. 4 “O -ἀλελφὸς ἡμῶν ὁ δί ενα) κείρεται τὴν κόμίην) 
5 της κεφαλ(ης) ovr (oU) εἰς τὸ ὄνομα/ 
6 τοῦ Π(ατ)ρίό)ς, καὶ 
x 7 τοῦ (1ο), καὶ τοῦ ‚aytlov): Her. 
8 ὑπερ αὐτίοῦ), Κίύρι)ε ἐλέ(ησον) γ' 
18 Καὶ παραλαμβά(γουσι ν) αὐτ(ὸν) οἱ μοναχίοί), Ζ 
11 καὶ κουρε(ύουσιν) 
12 αὐτόν, ψάλλοίντες) τὸ '"Αμωμον', καὶ μετὰ τὸ 
13 κουρευθ(ἤῆναι) αὐτ(ὸν) ἔρχεται, / 
| 193. Vestitio. i 15 193. καὶ ἵσταται ču- /143v/ 
| A | 8 16 | προσθεν τοῦ ἑερξίωε), / 
| = PALMOV 133. | l E 17 καὶ λαβὼν τὸ κουκούλιοίν), 
| 4 18 βάλλει αὐτ(ὸ) τῷ ἀδείλφῷ) λέγων ταῦτα: 





15) ἵσταται: εἰσταται, Sev. | 
20 “O abe (Abos) ó δίεῖνα) ἐνδύεται τὸ κουκού(λιον)/ || 

















21 τ(ης) ἀκα(κίας) Í 
1 dE | | [ 22 eis περικεφαλείαν ἐλπίδα σ(ωτῃ)ρί(ας), | | 
î m E ` E] 
| | | | 1 # 23 ἐν ὀνόματι τοῦ Π(ατ)ρίό)ς, καὶ τοῦ Y(io)9, καὶ d 
| E E 24 TOU ἁγίου Πν (εὐματο)ς, εἴπίωμεν) . / E 
E : d 
1 | | ΤΉΝ L. 26 “ο ἀδε(λφὸς) ó δ(εἴνα) λαμβά- ; || 
| | | | 23 De. 3 27 ver τὸ παλίον ἐν ὀνόματ(ι) τοῦ Π(ατ)ρ(ό)ς, klat). z 
194. Oratio ad vestitionem.?? : i | ` ` = = LA 3,7 
| | E 29 194. Και pera τοῦτο ποιεῖ την euxy(mv)- 

= PALMOV 134; WAWRYK 463; TE | 4 i j| 
x _+ GOAR 379; DMITR. II, 83 (S61), 559 (Pant. 604); FRÈÉEK II, 1 i 2 κίύρι)ε Κίύρι)ε, ἢ δύναμις τῆς σίωτη)ρίας ἡμῶν, i 
i 531; cf. forma longior WAWRYK 343; STASSI N.339; PASSARELLI ΝΕ E 32 ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πᾶσῃ εὐλογίᾳ I 
N.380; PARENTI N.254.2. κα τα. I — | Bi 33 πν(ευματ)ικῇ ἐν τοῖς ἐπου(ρα)νίοις,, εὐλόγη- | 
E 34 cov καὶ τοὺς «δούλους σου τούσδε, καὶ i 

d | | E 35 φύλαξον αὐτοὺς εν τῷ ὀνόματί σου. l| 
| | | | E. 36 Χάρισαι αὐτοῖς μὴ εἰς κενὸν τρέχει(ν), lii 
1 E - 37 αλλ' ἐν ἀληθείᾳ φεύγειν πᾶσαν κακί- | 
Ἴ I i 38 αν, και μεταδιώκειν πᾶσαν αρετη(ν) /144τ/ Í 
3 7 | | νι L 39 μετὰ πίστεως, καὶ ἐλπίδος, καὶ ayá- | 
D .. | 4g πης εἰς τὸ ἐπιλάβεσθαι τῆς αἰωνίου $ 
| 41 ζωῆς» ἵνα κατα ras εντολας σου | 
42 πολιτευσάµενοι, καταξιωθῶσι (v) 

43) ᾿Εκφώ. in marg. int. 43 τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτὶ | 

l 44 της δόξης σου. Σον γαρ ἔστιν τὸ ἔλείος). ;Εκφώί(νησις)- Í 


4 38 c£. N.258. 
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notae 


OFFICIUM MAGNI SCHEMATIS 
οδ' in marg. int. 
195. Initium divinae Liturgiae,, antiphonae 


= PALMOV 143. ; 

9) φοροῦντες: φορῶντες, Sev. 

16) Ps 182 

12) Ps 145 . 

13) Mt 5,2-12 

16)-20) FOLLIERI LEN 167. 
16) ἐγκατελίπετε: ἐγκατελείπαται, Sev. 
18) αποτύχητε: αποτύχηται, Sev. ' | 


22) Op. in marg. ext. 


23)-27) FOLLIERI,III, 35 | 
25) ἀβλαββές: ἀβλαβεῖς, Sev. 


29) Op. in marg. ext. 


30)-34) ineditum videtur 
32) φέροντες: φαιροντες, Sev. 


36) Ou. in marg. ext. 


37)-42) ineditum videtur 


44)-48) FOLLIERI IV, 313. 
18) κατηντησαστε: κατηντησασται, Sev. 


50) 0. in marg. int. 


51)-55) ineditum videtur 


39 e£. N.244. 


197 


ad liturgiam. 


58 


= 


VO ο `) Où Q ü. c 


off. magni schematis 


᾽Ακολουθ(ία) τοῦ ule)y(aAov) σχήµατί(ος): 


© 
D 


= 
O 
ωι 
° 


τα ἱμάτίια) τ(ῶν) 


᾿Απὸ ἑσπ(έρας) εἰς τ(ὴν) πανυχ(ίδα) τίθενται / 


μελλόντ(ων) κουρε(ύεσθαι) eis τ(ὸ) θαλασσίδ(ιον),/ 


x (a1) .λοιπ(ὸν) 


e 
τὸ mpi εἰς τὴν λειτουργ(ίαν). “Ίστανται οἱ 


αὐτοὶ ade (Apot) εν «τῷ Bari Ar (κῷ) πυλῶνι , 
φοροῦντίες) τὰ ἐξ ἔθους αὐτῶν ἱμᾶτια, 
x (ad) λοιπ(ὸν) ,Ápxer (ai) ἀντίφωίνον) a'-/ 
| EUAO(yeEL) 1 vox C), 
αντίφω(νον) B'- Alveı y ψυχ(), / 

etra oi Μακα(ρισμµοι), 
ἦχος δ' mpó(s) τὸ. "οτε ἐν τῷ παθῷ. 


“Ὅσοι τὰ ἐν κόσμῳ ποθεινὰ ἐγκατελίε]ί- 


ππετε, ἵνα τῶν μέλλομτων ἀγαθῶ(ν), 

μὴ ἀποτύχητε, πάντες μεγαλοφώ- _ 

vus τῷ Κ(υρί)ῳ, .εὐχαριστῶς ἐκβοήσωμίεν) - 
δόξα σοὶ Σωτὴρ ἡμῶν. 


"Ὅμίοιον) 
“ο θέλων πάντας εις ἐπίγνωσιν ἐλθεῖν 
τοῦ φωτισμοῦ σου X(pıor)e, TO, ὅπλῳ, τοῦ 
Στ(αυρ)οῦ διαφύλαξον Σ(ωτ) np ἀβλαβές, 
καὶ σῶσον τοὺς (6v? πίστει σοί προσελθόντίας) 
παραστῆναι καταξίωσον, εν τῇ Βασιλίείᾳ). 


Ὅμίοιον) : 
Πάντων τῶν προσκαιρων ὡς φθαρτ(ῶν) 
καταφρονήσαντες, μόνον τον α- 
θάνατον νύμφιον σέ ἐλόθησαν, þé- 
povTer TO σηµειον τοῦ ET (au) pou σου, ἔπω- 
μάδιον μετὰ πίστεως, καὶ ακολουθἠητωί(σαν). 


"On (ovov). 
Πάσας της σαρκὸς τας nsovas άποσει - 
σάμενοι, eva TOV πολυτιμον ὠνῆ- 
co µαργαρι την Χίριστο)ν, τούτου | ταις 
aperats ἐπαμφιά[ου πρὸ(ς) την εἴ- 
σοδον καὶ ἀπόλαυσιν τοῦ νυμφῶνος 
τοῦ μυστικοῦ. 


Τρίβον τὴν πλατείαν καὶ εὐρύχωροίν) 
αφέμενοι, πόλιν (πύλην) τὴν στενὴν και 
τεθλιμέμλένην ἐμπορεύσασθαι, 
ταυτην γαρ SX Av νῶς -ὁδοιποροῦ(ν)- 
τες κατηντήσαστε εἰς TW) μακαρίαν fun(v). 


θίεοτόκιν) 
Χαίρε παρθενίας τὸ ὑπέρτιμον καλ- 
λώπισμα: χαῖρε η λαµπας, 9 ᾱ- _ 
κατάσβεστος τοῦ θείου φωτος» yat- 
ρε τῶν προστρεχοντων σοι T| σκεπη, 
θ(εοτό)κε αειπάρθίε)νε, Mh TW) p της ζωης nu (Ov). 
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/144v/ 


/145r/ 




















notae 
196. Troparia post primum introitum Liturgiae. 
0 


= PALMOV 143. 


+ GOAR 406; ER 239; EV 205; FRMEK II, 537,539. 


6)-12) FOLLIERI II, 31; 


14) Ps 121,1 

16) Ps 33, 12a. 

18)-28) FOLLIERI III. - 
19) ρερύπομαι: ρερύπωμαι, Sev. 

27)-31) FOLLIERI I, 581. 

33) Ps 118,169 

35) Ps 118,18 


37)-43) FOLLIERI II, 23. 


45) Ps 118,19 
47) Ps 118,39 


49)-54) FOLLIOERI IV, 157. 


£4) ἀπόλωμαι: Απωλῦμιὲ, Sev. kg 





49 c£. N.245. 


1 08 





da Q) t > 


off. magni schematis 


196. Mera δὲ τὴν εἴσοδον πρὸ rls) εὐχ(ῆς)/ 
τοῦ τρισαγίου 


δίδοται "Σοφία", Klai) ἄρχίονται) τροπ(άρια)/ 
"xor δ'. 
"Ἠνοικται η θύρα τῆς μετανοΐας, /145v/ 


δράμωμεν προθύμως, Χ(ριστὸ)ς ἡμᾶς 
κέκληκεν, λάβωμεν πανοπλί- 

αν νοητῆν, κτησώμεθα aper(as), 

και τρεψωμεν Tas ἐναντίας δυνά- 
μεις, καὶ εὐρήσωμεν ἀνάπαυσι (ν) 
ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν. Στίχίος)» 


Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσιν μοι. 
"νοικται η θύρα τῆς μετανοίας, δραίμώμεν). 
Στίχ. Δεύτε τέκνα ἀκούσατέ μου, φό(βον Κυρίου). 


nAUvov με τοῖς δάκρυσιν μοῦ Σ(ωτ)ῆρ, 
ὅτι ρερύπομαι εν πολλαῖς α αρτίαις, 
διὸ προσπίπτω σοι ἥμαρτον ἐλέίησον). 


Στίχ. ᾿Εγγισάτω 1 δέησίς μου ἐνώπι (ον). 

HAUvov pe τοῖς δακρυσίν μού. Σ(ωτ)ηρ, S(TL). 

Στίχ. Δουλεύσατε TQ Κ(υρί)ῳ ἐν φόβῳ καὶ / /146r/ 
ἀγίαλλιᾶσθε). 


ζάλη ἁμαρτημάτων περιέχει pe. 


Σ(ωτ)ήρ, καὶ μηκετι φέρων τὸν κλύδω- 

να., σοι προσπίπτω, τῷ μόνῳ ku- 

βερνήτη" ὡς τῷ Πέτρῳ τὴν χεῖρά 

μοι ἔκτεινον, τ(ῆς) φιλανίθρωπ)ίας σού σῶσ (όν) με. 


Στίχ. ᾿Εκράτησας της χειρὸς της δεξ(ιᾶς). 
ζάλη ἁμαρτημάτων περιέχει με, 
Στίχ. ᾿Ἀποκάλυψον τοὺς ὀφθαλμούς. 


"H8eAov δάκρυσιν ἐξαλεῖψαι τ(ῶν) ἐμῶν 
πταισμάτων K(Upr)e τὸ χειρόγραφον, καὶ 
τὸ ὑπόλοιπον της ζωης μου, διὰ 
μετανοίας εὐαρεστῆσαι σοι, ἀλλ' Ó è- 
χθρὸς απατῷ με, καὶ πολεμεῖ την 
ψυχῆν μου Κίθρι)ε, πρὶν εἰς τέλοίς) / 

απώλομίαι σῶσόν με). 


Erix. Πάροικο(ς) εγώ εἰμὶ ë εν Tü Y] μὴ αποκ. 
"H8eAov ὄακρυσιν εξαλεῖψαι τ(ῶν) εμῶν. /146v/ 
Στίχ. *Odóv ἀληθίι νὴν) ἠρετησάμην, τὰ κρίμίατα). 


τίς χειμαζόμενος καὶ προστρέχων, τῷ At- 

μένι τούτῳ ov διασώζεται, i τίς ò- 

δυρόμενος καὶ προσπίπτων τῷ La- 

τρείῳ τούτῳ ο οὐ θεραπεύεται͵, Spt- 

OUPYE των απάντων, καὶ ίατρὲ τ(ῶν) νοσούντ(ων) 

Κ(ύρι)ε, πρίν εἰς τέλοίς) απώλομε (ἀπόλωμαι), σῶσόν με. 
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χω φωτ dee dp "m 


notae 


1) Ps 118,15 
3) Ps 118,197 
5)-9) FOLLIERI II, 415. 


6) χωρίσῃς: χωρήσις, Sev. 
8) συναριθμήσῃς: συναριθμῆσις, Sev. 


11) Ps 24,16 
13) Ps 118,173 


15)-22) FOLLIERI I, 466. 


24) Ps 118,133 
26) Ps 118,135 


28)-31) FOLLIERI III, 352, 


33) Ps 33, 12a 


ip Tonsurandus procedit ad ambonen. 


- PALMOV 15*. 
GOAR 486; ER 239; EV 295. 


+ 


41) Ps 108,262 


43)-51) FOLLIERI III, 349. 


53) Ps 118,75 


55) Ps 118,17 


41 cf. N247. 
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w lO 55 


OO 01 


off. magni schematis 


Erix. Εν ταῖς ἐντολαῖς σου ἀδολεσχήσω. 
Τίς χειμα[όμενος καὶ προστρέχων τῷ. 
Erix. ᾿Εταπεινώθ(ην) ἕως σφόδί[ρα Κύριε (ῆσόν e 


Μη ἀπορρίψῃς με απὸ τοῦ προσώπου 

σου Κιύρι)ε: μὴ χωρίσῃς με τῶν καλῶν 
προβάτων σου ποίμην ayade- μὴ συ- 
ναριθµήσῃς με τοῖς κατηραμένοις, 

ἀλλ' ὡς θ(εο)ς ἐπιστρέψας ἐλέησόν με. 


Στίχ. ᾿Επίβλεψον Em! εμέ, καὶ ,ΕλΕησόν (p.e) κατ(ά). /147r/ 
Μη απορρίψης με ἀπὸ τοῦ προσώπου, σου. 
Στιχ. Γενεσθω η χείρ σου τοῦ σῶσαί με. 


Ἔν τῇ myvi T HUOTLKŸ τῆς ἀναγεννῆ- 
σεως νιοθεσιαν λαβὼν και «απολυτρω- 
σιν, Εν αμελίε)ιᾳ την [ωὴν, καὶ ἐν πα- 
ραπτώμασιν ἐκ δαπανήσας ayade, 
νῦν ,κραυγάζω σοι: δακρύα μετανοί (ας) 
πηγήν μοι δώρησαι, και ἀπόπλυνον 
τὸν ῥύπον τῶν ἐμῶν πλημμελη á- 
των, παντοδύναμε Σίωτ)ηρ καὶ πολυξλεε. 


Στίχ. Τὰ διαβήματά μου κατεύθυνον κατὰ τ(οῦ). 
`Ev τῇ πηγῇ τη μυστικῃ τῆς ἀναγενγῆίσεωτ). 
Στίχ. Τὸ πρόσωπόν σου ἐπίφανον ἐπὶ. 


Πρόβατον εἰμὶ τῆς λογικῆς σου moluv(ins), 
καὶ πρὸ(ς) σὲ καταφεύγω τον ποιμένα τὸ(ν) 
καλ(ον): (rne (óv) , με τ(ὸν) πλανηθ(έντα) / 
ὁ Bleo)s, καὶ ἐλέησ(σόν) με. /147v/ 


4 e ^ x ^ Ld ^ 
Erix. Δευτε τεκνα, ακούσατε µου, φοβίῳ). 


197. Kar τούτου τοῦ στιχίου) ψαλλομξίνου), / 
εἰσέρχίεται ) Ó μέλλίων) 
κουρε(ύεσθαι) Ews τοῦ ἄμβωνος, / 

καὶ πάλ(ιν) ἵστατίαι)- 


Πρόβατον εἰμὶ Eu «λογικς σου ποίμνίης). 
Στίχ.7λντιλαβοῦ μού κατὰ τὸ Ἐλείος). 

Π τοῦ κόσμου προσπάθεια: ποῦ 
προσκαίρων φαντασία: 

ντα βλέπωμεν (Αλέπομεν) γην καὶ 
σποόον ° οτι οὖν «κοπιῶμεν εἰς μάτην: 

τί δὲ οὐκ ἀρνούμεθα κόσμον καὶ ᾱ- 
κολουθοῦμεν ,T9 κρά{οντι ° ὁ θέλω(ν) 
πορευθῆναι ὀπίσω μου, ἀναλαβέ- 

τω τὸν Στίαυ) ὃν αυτοῦ, καὶ ζωὴν κληρο- 
νομῆσει τὴν αἰώνιον. 


ν 
΄ 
a. 


O Zar 
z 
«τὶ Esga 


Στίχ. "Ἔγνων Κ(άρι)ε ὅτι δικαιοσύνη τὰ κ(ρίµατα). 
Ποῦ ἐστιν 1 TOU κοσμοῦ «προσπάθεια. - /148r/ 
Στίχ. ᾿Ελθέτωσάν pe ot οικτιρµοι σου. 
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notae | 
off. magni schematis 


1)-4) FOLLIERI III, 32. 
2) ἄρατε: ἄραται, Sev. 


Phu Sa ass 


1 “O ζυγός μου χρηστός ἔστιν, καὶ τὸ φορτίο(ν) 
2 μου ἐλαφρόν: ἄρατε Επῶμον , καὶ 
3 βαδίσατε εὐθεῖαν ὁδόν, καὶ εὑρή- 
| 4 care ανάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς nu (Ov). 

6) Ps 118,146 

1 6 Erix. "Εκέκραξά σοι σῶσόν με καὶ φύίλαξον). 

ΑΣ Ps 2,11 | E- 5 7 “ο ζυγός μου χρηστός εστιν καὶ To φορίτίον). 
| | ] 1 B 8 Στίχ. Δουλεύσατε τῷ Κ(υρί)ῳ ἐν φόβῳ. 
4 |. 18)-15) FOLLIERI I, 290/294 


2 15) εὑρήσετε: ευρησεται., Sev. 4 10 Δεῦτε πρός με πάντες οἱ .κοπιῶντες 
| P 4 11 καὶ «πεφορτισµενοι, κα γώ αναπαύυ- 
| τ | E 12 σω ὑμᾶσ» ἀράτε τὸν {υγόν μου é- 
r 13 φ' ἡμᾶς, καὶ μάθετε a! ἐμοῦ. ὅτι 

14 πρᾷος εἰμι, καὶ ταπεινὸς ΤΏ καρδίίᾳ), 

15 καὶ εὐρήσετε ανάπαυσιν ταῖς yux (ats ὑμῶν). 
| 17) Ps 18,9 
| 17 Erix.’ Ev τίνι κατορθώσει νεώτεροίς). 


19) Ps 83,1 ] 18 Δεῦτε πρός με πάντες οἱ κοπιώντες. /148v/ 
3 19 Στίχ. ‘ns ἀγαπητὰ τὰ σκηνώματ(ά) σου Κ(ύρι)ε. 
21)-26) FOLLIERI I, 437. 








i 

| 21) ἐνδύσασθε: ἐνδύσασθαι, Sev. 1 E 21 ᾿Ενδύσασθε χιτῶνα της g (orm) pias. [ώσασθ(ε) 

| 24) ὁπλίσατε: ὁπλίσαται, Sev. 3 22 τὴν {ών ην τῆς ᾿σωφροσύνης: óe- 

| ' | 1 23 ξασθε τὸ σημεῖον τοῦ Στί(αυ)ροῦ» τοὺς πό- 

| 24 δας τους νοητοὺς οπλισατε, της) ey- 

| 04 25 κρατείας τοῖς τύπους: καὶ εὐρῆσε- 

1 E 26 τε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶίν). | 
À | 28) Ps 83,19, ἐξελεξάμην: ἐξελεξάμιν, Sev. 1 | | | 
4 E ion 28 Στίχ. ᾿Εξελεξάμην παραρρίπτεισθ(αι) ἓν TQ «οἴκῳλ. | 





À 30) Ps 94,6 13 29 ᾿Ενδύσασθαι χιτῶνα της σ(ωτη)ρίας, [ώσ(ασθε). | 
| | 38 Στίχ. Δεῦτε προσκυνήσωμεν Klat). ; \ 
| | 

32 Και τούτου ρεσκομίξνου) εἰσξρχίον)ται/ | | 

33 k (ac) πιπτουσίιν) | . 

[ 34 ἔμπροσθ(εν) eis ,r(à) ἅγια θύρια,/ 1 
Y | | : 35 I klar) ἐγειρόμείνοι) | 
] TEM ὦ 3 š 36 πάλιν ἵστανται | 
38)-42) Ps 78,15b-16a E š | 

ΐ 38 ` Κ(ύρι)ε Κίύρι)ε, ἐπίβλεψον ἐξ οὐίρα)νοῦ, / | 

















| [ 39 καὶ ἴδε, και) | 
| | 40 ἐπίσκεψαι τὴν ἄμπελον ταύτην, 
Ἢ 41 καὶ .κατάρτησαι aur(nv), ἣν ἐφύτίευσεν) / /149r/ 
| 42 N δεξ(ιά σου). | 
l 44) Ps 118,145 I 1 | 
| | | U 4 44 στίχ. ᾿Εκέκραξα ἐν ὅλ καρδία μου ἐπ(άκουσον). | li 
1 3 45 Κίύρι)ε Κ(ύρι)ε, ἐπίβλεψον ἐξ οὐ(ρα) νοῦ/ 
i EE | | 1 46 και ἴδε. 
| | 4 | 48 Εἶτα δοξά[ει καὶ λέγει θ(εοτό)κιεν-᾽ | 
50) FOLLIERI III, 16. I : I E | 


59 “O διὰ σὲ θεοπάτωρ προφήτης Δαί(υΐ)δ. 
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es š — — —— 


notae 


Professio. 


138. Scrutinium 


= PALMOV 15*. - | | - 
+ GOAR 383,407; ER 240; EV 206; FRČEK IL, 543. 


9) ποθεῖτε: ποθεῖται, Sev. 


12) ἐξελέξασθε: ἐξελέξασθαι, Sev. 
13) τελειώσητε:.τελειωσηται, Sev. 


16) προσέρχεσθε: προσέρχεσθαι, Sev. 


3 ^4. 3 # ba^ 
21) αποτασσεσθε: αποτασσεσθαι, Sev. 
^ ^ 
24) mapapeveTe: παραµενεται, Sev. 
2 ΄ | | ^ | l 
27) φυλαττετε: Φνλαττεται, Sev. 


΄ ^ | 
29) σωζετε: σώζεται, Sev. 


6 ^ e ^ 
33) υπομενετε: Όπομενεται, Sev. 


199. Catechhesis. 


- PALMOV 16* (Incipit); | 
+ GOAR 383;407; ER 241; EV 287; FREEK II, 545. 


39) βλέπετε: βλέπεται, Sev.; δίδετε: δίδωται, Sev. 
συνθήκας: συνθεικας, SEV. 
42) μέλλετε: μέλλεται; Sev. 


3 4 * ^ 
ELN: Elut, Sev. 
^ 
γινωσκετε: γινωσκεται, Sev. 


42 cf. N.248. 
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Oi Co tó E 


οσο N 


18 
11 
12 
13 
14 
15 
16 


18 
19 
28 
21 
22 


off. magni schematis 


= 
O 
œ 
9 


Καὶ εὖθ' οὕτως βάλίλ)ουν μετάνοιαν 

οἱ ὀφείλοντ(εε) κουρε(ύεσθαι) ἔμπροσθίεν)/ 
τοῦ θυσιαίστηρίου), 

καὶ ἀγιστάμε(νοι) ἀπᾶρχετίαι) Ó Lepe(us)/ 
oUTw(s)- 


τί προσήλθετε ἀδελφοί, προσπί - 

πτοντες τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ, καὶ TĪ 

ἁγίᾳ συνοδίᾳ ταύτῃ, ποθεῖτε ἀξιωθ(Ώναι) 

τοῦ -αγγελικοῦ σχήματος, καὶ κατα- 

,ταγῆναι ἐν τῷ χορῷ τῶν μονα[όντίων). 

"Όντως καλὸν Ep ον καὶ μακάριον ete- 

λέξασθε, ἀλλ᾽ ἐὰν καὶ τελειώσητε- 

τὰ γὰρ καλὰ ἔργα κόπῳ κτῶνται, 

καὶ πόν κατορθοῦνται, ἐκουσίᾳ /149v/ 
ὑμῶν γνωμῃ προσέρχεσθε τῷ Κ(υρί)ῳ; 


"Amókp (1015) * Nat, δι ! ἁγίων eux (Qv) σου, Π(άτ)ερ. 
᾿Ερώίτησιτ)- Mn, ἔκ τινος ανάγκης, À βίας; 
᾽Απόίκρισιε)- οὐχί, Π(άτ)ερ. / 
Ερώίτῃσις): ᾿Αποτάσσεσθε τῷ 
κοσμῷ, καὶ τὰ ἐν τῷ κοσμῷ κατὰ 
τὴν τοῦ Κ(υρίο)υ ἐντολῆν; ᾿Απόίκρισις)./ 
Παραμέ- TENEBIT 
νετε τῷ μοναστηρίῳ, «και τῇ ασκη- 2 
cet, ἕως εσχατης υμῶν avamvons; ᾽Απόίκρισιτς). 
Φυλάττετε εαυτους εν παρθενίᾳ, καὶ 
σωφροσύνῃ, καὶ εὐλαυείᾳ; ᾿Απ(όκρισιςε)./ 
ro[e- 
τε μέχρι θανάτου την ὑπακοῆ(ν) 
τῷ _TPWEOTWTL καὶ πάση ΜΑ εν Χ(ριστ)ῷ 
ὑμῶν ἀδελφότητι ; ’Amlörpıoıs)./ 
Ὑπομένετε 
πάσαν θλίψιν, και στενοχωρίαν τοῦ 
μονήρους βίου, διὰ την βασιλείαν 
τῶν οὐ(ρα) νῶν; / "M t , 
’Am(örpıoıs)- Ναί, δι' ἁγίων εὐχ(ῶν) «σου» Mlar)ep. /158r/ 


199. Βλέπετε τέκνα, otas συνθήκας δί- 
δετε τῷ Δεσπότῃ θ(ε)ῷ. "Άγγελοι πά- 
ρεισιν απογραφοµενοι την ομολο- 
γίαν ὑμῶν ταύτην, ἣν καὶ μέλλε- 
τε απαιτεῖσθαι ἐν ΤΊ δευτέρᾳ 
παρουσίᾳ τοῦ Κ(υρίο)ν Tv / 

Ineo) i «Χ(ριστο) Ὁ. “Yon; 
γοῦμαι οὖν ὑμῖν τὴν τελειοτάτην 
ζωήν, ἐν 1 7 κατα µιμησιν TOU Κ(υρίο)υ 
πολιτεία διαδείκνυται : διαµαρ- 
τυρόμενος, ἅπερ χρὴ ἀσπάσασ- 
θαι ὑμᾶς, καὶ ὧν περ. δέον ἐκφυγεῖν. 
“H ἀποταγὴ τοίνυν οὐδὲν ἆλλο καθέ- 
στηκεν κατα τον εἰπόντα, εἰμὴ Στ(αυρ)οῦ, 
καὶ θανάτου ἐπαγγελία. Γινώσκετε 
τοιγαροῦν ἀσφαλῶς απο τῆς ma- 
povons pepas σταυροῦσθαι καὶ | /1580v/ 
νεκροῦσθαι τῷ κόσμῳ, καὶ τὸν ᾿ 
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notae 
off. magni schematis 


5 ΄ % ^ 
2) αποτασσεσθε.: αποτάσσεσθαι, Sev. 








| 1 κόσμον ὑμῖν διὰ της τελειοτάτ(ης) 
1 2 ἀποταγῆς. ᾿Ἀποτάσσεσθε y (ap) 
1 3 γονεύσιν, ἀδελφοῖς, γυναιξίν, TE- 
1 4 KVOLS, πατράσιν, συγγεν(ε)ίας ε- 
r 5 τερ(ελίαις, ίλοις, συνῆθεσιν τοῖς 
i 3 = 3 a 6 ἐν κόσ θορύβοις, οντησιν, 
——— 9) απαρνεισθε: απαρνεῖσθαι, Sev. 7 Aud ος 9 u: 
| 8 καὶ paratg ἡδονῇ τε και δόξῃ. Καὶ 
E 9 ἁπαρνεῖσθε, οὐ μόνον τὰ προειρη- 
F 19 μένα, ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχας, 
| ` , > | i 2 11 κατα την φωνὴν τοῦ Κ(υρίο)Ώ τὴν Aé- 
| 14) ακολουθείτω: ἀκολουθήτω, Sev. + 3 12 ο... Bun θέλει ο... au 
| 16) ἠρετίσασθε: ετίσασθα 5 | | 3 13 θεῖν, ἄπαρν ησάσθῳ ἑαυτὸν, καὶ a- ΄ 
| ee sm x be S ΕΝ À : [ 14 ράτω τὸν Στ(αυρ)ὸν αὐτοῦ, και ακολουθεί - 
| 18) é 7 - p prey y : 15 TO pot. Et οὖν ἀληθῶς. ἀκολουθεῖ (v) /1l51r/ 
| ετοιµασθητε: ἑτοιμάσθηται, Sev. | 16 αὐτῷ ἠρετίσασθε, καὶ αψευδεῖς e- 
| | E 17 πι κληθῆναι αὐτοῦ μαθηταὶ ἔπι - 
i 18 ποθεῖτε, ἑτοιμάσθητε απὸ τοῦ | 
| 19 παρόντος, μη πρὸς ἄμνεσεις, μη 
1 2H em ; 20 προς ἁἀμεριμνίας, μὴ πρὸς τρυ- 
| | ZA | | 21 φάς, μη πρὸς ἄλλο τι τῶν ἐπὶ γῆς 
| 25) eA md ὅσο | | 3 22 τερπνῶν τε καὶ ἀπολαυστι κῶν: : ' 
| ; d I | L 23 ἄλλα πρὸς ἀγῶνας πν(ευματ)ικοῦς, προίςε) ey- 
1 E 24 κρατείαν σαρκός, πρὸ(ς) κάθαρσιν 
3 ᾿ | E i 25 ψυχῆς, mpö(s) πτω (ε)ίαν εὐτελῆ, πρὸ(ς) 
" 26 πένθος ἀγαθόν, προίς) πάντα τὰ θλι- 
| | | | 1 27 Bepa τῆς χαροποιοῦ κατὰ θ(εὸ)ν ίω- 
j e E * p- 28 ua Καὶ γὰρ καὶ πει νᾶσαι ἔχετε, και 
I | 29 διψῆσαι, ὑβρισθῆναί τε καὶ χλευα- 
| 33) πάθ uf "u E 3 30 σθηναι, καὶ πολλοῖς ἄλλοις ὠπερια- | | 
4 αθητε: παθηται, Sev. Ä | | | 31 χθῆναι λυπηροῖς, οἷς T κατα 8(có)v J 151v7 | 
| 32 ζωη κεχαρακτῆρισται . Καὶ ὅταν | 
| > ; 2 DEM - 33 ταῦτα πάντα πάθητε, χαίρε- | 
4 36) αγαλλιάσθε: αγαλλιάσθαι, Sev. ! Em 34 τε φη(σιν)}, ὅτι πολλῆς a μισθὸς .ὑμῶν ἐν | 
| E 35 ov (pa) γοῖς ὑπάρχει. Χαρᾷ o οὖν χαίρε- I 
| 36 TE, Kar ἀγαλλιάσει αγαλλιάσθε, ὅτι ση- 
37 μερον ἡμᾶς ἐξελέξατο, καὶ .διεχώ- 
Ἢ 38 Ριασεν Κ(ώριο)ς ὁ θ(εὸ)ς απὸ της τῶν ἐν κό(σ)- 
1 39 pọ ζωῆς, καὶ ἔθετο ὡς ἐν προσώ- 
il e 2 o£ | | . | 3 4 πῳ αὐτοῦ, ἐν τῇ παραστάσει της μο- 
u 43) ὕψει: ψῃ, Sev. mE | MP | 1 4l ναδικῆς Táteor, ἐν τῇ στρατείᾳ 
| | 3 42 τῆς ἀγγελοειδοὺς διαγωγῆς, εν τῷ 
| 43 ὕψει της οὐίρα)νομιμητου πολιτειας, αὐτῷ 
| I. ὁλοκλήρως δουλεύειν, τὰ ἄνω ppo- 
΄ ΄ 4 νεῖν, ὑμῶν ap τὸ πολίτευμα εν 
| 48) λαμµβανετε: λαμβανεται, Sev. M Ὃν | | 46 οὐ(ρα)νοῖς πήχει. ^n τῆς καινης /152r/ 
| 1 47 κλήσεως: ὢ τῆς δωρεᾶς τοῦ μυστη- 
E š »" ME 3 | 48 piov: δεύτερον βάπτισμα λαμβά- 
r > ἀποκαθαίρεσθε: αποκαθαιρεσθαι, Sev. E 49 vere σήμερον ἀδελφοὶ, τῇ περιου- 
i 52) γίνεσθε: γίνεσθαι, Sev. | : 50 σίᾳ τῶν τοῦ $t Aav (θρώπ)πον 8(co)9 δωρεῶν, 
| E 51 καὶ τῶν ἁμαρτημάτων | ὑμῶν. dmo- | 
= 52 καθαίρεσθει καὶ vtot φωτὸς γίνε- x 
3 53 c8e, „Kar αὐτὸς Χίριστο)ε/ 
- Br 54 ó θ(εο)ς ἡμῶν συγχαί- | 
j 59 ρει μετα τῶν ἁγίων ᾿Ἀγγέλων o. αὐτοῦ ἐ- x 
56 mm ὑμῶν μετανστᾳ, θύων υμίν 
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4 
| 
i 





notae 


4) μισήσωμεν: μησῆσωμεν, Sev. 


9) στήλη: στήλι, Sev. 


12)-16) = Luc 9,62 


19) κατολιγωρΏσαι: κατολιγορῆσαι, Sev. 


25) ἕξετε: ἔξεται, Sev. 
5 ΄ 3 ^ 
28) απολαυετε; απολαυεται, Sev. 


31) νομίσιτε: νομῆσιται, Sev. 


m ^ 
35) γινωσκετε: γινώσκεται, Sev. 


36) δεῦρο: δεῦρω, Sev. 


? ^ 3 m~ 
38) avTOv: αυτων, Sev. 


114 I : "us 





DO © -J Ov Ol 4» C2 IG = 


off. magni schematis 


τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν. ᾿Αξίωτ 

λοιπὸν τῆς κλήσεως περιπατη- 

σωμεν" απαλ«λλαγῶμεν τῆς τῶν µα- 

ταίων προσπαθείας: μισῆσωμε(ν) 

τὴν πρὸς τὰ κάτω .ἕλκουσαν ἡμᾶς 
ἐπιθυμίαν, ὅλον ἑαυτῶν τὸν πόθο(ν) 
μεταθώμεθα πρὸς Ta ov(pA)vıa- μη- 

δόλως στραφώμεν eis Ta ὀπίσω: ο. 

να μὴ γενώμεθα στήλη ἁλός, ὡς N 

YYY, τοῦ Λώτ, f ὥσπερ κύων ἐπὶ 

τὸν ἴδιον ἐμετὸν ἐπιστρέφων, καὶ 
πληρωθῇ ἐφ᾽ ἡμᾶς ó λόγος τοῦ K (upto) v: "OTt 
οὐδεὶς βαλῶν την χείρα. αὐτοῦ ε- 

T ἄροτρον, καὶ στραφεὶς eis τὰ ὀπίσω, 
εὔθετός ἐστιν ἐν τη Βασιλειᾳ τῶν ov- 
ρανῶν. Και γαρ οὐκ ἐστιν ὑμῖν μικρὸ(ς) 
ὁ κίνδυνος, ἐπαγγελομένοις viv πά(ν)- 
τα τὰ προειρημένα φυλάττειν, ἕ- 
πέελιτα κατολιγωρῆσαι τῆς ἐπαγγε- 

λίας, και ἢ προς τον προτερον βίο(ν) 
ἐπαναδραμεῖν, Ὦ τοῦ Mar)pto)s χωρισθή- 
γαι, καὶ τῶν συνασκουµενων αδε(λφῶν), 

N μένοντας καταφρονητι κῶς 

[Ὥσαι τας ἡμέρας ἡμῶν. Ἐπ(ε)ὶ Bapu- 
τερας ἕξετε τὰς εὐθύνας πα à 

TÓ πρὶν ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ και ἁπαρα- 
λογίστου βήματος τοῦ Χ(ριστο) Ὁ, ὅσῳ καὶ 
πλείονος χαριτος ἀπολαύετε , ἄρτι. EE 
Καὶ καλὸν υμιν TV, ws τα λόγια, pr eu- 
ξασθαι, η εὐξαμένοις, μη ἀποδοῦ- 

ναι. Μηδὲ πάλιν νομίσιτε, ὡς δι- 

α τοῦ προλαβόντος χρόνου της ἐν- 

ταῦθα ὑμῶν διατριβῆς, αἀρκοῦν- 

τος ᾿ἀγωνίσασθε πρὸς τας ,Sop&r (ovr) 
δυνάμίε)ις τοῦ ἐχθροῦ: ἄλλα γινώσκε- 
τε, ὅτι μᾶλλον απὸ τοῦ δεῦρο δια- 
δέξονται ὑμᾶς μείζονες ἀγῶνες τ(ης) 
προς αὐτὸν πάλης, ὧς πολλαῖς 

μεθοδίαις καταπολεμεῖν ἡμᾶς 

ἐκείνου πειρομένου. ’Ioxvveı δὲ καθ' ù- 
μῶν οὐδαμῶς, καὶ pera. ταῦτα πε- 
ριπεφραγμένους ὑμᾶτ εὑρίσκωίν), 

TÜ τε πρὸς τὸν ὁδηγοΌντα ὑμᾶς 

κραταιᾷ πίστει και ἀγάπῃ, καὶ TÜ πρὸ(ς) 
πᾶσαν ὑπακοὴν καὶ ταπείνωσο(ν) E 
εὐθύτητι. Διὰ τοῦτο ἀπεστω αφ' v- 

μῶν ‚avnkota, ἀντιλογία, ὑπερη- 

pavia, φθόνος, ἔρις, nos, θυ- 

μὸς, κραυγὴ, βλασφημία, , καταλα- 

^va, λαθροφαγία, περπερία, 
φιλον«ελικια, γογγυσμὸς, ψιθυρισμὸίς), 
επικτησις κδιάζουσα OLKTPOV mpå- 
γματος, καὶ τὰ ἄλλα πάντα της, 

κακίας εἴδη, δι' ἃ ἔρχεται T ὀργὴ 

τοῦ θ(εο)ῦ ἐπὶ τοὺς „vous τ(ης) ἀληθείας, 
καὶ ῥιζοῶν ἄρχεται ἐν αὐτοῖς ὁ τ(ῶν) ψυχῶ(ν) 
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5 / 3 ΄ š 
12) εβαπτίσαντο: εβαπτισοντο, Sev. 


17) καθομολογεῖτε: καθομολογεῖται, Sev. 


Orationes tria cum kefaloklisia ad professionem 
200. Oratio prima ad profesionem. 43 
- PALMOV 16* (Incipit). 
+ GOAR 384,409; DMITR. II, 560 (Pant. 604); ER 229,243; 
193,210; FRCEK II, 555. 


31)-33) cf. Is 49,15. 


᾽ ΄ 
37) ἐπαγκαλίσαιτο: επαγκαλισοιτω:᾽ Sev. 
38) γένοιτο: yevoLtw, Sev. 


49) κληρονομήσειτε: κληρονομῆσιται, 5θν. 
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φθορεύς. «Μάλλον δὲ avr! αὐτῶν, κτι- 
σώμεθα τὰ πρέποντα. ἁγίοις, φιυλα- 
δελφίαν, ἠσυχίαν, ἐπιεικίαν, εὖλα- 
β(ε)ίαν, HEAETNV τῶν θείων λογίων, 
τήρησιν καρδίας ἐκ «Ρυπαρῶν Ao- 
γισμῶν, ἐργασίαν τὴν κατὰ δύ- 

ναμιν, ἐγκράτίε)ιαν, ὑπομονὴν ué- 

χρι θανάτον, ev! ᾧ Π(ατ)ρὶ τας συνθή- 
κας ὑμῶν ἐπαποτίθεσθαι ,TpOT (ov) 

καὶ τελευταῖον ἐξαγγελίαν τῶν της 
καρδίας κρυπτῶν, καθὼς αἱ θεῖαι 
ὑποθῆκαι υπαγορενονυσιν. ᾿Εβαπτί- 
σαντο γάρ φηίσιν), ἐξομολογούμενοι τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν. / 


᾿Ερώτησι s ° 
Ταῦτα πάντα οὕτω -καθομολογεῖ- /154v/ 
T€ emt ἐλπίδι τῆς δυνάμεως TOU Βί(εο)ῦ, 
καὶ ἐν Ἱταύταις ταῖς υποσχεσεσιν δια- 
καρτερεῖν συντάσσεσθε μέχρι té- 
λους (ωῆς χάριτι, Χ(ριστο) Ό; / 
᾽᾿Απόκρίισις)", 
Ναί, δια τῶν σῶν ἁγίων εὐχῶν, Π(άτ)ερ. 


> ` ^ 
98. Εὐχη εὖθ' οὕτως: 


N 


ʻo πανοι κτίρµων οὖν 8(eo)s καὶ πολυξ- 


Acos, Q TO ἄχραντα σπλάγχνα της 
αὐτοῦ ἀγαθότητος ὑπανοί yov παν - 
τι τῷ προσερχομένῳ αὐτῷ πόθῳ, 
καὶ αγαπη .«Βερμῃ” ο εὐπών : "Ort ἐπιλῆ- 
σεται γυνὴ τα ἔκγονα αὐτῆς, N εγὼ 
ἐπιλήσομαί σου: ο τον ὑμέτερο(ν) 
πόθον εἰδῶτ, καὶ ΤΊ προθέσει ὑμῶ(ν) 
ἐπι βάλλων τὴν map" ἑαυτοῦ δύνα- 
μιν πρὸς ἐκπλήρωσιν τῶν εντολ(ῶν) /155r/ 
αὐτοῦ" ἐπιλαίῦοι το) καὶ ἐπαγκαλίσαιτο, 
καὶ ὑπερασπι et, καὶ .Ύξνοιτο ὑμῖν τεῖ- 
xos ὀχυρὸν ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ, 
πέτρα ὑπομονῆς, παρακλήσεως 
ἀφορμὴ, εὐτονίας χορηγογός, εύψυ- 
χίας πορισµός, ἀνδρείας συναγω- 
νιστῆς, κοιταζόμενος, συνανιστά- 
μενος, γλυκαίνων, και εὐφραύνω(ν) 
τὴν καρδίαν σου τῃ παρακλῆσει͵ 
τοῦ αγιου αυτου Πν(εύματο)ς, „atov σε καὶ 
τῆς μερίδος τῶν ἁγίων καὶ ὅσ tov 
Π(ατέ)ρων «ἡμῶν ᾿Αντωνΐίου, Εὐθυμίου 
καὶ τῶν σὺν αὐτοῖς, μεθ ὧν και KAN- 
ρονομήσειτε ‚nv βασιλείαν τῶν 
οὐ(ρα) νῶν, ἐν X(pioT)Q, Ἰ1(ησο) Ώ/ 
τῷ Κίυρύ)ῳ ἡμῶν, ᾧ 
δόξα, N βασιλεία, καὶ T δύναμις εἰς τ(ούς). /155v/ 
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281. Oratio secunda ad profesionem. 


- PALMOV 17; WAWRYK 84*; 
- DMITR. II, 561 (Pant. 684); 


ee : 4 ^ 
6) σοι: ou, Sev. 


28) ἀπηλοτριωμένην: ἀπηλωτριωμένην, Sev. 


31) σωζομένων: σωζωμένων, Sev. 
33) αναπέµπεται: ἀναπέμπετε, Sev. 
202. Oratio tertia ad profesionen. 

- PALMOV 17* (Incipit), WAWRYK 85*; 


+ GOAR 392,409; DMITR. II, 561 (Pant. 604); ER 211; EV 244; 
FRÉEK II, 559; STASSI N.341. 
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281. Klat) στραφεὶς Ó ἑερ(εὺς) ἐπιτίίθησι )/ 
ΤΗΥ χειρα ἐπὶ T(ov) μελλοντα/ 
(κουρεύεσθαι», Klat) λΕίγει)- 


3 ` ^ e ^ 

Κ(ώρι)ε Κ(ύρι)ε, οὐ τίθημι ,εµην χειρα αμαρτωλοίν), 
ἀλλα ONY κραταιὰν καὶ βραχίωνα , 
ὑψηλὸν επι τοὺς δούλους σου τούσδε, 
καὶ δέομαι τοῖς σοῖς οἰκτιρμοῖς. 
Πρόσδεξαι τοὺς εν μετανοίᾳ σοὶ προσερχο- 
μένους ἐν TÜ ὥρα ταύτῃ, ὁλοκαυτώ- 
ματα λογικά, θυμίαμα πνίευματ)ικόν . 
Ao.Tp (e) tav ἑκούσιον, καὶ ἐγγράπτους 
ποίησον ἐν BIBA ζώντων; κοινω- 
vous καὶ κληρονόμους ἀνάδει ξον μετὰ τ(ῶν) 
ἐκλεκτῶν σου τῆς ἐπου(ρα)νίου σου βα- 
σιλείας. "Ἔνδυσον αυτους χιτώνα 
δικαιοσύνης: [ῶσον αὐτοὺς [ών (ην) 
σωφροσύνης - περίθες αὐτοῖς τοῦ 
ζωοποιοῦ Στίαυ )οὉ τὸν τύπον: περίβα- 
λε αὐτοῖς -στολην ἀφθαρσίας: τοὺς /156r/ 
πόδας αὐτῶν ὑπόδησον ἐν ἐτοιμα- 
ociq τῆς εἰρήνης: τὸ «φρόνημα αὐτίῶν) 
καθαρὸν διατήρησον απο μιαρ(ῶν) 
ἐπιθυμιῶν: ῥῦσαι αὐτοῖς ἀπὸ φα(ν)- 
τασμάτων: ἀπέλασον απὸ τ(ης) καρ- 
δίας αὐτῶν πάν ψεῦδος, πάντα 
δόλον, πᾶσαν πλεονεξίαν, πᾶσα ( v ) 
KÜVNOLV σαρκός. τε και πν(εὔματο)ς, απη- 
λοτριωμένην τοῦ σοῦ Βεληματοίε) - 
ποι ησον αὐτοὺς πρόβατα τῆς τ(ῶν) 
σωζομένων ποίμνης, ἔνθα ευ- 
Φραινοµένων καὶ 'ἔορτα {όντων 
ηχος -ἀναπέμπεταΐ σοι τῷ φιλαν(θρώπ)ῳ 
B(e)@* ὅτι σὺ et K(upro)s Ó Π(ατ)ῆρ/ 

τῶν ορφανῶ(ν), x 


καὶ δοτηρ τῶν ἀγαθῶν, καὶ σοὶ την 
δοξαν αναπέμπωμεν, τῷ Π(ατ)ρί, Klar). /156v/ 
282. Kaı στραφεὶς ö ἱερε(ύς), σφραγί/ει emi / 


τ(ᾶς) κεφα(λὰς) 
Tor) λαμβανόντων ΤΟ σχῆμα τρίτίον). 
Καὶ τοῦ διακό(νου) λέγοντος: ./ 
τοῦ Κυ(ρίου) δίε θῶμεν). / 
ó ἱερε(ὺε) eux (nr) ταύτί(ην): 


‘O ὤν Δέσποτα Παντπκράτορ, ὕψιστε 
βασιλεῦ τῆς δόξης, μετὰ τοῦ [ῶντοίς) 
καὶ ἐνυποστάτου Λόγου σου, καὶ τοῦ πα- 
ρα σοῦ ἐκπορενομένου Πν(εύματο)ς της a- 
ληθείας σου, ο κυριεύων πάσης 

κτίσεως ὁρατῆς τε και ἀοράτου: 

ὁ θ(εο)ς ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν «Χερου- 


. Bin, καὶ τῇ τρισαγίᾳ φων Ὦ ὑπὸ T(Qv) 


Σεραφὶμ ανυμνοῦμενος ακατα- 
παύστως, ῳ παριστηκεισαν χιλι- 
αι χιλιάδες ἁγίων “Αγγέλων καὶ "Ap- 
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6) πρωτοτοκων: πρωτοτοκον, 
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` > ` ^ ` 
χαγγέλων στρατιαΐ. Συ εἰ το φως, το 
φωτί (ον πάντα ἄν (θρωπ)ον ἐρχόμενοίν) 
εἰς τὸν κόσμον. δυσωπούμενος V- 
πὸ της ἁγίας θ(εοτό)κον, καὶ ἀειπαρθ(έ)νου Ma- 
pías, και πασης ἐκκλησίας ε- 
που(ρα)νίου τῶν «πρωτοτόκων σου Ἶ- 
(ερουσα)λήμ., ἐπίβλεψον LAEQ ὄμματι ἐ- 
πὶ τὴν ταπείνωσιν τῶν δούλων S 
σου τώνδε, οἵτινες ἀνέθεντο, καὶ 
καθομολόγησαν ἐνώπιον πολλῶ(ν) 
μαρτύρων: σύναψον τῷ δωρηθέν- 
τι αὐτοῖς ἐκ προγόνων χαρίσματι 
της υἱοθεσίας, καὶ της βασιλείας 
σου διὰ τοῦ βαπτίσματος, τὸ μοναδι- 
κὸν τοῦτο καὶ ἀγγελοειδὲς ἐπάγγελμα, 
ἁκατασείστως θεμελιουμένους επι 
τὴν ἀκρότομον καὶ ‚mv Ceupa T) viv mé- 
τραν της εἰς σε πίστεως" ἐνδυνά- 
μωσον αὐτοῖς ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύ- 
os σου, καὶ ἔνδυσον αὐτοὺς την ma- | š 
νοπλειαν TOU. ἁγίου σου Ny (εύματο)ε ότι ου- 
κ ἔστιν «αὐτοῖς η TAAN πρὸς αἷμα καὶ 
σάρκα, ἀλλὰ πρὸς Tas: ἀρχὰς, προ(ε) 
τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς .κοσμοκρά- 
τορας τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου, 
πρὸς τὰ πν(ευματ)ικὰ τῆς πονηρίας. 
Περί [ωσον την ὀσφὺν αὐτῶν δύνα- 
μιν αληθείας, και ἔνδυσον αὐτοῖς 
θώρακα δικαιοσύνης καὶ ἀγαλλι -, 
άσεώς «σου, καὶ ὑπόδησον τοὺς πό- 
das αὐτῶν εν .ἐτοιμασίᾳ τοῦ Evay- 
γελίου τῆς ειρήνης, Σόφησον au, 
τοὺς ἀναλαβεῖν τον θυρεὸν της πί- 
στεως, ἐν ᾧ δυνήσονται πάντα 
τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρω- 
μένα σβέσαι, καὶ τὴν περικεφα- 
λαίαν τοῦ σ(ωτη)ρίου δέξασθαι, καὶ την 
μάχαιραν τοῦ Πν(εὔματο)ς, Š ἔστιν ῥῆμά σου, 
ἀντιλαμβανόμενος τοῖς ἀλαλῆ- 
τοις της καρδίας αυτων -στεναγμοῖς. 
Συναρίθµησον αὐτοὺς τοῖς ἐκλε-. 
κτοις σου, ἵνα γένωνται σκεύη ἐκ- 
λογῆς σου, υἱοὶ καὶ κληρονόμοι | της 
βασιλείας σου, υἱοὶ φωτος και Ñ- 
μέρας, σοφία, , δικαιοσύνη, ἅγια- 
σμος και ἀπολύτρωσι $ * kaTa- 
σκεύασον αὐτοὺς ὄργανα evap- 
μόνια, ψαλτήριον τερπνὸν τοῦ 
ἁγίου Πν(εύματο)ς: ὅπως εντεΌθεν ka- 
τα προκοπὴν ἀπεκδυσάμενοι 
τὸν «παλαιὸν ἄν (θρωπ)ον, τὸν φθειρόμενοίν) 
κατα την φιλήδονον ἀπάτην τοῦ 
πολυμόρφου ὄφεως, ἐνδύσονται 
τὸν „veov Aap τον κατὰ θίεο)ν κτισθέ(ν)- 
τα ἐν ὁσιότητι, καὶ δικαιοσύνῃ σου. 
στερέωσον αὐτοὺς πάντοτε τὰ στί- 
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/158r/; 


/158v/ 
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16) Εκφώ. in marg. ext. 


283. Oratio quarta ad kefaloklisiam. 


- PALMOV 17* (Incipit); WAWRYK 86*; 


+ GOAR 419; DMITR. II, 561 (Pant. 604); ER 245; 


FRÜEK II, 563; STASSI N.342. 


° + ° ΄ f 
36) επαναστασεις: επαναστασις, Sev. 


45) τελειότητι: τελειώτητι, Sev. 
46) ἐπιστήμῃ: ἐπιστίμῃ, Sev. 
51) ακηλίδωτου: ακηλήῆδωτον, Sev. 


53) Εκφώ. in marg. ext. 
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γματα., . καὶ τὸν Er(au)pov τοῦ Ingo) ἐν τῷ σώ- 

ματι αὐτῶν βαστάζειν, δι ' ὧν αὖτ(Φ) 

κόσμος εσταυρῶται, καὶ αὐτοὶ τῷ 

κόσμῳ. Μόρφωσον Ev αὐτοῖς ape- 

τὴν ἀληθινὴν ἄγειν, καὶ μὴ αρεσκι- 

αν ἂν (θρώπ)ων, Ti αὐταρέσκίε)ιαν, ἐν TÌ uro- 

μονῇ τὴν εὐσέβειαν,, ἐν δὲ τῇ εὖσε- 

βείᾳ „av φιλαδελφίαν καὶ την v- 

πακοήν. Χαρίτωσον , αὐτοῖς aypv- 

πνοῦντας, ἐργαζομένους καθεύ- /159r/ 
Sovras, ἀνισταμένους, ἐν ψαλμοῖς 

και ὕμνοις, καὶ ᾠδαῖς πν(ευματι)καῖς, ay- 

γελι κῶς ἐνοπτρίζεσθαί σε εν κα- 
θαρᾷ καρδίᾳ, και π οσκυνεῖν σε 

τὸν povov [ῶντα και ἀληθινὸν θ(εό)ν, 
εἰς xo pav αὐτῶν ἀνεκλάλητον» R ᾿Εκφώ(νησισ): 
“Ὅτι σοῦ ἐστιν T βασιλεία, , και το κράτ(ος), 

και η ἐξουσία: καὶ cot πρέπει πᾶσα δόξα. 


. Ὁ Aalös)- ^ ^ ` ΄ 
Και TQ πν(εὐματ)ί σου. “O dıarlovos)- Tas κεφαλά(ς). 


` 2 ΄ € e ` ^ 
93. Καὶ εὖθ' οὕτως ἐπεύχίεται) O Lepe(ur) λέγων. 


“Ayre Κίύρι)ε τῶν δυνάμεων, ὁ Πίατ)ὴρ τοῦ Κ(υρίο)υ 
ἡμῶν "Τ(ησο) T X(proTo)v, ,εὐλόγησον τοὺς δούλους 
σου τούσδε, οὓς «προσεκαλέσατο Tl 
δεξία σου εἰς τὸν mv (ευματ)ικὸν gov νυμφῶνα, 
και καταξίωσον αὐτοὺς εἶναί «σου οσιους /159v/ 
δούλους» σόφισον αὐτούς, καὶ επί - 
χεε αὐτοῖς τὴν παρὰ τοῦ ‚Nreno- 
νικοῦ σου Πνίευματο)ς χάριν κ και συνεσιν: 
ἐνίσχυσον αὐτοὺς εἰς τον κατὰ τοῦ ao- 
ράτου ἐχθροῦ πόλεμον, τὰς Εκ τ(ης) 
σαρκὸς ἐπαναστάσέελις ΤΉ κραται - 
a σου δυνάμει κατάβαλε. Δὸς aÙ- 
rots εἰδέναι εὐαρεστεῖν σοι εἰς alve- 
σιν και δοξολογίαν ἀδιάλειπτον, εἰς 
ὕμνους ευκαιρους, εἰς εὐχὰς εὔπροσ- 
δέκτους, εἰς βουλὴν ὀρθήν, εἰς 
καρδίαν ταπεινήν, εἰς «πρᾶξιν ζω-. 
ης καὶ πρᾳότητος, καὶ ἀληθείας. 
Καὶ εὐαρεστεῖν αὐτοὺς καταξίωσον 
ἐν πρᾳότητι, ἐν ἀγάπῃ, ἐ εν τελειό-͵ 
TNTL, ev ἐπιστήμῃ, εν ανδρείᾳ, καὶ /168r/ 
προσφέρειν. σοι ὕμνους, καὶ δο ολο- 
γῆσεις, καὶ εὐχὰς εις ocpmv εὐωδί(ας). 
Τελείωσον αὐτῶν τὴν ζωὴν ἐν ὅσι - 
ότητι καὶ «δικαιοσύνῃ, ἵνα ἀδιά- 
στατον καὶ ἀκηλίδωτον τὴν εἰς 
σε ἔχωσιν ἕνωσιν, ὅπως καταξιω- 
θῶσιν της ἐπον(ρα)νίου σου, βασιλείας. 
Χάριτι, και OLKTLPHOLS, καὶ φΦιλαν(θρωπ)ίᾳ. 








"Εκφώίνησις): 
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204. Tonsura. 44 


= PALMOV 17*; 
+ GOAR 385,419; ER 246; 
N.343. 


notae 


EV 213; FRČEK II, 567; STASSI 


^ ^ 
17) συνταξωνται: συνταξονται, Sev. 


33)-36) cf. Jo 1,9; vide 
baptisma.*> 


49) Ps 118 


44 c£. N.252. 


45 cf. N.70, etiam N.251. 
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exclamationem celebrantis 


ante 


VO © NS Q d Go to E 


off. magni schematis 


N 
am 
9 


Εὖτα κρατήσίας) τῆς δεξιάς avr (Gy) χειρο(ς) 
εισφερει αυτους ἐν τῷ θυσιαστ(ηρίῳ), / 
καὶ ποιοῦσι (v) 
μετάνοιαν ἔμπροσθίεν) τ(ης) aylıar) rpa(mé(ms),/ 
x (a2) ἀνιστάίμενοι) 
προ(σ)κυν(οὔ)σιν τὸ ἅγίιον) Εὐαγγξίλιον), / 
x (at) ἐκτείνας 
τὴν χεῖρα αὐτ(οῦ), ὁ ἱερε(ὺε) λέγει / 
TpO (5r) αὐτ(ούρ). 


᾿Ιδοὺ ó Χίριστὀ)ες ἀοράτως ἐνταῦθα πάρεστι. 

Βλέπετε, ὅτι οὐδεὶς ὑμᾶς ἀναγκά[ει ἐλ- 

θεῖν „em τούτῳ τῷ σχήματι. Βλέπετε, /160ν/ 
ὅτι ὑμεῖς ἐ ἐκ προθέσεως θέλετε τὸ ay- 

γελικον σχῆμα τοῦτο. / 


` er j P d 
Και ὅταν συντα- 
L ` ? ` 4 e e ^ 
ἕωνται, λέγει mpo(r) αυτους παλιν o Lepelvs)- 


΄ ` ΄ N 3 P4 ^ * ^ 
Δαβετε TO ψαλίδιον, και επιδοτε μοι auT(o). 


Καὶ ἐπιδοσάντίων) αὐτῶν TO ψαλίδ(ιον),/ 
λέγει mpo(s) 
avTOUf Ó ἱερε(ύς) -/ 


᾿Ιδοὺ εκ τῆς χειρὸ(ς) τοῦ Χ(ριστο) Ὁ 
λαμβάνετε , αὐτό. Βλεπετε τινι προσέρχίεσθε), 
τίνι συντάσσεσθε, καὶ τίνι ἀποτάσσεσθε. 


Καὶ λαβὼν ὁ ἑερείὺς) | ἐκ τ(ῶν) χειρ(ῶν)/ 
το ValAidior), λέγει οὕτίωρ).: 


Εὐλογητὸς ó θ(εό)ε, „© ,8éAov πάντας ἂν (θρώπ)ους 
σωθίηναι), και εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ελθει(ν). 
ὁ ὢν EUAO τὸς εἰς τοὺς αἰῶνίας) / 
τῶν αιὠνίων). "Ap (Tv). 
Καὶ κουρεύει ἕνα ἕκαστίον αὐτ(ῶν)/ 
σταυροειδώ(ς) Aéy(umv)* 


Κο ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ δεῖνα κείρεται .τῊν 
κόμην Ts) κεφαλίης) αὐτίοῦ) εἰς τὸ ὄνομα / 
à τοῦ Π(ατ)ρίό)ς, _ 
και τοῦ Υἱοῦ, και τοῦ ἁγίου Mv (εὔματο)ς. / 
Εἴπωμεν ὑπί ἐρ) αὐτ(οῦ). Κ(ύρι)ε ἐλ(έησον). /161r/ 


Klat) εὐθ(ὺς) παραλαμβ(άνουσι v) αὐτὸν / 
e ^ 

OL po(va)x(oi) εἰς T(Ó) διακοίγικον), 
καὶ κουρεύίουσι) λεγίοντες) τὸ "Ἄμωμον. / 
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notae 


205. Diaconica legenda post Introitum primum ante Trishagium 


cum petitionibus particularibus pro Tonsurandis. 


= PALMOV 18%; 
+ GOAR 386,412; ER 248; EV 216. 


6) λοιπά: λυπά, Sev. 


206. Lectiones Synaxis Verbi. 
Lectiones cum signis ekphoneticis. 


- PALMOV 18*; 
* GOAR 387,413; DMITR. II, 562 (Pant. 604). 


39)-49) Prokimenon = Ps 26,1 - 
12)-49) Apostolus = Coloss 3,12-16 


51)-52) Alleluiarium = Ps 33,7 


46 σε, N. 234. etiam STRITTMATTER, Notes, Note II. 


Ta 


Διακονικὰ τοῦ Τρισαγίου, D. The Litany of the Trisagion 


in the Ceremony of Monastic Profession and in 
Dedication of a Church, p.98ss, praecipue Nota 55, 
fit mentio Sev. 


the 
ubi 


off. magni schematis 


85. ο δὲ áx lovos). 


την eur (gr) τού τρισαγίου-/ 
ο διακίονος) λεγει- 
ἕως τὸ. “Υπίὲρ) πλεόντίων)". 
. ` > ΄ - 
Και λοιπον επισυναπτει TAUTA”. . 


«Ύπερ τῶν ἀδελί(λφῶν) ἡμῶν τώνδε καὶ τῆς 





ἄρχεται τὴν συναπτήν, τοῦ κρέας) λαο τοι) 


Εν εἰρήνῃ τοῦ K(vpio)v δ(εηθῶμεν), καὶ τὰ λοιπα/ 


παρὰ του Κ(υρίο)υ σκέπης, καὶ Bona letas) αὐτῶν, "a 


T(oU) K(upio)u δ(εηθῶμεν)» 

Ὑπὲρ τοῦ ἀμέμπτως, καὶ ἀκατακρίτ(ως), 
και ἀνεμποδίστως τὸν σκοπὸν τοῦ 
μοναχικοῦ σχήματος διανῦσαι αὐτούς, 

τ(οῦ) K(upio)u δεηθῶμεν)» 

Ὑπὲρ τοῦ φωτισθῆναι τὰς ψυχὰς avr (Qv) 
ἐν ἐγκρατείᾳ, καὶ ἀσκήσει, καὶ τελείῳ | 
φόβῳ. θ(εο)ῦ, τ(οΏ) Κ(υρίο)υ genügen): ` 

«Υπερ ἀφέσεως ἁμαρτ(ιῶν), καὶ συγχωρή- 
σεως τῶν πλημμελημάτων αὐτῶ(ν), 
και τοῦ γενεσθαι αντους ὑψηλοτέρους 
τῶν τοῦ κόσμου φρονημάτων, / 

τ(οῦ) Κ(υρίο)υ δ(εηθῶμεν)" 

Ὑπὲρ τοῦ διάγειν αὐτοὺς ἐν πάσ euge- 
βείᾳ, και σεµνοτητι, καὶ τελειῳ φό- 
BY θ(εο)Ώ, τοῦ K(upio)u Sen (üpe v ): 

Ὕπερ τοῦ ἀποθέσθαι αὐτούς τὸν παλαι- | 


κατ' εἰκόνα θ(εο)Ώ κτισθέντα, / 
τοῦ Κ(υρίο)υ ὅ(εηθῶμεν)» 
Ὑπὲρ, τοῦ ῥυσθη ναι as ἀπὸ Tác (ng). 
᾿Εκφώίνησισ): Š οτι ἅγιος εἶ ó 8(eó) s ημῶν, / 
καὶ σοὶ τ(ήν).. 


286. Εὖτα τὸ τρισάίγιον), καὶ εἶθίαρ) / 
προκείμίενον) ἠχίος) y; . 
Κίύριο)ς φωτισμός μου, και L(wT) np pou. 


K(üpro)s ὑπερασπιστὴς της ζω(ης)../. Ç 


“O ἀπόστολος πρ(ὸε) Κολοσσαί(εζε)- 

AS eapo ἐνδύσασθε ὧς ἐκλεκτοὶ τοῦ θ(εο) Ὁ 
ἅγιοι καὶ ἠγαπημένοι σπλάγχνα ot- 
κτιρμοῦ, χρηστοτητα, ταπεινω- 
φροσύνην, πραύτητα, μακροθυ- 
μίαν/...../καὶ .ᾠδαῖσ πν(ευµατ)ι- 
καῖε, ἄδοντες ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν 
τῷ Κ(υρί)ῳ. / 


᾿Αλληλοῦια Ay (or) πλ. δ”. 


Οὗτος ὁ πτωχὸς ἐκέκραξεν, καὶ © Κί(ύριο)ς: 
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` % i 

ὃν ἄν (θρωπ)ον, και ἐνδύσασθαι τὸν νεόν τὸ(ν) 
| 

| 

| 

| 


/161v/ 





/162r/ 


/162v/ 


οἱ e nn mn nn nn 


ta ———— mx 








rH — -—— —— ———— ————— — < ana LT S x νο 
J G ὃς ae pasya Re pnm D, EN Yem: Γκυ A εν. 2 ? 





— m ie 


.. . notae | 4 7 | off. magni schematis 


zd ΙΤ ρου Es ana Ë 1 | Εὐαγγέλιον ἐκ τ(οῦ) xaT (à) Ματθαΐον- 

| | | { ο. | Εἶπεν ó Κίύριο)ε: ο φιλῶν πίατέ)ρα Ὦ μητέρα ὑπ' 
ἐμέ/...../καὶ ô δεχοµενος δίκαιον εἰς ὅ- /163r/ 
vona δικαίου ισθὸν δικαίου λήψεται, 
KAL/ eegee’ Άμην λέγω ὑμῖν οὐ μὴ ἆπο- 
λέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. TéAo(s) τοῦ σχήμίατος)- 


O 0-410014» CO i) = 





ο ο ο ο t a E 
PE Kat ἐγένετο, ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰ1(ησοῦ)ς διατάσσω(ν) 
ὃν wat, ος, ος τος sd μα c C es τοῖς δώδεκα μαθηταῖς αὐτοῦ/...../καὶ κη- 
i ú | 1 ρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 
287. Troparia ad Vestitionem. ` . e Νο... 3 
Par Rn N nee lu δαν, a j 11 287. Καὶ ῥεσκομέ(νου) TOU EvayyeA(iou),/ 
| νον, QE ην. "η | 3 | 12 φέρουσι Tour, 
= PALMOV 19. ο. : ui 3 
aa Re Ὁ. o a OE m" 1 13 amoxap8érT(as) oi po (va. oi) µέσον/ 
| m ος | Ἢ το T - i 14 r(ns) βασιλ(ικης) TUA (05), 
| C4 QUILT o Wt ; 3 15 φορούντας κολόβια καὶ ἅπτοντίας) „Knpous, 
| | T X TE WEE D S Su 16 καὶ μετ(ὰ) τὴν συμπλήρωσιν τοῦ .Εὐαγγελίΐου) | 
| PRO d. Sog uta ce catch quA (3p "NAE | 17 ἄρχεται ὅ κανονάρ(χης) νο Ἶχ- a '- | 
| = E . | Set BEESTE "E "TIT M I . UM | πο 2 | μα : 7 li 
[ -; din κ... QU equ duh u, er 1 19 ᾿Ακολουθῆσωμεν αδελφοὶ ἀγαθῷ ^e- | 
| "OQ TM MK Or A " A 28 σπότῃ» φύγωμεν τὰς κοσμι KO. ç è- /163v/ Ἷ 
| XT U a ο πα ο a να a: Ὃν 1 2l πιθυμίας: φύγωμεν πλάνον κοίσ)- 1 
Ë | Ue ο ρω ρα 6 el μι n ος te 4 22 pov καὶ κοσμοκράτορα: γενόμε- | | 
| | PHA p at" 9 35 23 8o. καθαροὶ τῷ ποιήσαντι ἡμᾶς). 
| .. i ra t Gi T S d 24 τιμήσωμεν τὴν εἰκόνα: alde- 








1 OMNE ο NUM S +: u 25 σθῶμεν τὴν κλῆσιν: μεταθώμε- 





























| _ DILE TEE C τος δ νυ e. 2s | : : | 

| M WO AE E m E - 26 θα τὴν ζωην, τί ποιοῦμεν ἡμίᾶς) | 
| ens ee “Ὁ MU 2 EN PP EE ES 5 Pe ; Vae zs i E a 
| | i UNES NE P 2 = P 27 ἑαυτοὺς ταπεινοὺς, ὑψηλοὶ γεγο- | 
| _ "νε. E | 28 νότες, τί τοῖς ὀρομένοις eyano- | 
| ας αλ so οι ο ας. po 3 29 μένομεν, διὸ ἕκαστος ὑμῶν €- | 
Ἔτη > ze (os ο. ΣΕ ` `. k = | | 

| \ ιν ΙΗ ΜΗ 7 1 30 αυτῷ καρποφορείτω τῷ Χ(ριστ)ῷ κα | | 
| 


| Poss αυ. d ap πα LEE z 1 31 τὰ τὸ δοθὲν αὐτῷ χάρισμα: ἵνα 
| ΤΕΥ; Tc (o.c E 4 32 πᾶσιν μέτροις της ἀρετῆς τὰς || 
PT EAM T0 XE . ο ο ο z — e: 33 ἐκεῖθεν μονὰς κληρονομῆσωμε(ν). | 

LUE s | 4 | 35 Erix. Σῶσόν µε Ó θίεό)ς, ὅτι εἰσήλθοσαν/ Eco ME | 

! Lt L Sa BE "TM o z - 36 Üs lata). | | 

IR DP TATTL πο. MEUS ee Mud | 37 ᾿Ἀκολουθήῆσωμεν ἀδελφοὶ ἀγαθῷ. ὍΝ, ea : d 

᾽ 7 | A ur E : 38 Στίχ.: Μακάριοι πάντες. ot φοβούμείνοι)..:... ::.. /164τ/ 


49)-49) Ineditum videtur `` ο RM DS ML >. 
45) συμφώνωτ: συμφώνος, δεν»! oro n es το f 40 “O Βασιλεὺς τῶν οὐί(ρα)νῶν τας χεῖρας 
ο... "oT -s à | 41 ὑφαπλῴσας ἡμᾶς προσκαλεῖτίαι) 




















À re ` νη». "ντ Do, SAY ra ολ ρω Ee 8 . E 
l na aa, "MEC: S ricas eiim, d DTE EE 4 42 Ets την ἄνω πόλιν, οὗτος τοῖς κρού- 
" NEU DE m τ; Ers 3 : 43 ουσιν ἀνοιγειτὸν νυμφῶνα, οὗτοίσ) 


Tene +5 1 44 τοῖς [ητοῦσιν εὑρίσκεται θίεδ}ε ὤν: 
ἘΝ Ην ιν QNT . = 45 διὸ συμφώνως πάντες προθύμως 
Γεν ‘ — Ñ £ s ; ; š 
1 -—— ome m BSH =. . 9 46 προσέλθωμεν ἀξίως, γάμος Yi-, | 
| N HN SE EEE ME A E E | 47 -γεται, οὗ © γυμφῶν ,ἀχειροποίητος, | 1| 
ü : ç Ri x AES As ' * DE E a 0 
4 f i > -- ἕ š ! 48 οὗ A στολὴ οὐίρα)νούφαντος, ὄντως ω- | 
k. De 4 49 patos κάλλει AUTOS ἐστιν, καὶ τὸ À | 
P 51) Ps 13,7 E l! 
"i τ... E "TES NM TTE š E 50 μέγα ἔλεος ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν. |! 


4 = 4 ` 
LE ANA] 
t: - t . ` ΡΤ x. 
A en“ 
€ x = Σ 


| De GE 5) Pu cw ES coe P» ig a3 τῶ M LECT si : 

| NH | d | 52 Erix. Ἐν τῷ ἐπιστ έψαι Κίύριο)ν 
| 54) Ps 125,2 | 53 T(Ov) αὐχμά λωντον). | 
E x | 54 “ο Βασιλεὺς τῶν οὐ (ρα) νῶν τᾶς Xet (pas). | 
H | | E u 55 Στίχ. Ἐμεγάλυνεν Κ(ώριο)ς τοῦ ποιῆσαι. μετ(ά). 


i ΜΙ 
| 
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T ses Se " Li sue ; B: ” — — 
———— ----------------- — oo ke, E d ME ΠΡ 


notae . Off. magni schematis 


1)-13) FOLLIERI-I,:510.: ;: :»: ;: 1. pion 


νας ο τ Ἴ I 1 ᾿Επιγνῶμεν, ἀδελφοί, τοῦ μυστηρίου /164ν / 
` à τ ἄρ 2 τὴν δύναμιν, τὸν γὰρ ἐκ τῆς ἁμίαρ)- 
| š Be y^ 3 τίας πρὸς τὴν πν(ευματ)ικὴν ἑστίαν 
' | Κων, ὅτε" -- | 4 -— αναδραμῶντα ἄσωτον υ(ἱό)ν, ο πα- 
E iude neri . = EaR yaa : E 5 vá ya 8os Πίατ)ηρ προὐπαντῆσας α- 
i Mode ο PE NE ERST NA Le | 6. gmafeTar, καὶ πάλιν τῆς ἰδίας δόξ (ης) 
— DM FU et En ο; j 7 χαρι ζ{εται τα γνωρίσματα, καὶ μυ- 
| : ώς να =. s | - 8 στικην τοῖς ἄνω επιτελεῖ εὐφροσύ- 
| : 9 γην θυων τον μόσχον τὸν σιτευτδίν), 
| ο ντο τν ο ο. ο... - 43m 10 ἵνα ἡμεῖς ἀξίως πολιτευσώμεθα ' 
| | o ede ant οκ mess E : | 11 του τεθύσαντος 1Φιλα(θρώπ)ου Π(ατ)ρίό)ς, και 
| Wc ΗΕ ΕΝ. SER [τώρ Ἢ ς | 12 τοῦ ἀχράντου θύματος τοῦ Σ(ωτΏῆ)ρίο)ς 
QU iom ban 8 wei Er 4 13 τῶν ψυχῶν ἡμῶν. / 
E 5 δι tte v τ. Τα ` ΐ AT douce 


| 16) Ps irs; 125 EE a IN E ks απ ETIX ; 














| SERE AO ger Vereinen D antasun N 16 Ζήσεται ἢ ψυχή μου καὶ αἰνέσει σε. 

| 18)-33) Ineditum videtur 1 à | 
| "um Ου a νων Ον ῬΡ E - 18 ᾿Επιγνῶμεν, ἀδελφοί, «του μυστηρίου, : Í 
| a, uie £ s MR αν S qA Iu o, 3 : | 
EX ο οκ, οκ ο ο 1 - 4 19 ἀπαράλ(λ)ακτος εἰ κῶν ο Σ(ιο)ς τοῦ θ(εο)ῦ και | 
πμ ο S VERD e PSL j 5 20 Π(ατ)ρ(ό)ς, -εὐδοκίᾳ τοῦ γεννήτορος, καὶ /165r/ |; 

Les M "E ONT P qon 21 guvepyia, τοῦ ἁγίου Πμ(ευματο)ς, γεγονεν il 

σ : "P CJJIT “ 4 25 -— e^ š T 

| š un pr DT Ίο one: i 22 ὅπερ εσμεν πλὴν ἁμαρτίας, tva j: 

d "US Pu deu dese d 29 . : 23 γενόμεθα ὅπερ ἐστίν, πλὴν δεσπο- | 
Ὃν, e id eus - 24 τίας» ο -μὲν γὰρ φύσει ὑπάρχων Y(io)s f 
À à n LE oi ; 25 HOVOYEYNS, ημας κατα χάριν. υἱοὺς 5 | 


| RS om - | 26 ἀπειργάσατο, προσλαβὼν τὸ ημε- , 
| | ο uo συ". μάς το | | AE 27 τέρον ἐκ της ἀχράντου και. θεοτοκου ; "AERE Σα | 





š 4 i SUI" JT , ο) I 4 ^ 

| CE A M DM MUN s : 28 Μαρίας, ὅθεν αυτον τα» ἑκατέρας | | 
| "MEE xe Ὁ ie ciowasa Qon z | 29 φύσεις, , καὶ τας τούτων; ὁμολογοῦν- . . μ᾽ | 
| i egeta ὄνον velot v τα " } 39  : Tes. ἰδιότητας, ἕνα «τὸν. αὐτὸν: γινώ- E p dS as | 
! | εκ. ο μας ο ον ας οἷ ών un | 31 cer θ(εο)ν. .-ὁμοῦ- και. ἄνίθρωπ)ον; μα... qc. SEI | 
4 gu AB Deren n put XU 3 E 32 E (ort) po καὶ ο μα. | 





— | 33 AUTPUTTV τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


L τος ar. v nd sp ο I ` ` ` “ ^ ^ 

| end " | den ον M = š 35 88. Mer(a) δε Την συμπληίρωσινγ) τῶν στιχ(ηρῶν),/ 
| = PALMOV 19*; ο. i sie wa "TS | 36 „A γουίσιγ) 

| à = I i : | 
| ο + GOAR 411; ER 246} EV- 213; FRÖEK II, 575/LSTASSI. 343. ` — | 7 zi RE. ER TON d 


ze : 3 39 αὐτούς, τοῦ ἱερξίωε) Aéyorro(s) οὕτως: 
































© i idee YW map! | 
3 I ο ο s: | | 41 οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν, ὁ δεῖνα καὶ. ó deiva, . ten... /165v/ | 
E πλ re = ñ 42 ἐνδύονται χι τῶνα δικαιοσύνης | 
uf : : e A T ee m E 43 καὶ ἀγαλλιάσεως τοῦ. μεγάλου καὶ ἆγγε- | 
UE MENT Quad e Ze E 44 λικοῦ σχήματος, εν ὀνόματι τοῦ Π(ατ)ρ(ό)ς, | 
το MU ni S E 45 και τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνί(ευματο}ς: «7 i 
ΙΙ, 3.247 E ο C σε =, I 46 εὔπωμεν vm ( Ep) «αὐτῶν»: Κ(ύρι)ε ἐλίέησον). | 
| -a pu. "axi B υπ) σος AXE, qe rt - 1 ° ΄ ` 4| 
en v oup Pega sc ier Surg ES 4 | 48 οἱ ἀδείλφοὶ), ó δεῖνα καὶ ó δεῖνα, ἐνδύονται TÒ 
e ο um ml ο. | 49 κουκούλλιον τ(ης) ἀκαίκίας), εἰς περικεφαλαΐ (αν) | 
58 ἐλπίδος σ(ωτη)ρίας, ἐν ὀνόματι TOv Πίατ)ρί(ό)ς: 
: m ET vonar Gr 47, À =, | 
| ee ρε τς ; 
i απ pea en Be) νι 5. er ahi 8 
à Re GUY i5Naai su n 
À 47 cf. N.257. | 
à 
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onion 


A = 


notae 
< . 4 . 1 3 
= D t ν ` Mr ki 
: 1 5 1 11 2 i Ë 
` » " E 
s à i ^u | 
΄ E p ' a. ` T. mi ον 
, LI . Lar in ` ; C 
: | RE 
= - ον 4 i Een E f " ` Binz = 
m d ce Df k κ E τα» 
| ^ 
’ $ LENS | κα ο. du A} ες U NEN 
LO ο ο... 
i ' H ^ -. ` z NE K 
d » I 
b » usd "deed = 
ΠΗ ua d got 
mu Y 
X 
. | ` ` 
a - ‘ ` ΄ ` 21 DN E 
= š i3. z t Á v í 
al - I 4 3 m í 
* 71 P ; 
= ν 1; y ACIN "s E { 
- - 
! vor! 1 18 282 t ft às! 
. V ^1 : ` Ἢ ` PEE cn M e 
1 34 $ ` P VM x : 5 
« . 1 v 5v Pa ΗΝ 1 3 u " Ca "m 
= - EN ο... x! - κ e - 
ο E ας NU 4 Da 1 S 
` ^ ER » S ` ga 4 a | "i ¿ass 35. i 
: c in Sev. `' εκ dido οσοι 
24) µοναδικον σχηµα: 51 κ πο. S AAF: : 
vL se tou. won. ` .' Ni - 
ἐπ IER Ibo ων i 2 : κρέας 
289. Oratio post vestitionem.-- κ ος | : 
i P234 payne Ox Pod EJAS: 
neo 2- ” 
: r À oO TC 


- PALMOV 14* (Incipit); W WAWRYK:: :96*; EL 


R. II, 557,562 XPant. 604) ; ER. 24731 EV 157; 
te πα Ἠπὰ ' JACOB," : Mess.," N:53.1. cf. 


FRÉEK II, 575; STASSI N.344; 


WAWRYK 51*. = UNS BE Yap o 
n ας Sys prega rU Á 
ui κ F3 NE 
A ^ 
4 Y alot 1 \ » τον 
E 51 „als 
` ` . y^ 
! "E Ἢ πὰ ` Y t (ak 2 
4 
; Dis ia. 
d .. fi γα, SEN Mor ET 


í ' T νι: alo: PCM U 
41) διατηρησωσιν: διατηρίσωσιν, τον. x dE | 
^ A ' vox ' ) a ως» Au u$s 
: τα... ' £. ur on dern à 
i .. "~ 
ç | 4 à ter Gd ιο ` 
^ P κ < 7 ` 4 lu 4 
r ΄ 
` . ' ‘3 νο Y ΠῚ QM DU. Nt Ai 
! 5 ü € 4 "ii ) T ! it.: AL t ni 
à > 4 E ' ` arri SAA 
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JYOURUNE- 


A E cc ο. ορ. 


off. magni schematis 


οἱ age (A οί), ó deiva, καὶ ὁ deiva, λαμβανουσι (v) 
τ(ὸν) ἀνάλαβίον), ἐν óvópaT (1) τοῦ Π(ατ)ρ(ό)ς, / 
καὶ τοῦ 
Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνίευματο)ς, «ἀγαλαμβάνοντες 
T(Ov) ET (a.u) pòv ἐπὶ τῶν ὤμων, καὶ ἀκολουθοῦντίες) 
τῷ δεσπότῃ X( ιστ)ῷ» εἴπωμεν/ 
vm(ép) (αὐτῶν» Κ(ύρι)ε ἐλ(έησον). 


e 


οἱ ἀδείλφοΐ), ὅ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα, περιζώννυντίαι) 


τὴν ὀσφῦν avr (Qv) δύναμιν ἀληθείας, 


3 ` ` ` ^ 
év ὀνόματι τοῦ Mlar)ptö)s, καὶ τοῦ Ylio)d, καὶ τοῦ. 


οἱ ἀδείλφοί), ὅ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα, λαμβάνουσι (ν) 
το TA (A) Lov TOU µ(ε)γ(άλου) καὶ αγγελι (Ko) / 
σχήματοίς) 
ç στολ( ἣν) ἀφθαρσίας καὶ seuvörnro(s), 
ki e ^ 
ὀνόματι τοῦ Π(ατ)ρί(ό)ς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καί. 


/166r/ 


co, 


€ 

kd 

€ 
6 e ^ ` e 

OL ἀδε(λφοί), ο δει γα και ο δεῖνα, .ὑποδύονται 


τὰ σανδάλια Ts) ἑτοιμασίας τοῦ eù- - τ. ο 
αγγελίου τ(ῆς) εἰρήνης, ἐν ὀνόματι τοῦ Π(ατ)ρ(ό)ς. 


οἱ ἀδε(λφοί), ὁ δεῖνα καὶ ó δεῖνα, ἔλαβον τὸ 
μοναδικὸν σχῆμα, ἐν ὀνόματι τοῦ Πίατρός). © Zu 


289. Καὶ μετὰ TO ιασθ(Ώναι) αὐτούς, / 
τοῦ διακό(νου) 
λέγ(οντος)- Τοῦ Κ(υρίο)υ δε(ηθῶμεν), / 
Š και ἁλικόντω(ν) τοὺς ‚aux (Eras), 
ó ¿epe(ur) ἐπεύχετίαι:) «λέγων οὕτως». ~ jeo ο 


+ 


Κιύρι)ε ó 8(eo)r ἡμῶν, ó πιστος- ἐν ταῖς. éwoyye-t > 


-λίαιησου, «καὶ αμετα ἔλητος ἐν τοῖς) τ. ae Ber wi 


4 x a in 
χαρίσμασίν σου, καὶ φατος εν CT φι- Ην 
λαν (θρωπ)ίᾳ σου, ὁ καλέσας τὸ «πλάσμα σου 
κλῆσει ἁγίᾳ, καὶ συναγαγὼν τοὺς δούλους... 
σου τούσδε εἰσ τὴν Tv (eupa T) v nv σου ζωτην. 

Δὸς αὐτοῖς βίον εὐσχήμονα, πολι - 

τείαν ενάρετον, καὶ ἀκατάγνωστίον), 

ἵνα ἐν αγιασµῳ, πολιτευσαµενοι, 

ἄσπιλον διατηρῆσωσιν ὅπερ TÌ 

δυνάμει σου ἐνεδύσαντο ,σχτμα: τῷ mo as E 
μὲν Xv TOV τῆς δικαιοσύνης av- 

τεχόµενοι. τῇ δε (ovu, Την véxpo- ` el avan iTA 
σιν «τοῦ σώματος, καὶ τὴν σωφροσύν (ην) 

ἐν ἑαυτοῖς περιφέροντες: τῷ δὲ ο... 
κουκουλλίῳ, την ταπεινοφροσυ- 

γην περικεφαλαίαν σ(ωτη)ρίου περι- 
θέμενοι, τῷ δε ἀναλάβῳ, τῷ Στ(αυ)ρῷ, 
τῇ πίστει κατακοσμούμενοι, τῷ 

δε περιβολαίῳ, στολὴν ἀφθαρσίας ur in, 
θωρακι [όμενοι, τοῖς δε σανδαλίοις, 

ἵνα ,ἐπιβῶσιν T? .ὁδῷ. «τῆς σ(ωτη)ρίας της 
εἰρήνης: ὅπως γένωνται «φοβε- 

pot τοις ὑπεναντίοις, ἀνάλωτοι 

τοῖς πολεμίοις, πάσης Ὥδον ἣς καὶ 


/166ν/ 


| /167r/ 


124 | SEV 474 

































































= T | 
x | | 
notae 
off. magni schematis 
| ñ » > ` τ΄, 
| | DE 71 Qr ; 1 αἰσχιστῆς Επιθυμίας ἀλλότριοι. Yma- 
| i ; 4 2 κοὴν «παιδευόμενοι, ἐγκράτειαν με- 
| 3 : > T νὴ i n | 3 τερχόμενοι, τῷ τῆς ἀσκήσεως στοι-͵ 
| | XE xc a ΝΡ ο. | 4 οῦντες κανόνι, ἵνα ἐν ψαλμοῖς καὶ - 
| ae >r jc QUE Ὁ | 5 ὕμνοις καὶ ᾠδαῖς πν(ευματ)ικαῖς γεραΐρω- 
| . Fre ie : dd 6 σι τὸ πάντιµον καὶ μεγαλοπρεπὲς 
| — "e" . P 7 ὄνομά σου, τοῖς ἴχνεσι κατακολου- 
by ο - ptis κα. ο ο E. 8 θοῦντες τοῦ μεγάλον προφῆτου “Βλιοῦ, 
| πο ee i122 EN 9 καὶ τοῦ ἁγίου ’Iw(avvov) τοῦ προδρόµου/ 
I n de ορ ος ui 3 2 18 καὶ Ba- 
ran e a A EN: | MEE 11 πτιστοῦ, ἵνα φθάσαντες τὸ μέτρον ᾿ 
πα παω... ML ACE ; 3 E- 12 τῆς τελειότητος, τὸν δρόμον τελέ- Br re HEC 
. ΝΗ ΜΗΝ ΙΝ ο... ος ο... τ . — 13 σωσιγ, την πίστην τηρῆσωσιν, | I PE X € /1167v/ 
mie KR MEE. D 14 καὶ ἐνδύσονται την τῶν αγίων "AyyeAGov) rur xe As 


π΄. de Ar En ARTE, à I i 15 ἀφθαρσίαν, και ,συναριθμηθῶσιν τίν νε απο 
| l1 m c ο ccc ALL dM cl | [ 3 16 m ἁγίᾳ σου ποίμνῃ, καὶ τύχωσιν τίς) | 
| ς : E TNT E à 17 ἐκ δεξιῶν σου παραστάσεως, καὶ akov- 
ο... Wd MN ο ο DM n 18 σονται τῆς «μακαρίας εκείνης dw(vis)- 
[ 19)222) = Mt 25, 94% * ^, ο ος αμ νο πῶ x U 19 Δεῦτε οἱ ,εὐλογημένοι τοῦ Π(ατ)ρ(ό)ς μου» 

D U AN Nox ἄμα CURE SR αι ROS et μμ σος A | 28 κληρονομήσατε τὴν ἠτοιμασμξ- | 

e | 

| "E 2 5 DE | "m | 21 νην ὑμῖν. βασιλείαν απὸ καταβο(λΏς) | 
i MESE i ας WARME A x ο E ἐπ A 22 κοσμου, ds καὶ ἡμᾶς -συγκληρονόμίους) | 
23) ᾿Εκφώ. in marg. int." clc ME WE xcu TIME LESE Ex 3 23 ἀξίωσον Ó θ(εο)ς, TÜ où ἀγαθότητι - ᾿Εκφώ(νησις)- Ê 
hn | | i 24 “Ὅτι θ(εὸ)ς ἐλέους, οὐκτιρμῶν, καὶ φιλαν(θρωπίας). | 








| ο... “2 dd ae πρ. i ` I 26 “O Aa (ór )- Apiw. “ο ‚tepetür)- Εἐρήνη πίᾶσι), ^ 
| | N xr ο. EX M ` a qu E gum geri [| PIRE - = 27 κ (ar ) τοῦ διακ (örov). s. ος, 7. ο... 
| Εν, qp M M Μα... τ À : 28 Tas κεφα(λάς), ἐπεύχετίαι) 6 Ἱερεύς. | 
| 218. Oratio ad kefaloklisiam.  ..- EIL A . | ee FEN MI RE | 
| "TA ; x ; L à . 3 39 ." 218.; Kiüpio)s ó 8(eo)s, ἡμῶν,» εὐσάγαγε. τοὺς. δούλους σου | 


= PALMOV 20; WAWRYK 97; 5|:;." - E MD. "x 3 31 εἰς την πν(ευματ)ικὴν σου αὐλῆν, καὶ συγκα- 

+ GOAR 418; ΡΜΙΤΕ.: ΤΙ, DOE ER 2325 ΕΝ .196; FRÈEK 11, 583 4 . ταρίθµ.ησον αὐτοὺς εἰς τὸ λογικόν σου /168r/ | 
| (Apokulismus); JSTASSI: 345. τα... IO NM LIS ος ^ SH 33 ποίμνιον: κάθαρον τὰ φρονηματ(α) 
N ΠΠ ο XEM ο μμ. Fr 3 34 αὐτῶν ἀπὸ σαρκι κῶν ἐπιθυμιῶν, xu "T". 
| - 33) κάθαρον: καθαίρων, Sev. cce one ΕΤΕ, Nes =. 35 καὶ της καιν ης «απάτης τοῦ βίου. συ- 
1 c IM MEL IZ NM MESE i - 36 νάγαγε δὲ αὐτοὺς αδιαλείπτως μνημο- 
| EXE COCA IM. | 37 γεύειν τῶν ἀποκειμένων ἀγαθῶν 

i I; a M E s X  — 38 TOUS ἀγαπῶσίν σε, καὶ σταυρώσασι (v) 

















| | ο O MS LEM M ibi 3 | 39 ἑαυτοῖς τῷ Βίῳ, δια την βασιλείαν σου. | 
i | M M A: cs cx ee 1 40 Σὺ γαρ et ó ποιμὴν καὶ ἐπίσκοπίος) τῶν ψυχ (ar). Í 
49) σύ: coi, Sev. ο ο UT A ος pitis DIENT. T 4 | i 
RE C. NEM xq ὧν 3 E 42 211. Merla) ταὐτία) ἐπαίρει ὁ .«διάκοίνος)/ ή 
211. Aspasmus. αν ο ο ο ο. ον 4 - 43 τὸ εὐαγγίέλιον), klal) ἵστατίαι) i 
Dod. DEI CI Rd TE t ας troc. qo <a | | 44 ἔξω τοῦ θυσιαστηρίου, και προσκυνοῦ- 
= PALMOV 20. O Ses ο = 1 | 45 σι mpor (ov) oí λα(βόντες) τὸ oxm (a), / 
SAT SEEN ο ο gag tte eet "dE 1 E 46 καὶ ἕσταντίαι) πλησίο(ν) | 
Í OTAD UTU Tain ο... - 3 | 47 TOU διακό(νου) τοῦ κατέχοντοίε)/ | 
1 | ος... quet P ο po ο τσ : | 48 TO εὐαγγέ(λιον), 
E ο dd MA NUM ME E 49 καὶ λοιπόν, -εἰσέρχίεται ) Ó λοιπὸίε) Aa(ór)/ 
[D 49) λοιπός: AUTOS, Sev. s- e UJE Νηλ. Sa TAW SU RI - 4 58 προσκυγώ(ν) 
3 s ο ο ο BT ld Si auf κ. κο 3 51 τὸ εὐαγγέίλιον), καὶ εἶθ' ἀσπάζονται αὐτὸν. 
| ο εν ο ο ον πο 4 52 Klai) perla) τὸ γενέσθαι τὸν ἀσπασμίόν)/ | 


Í E ο c ου. 5 4 53 εισερ οµ(ἔνων) | 
i a ee v QU e P ds 3 = 54 αὐτ(ῶν) ets TO θυσιαστῆριον, ἄρχετίαι)/ ο... 
i ΠΣ ΠΕΣ ΚΣ ΣῈ ¿É à _— 55 ὁ διάκοίνος)- ος /168ν/ 
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notae 
- off. magni schematis 
212. Processio in Trapezam ad refectionem. 48- 
mc ` Ea R js EE. | i 1 “O δ(ιάκονος). Εὔπωμεν πάντες. Κ(ύρι)ε ἐλέησον. 


| = PALMOV 283. πα ο... 

| + cf. FRCEK II, $79. ' ee ἐν εν qd 3 3 212. Καὶ λοιπ( η) axoAov8 (ia) τελείτίαι) / 

! j Lo πε DER. ain | i 4 7 θεία λειτουργ(ία), 

| ποπ le en “Ὁ 1 5 τελεσθείσης δε &rr (ov) res . -οἱ. μο(ναχοὶ) κηρούε 
— M "ντ. σοι αὐ; E 6 συναπέρχοντίαι) μετὰ τῶν .νεοφωτίστί(ων) 

| Be ee κ ο wi à 3 7 εἰς π(ὴν) τράπε(ανς τῶν ἀγαδόχων xa- 

| τομ) NLIS VES E» ar r ο ο σος se τε ὄντίων) αυτου» -εκ τῆς δεξιᾶς: χειρό(ς), καὶ 


-- E ee a EUN 3 E 9 ο οὕτως avr (àv) ὀψικευόντ(ων). Απερχόμίεν)οι δε 
12) Ps 78,158 pM vov aM mit, à E M | 18 ψάλλουσιν marres Tpor(ápuy) ἠχίος) d'- | 
13) Ps 71,28 de s BORN AES p | : 12 Κ(ύρι)ε Κ(ύρι)ε, ἐπίβλεψον et οὐ(ρα) νοῦ, καὶ ἴδε. 
| 14) Ps 72,2c og opus WI aget "YS ΗΕ M DAE 
| | SOCOM" ΜΜ ο“... E 13 Στίχ. α Ο ποιμαίνων TOY "I(opa) ηλ πρόσχες. 
| 15) Ps 72,3b "COR Qu -... ο αλ x E | 14 Erix. Β' «ο καθήμενος ἐπὶ τῶν Χερίουβίμ). 
FM l ON PEE : 15 Στίχ. γ'«Εξέγειρον τὴν δυναστ(ε)ίαν σου. 











( tr ; | 
Br uc IM JM αν : Dt " 3 : 17 ECT(a) -ἀγισταμέν(ων) αὐτ(ῶν) ano/ 
ur COLIT “ο ος NA. E 3 18 ’ τ(ης) rpam(éfns). rura- 
| OE TT IB uero ος Deu: | 3 | 19 πέρχονται αὐτ(οῖς) eis T(mr) ἐκκληίσίαν)/ 
| τος eX uc ΕΣ 28 ἐπιτελοῦ(ν)- | 
| "νᾶ", s MS pin 1 21 TES Ta προγεγραμ(µένα). 1. 
| ES ID GT ix T" M^ QD" E. ] 22 Tas δὲ f' ἡμέίρατ) ol νεοφώτίιστοι) | 
| ο ο κ 5. M ο M ο οκ. a 3 23 προζσλ)καρτεροῦσιν τῇ ἐκκληίσίᾳ),/ 
ULTIO 117 "E c Së E I 24 -— oxoAaf(or)tier) 
| ` νο ; ᾱᾳ f 25 amo τών ἔργων. /169r/ 
| 213. Oratio ad abiat fonem ‚kukuliii ` tx απ s E 
MEI Qu a "e 3 27 213. Εὐχ(ἡ) eis τ(ὸ) ἀποκουκουλίσαι. 
= PALMOV 207 ο... | | XE | | 
^U + GOAR 419; DMITR. : 563 -(Pant. 604); | ER 250; EV 219. S E B 29 Πολυέλεε θέε καὶ K(ÿpile,, ó δωρισάµενος | 
| | χα. > E Ὃ 2 d KE SCC E E a. 30 τοῖς δούλοις σου διὰ τῆς ἀναλήψεως 
] ab ROTE ο aV αν» οἴ. Γιο. ο Ὅτι Ε A 31 τοῦ ἀγγελι κοῦ σχήματος τὸ κουκοῦλ- | 
| , , ο ο AM ο ἃ, να a4 αμ X : 32 λιον, εἰς περικεφαλαίαν ἐλπίδος | 
| κ u d ο τα. ο ου a j 33 σ(ωτη)ρίας, αναφαίρετον ἐκ τῆς αὐτῶν | 
8 a MD FC XOU NIME P 4 34 κεφαλῆς την τοιαύτην σου χάρι (v) | 
| ο. ET a a + f 35 διατήρησον, συνέχων καὶ συνθάλ- | 
| MON C ο. AM MP ic Ν 36 πων τῷ τῆς διανοίας αὐτῶν nye- | 
! d CI NI ή OE = 37 µονικον εξ ἐναντίων προσβολῶ(ν) 
| I αν ο TERN TNCS | | 38 ἁπαρασάλευτον, ὅπως την του | 
il p DE E ο. meet 39 πον ηροτάτου ὄφεως, τοῦ ,Τηρεῖ(ν) | 
N "TW n. m TR P ike T ao 48 αὐτῶν πτέρναν συγχωρηθέντος, 
ἱ σσ σι οπλο. E g 41 καταπατῶν κάραν, προς σε τη(ν) 
À | m ολ ο πο n E M ο ac η 42 φοβερὰν καὶ μόνην κεφαλὴν | 
4 | ο rM ME e i - 43 τῶν ἁπάντων τοὺς voepous ovr (Qv) /169v/ || 
ας απο s Oe nue Anus Sen Sr ΟΛ 45 τισμὸς καὶ ἁγιασμὸς τῶν ψυχώ(ν). | 
4 ` à RS V i oo. dont 3 : = | 
r | , ACE prets uM Ë 3 | 
: s^ ᾳ τις νι ών, dba , I ` I V τὸ - 5 3 | 
3 : νο. | 
i lun sou τα. pa σας σος x 
P x 2$ rD ; | 
k 48 c£. Ν.260. | 
f 
A 
"n E . RER 
d 125 fis. I | S | 
| an | 126 | SEV 474 | 








s — iN : 
| κ |. notae 4 
| E : : 
| E | . off. magni schematis 
: ; A | 
| v -ι τ T - | — 1 1 © ἑερε(ύε)- Εἰρήνη πᾶίσι). “O δ(ιάκονος)./ 
| v. ο ορ. Ἔσο”, E UAM. . "NEP EL. 1 
| | P À | πι : 2 Τὰς κεφαλά(ς). 
| “ΕΙ. ο : | - 1 | 5 B | + 
E > fo. ὍΝ GS t 3 i om v κ”. l4 + Ξ 
| 214. Oratio mo kefaloklisiam. | "a 1 | 4 14. “O (epevr edx (erai) Ay (uv )* 
S νη 5274 CAM URS ay x š — 
= z = vu ve T 1 e 
1 ____...... 8.4 PALMOV 14* (Incipit); - Eu | S 6 τὸν I πυρίνῳ κεφαλῇ. τὴν V- - - d c 
+ GOAR 4197 „DMITR. 111, 563. (Pant: 605; ER ‘258; EV 219. > . 3 7 λαίαν .κεφαλῆν, σοι τῷ. ἀοράτῳ 
i | u de S 1 8 - καὶ - μόνῳ. σοφῷ :θ(ε)ῷ »τῶν ἀπάντ(ων). γῶν... ου μυ... 
PEE ON οκ. ου ΓΑΣ Φ — Xo λος ls Le e . ir . 
6) κεφαλῇ: κἐφαλήν, Sev, ? 9 ὑποκλίναντα Δέσποτα, εὐλόγη- .: ο..." πο RE m 
| Ree s T : T - . 10 covV,.ayLacov, περιφρούρησον ἐκ E rire" ολ... EC 
seu Ὁ ο u μμ ER TEE CE TEM I 3 11 πάσης ἐπιβλαβοῖς , επηρειας O- s415] 
DIESEN: SIE f Um E | bo. απ l E. 12 paris. τε και ἀοράτου". ὅτι πρέπίει) ἐσοὶ». νι | 
I. MANLIO I Eo 13 , πᾶσα δόξα, τιµή, καὶ πμοσκυκησ d urs /170r/ | 
| Η 2: Sd á m D 3 g p Ὁ ` "eun oe us E ; š -- , = | 
| y $i \ ος : x n τ : i Ex " i i 
3 ` € + ` vi E . = E 
| se. à t. ` 3 νυν ` - š | 
νη » m | x | 5 E | a C 
| "m ` iu un vu i s 5T k u τ Š "t u 
| i Ca prom ο ' “us t ` ur 3 u E i "aa _ S ç : | 
| DAR I š > i AN 5 = 5 us M >> ες = = | 
| ? + 'J - 2 | 7 _ 
1 Bi e P. z | 
| 1 = » 2 p = πο z puz $ | 
D s i ^ (t πι " - ca , we AS TM i 2 | 
` ; t ` η TUA e ο t" ee 5 | 
` a . ν t - i I 3 VE Γι š ^ ķ wr 7 1 1 à. A | 
J Wa š š - 3:4 d^ EE z I "PA E | 
3 τ | _ a 3 τ : τα po cu cos z : μ 
η oM s d = -tes E eo | a m w 5 H πως 2 ls | 
f " t η η, T» . - --- . - - = E | | 
ji ' ' NEMPE MIN S ` "EU NS Rn η r | | 
| ; 3 να: * : | 
5 - $ 5i de im ` u tl 
t : E i : ; MAE, j 
| i` » £c - σα 4.3 - os. S On u i | 
| ` > i. 
| x | | - à 7 x | 
1 | | B A e P sas = 
f .. : | | 
| 7 | : s g 
| ; ci d ME "d um N 
p. ^ J i t E = ν + À > . _ z - — -s i | 
N mo UA NT e ` S . .. 75 ur ë an = ` ~- 1 -c $ | 
, > cu T ο. z ο p ο... 
1 TM * `. D 1 Αἳ 4... 4 - MES ' 1 Ξ " ' " . - i | 
i - | 
E m --- "s 


E Ἂν ἐμὲ deseen 
TURCO T AES: 
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notae 








synaxarium 
215. SYNAXARIUM. 49 > 
= 2 1 215. + Evvafapıy συν θ(ε)ῷ τῶν ιβ) μην(ῶν): 
Indicationes a die primo Septembris. disque ad dien µη 2 m Μήν Σεπτέμβριος, ἔχει n ημέρα 
eiusdem mensis inclusive. 3 QE : pas ιβ’, καὶ. i vit. ὥρας ı8'- PN 
l. Initium indictionis et memoria S. Simeonis Stylites.. re | x 1 Deor “A7 »Αρχὴ. τῆς ὀνδίικτιόνος) καὶ τοῦ ἀίγίου) Συμεὼν | τοῦ 
ο ΗΕ * τ | 1 6 στυλήτίου) τοῦ eis „nv μανδί..). / 
| + MATEOS, Typicon 1:2: i Addi VSynaxis. : B.M. VicMIassnorun. 7 Προκέιµ(ενον)͵ ἦχ- Y': 
| quadraginta feminarum, Martyrum et 'Ascetarum,::Aithalas et 8 Μέγας, ὁ K(Upio)s ἡμῶν... Στίχ.; Lap au e gc e m 
| Mammon. Commemoratio magni .:incendii'(1. IX. 461), SS; Mart. F 9 Αἰνεῖτε τ(ὸν) Κ(ώριο)ν,' ὅτι) ει. s "T E 
| Agathocliae, Callistae, Evodi,. Hermogeni.. ARRANZ, “Typ on, 3 | 18 ο ᾽Από(στολος) πρίὸς) KoAooaeis-. I: PET 2 : 
12: Add. alium Prokimenon pro S. Simeone, Ps 64,12. - 3 11 ’Ade(AdoL)- ἐνδύσασθε ` z 
i ἫΝ. MATEOS - -ARRANZ E 12 ὡς ἀκλε(κτοὶ ). Té(Aor)- τῷ gustu " : 
| 7)-9) Prokimenon = Ps 146,5.1 + + 1 13 ᾽Αλληλού(ἴα) ἦχ- δ’. 
| 9) Αἰνεῖτε: Άινεῖται, Sev. | E 14 Lot πρέπει, ὕμνος ο 8(eó) s. / 
| 19)-12) Apostolus = Col 3,12-16 * + E 15 Εὐαγγέίλιον) κ(α)τία) Λουκ (ἂν). 
| 11) ἐνδύσασθε: ἐνδύσασθαι, Sev. 3 16 ` Τῷ και (ρῷ). ἦλθεν. 6 : o I (mco) ç ets Ναζαρέτ. ¿ / 
| 13)-14) Alleluiarium = Ps 64,2.12 + + 4 17 TéA(or)-* ἐκ τοῦ Í 
| 15)-19) Evangelium = Lc 4,16-22a + + 3 18 στόματος αὐτίοῦ). Κοινονικ(ὄν)./ | 
| 19) Ad Communionem = Ps 111,6 : * + E 19 . oo Ers κό τών. (αἰώνιον». À 
2. Martyrium SS. Mamanti Mart., Memoria SS. Ioannis 1 21 B' Ἄθλησις τοῦ ἁγίου μάρτίυρος) Mápayr (or), καὶ D | 
Ieiunatoris 4 22 μνημη τ(ών) ἐν ἁγίοις TT ὠμά ἡμῶν). 
' 1 7 
et Pauli Novi. 1 23 -αρχίιελ}επι-: > dnd. RN. 
| | 1 | 24 σκό (πων) γενοµέ (vor) Κωνσταντ(ινο) πόλεως) - 
| + MATEOS, Typicon I., 11: Add. SS. Mart. Aithalas, Junias, r 25 . ᾿Ιω(άννου) τοῦ Νιστευτ(οῦ), τν 
| Philippi, Theodoti, in ecclesia magna vero SS. Ioannis et 1 26 καὶ Παύλου τοῦ Νέου. / 
| Pauli. ARRANZ, Typicon, 14 E 27 : Npoxein(evor) ἦχ- Bapuls)- St κο 7/170v/ 
| MATEOS ARRANZ 73 28 -> Τύμιος ἐνατίον Κ(υρίο)υ Ó θά(νατος). / 
27)-29) Prokimenon = Ps 115,6.3 + [ 29. Στίχ. τί ἀνταποδώ(σν) ., > P. uta :| 
30)-32) Apostolus = 1 Tim. 2,1-7 * 1 38 “ο ᾿Από(στολος) πρ(ὸς) Tınößleov) | a ver PES x 
33)-34) Alleliuarium = Ps 36,39 * | 31 , Αδείλ οί)» παρακαλῶ πρῶτίον). _ j| 
35)-37) Evangelium = Io 18,9-16 * 32 Te(Aos)- ev πίστει και αληθείφᾳ. / | 
! 38) Ad Communionem = Ps 32,1 + 4 33 >. «Αλληλού(ἶα) jx. ο. Σ(ωτη)ρία | 
‘à | 3 34 τῶν) δικαίων. / 5x. à: f 5 | 
| 3. Martyrium S. Anthimi, Ep. Nicomed. | E 35 Εὐαγγέ(λιον) τῷ). »Ιω(ἄννην), u ET d 
! | lr | 36 κε(φάλαιον) πθ'- Εἶπίεν) - n E 
| + MATEOS, Typicon I., 13-14: Anthimus, Basilissa, Aristion — | 37 ὁ Κύριο)». ἐγώ ειµι η Be τέίλος)»/᾽ 
Ἴ Alex., Theoctistus, Stephanus de Triglia. ARRANZ, Typicon, = 38. -ers ποιμήν. - δαὶ 
; 14. | 1 39 Κοινονικ(όν). ᾿Ἀγαλλιᾶσθε. 
i MATEOS ARRANZ 1 
| 42) Troparium FOLLIERI II, 257 * 4 41 r' YABANG (Lf) TOU ἁγίου Γερ(ο)μίά)ρίτυρογ)/ 
| 43)-45) Prokimenon = Ps 63,11.2 + 3 42 ἐπισκόπίου) Νικομηδί (as) 
| 45)-48) Apostolus - Hebr 7,26-8,1 * ᾶ 43 ;Ανθήμου. ‚Tpomläpıor)- Kat τρόπί(ων) (peToXyos?./ 
l 49) Alleliuarium = Ps 33,18a * | 44 Προκέιμίενον) NX- Bapi(s)- 
E 50)-53) Evangelium = Lc 6,17-23 * 1 45 Εὐφρανθ(ήσεται) δίκαιος. ETÍX./ 
| | 3 46 Εἰσάκουσ(ον) Š Bleo)s. “O, )Από(στολος) 
| 4 47 πρ(ὸς) Ἐβραί(ους)» ` Ade(Adot)- τοιοῦντ(ος)/ 
1 | | r 48 ἡμῖν. Té(Aor)- ὁ Κίύριο)ς καὶ / ` | 
p 3 | -49 | oy οὐκ. ἄν (θρωπ)ο(ς). | 
6. : λλληλού( τα). 7x. ὅ'. ᾿Εκξκραξα(ν). οί. δίκαιοι». / 
51 A ο ᾱ Εὐαγγέίλιον) κ(α)τ(ὰ) Λουκᾶί(ν), ^... ` 
E b T 52 κείφ.) με": τῷ. και (ρῷ) ἔστη ὁ "τ(ησοῦ)ε/, 
i 49 Sigla in tabula comparationis significant: + = cor- E E 23 ἐπὶ τόπου πεδινοῦ. i ιο 
E respondet, * - alium, - in alio loco, sine signo - f 54 : - Té(Aor)- μισθὸς͵ ὑμῶν πολλοῖς «ἐν τ(ῷ) οὐραίνῷ). j 
A vacat. - ET v ox Ban ων. $^ i ANC s ds πε doy φαν dee LE 
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Ammiani, 


notae 


4. Martyrium. SS.. Ἠε ες. ne 96 infantium ; 


AM uud 14: :add.:88.. Mart.: ‘Oceani, "Theodori, 
Hermionae, filiae S. Phil. Ap., Petronii, 


* MATEOS, 
Juliani, 











.Charitinae,. ‚Eutichidis et S. Moysis : legislatoris. ARRANZ, 
Typicon, 15. D 2, MES dn | I : 
| 3 Ey ts uaa: ἃ MÂTEOS ARRANZ 
4)-5) Prokimenon = Ps 67,36.27 ciarla : vie : 
6)-9) Apostolus = 1 Cor 9,2-12 „tv ?*":22055 κ 
19) Alleluiarium = Ps:36,39 :: uy rares ann D 
11)-14) Evangelium = Io 19,9 `~. en EM 
15) Ad communionem = νὰ ο κα ¿ 
8. Nativitas B.M.V. E ὑπ᾽ να + => 
+ MATEOS »:Typicon I., 18; ARRANZ, Typicon, 18; ` ENGBERG, 12. 3 
Ad Vesperas.?? PS e ND sos SUE " ὋΝ 3 
| 0093.70 9 UN: Co 3. MATEOS ARRANZ 
19)-21) lectio prima - Gen. 28,19-17 Ἢ * I + 
22)-24): lectio: secunda =.-Ez..: "43, 27- 44, T +. 
23) korai Rote ων ο i . PE en 
25)-27) lectio tertia = Prov. 9, 1- 11 E ENDE. +- 
25) 'Expectes: Παροιμιῶν-' ᾿ "2: I αν. a | 
28) Troparium FOLLIERI II, ples, uvis ... + = 
Ad Matutinum. tie PER Fe ai à 1 T M ur 
E eri ji: MATEOS ARRANZ 
39)-32) Prokimenon = Ps 44 ,: ‘18: VIR sd cruce le +- 
33)-35) μα. De 1, 39- 96: B RED. eu +: 
Ad Liturgiam. 51 "MEC +. CR . hr E e uS (x E 
$c GE τ; ‘MATEOS ARRANZ 
37)-39) Prokimenon = Lo 1,46.48 0 030: tu” + 
38) μεγαλύνει: μεγαλύνη, δεν, ^5 ^5 “et ΤΝΤ ΣΤ Τὰ ` 3 
48)-42) Apostolus = Phil 2,5-11 s: 5:95: + + 
43)-44) Alleluiarium = Ps 44,11  - ‘” D + 
45)-46) Evangelium = Lc 18,38 3 + + 
47) Ad Communionem = Ps 115,4 + + 
-— 
ον caede τω ας Xu sot à 
: U το ser yo sun = 
© 5 E n f 
i ps pap 
ο... ο ου “ΔΑ. À x "NS 
59 MATEOS : Diaesonit lectionibus prokimena. ENGBERG, Lec- 
. tiones ` exscriptae:: Gen. 28,18-17»:2 ^L49a;- p.12; Ez. y 
43,27-44,4 ``= -L49b, p.13; Provi^'9;1-11 = L49c, p.14; 4 


ucc 391, τ 


-: . 4 b. 3 
Ens 


Troparium p.15 = Mess. 19 


Sl cf. MATEOS: Dantur ad libitum: "apostolus »Gal 4,22-27, 
Alleliuarium Ps 131,1-2. ENGBERG 16: Lc 1,46.48, Phil. 
2,5-11, Ps 44,11, Lc 190,38 - Mess. 131. 
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Synaxarium 


<A'> "A8Ame (15) τοῦ ἁγίου ἵερομ(ά)ρίτυρος) Βαβύλα/ | | 
καὶ τῶν ré" > | 
νηπίων./ . « 
Προκείμίενον) ἠχ. δ.. 
στίχ.. Ἐν ἐκκλη(σίαισ). / 
ο ᾽Από (στολος) mpó(s) Kop. v8 (ous )- ./ >: 
’Ade(Adot)- 
σφραγὲς τ(ης) ἐμῆς. Τ(έλλο(ς)- τὸ | εὐαγγέ(λιον)/ 
- τοῦ Χίριστο)ῦ. ΄ 
᾽ἈΑλληλού(ἴα) ἦχ- B'e 
Εὐαγγέίλιον) κία)τία) 
Ἰω(άννην), κείφ.) pAß'- Εἶπεν ὁ Κύριο) ς/ | 
ΤΟΙΣ εαυτίοζε) «μαθηταῖς»: ἐγώ, εἰ - 
μι "n (ipa). T(éA)o(r):. K (at) δουθῄΏσεται . Out (v)./ 
Kot y (ori kóv)* "AyaAM Gc 8 (e). | 





θαυμαστὸς ó θ(εό)ς. 
/171r/ 


Elum pia TOv di (καζων Z 


- = 
o oz 


<H'> TO γενέσιον TJS). ὑπ(ερ)αγίας θ(εοτό) κου. Y 
‘Egrrép(as) ἀναγνώίσματα) 





γ' Τὸ α’ Γενέσεωρ»' EETAS (ev) *Iak@(B)./.::- 
 T(ÉAJo(s}- καὶ. αὕτη SS m dcn DUM 
T πύλη του ου(ρα) νοῦ, / | 
„ro Β' προφητ(είαρ) 'Iefex.— € du ps 
A ° "Ἔσται ἀπὸ της) Tee ( as). τ(ξ)λ(οε)-} 
mAnp(ns) <8ökns> Ó οἶἰκοίς) Κίνρίο)υ, ER 
„ro y' - “H σοφία, ᾠκοδό(ίμησεν), Té (Aos)- wb 
"er ζωῆς. / 


Τροπ(άριον) ἦχ. a a'- °H yévvnois σου. 8(eoró)xe. 


Προκείμίεχον) τοῦ ὄρθρου, NX- LA ü 
Μνησθήσομαι . Στίχίοε)' - ZZ Hat 

"Akovc (ov). θύ(γατερ). Eig’ οὕτως: Πᾶσα roi. 7 
Evayyé(Aior) x(a)T(À) ` ope D Uu 

Λου(κᾶν), κείφ. 2 a'- ΑἈνιστᾶσα μαρια. τν. 2 


T(é)A(or)- εἰς τὸν otk(ov) αὐτίῆς). 





Προκείμ(ενον) τ(ης) λειτουργίεΐας)- ἦχ. Y "s 
,96 (η) rins) 8(eoró)kov- Me-. . : A RM 

γαλύνει. Στίχ." "OTt ἐπέβλεψεν. '/ ο. 43$ 
“ο 'Amó(eroAor) mpóo(s) . E 

Φιλιππισίους». AGE lapot) + 


τοῦτο. φρον είσθ(ω)., "o /171v/ 


Té(Aos)- eis δό(ξαν) ϐ(εο)Ώ Π(ατ)ρ(ό)ς. . " Au (qv) ./ 
᾿Αλληλού(ια) χ. πλ. Ó'- 

"Akouc(ov) θύγατερ. «7 
Εναγγείλιον) x (a) T(à) Λουκᾶ(ν), xe ($. ) | pxB* 


TQ και (ρῷ) «ἐκεινῷ»᾽ εἰσῆλθεν ὁ ^I(mcoQ)s εἰς. κῶίμην)./ 
Κοινωίι κόν) <. Ποτήρι (ον) ««σωτηριαςλ.. cul. 
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notae 
synaxarium 
9. Memoria 55. Ioachim'et Annae - b J | 
| š ve ee S g' M + m ^ e€ ^ 9 ` ` Ma ` : 
MATEOS, Typicon I., 22: Add. SS. Severiani, Charitoni, SS. E. μμ on) ας 
Patrum III. Concilii in Epheso (431).-*: ARRANZ, Typicon, 19. 3 fx. δ'. τοῖε ἁγίοις τ(οῖ ς) ἐν τ(ῇ) ei. Jj ώς 
= TUE ον iL ARRANZ 4 Στίχ. Προωρώμην. TE 
: 1) Expectes pe sx SR SC E 5 “O ᾿Από(στολος) mp(ór) ?EBpai (ous )- 2: em 
.. 2)-4) Prokimenon = Ps 15,3 EO MC | 6 < Αδελφοί -> εἶχεν Ἡ πρώτ (η) . ds à 
5)-6)' Apostolus = Hebr 9,1 ->o ULL VILE * 7 ᾿Αλληλού(ζα) ‚RX -B ο κ... 
7) -7) Bil LU SEIN, Ps ee PUT u 8 Σ(ωτη)ρία τῶν μα ια] 
9)-12)'Evangelium = Lc 8416-2133 4Y sh — e. A 9 mE Evayyé (Ator) x (a)T(À): Λου(κᾶν), kelp.) :οθ'./' 
13) Ad Communionem = Ps‘32,1: - πο. ας à 3 12 Εὐπ(εν) 
ἀγαλλιᾶσθε: ἀγαλλιᾶσθαι, fo mre "o uL I 1 11 ὁ Κ(ύριο)ς. οὐδεὶς, λύχνον.- Τέ(λος). κ(αὶ)/, 
κ τα NE E d 12 φυλάσσίον)τες αὐτίόν). 
Sabbatum ate Exaltationen s. Crucis a NN ΜΝ - | 1 13. | . Kot γονικόν- ᾿Αγαλλιᾶσθε.. E I . SE ues 
MATEOS, Typicon I., 26; T | 3 35. à La (Ββάτι 2) ΄ 
i^e as ο d | D. 4 n πρὸ τῆς) γγῴ(σεως)- ./ 
ARRANZ, Typicon, 22; ENGBERG ur n de E 16 “O ο στ) mp(ór) Kopi yí uno a tees | 
| E 2, (ug she © 2. MATEOS ARRANGE 1 17 ᾿Αδε(λφοί). σοφίαν ., : i | 
| 16)-18) Apostolus + cer 2, 37- 42 Bal t. g 3 18 λαλοῦμε(ν). TE(Aos)- τ(οῖς) ἀγαπῶσιν ἀπ δν) y 
| 19)-21) Evangelium - Mt 1 Sb DE a un 3 19- vo: 4^ αγ Evayy(éAtor). x(a)r(à) M(a)r(8ator), :- . ` ph | 
| wozu ο νι j 28 tere ) orr'* Εἶπ(εν) ὁ Κ(ώριο)ς τ(οῖς) ξαυτίοῖτ) ./ x 
Ϊ Dominica. ante- Exaltationem S. rois, η. EN E 1 21 - 0:6, φιλ(ῶν.) Τέ(λος). πόλεσιν αὐτίοῦ). js 
| MATEOS, Typicon: "Ir, 26; m MR "uc "S 4 23 . — κυίριακῇ) προ rins) ` “Ὑψώίσεωτ): X C dio Rh. pem. | 
| ARRANZ, Typicon, 22; ENGBERG 22. eI. | 4 24 Er A mp(ös) 'Γαλάτίας). |. .. | | 
| we | 231 IET. “MATEOS | ΜΑΤΕΟΣ E 25: 5: ον : ᾿Αφε(λφοΐ): L eTe πηίλικοις.) | 
| .7 24)-26): Apostolus = Gal 6,11-18 `" "5^ 4t- = a 26 Τέ(λος)- ἀδείλφοί).. ᾽Αμ(ήν)./ po ο | 
| 27)-39) Evangelium = Io 3,13-17 ` TONER τ E 27 Εὐαλλίξλιον). κ(α)τ(ὰ).. ᾿Ιω(άννησ),. κείφ. D dtu] | 
| | B M c ο... : | 28 ‚Eintev) ὁ Κίύριο)σ»., --- ΤΗ͂Ι | 
| το ο. d ο. κ. | > Z3 29 οὐδεὶς ἀναβέ(βηκεν). TE(Aor)- ó κόσμος. Di. 
| SG Ha vs SS ο ἡ eA ΠΏΣ, ο Ευ. | ας 3 3g - d αὐτοῦ. i. ans ο ης ΝΣ Ea ty 
MATEOS, TYPICOR I., 26: In- fine ^addit" mémoriam S. Papae 4 
| Mart. ARRANZ, ο Xpiconr 23; 'ἜΝΟΒΕΒΟ Er en | 3 | 32  IA'fH “Ὑψωίσι 5) τοῦ τιμίου Στ(αυ)ροῦ:/ .. i ....2 
| i 53 tx ος | š 33 “Eor( épa £ ) εἰς τὸ λυχνικίόν), /172τ/ 
μ.. Ad Vesperas. -- ουν S XT 4 34. =: --ἀναγνώίσματα) Y:. Τὸ. a’ T(ns) ᾿Εξόδουν-/. ME D US 
| ΑΕ; AUS ο ARRANZ 3 35 .. "EtTfpev Moo (nis). MNT 
| 34) -36) Lectio prima Ξ Ex: «15,2 ,22- 36. EE d ως. -ᾱ 36 - . Té(Aor)* K(üpio)s γώμενό(ς) σε. Τὸ 8'/ 
| 35) Expectes Moo: 5. = Br ο | E 37 Παροιμ(ιῶν). Υἱὲ un, ὀ(ληγώρει ).. ια 
Ἴ 36)-39) Lectio secunda = Prov E 11- 187 m p u 38 παιδίας Κίυρίο)υ.. Τέ(λος)- ὡς ἐπὶ Κιύριο)ν/...' 
| 40)-42) Lectio tertia = Is 68, 11-16” u Pac 3 39 dapañ ths). - TE 
| 43) Troparium FOLLIERI III, 612 ` M No en 3 48 TO y' ?Icaíov- Τάδε λέγει. «ὁ κύριοςλ». ἀνοιχθήσίονται)., 
| μα ο... i E T 4 41 Té(Aor)- qc. AIRE 
Ad Mau DUM ME" κ... - 42 ó ἅγιοίς τοῦ) ? I (opa) IA. 7 
CEN MESA CE MET S "oe take, ΙΝ, ΜΕΡΟΣ. ARRANZ 7 43 Τροπ(άριον) Wx. a'- Σῶσ(ον) Κίύρι)ε τ(ὸν) λα(όν) (σου». 
| ον 08345 - 47) Beinen = Ps 73,12.2::'-0 | XXE +~- 4 
! 48)-58) Evangelium = Io 12,25-46 "^^.  : . Ἐν 1 45 m | 
| 03 1 46 TOU óp8 (pov), ἠχ. ó'- “O δὲ Bleo)s Recte INE 
1 ne a u samo | É U ρα, ᾿Στύίχ. My (go) 837 (0): Th COS). er. νο 
| 52 | | ' E 48 Εὐαγγίέλιον) κ(α)τ(ὰ) ᾿Ιω(άννην), re ($. ) ρε E 
! Lectiones Sev. = Lectiones speciales pro memoria Patrum, E 49 Ὁ φιλῶν) (nv). yux Gv). TÉ(AOS) + οι» ©. 
exlusum Prokimenon. 1 50 gurar πο. / 
53 MATEOS, ARRANZ: Prokimenon Ps 92, la,b. ENGBERG: Lec- E | τ΄... EMT ee 
1 - tiones exscriptae, Ex 15, 22-26 = 1514, p.22; Prov 3,11- 1 VR ME E i Ü | 
P 18 - L51b, p.24; Is 60,11-16 - L51c, p.25; Troparium - . tt Yen, ne er | 
1 Mess 131, Barb. 391, Vat.Reg. 57, Flor. Laur. E. E Dur doc MEL S | 
| DECR TP i Hn Ν | C 3 1 130 | SEV 474 
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Im E τοξο 
1 


notae 
Ad Liturgiam.?4. : k ρα gs quu E κ 5 
` AT 35. MATEOS ARRANZ 

1)-3) Prokimenon - Ps 98,5.1 ιν «ποτὲ, ο. + 
4)-6) Apostolus = 1 Cor 1,18-24 - = f + + 
7)-9) 7. Ps 73,2 a οταν p SE + 
9)-12) Evangelium - Io 19,15; 18.29- 39; 

19,9-11.13- 28. 25- 28. 30- 35. a + + 


+ Ko 


Notanda est omissio: Sabbati post Bxaltationen in Sev. 


Dominica: post: Exältationem- s. Crucis A tis 


MATEOS,  Typicon I., 32: 56. \ Add. "memoriam : S. Hieromart. 
Symeonis Hierosol. ARRANŞ ; Typreon, 26; ENGBERG 28. 


' -MATEOS - ARRANZ 
15)-17) "Apostolus = Gal 3, 16- 20. | DS + 
τ. Evang rum Ξ Mc. 8, a Ir w de | j | + 


154 Martyrium® (5. Nicetäe;, Mart. set Menoria S. Acacii Ep. 


. Melit. ` | ee Bee = 


et SS. Paten VII.- Coricilii" Nice ται sun (787). 


MATEOS, SLT I.; 345: Add: Inventio: reliquiarum S. Steph. 
Protomart., ‘ARRANZ ; ‘Typicon, ‘26: ‘Om Ss -Acacii. 


CRIE HE A ` MATEOS ARRANZ 
27)-28) Biokinenn = Ps 31, 11. 1 a pa Dee px 
:29)-30) Apostolus := "Hebr 13; 7- 16: «κ ἐν Wio κ + 
29) μνημονεύετε: μνημονεύεται», ον f 
31) Alleliuarium = 553639. id d p. oett 
32)-34) Evangeliarium - Mt 5, 14- 19 :: + 
16. Martyriun S. Euphemiae:" pU s ; reve “Q s: i ο. pu ς ος, I - I 
MATEOS, LRL T, τ... Martini ‘I. ;Papae. ARRANZ, 
Typicon, τ. E 
ο ου E pho aur "MATEOS ARRANZ 
37)-38) Prokimenbn = Ps 67,36 5 "vo ocn ot * 
39)-41) Apostolus’ = Rom 8,14-16- - x. * 
42)-43) Alleluiarium = Ps 180,1.2.- ; = >+, x 
: 44)-47) Evangelium = Le" 7, 36958 "πε. i: + 
SEAL LE - + + 


48) Ad Communionem = Ps 32,1 


ο CONES : κ. 
à 


pau gd 75» SES typy) TC ο) 


4 ` ` -. 
ΣᾺΣ ΑΣ A 5 
ç Les A m " 
1 f a ^ un μα QU . 
ο rn -! I AT κο. P" τ 


54 cf. MATEOS: Add. 841 Cor 1,18- -247: 1 Cor: 1.25-2,2. 


` : κ, - ; 4 " 
si LA CO ` E A Sa: re A. ` A DIC DT 


A 


Jo cf. MATEOS ^ TyPicon:1.; 32 (115 32)»,᾽. nu f a 


PUN. D ) Á ` en 


- . t: 


56 Add. Prokimenon Ps 115,6; lente im Ps 111,1; ad 
Communionem Ps 225 1. 


57 Add. ad Communionem Ps 32, 1. 


58 MATEOS, ARRANZ, Apostolus alius: 2 Cor 6,1-10. 
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synaxarium 


Προκ(είµενον) τ(ης ).. λειτ(ουργίας),/. 
ἦχ: βαρύίε)- "YyoUr(e). 
στίχ. {0 K(üpıo)s- ἐβασίλείυσεν); ὀργίι[ἔσθωσαν). /. 
ο ᾽Από (στολος) mp (ór). Κορινθ({ους) α": 
AGE (Apot). Ô λόγο(ς) του ο τους Të(Aor):- / 
' καὶ θ(εο)ῦ σοφία(ν) . yx. d aea 
᾿Αλλη(λούζα): ^ Fas - E pe 
᾿ᾖχ.να'- μνήσθητι} τῆ(ς) συναγωγ(ῆς στη]. ME 
- Edayr(éALOr) x(a)T(à) "Ie(ávv Y), En "E 
ρπη’ TO και (ρῷ) συμβοῦλι (ον) ἐποΐησίαν)/ ` 
οἱ ἀρχιερίεζε). 
Té(Aor)- αληθινή ἐστιν. d μαρτυρία αὐτοῦ. - ` 


Κυ(ριακῇ) perla) «τὴν» Ὕψωσ(ιν) */ 
ο 'Amó (στολος) mp(ór) Γαλάτίαε)- ᾿Αδε(λφοΐ)-/ 
«Ελἰδότες, ὅτι ov 
δικ(αι)οῦτίαι) ἄν (θρωπ)ος. TE(Aos)- ὑπ(ερ) ἡμῶν «54σλ/ 
Εὐαγγέ(λιον) x(a)r(à) M(á)p(xor), 
Kelh.) πε'- Εἶπίεν) ὁ K(ÿpto)s: ἥστις (ὅστιε»/ 
θέ(λει) ὀπίσω plou) ἀκο(λουθεῖν). Τέ(λος). 
ἐν δυνάμει. - /172v/ 


ΙΕ' Ἄθλησις T(oU) ἁγίου _M(ä)p(Tupos) Νικητία), / 
καὶ μνήμ(η) τοῦ ἁγίου ;Ακαίκίου) «ἐπ, Μελιτηνῆς», 
καὶ τῶν αγίων π(ατέ)ρων τ(ῶν) συνελθόντίων) ἐν τῇ 
οὐκουμενικίῇ) pt συνόδῳ, / 
Ipox (einevor)« Εὐφράνθίητε) ἐπι. 
Στίχ. Μακά(ριοι) ὧν ἀφέθίησαν)./ 
“ο ᾿Από (στολος) mp (ór) ’EBpaL(ous)- ᾽Ἀδε(λφοί ): 
μνημονεύετε τῶν) Ἡγ(ουμένων). / 
’AAAn(Aovia) ἦχ- κ. Σ(ωτη)ρία τῶν δ(ικαίων). 
Evayyé (Avor) x (a)r(à) M(a)T(8atov): «κεφ. λβ'»/ 
Εἶπεν © Κ(ύριο)ε: VHELS εστε τὸ φῶτ. 
TE(Aos)- ἐν τῇ Bası (Acta) τῶν οὐ(ρα) νῶν. 


ΙΣ' "AsAnoıs T(S) ἁγίας Εὐφημία- τ(ητ) πανευφημίίου): 
Προκίεὔμενον) ἦχ- δ’: θαυµαστό(ς). / 
Στίχ. Ἔν ἐκκλίησίαισ)./ 
‘o „Amö (στολος) mp(ös) «Ρωμ(αἴους) - 
᾿Ἀδε(λφοΐ)». ὅσοι πν(εύματ)ι. Τέ(λοςε)-/ 
τ(ὦν) τέκν (ων) τοῦ θ(εο)Ὁ. / 
’AAAn(Aovia) ἦχ- πλ. Ó'- 
"Ἐλείον) καὶ κρίσιν. / 
Evayy (éAvor x (a) T(À) Λου(κᾶν), ‚xelb.) οὗ”. / 
τῷ και (ρῷ) «ἔκει νῷ) Πρωτ cé «τις» 
τ(ῶν) dal Loatwv) TQ ’I(noo)ü. Τέ(λοςρ)./ 
εἰς ειρήν(ην). / 
Κοινοίνγικόν)- ᾿Ἀγαλλιᾶσθίε). 











Synaxarium 
notae Y 


K' θλησις τ(ῶν) ἁγίων M(&)p(TUpuv) Εὐσταθίίου)/ 
καὶ r(wv) συνόδίων) «αὐτοῦ». / 
Προκ(είμενον): τοῖς ἁγίίοις). 
ο ᾿Από (στολος) mp (às) ’Ebe (c [our )- / 
;Ἀδείλφοί): ἐνδυναμοῦσθίε)./ 
᾿Αλλη(λούζα) ἦχ- 0": 
ΤΕΕ Ter «οἱ δίκαιοι». / | 
- Εὐαγγέ(λιον x (a) r(à) Λου(κᾶν), «κεφ. on?-/ 
Εἶπ(εν) ο ‚Klöpıo)s -T(ots) .ξαυτ(οῦ) μας 
1 προσέχ(ετε) a 
απὸ τ(ῶν) ἂν (θρώπ)ων. ,Té(Aor)- τὰς πο 


7. | op (Qv). Κοινο(νικόν)- ᾿ΑἈγαλλίιᾶσθε). Far 
Explicit Synaxarium ‘ob. lacdnám: Codicis.: "i^ ss -- Im 4 š f Ἔν : : az 


28. Martyrium SS. Rusta hit et Soc. x LA et En 
MATEOS» ` Typicon: Lg 48:5 Ms Mart. ‚Thalalaei et Ar- 
temidori. ARRANZ, η. 28» ρα | 

DE 0.038 NS ο. UMATEOS ` ARRANZ 

3) PR = Ps 15, 3 MARE ο TOM ο... 

4)-5) Apostolus = Eph 6,10-17. ον ο) + 
6)-7) Alleluiarium Ps 33; 7" Bi x: 

8)-12) ‘Evangelium s" Lc 29 463 21, 19: 

12) Ad Communionem ‘= Ps 32,1 `?” τ... va Wi: 
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Matutinum Sab. Sti 
notae 


16. 





216. Ad Matutinum Sabbati Sancti. : 
| Σύν .τ(ῷ) «τρισαγ(ΐῳ) γίνετίαι) η eloodo(s)/ 


ετ(ὰ) τοῦ εὐαγγίελίου), καὶ τ(ῇς) 


+ MATEOS, Tales, = II., : 82; ARRANZ, Typicon, 242; 
KARRAR AR A yıroner(ns) λέγίεται)/ 


1 

3 

PAPADOPOULOS-KERAMEUS . 176;  RAHLFS, -AT ` Lektionen 134; TEM 5 
32H I 

8 

9 


= 


STEININGER, Simeon, RAR Is; MOEG ΞΡ 428. 
Προκ(είµενον) IX - δ'- ᾿ΝἈνάστα Κ(ύρι)ε,.. 


βοήθησον ἡμῖν. Στίχ. "ο θ(εο)ς ἐν τοῖς ὡσὶν ἡμῶν). - 


Sev. r cum introitu post. "Gloria in excelsis' 
’Ara y ( ropa ) mp (05) .'Ιεζεκιῆλ-/ 














Ομ. a OP s i bi UV... MAT. ARR. SIM. PAP. o τ. 
2:6) -7) Prokimenon = Ps 43,27. 2ab ο... + + + + E : 10 ; ᾿Ἐγένετο ἐπ' ἐμὲ᾽ χειρ Κ(υρίο)υ. . 
86) -16) μας Ξ Ez 37, 1- 14 Tut _ + + + + O . 11- τέί(λος): και ποιήσω: λέγει Κίύριο)ς. A 
12)-14) Drokinenön Ps 9, 33. "SS TRUE ue + gu A 13 Προκ(είµενον) ἦχ- βαρύίε)- | 
15)-17) Apostolus = 1 Cor 5,6-8; 3 14 ᾿Ανάσθητι Κίύρι)ε, ο θίεδ)ε μου ὕψωθ (ἤτω). / 
Gal 3,13-14 + + $ a 15 - στίχ. ᾿Εξομολογ(ἢσομαί ) «σοι»... Ze 
| 1 16 “o "Amó(eroAor) πρίος) Κορινθ(ΐουνε) a "° / 
19)-20) Alleliuarium = Ps 67,2 + + en 4 17 ’Ade(AdoL)- μικρὰ [ύμη Šalov). u et ur 
21)-24) Evangelium = Mt 27,62-66 + + + : . 18  Té(Aor)- διὰ τῆς πίστεως./ | -- M ET 
| 28 - ᾽Αλλη(λοῦια) ἠχ. a'- >Ava- ns Á. | ο. 
21 στητω ὁ Bleo)s και διασκορπίισθῆτωσαν)./ 
22 . Evayyé (Ator), k(a)T(à). M(ar)8(atoy), παῖ. e 
23 κείφ). τνα'- TN ἐπαύριίον)». ἥτισ. ἀστὶν-/ E ns s 
24 Té(Aor)- με-, - κ | 
25 τὰ τ(ῆς) κουστοδίας. 7 
27 Kat uer (à) «τό»: Κ(ύρι)ε ἐλέ(ησον), δίδοτίαι). 
28 Σοφία, καὶ απολύει. ΜΉΤΗΡ 
| 1 I : i 
| à | | 
x | nd | S - 
| : I : 
uu š I 
Γ ; 
x 69 Lectiones V.T. exscriptae: Ps 43,27.2ab = p.428; Ez 
4 37,1-14 = L4la, p.429; Ps 9,33.2, 1 Cor 5,6-8, Ps 67,2, i 
À Mt 27,62-66 = p.432. Ä | | 
1 | 133 | SEV 474 
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217. 
MATEOS,  Typicon' 'FI., 8 im 
PAPADOPOULOS-KERAMEUS : 179; 
STEININGER, Simeon, xxx1Iv. 64 


7) εἶτα: εὖθ, Sev.: UE D EE 


:. notae 


Vigilia paschalis ο 


; ABRANZ;: Typiconyw . 244,62 
| RAHLES ; ; Os. DeX Tonen 134; 
'ENGBERG-:433. i 


ie RARES 


nn 
te ο rei an 


: MAT. ARR. SIM. PAP. 


Be 65,41 οκ u: 


—334-9J- Prokimenon: = E f Hi SE 
10) -12) Lectio prima = Gen l,1-5:* ‘+ , "we o5 € 4 
12)-14) Lectio secunda = Is 68,1-16.:^ 5: 2° + + + 
15)-16) Lectio teria = Ex 12,1-11 = : πλ... + 
18)-19) Prokimenon = Ps 92, ολα VIEN να +: - - 
21)-23) Lectio Quarta =: Ton 1; r$ ο... + 2 +. + 
Finis lectionis non ‘indicatur, S 1. iu: ΗΝ, M 
24)-26) Lectio quinta =:Ios 11; ‘5b- 15a ος) oes 4 gl 
26)-28) Lectio sexta = Ex 13,20-14,31 :: © " *^ "+: + + 
30)-31) Incipit Canticum Moysis `= M 15, 1Bo^ Ww + preo WE 

ig z: K On CT de 
33)-36) Lectio ' = 'Sóph 3, ‚8- 15: eos + +. `` + 
37)-39) Lectio octava = 1 Reg'17,8-24 | ce. £e + ç 4 
40)-42) Lectio nona = Is 61,10-62,5 AUR GRO + d + 
42)-44) Lectio decima = Gen 22,1-18+ :: > + + +. + 

1 . 2 B uw Su QUY os? val a y git ^ ij 
sr uos ra idi 

61 secundum et tertium prokimenon inversi sunt. 

62 ps 26,1 =  prokimenon secumdum; tertium  prokimenum 
deficit. 

63 ps 92,1α.1» = prokimenon primum; Ps 26,1a.lb = 
prokimenon secundum; prokimenon tertium deficit. 

64 ps 92,1a.1b = prokimenon primum; prokimenon inter Ex 
12,1-11 et Ion 1,1 deficit; Ps 46,7.1 = prokimenon 
secundum positum inter Is 61,18-62,5 et Gen 22,1-18. 
Indicationes ad liturgiam vacant. 

65 Lectiones V.T. exscriptae: Ps 65,4.1 = p.433; Gen 1,1-5 
= L41b, p.434; Is 69,1-16 = L4lc, p.435; Ex 12,1-11 = 
L41d, p.438, Ps 92,1a.lb = p.449 (sic etiam Sin.gr.8); 
Ion 1,1 = L4le, p.440; Ios 11,5b-15a = L41f, p.448; Ex 
13,29-14,31 = L41g, p.459; Ex 15,1b = p.456; Soph 3,8-15 
= L4lh, p.461; 1 Reg 17,8-24 = L4li, p.462; Is 61,18”. 
62,5 = L4lk, p.466; Gen 22,1-18 = L411, p.467; Ps 
26,1a.1b = p.468; Is 61,1-19 = L4lm, p.469; 2 Reg 4,8-37 
= L4ln, p.471; Is 63,11-64,4 = L41o, p.476; Ier 38,31-34 
= L4lp, p.478; Dan 3,1-51 = L4lg, p.479; Dan 3,57 = 
finis hymni trium puerorum, p. 489; Liturgia: Gal 3,27, 
Rom 6,3-11, Ps 81,8.1.2a.3.4a, Mt 28,1-29, p.493, Ps 
148,1, p.494. 

66 


videlicet Jon 4,11. MATEOS, Typicon II., p.84, 





Vigilia Paschalis 


217. . 
'Ernép (a5) δὲ μετὰ TÒ- Klüpı)e ἐκέκραξα, εἰσοό(εύουσι )/ 
ερίεζε) 
pazia) τοῦ εὐαγγίελίου), klat) εὐθ(ὺς) ἀνέρχονίται)/ 
ἐν τῷ συνθ(ρονφ), | ὃν (θη ; : 


καὶ εἶτα λέγ(εται) Hekle merov) ἠχ. πλ. P" 

Πάσα 7 ΥΠ προσκυ(νησάτωσαν). .. u & a eunt 
ETÜX. ᾿Ἀλάξατε τῷ Ole) πᾶσα ἡ γη. Εἶτα /173v/ 
᾿Ἀνά (γνωσμα) a, lev (éceos)- Ἐν apx (0) / νοι | 

ἐποίησεν ὁ θ(εός). Τέ(λος)» ημερα 
μία. ᾿Ἀνά (γνωσμα) 8',. npepur (erar) “Ἠσαζου- / 

Φωτί[ου.. | 
TE(Aos)- ó θ(εὸ)ς I (pa) fa. / 

P Ava (γνωσμα) Y. τ(ης) ’Efödlov)- Εἶπεν κ(ύριο)ε προ(ς) 
Μωσέ. Te (Aos)* Πασχία) ἐστὶν on 4 

Ipox (eineroy) ἦχ. πλ. Hte uel. s M as 
Ὁ Κ(ύριο)ς ἐβασίλείυσεν). Στίχ. Eve boaro./ ` 


᾿Ανάγ(νωσμα) ó',/ 

προφητ(εἴας) ’Iwra- ᾿Εγένετο λόγος Κ(υρίο)υ/ 
πρὸ(ς) «? Ἰωνᾶν». Te(Aos)- 

’Ara (γγωσμµα) €', ᾿Ιησοῦ τοῦ Να(υη)« Παρενέβαλίον). / 
Té(Aos): ‘In, 

σ(οῦς) οὕτως. ᾿Ανάγίνωσμα) s', τ(ῆς) ES (lou). / 

d ᾿Εξάραντες vi- 
ot "I(cpa)QA. Té(Aor)- TÓ K(up()g εἶπαν. / 


' Καὶ ἀρχίεται) ψάλίτης) 
TO- "Ἄσωμεν τῷ Κ(υρί)ῳ, x(a)T(d) στίχ. μέχρι τέλους. 


’Aray(vwona) ("3 mpodmr (eias) Σοφονίου: / 
Τάδε λέ(γει) Κίυριο)ς: v- 
πόμειν (όν), µε εἰς Té (pav). Té(Aor)* oux Ὄψη” 
κακα οὐκίέ)τ(ι). 
᾿Ανάγίνωσµα) η’, Βασιλειῶν y'- ᾿Εγένετο ῥῆμα/ 
| Κίυρίο)υ 
προ(ς) Ηλιού. Té(Aor)- αληθινόν. / 
; ᾿Ανάγίνωσμα) , 8’, mpop(mreias) | 
Hoaiov: ᾿Ἀγαλλιάσθω T ψυχη μου. TE(Aos)- Κ(ώριο)ς 
ἐπὶ σοί. "Ανά (νωσμα) ı', Γενξίσεως)5/ | 
.“o Bleo)s. -Επείρα[εν | a s o FETAEZ 


«- 


oT. LUE Té(Aor) - Ts) eur dev (F5) À 
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notae 


MAT. ARR. SIM. PAP. 


1)-2) Prokimenon =: Ps: 26.18 «189 "deu sp dm * s 

4)-6) Lectio undecima = Is 61,1-18.:.:---ι. + - 4 + + 

7)-8) Lectio duodecima = 2 Reg 4,8- 37,5 (yt o + + 

9)-11) Lectio tertia decima = Is 63,11-64,4 + + + + 

11)-14) Lectio quarta 'decima = Ier 38,31- 34! +. +. 4 + 
"Dan 3, i- sl: to + + + 


οσα Lectio quinte decima 


19)-23) Finis hymni- trium puerorum = Dan. 3, D MR 


^ 


" νε 


- 


`> . Dr 


v... € 


41)-43) Post Einen: pro : ; TrisagioÓ7. τος, “οσοι εἰς 


Χριστὸν ἐβαπτίσθητε = Gal 3, 27. Prokimenon vacat. 


67 


68 


135 


+... 


© 29)-31) Apostolus = ‚Ron 6, 3- npe sie m m š 
33)-38) Pro 'Alleluia': Ps 81, 8. 1. 2a. 3: 4a | + + + 
48)-41) Evangelium = Mt 28,1- 28. cH DET + + * 
43) Ad Communionem = Ps 148,1: ΕΣ. ο... 


vU ο... Y , Qa s mS I m NES M š S a 
STRITTMATTER, Notes, Note "II. TÀ --Διακονικὰ τοῦ 
Τρισαγίου,' D. :98ss, praecipue Nota 55.^Addendum est:: et 
in Vigilia Paschali f.174r. cf. etiam ARRANZ, Typicon, 


246, lineae 9-18. 


cf. ARRANZ, Typicon, 246. Apostolus: Rom 6,3-11 vel Gal 
3,27. Ad Communionem Ps 77,65. MATEOS, Typicon II., 99: 
Si baptismata non conferenda sunt, canitur post canticum 
puerorum: “Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε ut supra, sed et 
adendum est prokimenon, Ps 31,1. 2. PAPADOPOULOS- -KERAMEUS 
180: ᾿Ἀκολουθία . της, λειτουργίας εἰς τὸν ἅγιον 
Κονσταντῖνον: και αντι τοῦ τρισαγίου λέγεται + ° οσοι εις 
Χριστόν. Prokimenon est Ps 31,1.2, Evangelium vero Mt 


28,1-7 ο 


Vigilia Paschalis 


Προκ(εὔμενον) ÑX- Y'- K(üpro)s À 
φωτισμός pov. Στίχ. K(vpro)s ὑπερασπιστῆς., 


᾿Ἀνάγί(νωσμα) ια", προφητείας), '"Hoafov./ . 
Πν(εῦμ)α K(upto)v ἐπ' ἐμέ. P 
TE(Aos)- ἐπὶ K(Opto)v. Be ; ς | z 
’Ara (vwoua) ιβ’, Βασιλειῶν δ. Εγέ- NES PE. 
νετο "μέρα. τέ(λος)- τ(ὂν); υ(ίὂδ)ν αὐτ(ης) καὶ ` ἐξῆλθίεν). 
Ανάγίνωσμα) , ἐγ ', προφητίεϊας). ?Heafov./. © . í 
| Τάδε «λέγει ο Κύριος}. ποῦ ἐστι --: -. à 
ó ἀναγῶν. TE(Aos)- μνησθήσ (or) rat . ᾿Ανάγ (νωσµα) idt, / 
προφητίείατ) "Iepe (piov) */ 
Τάδε «λέγει Š Κύριος». ἐδοῦ ἡμέραι ἔρχίονται), 
TE(Aos)- οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι. /.... i | 
᾿Ανάγίνωσμα) τε’ 2 προφητίείας) | : | 
sari hà. "Ἔτους οκτωκαιδεκατ(ου). Τέλος)» ἐν. ἑν 
καμίνῳ λείγοντες)./ T E E 


Και εὐθ(ὺτ)  dmápy (erai) ó ψάλτης) ró- ./ 
Εὐλο(γεῖτε) πα(ντα), 
και λέγε(ι) ó dıa (kovos) ικα" -erax(oí), δεχοµέ(νου)/ ` ` 
τοῦ λα(οῦ). “X vetT(e) 
και ὑπ(ερ) υψοῦτε αὐτὸν) εἰς τούς). / ` 


- 


Καὶ petla) γίνετ(αι : τῇ» ο... E 
«τῆς» συγαπίτης), καὶ ἀντὶ του τρισαγ(ΐου)- sou dp) 
Χ(ριστὸ)ν ἐβα(πτίσθητε). icu Pš 


ο ’AmöoToAo(s) ἄνευ Προκειμένου), | πρὸς προ lose 
Ἀδείλφοΐ): ὅσοι eis Χίριστο)ν ἐβαπτίσθητε PR 

Té(Aor)- τῷ Κ(υρύ)ῳ. ἡμῶν)... en usc cie 3: /174v/ 
ἸΆἈντὶ δὲ τοῦ ;Αλλη(λούϊα) ψάλλείται) fe ἀαρύίο)», 

᾿Ανάστί(α) ο θ(εός), 
κρίνον πι γὴν. Στίχ. ca’ > fO g(ed)s ἔστη ἐν συναγ(ωγῇ). 
Στίχ. ., Εως πότε κρίνετίε) aði (κίαν}, ἕω(ς) - I 
καὶ id δικαιωσατί(ε). Στίχ. Y' Ἐξέλεσθε 
πένητα καὶ πτωχ(όν), ἕωί(ε)- Favéora ó 0(eó)s.. 


Εὐαγγίέλιον) x(a)r(à) Μία)τθ(ατον),  x€(d.) vB'-/. 
Oyè σαββάτον. 
Τέ(λος). ἕως τ(ης) συντελείας τοῦ ᾿ αἰῶνοίςἲ, Αμήν. 


Κοινωίνικόν)- ω ws Ó ὑπνῶν Κώριο)τ. 


A ρα - 
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...notae 


218. Prokimena Matutini secundum octo Tonos. 


2) 1x: in marg, int. 
4)-6) "Tonus dana -^Ps 11,680. ub | EM 
6) ^x. 8' in marg. int..- 3. cy cm 


7)-9) Tonus secundus - Ps 7, Bs 2 | 
9) Tx- Y' in marg. “int a S h A ες 
- 1493-12}: Tonus tertius = Ps 95, 18: l Du La. αν, ἃ 


13) Tx. 6" in marge inter DE ου 


15)” 15) Tonus SENT 'Ps 43, 27. 34: e 
ex 2DAM- š 
16)-18) Tonus | plagalus primus «= pa: 9, 33. 2 E 
16) Rx. πλ. a'.in marg. int. | 


19)-21) Tonus plagalus secundus. = Ps 79,3.2 ` `` 


19) Tx. πλ. 8" in marg. inte 
22)- 24) Tonus gravis’ = Ps’9,33.2: 
22) Ñx- βαρύς in marg. int. . 
25)- 28) Tonus plagalus quartus = Ps 145, 10. E 
25) Tx. πλ: 6" in ΠΗ ee ue 


219. Prokimenà div.’ Liturgiae pro'Doninicis. | 
ΠΈΣ ο C ses 


32)-33) Tonus primus = Ps .32,22.1- "——— nn 


34)-35) Tonus secundus .= Ps 27, 9.1 


36)-37) Tonus tertius := Ps 146,591 Ten Ls I 
38). Tonus quartus '= Ps 183, 24; 3182, Me 


39)-48) Tonus plagalus primus = Ps’64,6.2a ` 
39) Tix. πλ. a' in marg. exto 

41)- 43) Tonus ,gravis =‘Ps-28, 11.1a- H | 
41) TX. βαρύς “in marg. ext. 6 : :.: 0. 

44)-45) Tonus plagalus secundus < ps 27,9.1^ 
44) Tx. πλ. B' in marg. ext. 


46)-47) Tonus plagalus quartus ‘Ps 75,12a.2a ^ - 


46) xe πλ. δ) in arde, ext. 


M 


.. 


51) Tonus primus = Ps 88, bat 
52) Tonus secundus = Ps 13, Aa 
Deest Tonus tertius ^ ` 
53) Tonus quartus - Ps 64, 2a | 
54) Tonus plagalus -primus = Ps 88,2a 
Deest Tonus gravis "E 
55) Tonus plägalus secundus = Ps 66 28 
56) Tonus plagalus quartus - Ps 94,1a 


228. Stichira alleluiatica secundum octo ona: m 


prok. allel. 


218. Προκξέιµείνα). τοῦ ὄρθίρου) ἀναστ(άσιμου), / 
κία)τία) (ὀκτωλήχοίν)λ- ` ` ο Tx. a’ 
Νῦν ἀναστήσομαι λέγει Κ(ώριο)ς, θήσομαι. 
Στίχ.. τὰ λόγια Κ(υρίο)υ λόγια ἀγνά, / DE 
ἀργίύριον). ἠχ. 8'- 
᾿Εξεγέρθητι Κ(άρι)ε ó θ(εδ)ς μου ἐν «προστάγίµατι)... 
Στίχ. Κ(ύρι)ε ὁ θ(εό)ς μου ἐπὶ σοὶ "neon / 
σῶ(σόν) HE? : 3 ἦχ- γ'-. 
Εἴπατε: ἐν τοῖς. ἔθνεσιν. ὅτι Κτίριο). Ba lo CAEUEEV)S 
Στίχ. "Ἄσατε τῷ Κ(υρί)ῳ gopa καινόν, Ίνα ὁ | 
, ἆσαίτε). 2 /175r/ 
Ἀνάστα Κίύρι)ε βοήθησον ταῖν, καὶ / ἦχ- d'- 
λυτρωίσαι ) | 
Στίχ. “ο θ(εο)ς ἐν τοῖς ὠσὶν Qv “ἠκούίσαμεν). 
᾿Ἀνάστηθι .Κίύρι)ε ó θ(εδ)ς, μου ὑψωθήτω ἢ χείρ, ἦχ- πλ. a'- 
μη ἐπιλάίθῃ), óT (1) σὺ Βαίσιλενεις)./.' 
Στίχ. ᾿Εξομολοίγἤσομαι). Sr (ere : 
Κ(ύρι)ε .ἐξέγειρίον) τὴν δυναστείαν: σου, ee . ixe πλ. B'- 
καὶ ἐλίθέ), | -5i LL | Nr. 
Στίχ. “ο ποιμαΐνων τ(ὸν) “Iopa A "πρόσχες. 
᾿Ἀνάστηθι Κίύρι)ε Ó θ(εό)ς µου, ὑψωθήτω;:.:. :.: Yx. βαίρύε)- 
T χείρ σου. 
Στίχ. ᾿Εξομολογήσομαί cov K(Upr)e ἐν San). 
Βασιλεύσει ‚Klüpıo)s εἰς τὸν αἰῶνα 20s v sv Me πλ. 8'e 


ο θ(εό)ς σου Σιώ(ν). - 
Στίχ. Alveı 1 ψυχή pons T (Ov) κιύριο)νν/ 
alveow. dio VES x e 


219. Προκ(είμενα) τ(ῆς) Aevr(oupyíar) Er ταῖς Κυριακαῖς. Tx. 


Γενοίτο Κ(ύρι)ε το ἔλεός σου. / 
Στίχ. ᾿Ἀγαλλιάσθε δί(καιοι). 
Ewo (ov) K(üpr)e τὸμ. λαόν σου»/ 
Στίχ. Πρὸς σὲ Κώρι)ε Κ(ύρι)ε. 
Μέγας ó Κ(ώριο)ς ἡμῶν, . 
.Στίχ. Αἰνεῖτε τ(ὸν) Κ(ώριο)ν, oT (1) ayo (ós). 
‘as ἐμεγαλύνθη τα" ,Στίχ. Εὐλόίγει). us ψυχή μου, 


/175v/ 


«ἠχ.» πλ. α". ᾿Επάκουσον . ἡμῶν Ó θ(εό): ° Σωτὴρ nu (Qv). 
» » Στίχ. Lot πρεπει ὕμνος ο 8(eo)s ἐν Σιών. 
ἠχ. Ba(pur)* Κύριος «ισχὺν τῳ λαῷ αὐτοῦ δώσει Κίύριο)ε/ 


εὐλογήσει). 


Στίχ. "Ενέγκατε τῷ Κ(υρί)ῳ υἱοὶ θί(εο)ῦ. 


«ἠχ.»} πλ. B'e Σῶσίον) Κίνρι)ε τὸν λα (όν) «σον», / 


® Στίχ.. Π ὃς σὲ Κ(ύρι)ε ἐκέκραξα. 
(nx-? πλ. δ". Εὔξασθε καὶ ἀπόδοτε Κίυρι)ῳ τ θ(ε)ῷ Du (Ov). 
Στίχ. α' Γνωστὸς ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ὁ θ(εό)ς. 


N 


7X - a’ :᾿Εξομολοί(γήσονται) οἱ ου(ρα)νοί. / 
7x-.8'-^ Επακουσαι σου Κιριο)ς. 

ἦχ- 8’. Lou πρέπει ὕὤμγοις) ὁ θ(εό)ς. / 
«ἦχ.» πλ. α': Ta ἐλέη σου Κ(ύρι)ε, 

«ἦχ-» πλ. β'. ο θ(εο)ς. οἰκτιρῆσαι./:-.-: | 
xAx-> πλ. γ': Δεῦτε ο, xus 
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28. Στιχ(οι) τοῦ ’AAAmAovia κία)τ(ὰ) (ὀκτω)ῆχον. 


/176r/ 





























- 15)- 155 EE ο pa 67, 36. 27. 


9423. Pro apostolisiit ? aa iet "sepius. adu esed = 


notae 


PROKIMENA, © : APOSTOLI é u ALLELUIARIA; © 'EVANGELIA. ` PRO 
CELEBRATIONIBUS VARIIS ue and F n 


Textus lectionum prima manu cum signis ekphoneticis. 
Drthograpbis Textus Lectionum valde corrupta: videtur. 


221. Apostolus resurrectionis et pro Martyribus: 1:00 


ee i eeu: er D We 


4)-8)- ‘Apostolus, = Eph 5, de 8a ; τ 
5). γίνεσθε: "γίνεσθαι,'δεν.. μημηταί : umi rat si Sev. | 
7) εὐδολωλάτρητ:: εἰδολωλάτρις,- Sev. . A En = 

αμ. Evangelium - Lc 18,35-43 jede. | EET 


` š - 


222. Pro Martyribus. 


Kr oo. ; . M y vw s 1 | "nw 


18)- -21) Apostolus = Hebrr. -19,32-38a.: --- Ps 

19) ἀναμιμνῄσκεσθε: ἀναμιμνῄσκεσθαι, Sev... τ - 
22): Alleluiarium = Ps 33,18a . - DEZ ADS Ἐν 
23)-27) Evangelium = Lc 28, 46- 21, 19. ik ἕω αν JE 


29)-31) Prokimenon = Ps 18,5.2 ^. υπ 2$ VE < 


's 31)-36:): ,Apostolus = 1 Cor.4,9-16 ` "πο γ. f 
35) γίνεσθε: γίνεσθαι, Sev. IX MESE : v 
37) Alleluiarium = Ps 88,6a po Tue — UE κ. 
28)-45) Evangelium = Lc 18,16- 21 Tip. 
m e c i E h Comet em 
ds 
^ 
yo 
2 | Xi 
t 
i ` ER ! f x? 
! Pr = «Απ =: 
| siu U e 
E > tà 
i i í | L. Y ` LES 
3 > ar ` ` Š . με 5 x 


si pme ταν e B vo 


69 „pro NN. 221- 228 n qn O TOV 


? Avov Όμων I ἐς ο ον ο... r. ο δε MAPS 


1368 nr uem oi | 3: 


O © -J Ον σι à Q) N) I2 


prok. ap. all. ev. 


ΓοΖ 1 
221. “Ὁ ;Απόστολοί-) ἀνασίτάσιμος), καὶ eis/ 
Μία)ρίτύρατ). 
.Πρὸς ᾿Εφεσίου»: ᾿Ἀδελφοί + γίνεσθε μημηταὶ τοῦ Bleo)d, 
ὧς τέκνα αγα TA eene / Ñ πλεονέκτης, ὅς /176v/ 
εστιν ,ειδολωλατρης, ουκ ἔχει κλη- - 
ρονομίαν/...../γῦν ἰδὲ φῶς ἐν Κ(υρί)ῳ. 
Εὐαγγέ(λιον) x (a) (à) Λουκά(νλ τοις: | 
τῷ και (pq) ἐγένετο, ἐγγίε]ί[ειν - τὸν Ἰ(ησοῦ)ν/ 
εἰς Ἱτεριχὼ, ο. : , 
τυφλος δε τιτ/...../ἐπετίμουν αὐτὸν ἵνα -. ld ΕΥ 
σιωπήσει/...../ ἔδωκων atv(ov) τῷ θ(ε)ῷ. 
222. Eùs Μ(α)ρ(τύρας). Προκ(εἴμενον). ./- ` uem 
θαυμαστὸς ὁ θ(εό)ς. Στίχ. Ἐν ἐκ- 
κλησίαις- * Z .. 
ο ᾿Από(στολος) mp (ór) 'ESaí (our )- 
ASe (apoi). ἀναμιμνῄσκεσθε τας πρότε- ήν wi 
pov Ἡμέρας/....«/τοῦτο: μὲν. ᾿ὀνειδισμοῖς P qeu. αμ = /177v/ 
τε και Βλίψεσιν/...../ ἐκ πίστεως: {ησετίαι). © --- .: /178r/ 
’AAAn(Aovia) ἦχ- d': Εκξκρα[α(ν). Vue. σος «ᾱ. tt 
Εὐαγίγέλιον) x(a)r(à) Λουκᾶί(ν)» aos, 
Εἶπεν ó Κίύριο)ε τ(οϊς) | ξαυτοῦ μαθηταῖς» 
προσέχετε απο των ἀν(θρώπ)ων/...../καὶ συγγε- 
νῶν, και φίλων, καὶ αδελφῶν, και /178v/ 
θανατώσουσιν €t ὑμῶν /...../ τὰς ψυχ(ὰς) «ὑμῶν». 


223. „Eis ’Amo(o)rölAous). Προκεΐμίενον)- “7 
Εὖς π(ᾶσαν) την γίῆν). Στίχ. Où οὐίρα)νοί 
διηγοῦνται ./ 
ο ᾿Από (στολος) mp(ór) “Ρωμαίους: (pro Κορινθίους A') 
"AGE (Aboi ) - Ó Bleo)s τοὺς ᾿Ἀποστόλους ἐσχά- 
τους απέδειξεν/...../καὶ κολαφι [ὅμεθία), f /179r/ 
και αστατοῦμεν/...../µιµηταΐ μου γί- 
νεσθε. / 
’AAAn(Aovia) ἦχ- a'- ᾿Εξομολογῆίσονται)./ 
Εὐαγίγἕλιον). x (a) r(a) Aov(xar)- 


Εἶπεν ο Κ(ώριο)ς τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς: 

ᾧ ἀκούων ὑμῶν, ἐμοῦ ἀκούει, καὶ Lo . /179v/ 
ἀθετῶν ὑμᾶς ἐμέ αθετεῖ: ὁ δὲ ἐμὲ a- 

θετῶν/...../ἠγαλλιάσατι T Πνίευματ)ι. /188r/ 


“O `I(mco%)r καὶ εἶπεν; "Εξομολογοῦμαι σοι 
Πίατ)ερ Κίύρι)ε τοῦ οὐ(ρα)οῦ/...../ὅτι οὕτως ἐγέ- 
vero εὐδοκία ἔμπροσθέν σου. 
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d — E = w : 


14) -16) Apostolus 


notae 


224. Pro Episcopis. --- 


` 1 κ NM Ya ` "tj 


.' - - -w- à ` 


2)-3) Prokimenon 


11) Alleluiarium Ps 131,9a. :: .- 


12)-19) Fvan un 


sr $ τή -— o ' <, 


225. Pro Hieromartyribus. ene a TAS V As 


22)-23) Prokimenon - Ps 115, 6. 3 


24)-28) Apostolus, = Phil 3,29-4,3 sux τ 


27) στήκετε: στήκεται, δεν. d P ARE 
29)-30) Alleluiarium = Ps 33,28 
31)-36) Evangelium. = Mt. BE 16- 22. 


226. Pro Deipara. 79 


cae sua 
. we. 


39)-40) BiGkisenon ο Lc 1,46.48 =: 
41)-45) Apostolus = Phil 2,5711 ‘: 


46)-47) Alleluiarium = Ps 131,8 ..:.. Ba 


48)-53) Evangelium = Lc. 18,38-42 «Ὃν .πῇ 


κ 
' noed PO ἑ νε ο. 
M 2.3 ud "ero ete ¿S 


52) Expectes θορυβά[ῃ '- ON "us 
54)-56) - Lc il, τ DI ον D ο 


70 cf. N.233 
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Ps 63,11.2a | | . Mu ` D XN 
Hebr 7,26-8,2 jos RAE E e 


Le 6,17-23 EX 


ον” 


O © - OY UT i» CO ιο I 


prok. ap. all. ev. 


24. Eis *Iepápx (as). «Προκείμενον)» NX- Βαρύ(ς)- / 
Εὐφρανθήσετίαι) δίκ(αι)οίσ)- Στίχ. 
Εἰσάκουσ(ον) Ó Bleö)s- / 
“ο "Από (στολος) πρίὸς) «αρα (our): 

Αδελφοί: τοιοῦτος ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρ- Ar τοῦ. 
χιερεύς, /....«/θυσίαν ava- ' E ut "s 
φέρειν ἔπει τα τῶν τοῦ λαοῦ: τοῦτο | /188v/ 
γαρ ἐποίησεν ἐφάπα E ἑαυτὸν ave- a πε, «μην η πεν 
νέγκας/...../ἣν ἔπηξεν ὁ E καὶ 
οὐκ ἄν (θρωπ)ος. / TOP MEN | 

᾿Αλλη(λούζα) - οἱ (ερεῖς σου K( pi) e-/ pe a Ὁ 
Eva (yéAiov) x (a) T(à) Δου(κᾶν). 
τῷ και (ρῷ) στη Š 1(ησοῦ)ς ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, i 
καὶ ὅ- 





χλος μαθητῶν αὐτοῦ/...../καὶ της παραλίου Τύρου CU ous edo 
καὶ Σιδῶνος/...../και ἐκβάλωσιν το ὄνομα |: /181v/ 
ὑμῶν. ws πονηρον, ἕνεκα τοῦ Υἱοῦ 

τοῦ ἀν(θρώπ)ου/...../ἰϑοὺ Y (Gp) o T MS 


Ó μισθὸς ὑμῶν, πολυς εν. τῷ oU pa Yi ενος ον 
225. „Eis "Iegop (á )p (ropas) 
, Tíépio(s) évaT (iov) Κ(υρίο)υ Ó θάνατο(ς). 
Στίχ. τί αγταποδώ(σν) «/ 
ο ᾿Απόίστολος) mp(ös) Φιλιππισ(ίους). 
ASe (apot) + Ἡμῶν τὸ πολίτευμα ἐν où(pa)vots 
6 
ὑπάρχει/...../χαρὰ καὶ στεφανός pov, oŭ- 718277 
TWS στήκετε ἐν Κ(υρί)ῳφ/...../ἐν 
Βίβλῷ ζωης. / 
’AAAn(Aovia) ἦχ- δ': Πολλαὶ αἱ θλί- 
ψεις τῶν δικαίων / 
Εὐαγ(γἕλιον) x (a)r(à) MaT8 (a tov) 
Εἶπεν ὁ K(üpıo)s τ(οῖς) ξαυτοῦ μαθηταῖς: i- 
δοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὧτ πρόβατ(α) 
ἐν μέσῷ λύκων/...../παραδώσονσιν γὰρ ù- /182v/ 
pas εις συνέδρια/...../ὁ δὲ υποµμεινα εἰς τελο(ς), /183r / 
οὗτος σωθήσεται. / 


226. Tas) ὑπ(ερ)αγία θ(εοτό)κου. 
por (einevor) ἦχ- Y'- Μεγαλύνει η ψυχή μου» Στίχ. 
"OTt ἐπέβλείψεν). / 
κο ᾿Από (στολος) πρίὸς) Φιλιππισίους- 
᾿;Αδε(λφοΐ)- τοῦτο φρονείσθω ἐν ὑμῖν, Ὁ καὶ ἐν 
χ(ριστ)ῷ ᾿Ι(ησο)Ώ/...../καὶ καταχθονίων, και πᾶ- /183v/ 
σα γλῶσσα εξομολογησεται, ὅτι K('upto)s 
Ἰ1(ησοῦ)ς Χ(ριστό)ς εἰς δόξαν θ(εο)ῦ Πίατ)ρίδ)ε. / 
᾿Αλλη(λούζα) «ἦχ-} πλ. δ’. 
᾿Ἀνάσττθι Κ(ύρι)ε εις τὴν ἀνά(παυσίν) «σου». / 
Εὐαγγίέλιον) κία)τ(ὰ) Λουκᾶίν)- 
Τῷ και (ρῷ) εισῆλθεν ο ’I(noov)s εις κώμην τινά. 
γυνὴ δέ τις, OYOHATL Μάρθα ume- 
δέξατε αὐτόν εἰς οἶκον αὐτῆς . e- /Mäp- 
θα Μάρθα, μεριμνᾶς καὶ τυρβά {η „TEpL, /184r/ 
πολλά/....../οὐκ. ἀφαιρεθήσεται am! αὐτῆς. 
᾿Εγένετο δὲ ἐν TQ. λέγειν αὐτὸν ταῦτα τν νη 
επάρασά τις γυνὴ ο ον φυλάσσοντες P 
αὐτόν. /.ν Deu ο Baby ae, δαν ta HAUTES - 
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7l σε. ER Εἰ: Άποστολο-Εὐαγγέλιον εἰς TOUS 
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notae 
227. Pro Angelis. ο... E 
ii hi cr CTI Oa e MM 
1)-5) Prokimenon = Ps 182,290.21: 3 
6)-13) Apostolus - Hebr 1, 19- 2, 3. “τ 
14) Alleliuarium = Ps-193,4:. Kia RAS Were 
15)-19) Evangelium = Lc 18,16- 21: Seo 
A 228. Pro Aegrotis. ο quouis ΕΝ. i N 
21)-23) Prokimenon = Ps 40,5.2  , . mern 
24)-32) Apostolus = lac 5,18- 2030 Hu. oO CAPS 
33)-34) Alleluiarium = Ps.50,3 ἡ mn cosi 
35)-40) Evangelium = Mc cu d ο ` 
379. Pro'"Defunctis. E ο. * 
42)-44) Prokimenon = Ps 31,1171 ---:: opo" 
45)-49) Apostolus = Rom 14,6-9.5 "5 .:-.2 7 
51)-51) Alleluiarium - Ps 64, Da . 
ον 4 E Ἂν) RATER = 
ΙΙ. RUE ` E (vost {πὶ . 
. ei cC Ut ye 2 £A 
S (onc Y yr Ü 
» Ñ AA i 5» L Ps n ý ων P ^. d š 
ya AY E V iO. Aq RE Μ 
+ ES um w Ne τ 
i x τ YS ; e 
ο... DRE t . 
uc H 
< | τι 3 q pe = - í 5 | 
r. rout up νι S P iW. 
5 $4 i n y t es + p $ ait > 
T gi Se i 5 , " 
Ns n : : i š 
| το à τω. Zo ose ast 
erae a va Eh 2 e 
ο”... inu 


. pos 
κοιµηθεντας. 


(Cr 





O 0 JO G > CO SG M 


prok. ap. all. ev. 


227. „Eis ᾿Ἀσωμάίτους). Προκ(εἴμενον) ἠχ. σ'. 
Εὐλογ(εἴτε) 
τ(ὸν) Κ(ύριο)ν mav(es) "Άγγελοι: Ἐὐλοίγεῖτε) / 
J τ(ὸν) K(upto)v πᾶσαι ai δυ- 
ναμ(ίε)ις avr (o9) . / ^ : 
“ο. ᾽᾿Από(στολος) mp (or) 'Εβραΐ (our): 
Kat! ἀρχάς Κ(ύρι)ε «την. γην ἐθεμελίω(σας). | 
και ἔργα τῶν χειρῶν σου/.....7/σὺ δὲ διαµένεις, 
και παντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσ(ον)- 
ται/...../καὶ πᾶσα TO 
ράβασις και ma poko, ἔλαβεν Év- /185r/ 
δικον µισθαποδοσίαν/...../ ὑπὸ τῶν a- 
κουσάντων εις μας ἐβεβαιώθη, 
᾿Αλλη(λοῦϊα) Πχ. d'- “O ποιῶν τοὺς ᾿Αγγξίλους)./ ` 
Evay(yEAıor) x(a)r(a) Aovxalv)- 
K(upio)s- τοῖς εαυτίοῦ. κ.» ./ 


/184v/ 


τη 
c4 
a 
m 
< 

vO 


εμου ακονει . / 
Προέγρα(πτον) eis Tr(ovr) ᾿ΑἈΑποστόλίους) /ἠτ(ει). 


228. Eis ᾿Ασθεγοῦντας. Προκείμίενον) x; δ'- ᾿Εγὼ 
etm(a) K(üpı)e Ελέ(ησόν) Ber Erix. en LUE 
Ó συνιῶν em./ `. d RE 
ο ᾽Από(στολος) | 
καθολικ(ῆς) émioToA(Tr) Ιακώ(βου) τὸ era toloka]: 
᾿Ἀδελφοί: ὑπόδειγμα λαβετε της κακο- 
παθείας/...../τὴν ὑπομονὴν ` Τῶβ Nes | /185v/ 
κονσατε, και TO τέλος K(upío)v (ε)ἴδετε, ὅτι 
πολύσπλαγνός ἐστιν/...../κἂν 
αμαρτίας πεποι ηκως ἀφεθῆ- /186r/ 
σεται αὐτῷ. ἐξομολογεῖσθε ἀλλήλοις ς 
τὰ παραπτώµατα/...../ὄξησις δικαίου ἐνεργουμένη. 
᾿Αλλη(λούϊα) (ἦχ-} τ πλ. δ'. "Ελέησ(όν) µε ὁ Bleo)s/ 
κ(α)τ(ὰ) το μ(έ)γία). / 
Evay(yéAior) x(a)r(a) Μ(α)τθίαζον)- (pro Mápkov? 
TQ και (ρῷ) προσκαλεσά ενος ὁ ᾿Ι(πσοῦ}ε τοὺς δώ- 
δεκα μαθητὰς αὐτοῦ, Ὥρξατο αὐτ(οὺς) 
αποστέλλειν/...../καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: 
ἽΝ u % 
ὅπου εαν εἰσέλθητε εἰς οἰκίαν, εκεῖ /186v/ 
péveTe/...../TOÀAOUS αρρώστους καὶ ἐθεράπευοίν). 


229. Εὖε Κοιμηθίέντας)- Ευφράνθητ(ε) ἐπὶ Κ(ύριο)ν καὶ / 
Ay (aAA Gg Bc) Στίχ. 
Μακάριοι ὧν ἀφέ(θησαν). / 
ο ᾽Από(στολος) mp (or) “Ρωμαΐουτ- 
᾿Άδε(λφοΐ) | ó φρονῶν | τὴν ἡμέραν Κ(υρί)ῳ ppo- 
νεῖ, καὶ ὁ μη φρονῶν την ἡμέραν /187r/ 
Κ(υρί)ῳ, οὗ φρονεῖ/...../ ἵνα 
καὶ νεκρῶν καὶ [ῶντων κυριεύσῃ. 


;Αλλη(λοῦϊα) _ 
(«ἦχ.} πλ. B'e Μακάριοι οὓς ἐξελέξω. / . 
] I s Š 3. 2 i 
B 7 ias i E e Er 
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musasasa Dar Es OR 


.notae 


1)-7) Evangelium =. Io 6,35-39 - 


238. Undecim Evangelia Matutinalia. 2. 


x . . 
-~ wo. 21 


+ JACOB, Mess., N.67. f | PRET 
ET a RU LOCALE ere με 


11)- 16) Evangelium primum Ξ Mt: 28,16-20 


` + < Σ ο. À - 


18)-25) Evangelium secundum = Ne 16, 1- 9 τ M 
23) incipit manus secunda, ff. 189r- 255v. 5 
vacant signa ekphonetica ~< 


` E s 
` e tum AS da $ E κῶν agi ROADS, 
` t fa B μος Q ier mt ee Do ER ue ως 
. 
r N ` r 
t 17 à ` "P το ; m $ 
`; ' "DE & "EM LE E dE BD < fV un LI 
£f .. P 
` . n .f on . . i d. * - .. te + ` νεος ; 1 i ni 
DR ON ades a US Ten EDLIPIT ο E. Be 
Š $ ^ 


27)-48) Evangelium tertium - Mc 16,9- 28. Ban a 
41) καιναῖς: karves, Sev. ef.” | 


“` . 


š Y © Ago . - V Να ir < ER I 
Velit US SAS ce ο s p Mex SOT goto cn 
, 
\ I 
ie ` ” 
2 
j CRAN X uns 
x= =. 
A . . 5 4. t Y: * 
ed ^. i -- - 
- ) ^ no. 
am, t AVI i 4 E 
- i - et 
x ç 5 
Š ` `Y > | ! 
i s ; ud ΄ 
2 u ` \ ERU s : , 
- " 2 
. . MO - 
Leyi : {.“πν 4 
s : ki 
` ` x 55 CN S. i Σον. 
1 2 
` 
a : 
^ y ^ 
E is rh 
r 
i . 
` 
= T z - = 
£ ; & 
9 " - . » ο. 
- ` -t » 3 e ES n tn v n n -ὰ 
"a Pr b 
ανα. A JU δν, 
rfi A 
“Nr AT 1 ,'., 2474 
^e f s, t ` 
x S Mm ι 
` n M AU ` £ 
: I ` ` 
as ^ + ὅτε δα, ns - 
` ^ 
-- k Ver ç 
4 À ὁ κ. 3 
` š * 
' PLN Le 
^q ο 
< - ' 
λ 
Fa te we 
` ` ' x | κ 
EM D τ. ο ache SES Pa 
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NY dt. tU 


55-69. 





*J Ov C! i» CO ο i= 


ο 


prok. ap. all. ev. 


Εὐαγίγέλιον) x(a).r(a) ’Iwlayınr). __ ; 
Εἶπεν ὁ Κ(ώριο)ς πρὸς τοὺς πεπιστευκό(τας) αὐτῷ 
"Ιουδαίους: ἐγὼ. εἰμὶ N ἄρτος τ(ης) ζωῆς. 
“ο ερχόμενος πρὸς ἐμὲ/...../οὐ μὴ διπσήσει TO- /7187v7 
τοτε, αλλ' εἶπον ὑμῖν, ὅτι καὶ ἐ- 
ωράκατέ με/....., ἀλλὰ ἀναστήσω 
αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 


238. Εὐαγγέλίια) ἀναστίάσιμα) ἑωθινᾶ. / 


K(a)r(d) Ματθίαζον)- <a') 
τῷ και (ρῷ) ἐπορεύθησαν οἱ ένδεκα μαθητίαϊ) 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς τὸ ὅρος οὗ ἐτά- /188r/ 
taro αυτοῖς © . Ilnsoö)s/...../märas τ(ᾶς) 
ημέρας, ἕως της. συντελείας TOD... 
αὐῶνος. ’Aunv./ 


Κία)τ(ὰ) Mápko(v). B' , 
τῷ «at (ρῷ) διαγενομένου τοῦ Σαββᾶτου Μα- 
pto N Μαγδαλι νη, καὶ Μαρία ;Ιακώβου, 


καὶ Σαλώμη, Ῥγορασαν αρώματα, ἵ- | /188v/ 
γα ἐλθοῦσαι αλεί ωσι τον ’I(nooV)v, καὶ λίαν 
πρωϊ/...../ἀλλ' ὑπάγετε ε εἴπατε /189r/ 


κ(αὶ) τοῖς μαθηταῖς, αὐτοῦ, 
καὶ τῷ Πέτρῳ;...../ἐφοβοῦντο γάρ. 


Εὐα(γγέλιον) ἑωθι (νὸν) y' 
᾿Εκ τοῦ. κία)τίαὰ) Μάρκίον): 

τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ᾱ- 

ναστας ο , 1(ησοῦ)ς πρωὶ πρώ- 

της σαββάτων, , ° $< - /189v/ 
vn πρώτον Μαρία TŸ 

Μαγδαλην ῃ / eg ee /TrO- | 

ρενομένοις εἰς αγρόν. | /198r/ 
Κακείνοι ameA8óv- 

τες/...../εἴπεν αὐτοῖς: 

πορευθέντες εις /198v/ 
τὸν κόσμον ἅπαντα 

κηρύξατε/...,./ἐκβαλοῦσι 

γλώσσαις Aa AN 

σουσι KaLvals ödle)ıs /191 
ἀροῦσιν./...../τοῦ Κυρίου /191v / 
συνεργοῦντος, 

και τον λόγον βε- 

βαιοῦντος, δι- 

α Των επακο- 

λονθούντων „en- š 

μείων. ’Aunv. /1S2r/ 
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notae i | . evang. mat. 


1)-13) Evangelium quartum - Lc 24,1-13 Ια 2 1 Εὐα(γγέλιον). ἑωθιν(ὸν) δ’ | ne ᾽ 
| Une ww | x^ E ροή qr m 2 Ἐκ τ(οῦ) κ(α)τ(ὰ) Λουκ(ᾶν): 
Ὃν | 2 I UAR du. P ust. 3 TN μιᾷ τῶν Σαββάτ(ων) 
4 όὀρθρου βαθέος, ἦλθον 
- P. 2 5 γυναίκες/...../ἀστραπτοῦ- 
or . 6 σαις. /192v/ 
, f i j 7 ᾿Εμφόβων δε γενομένων 
— | 8 αὐτῶν/...../καὶ ὑποστρέ- /193r/ 
sigh ερ αμ T CSS CSV LC ctu. ; 9 ψασαι ἀπὸ τοῦ μνημείου 


AE 18 απήγγειλαν/...../ βλέπει 
la Tu ventus 1o n s Sos. ix ἋΣ 11 τα ὀθόνια κείμενα μόνα, /193v/ 
kir. Min fé | I-A E s Ξ TE 12 καὶ ἀπῆλθε πρὸς έαυ- 
| κ er δε κ ἊΣ. | 13 τὸν θαυμάζων τὸ γεγονό(ς). 


_ : en = Lc 24,12-36 >> PoS DE 1 15 Εὐα(γγέλιον) (ἑωθινὸν; e'./ 
um i SS | "ντε E w --- 16 „Ex ,T(oÿ) κία)τ(ὰ) Λουκ (ἂν): 
3 17 TQ και pQ ἐκείνῳ ᾧ Πέτρο(ς) 
SR ο E ré a 3 18 αναστας ἔδραμεν ἐπὶ το 
ΜΉΝ. -— A ο 5 ο, Έλι δὴ, νο ] A - 19 μνημεζον/...../αὐτοὶ οὐμίλουν πρὸς. ἀλ-. μας Gb κκ. 19 8τγ 
eu de et son "ur «Ὁ, προς 3 | | 29 λήλους περὶ πάντων | 
e Jg dat A τ. Ww o EE 3 | 21 TÓY συμβεβηκότων τούτίων), 
| τ τ a Ες ML, PSS 15 ὯΝ. | 22 καὶ ἐγένετο/...../σὺ pôvo(s) /194v/ 
| des. ed E e EU PTT PETA m EE 23 παροικεῖς ἐν “Ἱ(ερουσα)λῆμ, καὶ 
| | να... ν᾽ 2 | 24 οὐκ ἔγνως τὰ γενόμενα , 
| | EX TL MEM. BU qu 25 ἐν αὖ Π/»..:.«/ημεῖς δὲ ἐλπί[ο- 
| | E 26 μεν, ὅτι αὐτός ἐστιν, ó μέλ- /195r/ 
| diio dde. xi a s i 3 ; 27 λων λυτρούσθαι τὸν ΟΙ](σρα)ήλ. 
ο TM HA d | 28 ἀλλ γε σὺν πᾶσι τούτοις 
"TEAM RES ME E 29 τρίτην/...../καὶ eŭ- | | 
cA Ec TOMBE TS zs 2 | 30 pov οὕτως, καθὼς καὶ /195ν/ 
| | wur sn at a E | 31 ar γυναίκες εἶπον, aù- 
| | Re TS ο. 1 32 τὸν δε οὔκ εἶδον/.«-../ τὰ περὶ. g£ou-, :. Sr 
| CH ER pon oe hor B 03 | 33 TOU, καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κό- | /196r/ 
| Boc m Es — = 34 μην οὗ ἐπορεύοντο/...../καὶ 
; d s to x ee lud πα 4 i 35 ἐπέγνωσαν αὐτόν. /196ν / 
| ο ΓΕ κ... | " 4 36 Καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐ- 
| WE s | | KS ap etis D | m | 37 γένετο/...../καὶ αὐτοὶ εξη- 
| ; | "PU TS E 4 | 38 γοῦντο Ta ἐν τῇ ὁδῷ, ; /197r/ 
i | N ee “Ἢ ΠΕ 7 39 καὶ ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς εν 
E δ᾽ ον. "ο νε 48 τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου. 


Pa : 
P. 

: ^ `, - 

i 

| _ | 
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monte tu zs: 
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notae 


1)-17) Evangelium sextum = Lc 24,36-53 


19)-31) Evangelium septimum = Io 201-111... Ps š. 


c 
"E 
e 
€ 
« 
& 


33)-46) Evangelium octavum -= Io 28,11-19 = 








(ο © < σι (n > Q) N) FH 


Per 
to > 5 


P = = = 
JOUE CO 


N DN N N NP 
Ul D> Q2 N F> & ιο 


. . evang. mat. 


Eva(yyEAıov) «ἑωθινὸν» sT'e/ 
᾿Εκ τοῦ κ(α)τ(ὰ) Λουκᾶν: 
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ava- 
gras ὁ ᾿1(ησοῦ)ς ἐκ νεκρῶν, “OTN 
ἐν μέσῳ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ/....«Ίδετε τὰς 
χεῖράς μου, καὶ τοὺς πό- 
das pov, ὅτι αὐτὸς ἐγώ, 
εἶμι./...../καὶ λαβὼν ἑνώ- 
πιον αὐτῶν ἔφαγεν, ei-. : 
πεν δε αὐτοῖς/...../καὶ αναστΏναι 
ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτη ἡμέ- Ρ 
ρα/...../καὶ ἐπάρας τὰς xet- 
ρας auTov, εὐλόγησεν aù- 
ToUr/...../ al- 
νοῦντες καὶ ,εὐλογοῦν- 
τες τὸν θίεό)ν. "Auf. - s Sus 


Eva(yyEAıov) (ἑωθι νὸν} (un 


/197v/ 
/198r 
/198v/ 


/199r/ 


Ἐκ τοῦ κ(α)τ(ὰ) ᾽Ιω(άννην). 


TN μιᾷ τῶν Σαββά- 

των Μαρία 5. Μαγδαλι νὴ 

ἔρχεται πρωῖ σκοτίας 

ἔτι οὔσης εἰς τὸ μνημεῖον, 

καὶ βλέπει τὸν λίθον/...../καὶ 
ἄλλος μαθητηῆς -προξδρα- 

μεν τάχυον τοῦ Πέτρου, 

καὶ ἦλθεν πρώτος ει 5 

τὸ pymperov/...../? Ἀπῆλθον οὖν 
πάλιν προς εαντους οἱ 

μαθηταί. 


Q^ 


Eva (γγέλιον) «έωθι νὸν» n'-/ 
᾿Εκ TOU x(a)r(a) Aovk<av)» 

τῷ και ρῷ ἐκείνῳ Μαρία 

εἱστήκει πρὸς. τὸ μνημείον.. f 
κλαίουσα ἔξω, /Λ,..ν./Γύναι =š 
τί κλαίεις τίνα [πτεῖς, 

λέγει αὐτῷ, ὅτι Ἴραν τον 
Κίύριδ)ν͵ μου, καὶ Οὐκ οἶδα τοῦ 
ἔθηκαν αὐτὸν/,..../Μαρΐα. 
Στραφεῖσα ἐκείνη λέγει 

αὐτῷ. Ῥαββουνί, Ô aé- 

γεται διδάσκαλε. [eL ξώρακε 
τὸν _Klüpıo)v, και ταῦτα εἶπεν 
αὐτῃ. / 
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/199v/ 


/2880r/ 


/ 288v / 


<pro’Ioavvnv> 


/281r/ 


/281v; 








notae f 1 , evang. mat. 


Eva (γγέλιον) «έωθι νὸν} θ'./ 
"Ex τ(οῦ) κία)τία) ᾿Ιω(άννην)» 

Οὔσης ὀψίας TÜ ἡμέρα E | 5. /282r/ 
ἐκείνῃ τῇ μιᾷ τῶν Laß- - | . i ` 
βάτων, καὶ τῶν θυρών. `. | | > I 
κεκλιμένων/...../κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς. io ^ n d /202vç/ 
Kat TOUTO ELTUV, ἐνεφύ- | 
σησε και λέγει αὐτοῖς: 


1)-15) Evangelium nonum = Io 20,19-31 


NO 0 -J0 Qn > QN > 








ο > ο 2 3 Λάβετε Ny (εΌμα ) ἅγιον/...../καὶ βά- 
MAD hei : A : 10 Aw τὸν δάκτυλόν μου εἰς /293r/ 
NU QUE. 3 11 τὸν τύπον τῶν fov , καὶ 
τ. v. e τ | 12 βάλω τὸν χεῖρά μου/...../καὶ p γίνου /283v/ 
Que accedo NY . - 13 ἄπιστος, ἀλλὰ πιστὸς. 
ος cu πε ΘΗ i 4 Ä 14 Kat/...../tva πιστεύοντες, ζω- /284r/ 
TP UT 1 | 15 ἣν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 
| 17)-34) Evangelium decimum = Io 21,1-12 3:4 .- zug E 17 Eva (yyéAvov) «έωθι vor. ι 
| I j 18 „Ex ,TOU κ(α)τ(ὰ) Λουκ(ᾶν). «pro ’Ioavvnv> 
πι . ο; *3 À 19 τῷ «καιρῷ ἐκείνῳ epa- 
ο... NE m A, ia I E ΝΠ. 20 γέρωσεν ἑαυτὸν ὁ '1(ησοῦ)ς τοῖς 
| SEE C Ὁ... dm 3 | 21 μαθηταῖς αὐτοῦ/...../λέγει αυτοίς 
| πω , μας μα, 3 22 Σίμων Πέτρος: “Υπᾶγω, /284v/ 
i E l | te. Mae ο. Um Uus _ 4 | 23 ἀλιεύειν. Λέγουσιν αὐτῷ: l 
ec ον ο dT Eg E 1 2 24 ’Epxöneda/...../ELPNGETE. 
| i | ΕΣ ο A | 4 25 [ΕἼβαλον οὖν, καὶ ok ἔτι αὐτὸ /285r/ 
4 | "Ead LE LT = F 26 ἑλκύσαι/...../" ns οὖν ἀπένησαν 
| = E E pe D 3 27 etr τὴν γην βλέπουσιν, AV- .. som o α wee ο e À |, 4285v/ 
| + rgo ο. 4 i d 
| ae A p ius ' se EN 28 θρακίαν κειμένην/...../᾽ Ep- 
] .. να; τν E - 29 xeTeCsic? ὁ ᾿Ι(ησοῦ)ς,- και, «λαμβάνει. (τὸν üp- ; . -. /286r/ 
| E 1 30 τον, καὶ δίδωσιν αὐτοῖς. καὶ d Er a ui 
i v densae qo n p š % - : 
| 5 Ὃν ΗΝ 1 | 31 τὸ ὀψάριον ομοίως, Τοῦτο r: ES αι ὅσα 
1 - 1 32 εἶδι Com? τρίτον a ὁ νος ^ DIES 
] - ἔπ... 4 33 τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐγερ- 
4 ἔτ ο ΔΕ ΠΥΡ ΠΝ ΜΝ K; i 34 θεὶς ἐκ νεκρῶν. 
| 36)-55) Evangelium undecimum: = Io 21,14-25 | ^7". | E | 36 Eva (γγέλιον) «έωθι νὸν) La! 
| 53) οἶμαι: οἷμε, Sev. ^ ισπ 4 37 ᾿Εκ TOU κία)τία) ?"Io(ávvqv): 
| | "LL ο Z 2 À* 38 Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ épa- 
^ SX k | » | QE TUS weg n = | 39 νερώσεν ἑαυτὸν Š '"I(mcoU)s τοῖς 
i τι vo BT ES E 4 40 naanrats αὐτοῦ έγερ- | 
h Me M E E 3 41 θεὶς ἐκ νεκρῶν, κενόν /AEYEL αὐτῷ | 
i nza "I4 PN I PAS n i 42 ó , Itnood)s- Βόσκε τὰ ἀρνία μου. /296v/ | 
| RS le o c S S A 4 Ä 43 Λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτε- | 
i | n αν n ος. τν. ον τ 3 44 ρον» Σίμων ’Iwva ἀγαπᾷς μίε); | | 
| | p Up ex . ο. n ν᾽ | | 45 Λέγει αὐτ ῷ-/.ἆ..../ὅτε NS ve- | 
| eem a E I 46 ώτερος ἐζώνννες σεαυτόν, /297r/ | 
I 1 47 καὶ περιεπάτει ὅπου hee- | 
Γ ] 48 λες. /Λ...../Κ(ύρι)ε οὗτος δὲ τί; | /287v/ | 
49 Δέγει αὐτῷ ὁ , 1(ησοῦ)ς: ./...../ "Ἔστι δὲ καὶ / 288r/ | 
50 ἄλλα ὅσα eroin- 
51 σεν ὁ ᾿Ι(ησοῦ)ε, ἅτινα ἐὰν γρά- 
52 ψηται καθ' ἕν, οὐδὲ αὐτὸν | 
d 53 οἶμαι τὸν κόσμον : χωρῆσαι | 
4 4 54 Ta γραφόμενα Βιβλία. ου η ' 
E : 3 i 55. ο” Ἀμήν. ρω. > pas der - i š . | ` —" πη = 
R. 144 SEE. | [ M 145 |^. SEV 474 A 





231. In Feria secunda, Pro Augen 


notae 


2)-4) ο mendh Ξ ps 103, 4.1 
5)-17) Apostolus = Hebr 2,2-18 


18)-19) Alleluiarium x 
20)-28) Evangelium = Lc 19,16-21 .. 


232. 


ο ο 
34)-43) 
44) -45) 
46) -54) 


73 


145 


In Feria tertia, pro Baptista. 


DES NN. 
Avwv Όμων. 


Prokimenon = 
Apostolus = Act 19,1-8 : 
Alleluiarium 
Evangelium = 


23192395 


Ps. 63, 11. η 


= Ps 91, lla 


Io 1, 29- en 


cf. 


ER us’: 


73. 


vs 


Ps 192,29 z 


mn 
- À + + 2 


ΝῊ CE "^ A 
Ἀποστολο-Ευαγγελια των 


i © <J O, O! ὃν C) N) > 


. alia prok. ap. all. ev. 


231. "AxoAov8(ía) ` τῇ 8’, τῶν ᾿Ασωμάτίων). 
Προκείμ(ενον) Tx - δ'' ‘O ποιῶν ποὺς 
᾿Ἀγγέλους αὐτοῦ Tv (εύµ)ατα. Erix. 
Εὐλόγει η ψυχή μίου) τὸν PE 
“Από (στολος) 
^ ? 
πρὸ» “Evpa [our ἐπ(ιστολή): 


᾿Ἀδελφοί: εἰ o δι’ ᾿Ἀγγέλους 


λαληθεὶς λόγος EYEVETO 
βέβαιος, και πᾶσα πα- 
pasa και παρακοὴ, 
λαβεν ἔνδικον μισθα- 
ποδοσίαν/...../περὶ Ns λαλοῦμεν, 
διεμαρτύρετο δέ πού τις 
λέγων/...../Βλέπωμεν 
᾿"Τ(ησοῦ)ν διὰ τὸ πάθημα τοῦ θα- 
νάτου/...../ϑιὰ παθημάτων 
τελειῶσαι. / 
᾿Αλλ(ηλούϊα) IX- α’: 
Ευλογεῖτε τὸν Κ(νριο)ν πάντες. 
Εὐαγ(γέλιον) ἐκ τοῦ κία}τ(ὰ) Λουκᾶ(ν): 
Εἶπεν ὁ κίύ ιο)ς τοῖς ξαυτοῦ μα- 
enrets). ó ακούων ὑμῶν, é- 
μου ακουει» και ó αθετῶν 
ὑμᾶς, ἐμὲ ἀθετεῖ. ο δὲ ἐμὲ 
αθετῶν/....«/ὅτι τα Tv (εύµμ)ατα ὑμῖν 
ὑποτάσσεται/.,.../ὅτι οὕτως 
εγενετο εὐδοκία ἔμπροσ- 


Bév σου. IT J pu E gm 
232. T] γ' Ακολουθία). τοῦ ᾿προθ(ρόμον)»'. 
Προκείμίενον) Tx. Baplüs)-/ 

Εὐφρανθήσετίαι) 


δίκαιο(ε). Στίχ. Εἰσάκουσον Ó Bleö)s. 


Ὃ ᾿Από(στολος)' Πράξεων τῶν Αποστόλων»: 


Ἔν ταῖς ἡμέραις _ εκείναις E- 

γένετο εν TQ τῶν ’λπολ- 

λῶν εὖναι ev Κορίνθῳ/. 24. «Εἶπεν δὲ 
Παῦλος ° "Ιωάννης μὲν ἐβά- 

πτισεν Βάπτισμα μετα- 
γοίας/...../ἐπαρρησιάζετο 

ἐπὶ μῆνας τρεῖς διαλεγό- 

μενος καὶ πίθων, τα ρε- 

ρὶ τῆς βασιλείας τοῦ θίεο)ῦ, 


’AAAn(Aovia) ‚IX d'. Δίκαιος ws 


φοίνιξ ἀνθ(ήσει). / 
«Εύα (γγέλιον) κατὰ ᾿ΗΙω(άννην)- 
τῷ και ρῷ ἐκείνῳ βλεπει Ó l 
᾽Ιωάννης τὸν ᾿(ησοῦ)ν ἐρχόμε- 
ν ον προς αυτον και λέγει: 
"Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θ(εο)ῦ/...../ἤλθον κἀγὼ ἐν 
ὕδατι „Banti fwv, καὶ 
ἐμαρτύρησεν ó ‚ Ieávvys 
λέγων e/o ες. /ὅτι οὗτός 
ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ θί(εο)ῦ. 
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/288v/ 


/ 289r/ 


/289v/ 


/218r/ 
/210ν/ 


/211τ/ 


/211v / 


/212ν/ 


























notae f | alia prok. ap. all. ev. 
233. In Feria quarta, pro Deipara./4 ji wi .s τον š 1 233. T δ', ᾿Ακολουθίία) της θ(εοτό)κου. / i 
x pu e e : 2 Προκ (e(uevov) 
2)-4) Prokimenon = Le l; 46. 48 3 „IX r'e Μεγαλύνει N ψυχή NOS Erix. 
5)-9) Apostolos = Phil 2,5-11 4 “Or. ἐπέβλεψεν. / 
10) -11) Alleluiarium = Ps 131,8 - wer 5 “ο )Ἀπ(ὄστολος) mp (ös) Φιλιππισ(ΐονε). Se - PTE] 
12)-22) Evangelium = Lc 19,38-42; 11,27-28 Tas u 6 ᾿Ἀδελφοί» τοῦτο φρονείσθω = mue > 
Ec INN š 7 ev vpiv/...../mav, γόνυ /213v/ 
= αι. "τ. Se 8 κάμψῃ/...../εἷς δόξαν θ(εο)Ώ Πίατ)ρός.᾽λ- 
Ξ Ä - en 9 μήν. / 
-—- MS ol 1 10 ’AAAn(Aodıa) ἦχ; πλ. δ'. ᾿Ἀνάστηθι 
iu MIL uc et š 11  K(Üópui)e ets τὴν ἀνά(παυσίν) «σου»»/ 
ο. ε ἘΝ a Wien Φώτο , D 4 12 Evay ἔίλιον) ἐκ του k(a)T(à) Λουκ (ay): 
sp e. “Ὁ εν ar em | E | 13 TQ και pQ εκείνῳ εἰσῆλθεν : 
v uox iori E E 14 o ᾿Ι(ησοῦ)ς εἰς κώμην τινᾶ/...../-- 
_ i m 1 15 κουον τὸν λόγον αὐτοῦ. *H | /214r/ 
J E 16 δὲ Μάρθα περι εσπᾶτω 
3 17 περὶ πολλὴν διακονίαν, 
P. n 3 18 ἐπιστᾶσα/...../ἐπάρασά 
i Xt 33675 CETTE E! 4 19 τις φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου εἴ- /214v/ 
cM | ὃν 3 | 29 πεν αὐτῷ-/...../οι ἀκούοντες τὸν λόγον 
LS IJ A 2L Sa DA E 21 τοῦ 8(eo)U, καὶ φυλάσσοντες 
ο πε ο. ο. : M queo. = E | 22 αὐτόν. 
ορ, ο ides us : >= 1 | 24 234. ᾿Ακολουθ(ίία) eis ‘Oriour-/ T 
234. Pro Monachis. > "© : 350 00:07 N 00. .. Ze: 2 1 | 25 Προκ(είµενον) ἠχ. Bap (Ús). 
E, ο... FU in E cA 26 Τίμιος ἐναντίον Κ(υρίο)υ ὁ θάνατος. 
25)-27) Prokimenon = Ps 115,6.3 : . : | Hip erus Ὃς 00 27 Στίχ. τί ἀνταποδώσνμεν. 
28)-37) Apostolus = Hebr 13,17-21 E xn 1 | 28 Ὁ ᾿Από(στολος) πρίὸε) «Εβραίους ἐ(πιστολή). 
29) πείθεσθε: πείθεσθαι, Sev. | | A 29 "AG eA dot πείθεσθε τοῖς 
38)-39) Alleluiarium.= Ps 96,11:: 2: EXPE sas n 4 30 ἡγουμένοισ/...../λδγον ἀποδώσοντες, 
40)-49) Evangelium = Lc 6,17- 239 «ab. "Aa: ο τν 1 31 ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποι- 721577 
| ΙΙ, νι ως τ . ᾖ 32 ὥσιν/..«../καθαρτίσαι μᾶς 
` IA ECCE ἡ E -- E 33 εν παντι ἔργῳ αγαθῷ εἰς /215v/ 
ο Ala sen y x σος Ξε ` ` — l 34 TÒ ποι ησαι το θέλημα αὐτοῦ, 
d.c pau "s ndisse GIL EL P 35 ποιῶν ἐν ἡμῖν τὸ εὐάρεστον ἐ ε- 
ο ο RM ve Per. 3 36 νόπιον αὐτοῦ διὰ `I(moo)% Χίριστο)ῦ, 
E £e ΡΤ; T 4 | 37 ᾧ η δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽λμήν. 
"x Ls ust E 38 ’AAAn(Aovia) ἦχ- πλ. α':/ 
BG ο. ci | ER 39 Φῶς ἀνέτειλίε) «τῷ δικαίῳ». 
TIE e 4 40 Εὐα(γγέλιον) , ἐκ τοῦ κ(α)τ(ὰ) Λουκᾶν: 
Ze UE i i i E | 41 τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἔστη ο, ’I(nood)s 
E Ge S apupas E s lt 1 42 ént τόπου πεδινοῦ, καὶ 
"ΝΡ ΓΝ 1 43 ὄχλος μαθητῶν αὐτοῦ. /....«/καὶ ἰαθῆναι 
eu W ανα aies ee ΠῈΣ 44 απὸ των νῶσον αὐτῶν, 
| O o vM : | 45 καὶ οἱ ὀχλουμένοι ὑπὸ «πν(ευμάτ)ων  /216r/ 
αλ -ᾱ- des | 46 ακαθᾶρτων, καὶ «ἐθεραπέ- 
p de Sonde τν ολ... ο. Br 47 νοντο/...../καὶ ὅταν α ορίσωσι (v) /216v/ 
αν de DE ο ο. i | 48 ὑμᾶς/...../ἐδοὺ _Y(ap) ο μισθὸς v- 
wo COOR De) vitu mu ce dod p 3 49 μῶν πολὺς ἐν τοῖς ov(pa)vois. 
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235. Pro Mulieribus Martyribus. 


2)-3) Prokimenon. 
4)-19) Apostolus 


lI 


11)-12) Alleluiarium 


13)-25) Evangelium 
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ps 67,36.27 ` `` 
Gal 3,23-29 


= ps 39,24 : 
Mc 5,24b-34a 
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24 
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alia prok. ap. 


LI 


all. 


ev. 


235. ᾿;Ακολουθ(ΐα) εἰς Μάρτυρας. γυναῖκας»... 
θαυμαστὸς Ó θ(εδ)ς 


Προκείμίενον) ἦχς δ’. 
ἐν τοῖς ἁγίοις ovr (où). Eriye: 


“ο ᾿Από (στολος) mp (Or) Γαλᾷτας: 

᾿Ἀδελφοὶ. Πρὸ τοῦ ἐλθεῖν την 
πίστιν/...../συγκεκλειομένοι εἰς 
την μέλλουσαν πιστιν απο”- - 
καλυφθῆναι, ὥστε ὁ νόμος 


παιδαγωγὸς/...../κατ' 


κληρονόμοι ./ 


% 
ἐπαγγελίαν 7 


’AAAn(Aovia) TX. a'- 


“Ὑπομένων ὑπέμεινα. 


Εὐα(γγἕλιον) ἐκ ToU x (a) r(à) Μάρκον”. 
Τῷ καιρῷ ÉKetvo ἠκολού 
θησαν τῷ 1(ησο) Ὁ ὄχλος πο- 


λύσ/.ε «ως /ἀκού- 


σασα περὶ τοῦ `I(mco)%, Eà- 


9 
Bora ἐν τῷ 


τίς μου 


ὄχλῳ ὄπισθίεν), |... 
ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, | ct non 
ἔλεγεν γαρ, f... «(καὶ λέγεις: 
yaro. Kat περι- 
βλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο 


ποι ἤσασαν. /...../θύγατερ. °H 
πίστις σου σξσωκέν σε: 


ὕπαγε εἰς εὐρήνην. 
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Εν. ἐκκλησίίαις). 


΄ 


/217r/ 


/217v/ 


/218r/ 


 /218v/ 








.notae 


OFFICIUM EXEQUIARUM PRO MONACHO. 
1) κηδείαν: κειδείαν, Sev. 


236. Antiphona prima 


| 4) Ps 118 DA S 


5)-6) FOLLIERI IV, 336. 
18) Ps 119-133 


12)-15) FOLLIERI I, 473 . 
14) σῇ: od, Sev. 


17) Ps 122,1a | ` .ᾱ 
Ps 122,2a 


19) στίχ. in marg. int. = ero 

20) Στύχ. in marg. int. = Ps 122,20 -. 

21) Erix. in marg. int. = Ps 122,2c. 

23)-27) FOLLIERI I, 417. . 

29) Ps 122,3a 

31) Στίχ. in marg. ext. = Ps 122,30 

32) Στίχ. in marg. ext. = Ps 122, 48 
33) Erix. in marg. ext. = Ps 122,4b 


35)-38) FOLLIERI I, 29. 
36) KLVELV: κεινην, Sev. 
48) Δόξα, Tx. B', in marg. ext. 


42)-45) FOLLIERI IV, 378. 
43) πολιτείαν: πολητειαν, Sev. 


237. Antiphona secunda. 


49)-52) FOLLIERI I, 378. 
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OY Oi Aa Co 


exeq. monachi 


36. ᾿Ακολουθίία) αμ. 
Μετὰ | W | 
du ee τοῦ. ` "Ἀμώμίου), Ale)yleraı) oe) 
, ELS TX. πλ. α". τῶν Av (Cuv) 
Ó χορὸς εὗρεν πηγὴν τῆς. . 


Καὶ πληρ(ω)μένίου) τοῦ «τ(ροπάριου), μνημο- — ; ΘΕ 
νεύει ὁ ἑερε(ῦε), καὶ ἄρχίεται) εἰς ἦχ- B'- 
Τους eva phu 


Ἐν τῷ οὐίρα)νῷ τὰ ὄμματα èk- - 
πέμπω LOU της καρδίας». | | 
προς σε αρ σῶσόν pe σῇ é- 
πιλάµψει . / 


Στίχ. Πρὸς σὲ. T 
fipa, 1 τοὺς αλ ος: μου. 
Eri "Ióov ws ὀφθαλμοὶ δούλίων). | | 
ETL “ns ὀφθαλμοὶ παιδίσκης. 
στίχ. Οὕτως οἱ ὀφθαλμοί μον. AEST DE ἐπ fue ¿2 | 

| 


᾿Ελέησον ἡμᾶς, τοὺς πταίον- 

τάς σοι πολλὰ» καθ] ἑκάστην 

ὥραν, ὦ Χ(ριστ)έ pov. καὶ δὸς πρὸ a M .. | 
τέλους τρόπους τοῦ µε- | 
τανοειν σοι ./ "n l oem) 


-Στίχ. ᾿Ελέησον 
ἡμᾶς Κ(ώρι)ε, ἐλέησον ἡμᾶς. /219v/ 
Στίχ. ὅτι ἐπὶ πολὺ .ἐπλήσθημεν. 
Στίχ. ᾿Επὶ πλεῖον ἐπλήσθη N ψυχή μου. 
Στίχ. Τὸ ὄνειδος τοῖς εὐθενοῦσι. 








ἁγίῳ Πν (εύµατ)ι, τὸ βασιλεθειν πέ- 
λειν, TO ἁγιά[ειν τὸ ,κιγεῖν 
την κτίσιν: θ(εο)ς άρ ἐστιν, ὁ- 
μοούσιος Tl(arp)t και Λόγῳ. 











Δό(ξα) ἦχ. B'-/ 


Τὸν κόσμον λειπόντα, καὶ 
ἐν σεμν πολιτείαν. [ῇ- μ᾽ 
σαντα εὐσεβῶς: δόξασον ᾿ 
Σ(ωτ) Ἱρ ἐν τοῖς ο Ρα οι Z 








237. ᾿Αντίφωίνον) 8" Ze De ` P at τε 


Er pn ὅτι κίύριο)ς ἦν ἐν ἡμῖν, Ts. 
ἱκανὸς σῶος ,PuAaX 87) - 
γαι ἐκ τοῦ ἐχθροῦ ἅμα καὶ 
ἀνθρωποκτόνου. 
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| notae 3 E . ,, exeq. monachi 
1) στύχ. in marg. ext. = Ps 123,18 ` 1 Στίχ. EL μὴ ὅτι Κίύριο)ς ἦν ἐν ἡμῶν τίς, l /220τ/ 
| 2) Στύχ. in marg. int. = Ps 123,1b.2a 2 Στίχ. Εἰπάτω δη ’Ilopa)na- εἰ μη ὅτι K(üpıo)s. 
I 3) ET(X: in marg. int. = Ps 123,2b 3 Στίχ. Ἐν τῷ ἐπανταστῆναι ἀν(θρώπ)ους ἐφ' «has». 
! 4) Στίχ. in marg. int. = Ps 123,3b ` 4 Στίχ. Ἔν τῷ ὀργησθῆναι τὸν θυμόν. 
| 6)-9) FOLLIERI IV, 147. DIM 6 τοῖς ὁδοῦσιν αὐτῶν μὴ. ma- 
7 ραδῶς Σ(ώτ)ερ, τὸν σὸν δοῦλον, _ | 
: se e ee E oU al ci 8 λέοντος τρόπω κατ' ἐμοῦ | 
| | s De wm s: 9 κινοῦνται καὶ γὰρ οἱ ἐχθροί-μου. | 
11) στίχ. in marg. int. = Ps 123,68 t : 3 11 Erix. Εὐλογητὸς Κίύριο)ε, ὃς οὐκ ἔδωκεν. 
12) στίχ. in marg. int. = Ps 123,78 ur oi ^ v .: m 3 12 Στιχ. | CH ψυχη Ἡμῶν ὡς ,στρουθΐον ἐρρύσθίη). .. 
13) Στίχ. in marg. int. = Ps 123,7b " : “5. s ο: η 3 13 Στίχ. *H mayıs συνετρίβη κ καὶ ἡμεῖς. 
14) Erix. in marg. int. = Ps 123,88 ... ο...” M. | HR 14 Στίχ. “°H βοήθεια ἡμῶν ἐν ὀνόματι. 
| 16)-19) FOLLIERI I, 28. , | . | es | 16 “Ayie Πν(εύματ)ι, ζωαρχία καὶ yepas 
| 18) δυνάμει: δυνάµοι, Sev. Δόξα, in marg ext. ^" 17 πάντα Ta κτίστα, ὧς j 
JEU ed Qe | | 18 B(eo)s ὃν ,δυνάμει, συντηρεῖ ἐν Δοίξα). 
EE TW E a 1 | 19 Maripi δί οὖδε. / 
(Dor t s! oggi il ur ANN 1 δει, de s Vos | 
21)-24) FOLLIERI I, 185 ee ,.:;.-“- is 3 21 ‚Tpomläpıv) Yx. B'- ο ου... 
, -- | 3 22 ᾿Ασκήσει δουλεύσαντά σοι x (prev) €, Bee ae en A 
Wen GE ee μοβ να E 3 23 καὶ ὀρθοδοξίᾳ. ἐπ[ὶ τῆς γης]. | /228v/ 
| DAE E LT e τ» 1 24 δόξασον Σ(ωτ) Ἱρ ëv τοῖς οὐ(ρα)γοῖς. 
238. Antiphona tertia. | = em JP Jes ΚΗ = 3 | : 
RE Ὁ o A E E 3 26 238. ᾿Αντίφωνον y'- | 
28)-31) FOLLIERI III, 61. a GEM S 7 E - : PoOQ ΟΙ.“ j 
| : | | E 28 οἵ πεποιθῶτες ἐπὶ Κ(ύριο)ν ἐοίκα- | 
x OON oP ET τα A 29 σιν ὄρει τῷ ἁγίῳ, οἱ οὖὐδαμ[ῶς ] 
νᾶ, "η n 3 3g σαλεύονται προσβολαῖς MN QE ρα Ge e. 
ο o d uua a ME 31 τοῦ Βελίαρ. / 
33) Ps 124,14 jade οἱ Μα ος ἃ ΄ | | . 
(ub up. OSEE ΘΕΟΙ ο... tus 1 33 , Στιχ. Οἱ πεποι---: ... .:.: στ] ος, δν το 
35) ETÍX. in marg. ext. - Ps 124,1b | MEE BE 34 θοτες ἐπὶ Κ(ύριο)ν. | 
36) Στίχ. in marg. ext. = Ps 124,28’ "ut: ο. Pas L 35 ETiX. Ov σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶίνα).. . en 75 | 
37) Στίχ. in marg. ext. = Ps 124,25 .- .. BE αν m 3 36 Στιχ. CA κυκλῳ αυτης καὶ ὁ Κιύριο)σ. 
κ” kr, urnas p ον URGE NE P 37 Στίχ. ᾿Ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν atQ(vo)- 
39)-42) FOLLIERI I, 430. W JA RID S a . 
_ 39 Ἔν ἀνομίαις χεῖρας αὐτῶν, 
' A ^ 40 μη ἐκτεινάτωσαν οἱ θεῖοι 
: 41 ως ζῶντες, οὐ γαρ ea X(piorTé)s 
aiy ου E 42 τῇ ράβδῳ τῶν κλῆρων αὐτίῶν).. je FE τῳ ο 
44) στίχ. in marg. ext. = Ps 124,3b ο ns a Ta Lt 1 | b. Gu ἐν. 
45) Στίχ. in marg. ext. = Ps 124,48 ` ::..3 77 7c ` = 4 P 44 Στίχ. ὅπως ἂν μη ἐκτείνωσιν οἱ S (Toa 65 
46) Στίχ. in marg. int. = Ps 124,58 ^.^ “°: - wo " 1 45 Στίχ. ᾿Ἀγάθυνον Κίΐρι)ε τοῖς ἀγαθοῖς. /221r/ x 
47) Στίχ. in marg. int. = Ps 124, 5b w. w" .... u 4 46 Στιχ. Tous δὲ φεκκλίνοντας εἰς τας. 
49)-53) FOLLIERI I, 29. οκ... eM 2 f E 47 Στιχ. Et piv ἐπὶ τὸν ’I(opa)nA. | 
49) προσπηγάζει: προυπμά Fei Sev. | "e B 1 | | 
53) Δόξα, ' in marg.. ext. | ο. E E 49 Ἁγίῳ Πν(εύματ)ι, προσπηγάζει kr Jona, C ὃς 
ES RO. 7 A S 2 5 i 50 πάσα σοφία, ἔνθεν χάρις bag Pigs Gd Du 
νυ; ^a E : 51 αποστόλοις, καὶ τοῖς ἄθλοις | | ! 
| T EE = i 52 καταστέφοντα μάρτυρες, | | 
| 3 53 καὶ προφῆται ὁρῶσιν. : Δό([α). | 
| 
d 
3 
i | 23 a | 
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notae 3 . exeq. monachi 





| 239. Beatitudines. 1 239. Καὶ εὐθ(ὺγ) οἱ Μακαρισμοὶ eis E Hi - 
uo 2 ἡγουμένους: ÑX. πλ. 8' 
3) FOLLIERI II, 336. 3 πρὸς) Λῃστὴν τοῦ παρα(δείσου). 
i 5 I 
5)-18) Ineditum videtur, 5 ‘Ayveiq σου τὴν σάρκα κα- 
| 8) κατεξιώθης: κατηξιωθης, Sev. "x v. 6 θάρας Π(άτ)ερ, ἑερωσύνης 
| 10) χλόην: χλώην, Seve - .- és j LJ E 7 ἀξίωμα, καὶ ποιμεναρχίας 
- - τ αν 8 κατεξιώθης, TÓ ποίμνι-. 
A e ge 9 ov ἐλάσας, καὶ θρέψας ἐ- 
| 18 πὶ χλόην σ(ωτη)ρίον. zo 0e ο νι Ë Ποσο οἱ 
| 12)-18) Ineditum videtur νο dar apo ἢ τ 12 Παθῶν τὰς ἀκαθέκτους 
| = ιν. η al x 13 όρμας ἐμφρόνως υπο- | 
i : ᾽ 14 TAYN δουλωσάμενος, ποί - 
| 15 μνης ἐνθέου καλῶς ἡγή- a νης, T 
| at deos À : 16 σω, καθυποτάξας ταῦ- 
| | E i 17 την Tos γομοῖς τοῖς τοῦ 
I |. I | 18 Πν(εύματο)ς Ὅσιε. :-: = -- ` b © lee. et 
i : PS ` Xe PEN. : 
i 20)-25) Ineditum, videtur u ; | 20 TÜ gupiyyn, τοῦ λόγου ἡδύγων PD επ άν AUN Tu ed 
I 20) συρίγγῃ: σύριγγι, CE ο NN ο... scs 21 Π(άτ)ερ, ἐπινομάς σου τὸ ποί- " 1 
| 23) ὠδήῆγεις: ὀδήγης, Sev. τοῦ τ. πα. m a i 22 μνιον, Tas ἀειζώους, ὄντως 
. s 2 (AL M 23 ὡδήγεις γηστείαις, aypu- 
1 gs . - 24 πνίαις, ευχαῖς και ψαλμῳ- 
| | 25 δίαις ἑκάστωτε. / 
29)-36) FOLLIERI I, 10 TRE" " i 27 Aó £a) - I-II 
ds τα euet TEUER j 
À | ο ο ο X ο PT φῶς. us τ 29 ᾿Ἀνάρχῳ, καὶ γεννήσει τὶ καὶ 
32)-33) FOLLIERI III, 388 . αλ... ve 3 34 προοόῳ, Π(ατέ)ρα προσκυνῶ. - .. .. oue S 
| DONS ο, τς u 1 
| 32 Πῶς ἐκ μα [ὢν σου γάλα BAŬ- 22217 
35) ὑποτακτικούς: ὑποτακτηκούς, Sev. Uns 0 3 77 33 fers Παρθ(ένε), πῶς τρέφεις τὸν. | 
37)-42) Ineditum videtur l mn? | 35 Eis ὑποτακτικούς: 
. I 37 τὸν τὰ τερπνᾶ τοῦ Βίου κα- 
38 ταλειπῶντα, καὶ τὸν Στ(αυ)ρόν 
39 σου ἀράμενον, καὶ ὅπισθέν 
; E 2 40 σου πεπορευμένος εν 
ς᾽. ee 41 πίστει μεταστάντα, ἀνά- p E A 
44)-49) Ineditum videtur "E ο ar ον ἄπο | 42 παυσον Χίριστ)έ, συν ἁγίοις σου. 
45) ἐβάδεσιν: ἐβάδησιν, Sev. . EEE ; . "TN f 1 | id dM Wilco e ορ ne, Mp 
gb un TEN ο τ... πη EX 3 ' 44 Στενἣν καὶ τεθλημένην ὁδὸν ἐν TI 
" V ᾱ Ἔν νε, EQUUS. d 45 βίῳ, ó ἀσκητῆς σου ἐβάδεσ(ιν), 
: + = ATE Pill _ 46 τῷ φόβῳ σου Tas σάρκας 
EE TOTO PAT: | à 47 καθηλωμένος, ὃν μεταστάντ(ες) 
| | | - " 1 48 Σ(ῶτ)ερ, τοῦ ᾿Ἀβραὰμ ἐν κόλποῖς 
| 51)-56) Ineditum videtur "B XII CARE i b: | 49 κατάταξον. 
51) εὐπεθείᾳ: εὐπηθείᾳ, Sev. un: “nad ι-..υ nu : 
E PE Id bio. 51 Ὕπομονη τὸν βίον καὶ εὐπεθείᾳ 
DPI, eo. _ 52 ἰθύνας μέχρι τέλους φιλόχριστε, {22207 
Vr SEEN "go | 53 και ἀθλοφόρων : στεφθει r 
54 βραβ(ελίοις, εὑρίσκων map- 
| 55 ρησίαν σωθῆναι σου τὴν 
αὶ 56 ποίμνην ἱκέτευε. 
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exeq. monachi 


notae 
DLE 1 τοῦ θείου ᾿Αντωνίου, καὶ Πα- 
1)-6) Ineditum videtur . 2 χωμίου, καὶ Εὐθυμίου δε p I 
MP 3 σεσιν, καὶ "Ἀρσενίου, Δέσποτία) i 
S 4 τοῦτον κ Ἠμφιεσμένον πί- 
5 στει TO σχΏµα συν αὐτοῖς 
I 6 ἐγκατάταξον. 
suan ο, μι ΕΣ me fs | Ae 8 46t fo). 
E i ο. v s Ἢ . 3 10 ’Avapxw, καὶ γεννήσει τί, καί. 
EET 17 i no nS E μῶν scs Y. 
| το | RTS ps 3 13 248. Καὶ εὐθ(ὺς) τὸ Προκείίµενον) TX. πλ. B'e 
240. Liturgia Verbi. . ER M S S n p | 14 Hy ψυχη αὐτοῦ. ëv. ἀγαθοῖς. | 
ΠΗ ΠΕ Disque Mic ο ΜΉ; M a 15 Στίχ. Πρὸς σὲ Κίύρι)ε, ἦρα τὴν ψυχήν) (pov? : 
- rokimenon - , . νη. u l 44 
E a Ir Me -; E 17 “o ᾿Από (στολος) mp (ór) Κορινθίους ἐπι (στολῆς).. x [223 
17)-24) A tolus - 1 Cor 15, 28- 3-28 0 υ. | .. e i io na m o 
- postolus = a s aL. ἐκ νεκρῶν se... /0Tav κατ 
18) ἐγήρεται: ἐγείρεται, Sev. rc EE "3 4 28 ταργήσῃ πᾶσαν αρχήν, καὶ /223v/ 
I 19) καταργήσῃ: καταργήσει, RS αι. s = 3 21 πασαν ἐξουσίαν, καὶ δύναμίιν), 
| 23) Q: εἰ, Sev. EEUU (ww A ob C να pv 4 22 δεῖ γὰρ αὐτὸν/...../τῷ ὑποτάξαντι: νὰ. qe * 922477 
ee Νε. | . Ὁ 23 αὐτῷ τα πάντα, va ü. ο 
D s. a τῇ επι " 24 θ(ίεο)ς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 
| L SD MUS 
| ὦ 4 | 26 ᾿Αλληίλούια) | jx. πλ. B'e Μακάριος Ὃν 
ep aan ποδὶ ΡΝ "n E 27 ἐξελέξω. Στίχ.Επάκουσον T (Ov). 
2 Alleluiarium - Ps r . κ. P ro 
| ; ; ^| i zd f 29 Εὐα(γγέλιον) ἐκ τοῦ κατὰ MaT0(atov)- 
| | ο. ΜΕ. e T on ο. d 3g Εἶπεν o K(ypto)s* Πάντα pot :.:-:..,, sihe i 5 
29)-36) Evangelium = Mt 11,27-30- tät et Ἐν 3 31 παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πίατ)ρίό)ς τέο 
| | "RE 4 32 «μου, / eeg e e [KAYO αναπαύσω Όμας. 
E A MM LOMA ο br ERN Ὁ 4 33 "Ἄρατε τὸν ἰνγόν , μου ἐφ' ὑμίᾶς), | /224v/ 
p. ο du τ Neu Qt AGIR τ: f MEG E 5 34 και μάθετε απ' ἐμοῦ, ὅτι 
εὐ l m 35 πραῦς εἰμι/...../καὶ τὸ φορτίον μου ε- 
mE jus .36 . λαφρόν écTi./ 
38 241. Kaı εὐθὺς) ἄρχίεται) 
i i ü : | 39 στιχίού) ἀντὶ τοῦ- Ποία τοῦ βίου 
241. Stichira. | t | rune υπο bc qt Í 40 τρυφῆ, ἦχ. 8', ᾽Ιω(άννου) «τοῦ» πο avo d. 
39)-40) FOLLIERI III, 334. > "WC LN NES 42 ‘ns ἐμνήσθης Κίύρι)ε τοῦ Δα(υΐ)δ, 
εν, M IT ΚΟ ὍΝ ps 43 και πασης τῆς πραότη- 
42)-45) Ineditum videtur κ | ---- "NES f 44 τος αὐτοῦ, μνήσθητι καὶ τῷ 
43) πραότητος: πραωτητος, Sev. προ "ru MM c ον | | 45 δούλῳ σου Σ(ωτ)ηρ, καὶ ἀνάπαυσίον). 
eg cd A M E f 3 47 Στίχ. Μνήσθητι Klüpı)e τοῦ. | 
| Edd Τε; DOUTE Es e Y e E 3 | 
4 ut [t 
| | ^ 9 u f E I 
I - a XN 152 | | SEV 474 = 
1 151 * mu" | ο F t ΜΗΝ Es Zu eh š 





— Ñ I>Ñ 


notae j | . . exeq. monachi 


1)-12) FOLLIERI I, 454 ὁ. ὦ ν. À 
1) ἐλπίδι: ἐλπίδη, Sev. pus l 
2) σωφροσὺνῃ: el Sev. 

18) δόξῃ: δόξοι, Sev. 
11) σοι: σει, Sev. f ο. 


Ἐν πίστει, καὶ ἐλπίδι, καὶ ἀγάπίῃ), BE 

Kat πραότητι, καὶ -σῳφροσῦνῃ, A ον. m ου... / 

καὶ εν TQ -ασκητικῷ ἀξιώμα- - | 

τι, εὐσεβῶς | διέπρεψας 

μακαριε, διό σε προσλαβό- 

μενος θ(εό)ς, Qr καὶ ἐδούλευσας 

αὐτῷ, κατατάξει τὸ πν(εῦμ)ά 

σου εν τόπῳ φωτέελι νῷ και | 
| | À τερπνῷ ἔνθα οι δίκαιοι ἐν | 
| = MEM PR D. i: 3 18 δόξῃ ἀναπαύονται, καὶ πα- | 
: ν ΛΡΜ αφ. ἘΝ : 11 ράσχῃ σοι εν τη, κρίσει την à- 
B ú | | PX r | | 12 φεσιν, καὶ τὸ μέγα ἔλεος. 
t t. " 


Y ge Fan. du p P s . "E NE e e ; T 


t9 
LES 
σι 
t 

2% 


[> E 


ue —*—— Zm 


O © J O: Qn iS CO N > 


| 14) Ps 22,18. ποιμαίνει με: ποιµένη μαι: Sev.. > o ~ 14 Στίχ. Κιύριο)ε περαίνει με καὶ οὐδτένα. 
ΠΠ (Heg à τε ur tn BEL αν a : | m : 
| 16)-28) Ineditum videtur | " | 16 τὸν ὑπακούσαντα της èv- "Ga "o AME 
| x 19) διανοίξαντας:. διανοίσαντας, Sev. Mae E E A 17 τολῆς σου, καὶ καταλειπόντα ιών ο κια 
E ΤΕ; τ’ | 18 ἅπασαν τοῦ βίου τὴν προσ- 
ἘΝ, τα. CMM. - 19 πάθειαν, καὶ τον ἀσκητικὸν δι- /225v/ à 
a επ ΠΝ, S S ti à des 20 ανοίξαντας θεῖον δρόμον, x 


P eus i 


O gU. , dec ον ο πας, wf 2 IP i 21 ἀνάπαυσον Κίύρι)ε, συν Ἁγίοις 
25) adeis: αφῃς: Sev 7 77 .... αν ΤΡΙ, κα Όψη E τα E 22 σου ἐν τῷ κλήρῳ «τῶν 'Ἁγίων 
| '- we K... E ee NS 2 23 cov, χορεύειν, αὐτὸν ὥσπερ 
| | ο... Zn “= 24 υἱὸν νπακοης ἐν χαρᾷ, 
| | " | t. Z 25 ἀφεὶς τὰ ἐν ἀγνοίᾳ πταίσ- 
| | TD De ta u. i E. 1 26 ματα αὐτῶν, καὶ „ev .γνώ- 
, | ΕΣ iE dI LR a | - - 27 σει παροφθέντα ws ἐλε- 
30) Ps 22,28 NU -- " | T u 28 ήμων . / i 
32)-46) Ineditum ο ος ο ο A ο... B | . 38 Στίχ. Eis τόπον χλο(ερόν). j 
33) προσφέρομεν: προσφέρωμεν, 'Sev.v > 2 = 
ο... κο ο C 3 x | 32 ᾿Ωι δὴν ἐντάφιον περικυ- 





hc ο quud Eod gu dq iu ο... ΜΜ. 4 33 κλοῦντες cep mv προσφέ- 
PU yaa Ux BET BEN ME: — . 34 ρομέν σοι .μακαρΐτα, οἱ | 
- B. | 


I San E x Ic C i5 Y E- 35 συνάδελφοί σου τὸν Biov 
L. | po αμ. Ἢ . 36 σου θαυμάζουσιν τὰ της) μα ade ον Αα DES «λα. 
40) πίστιν: πίστην, Sev. D. | E | 37 ὑπακοῆς ἀριστεύματα, τ(ους) M E | 
| | f. Mese Ἂν πα, δὲ | | i ! 38 ἀγῶνας, τοὺς κόπους τοὺς /226τ/ | 
48) 2 ΡΣ IN LM τ. : E | 39 πόνους «σου, την ταπείνω- | 
: V Sac Puya το b lea ο ο M s o LE 49 σιν, τὴν ἀγάπην, . καὶ τὴν πίστιν 
| "E Ἢ 41 σου, ἣν ἔσχες πρὸς τὸν ποι - | 
< ge ela Y VEDI Tas NN 42 μένα, καὶ τοὺς σοὺς afec- [ 
“απ : 43 φοὺς, διὸ παρακαλοῦμεν | 
bu c. PRO MERO ME Š 44 πάντες τῷ Χίριστ)ῷ, ἀναπαῦ- i 

















. u QNID Ves RAUS: Bn 45 σαι σου TO πν(εΌμ)α σὺν τοῖς 
| 2 46 Ἁγίοις. / EI o S 
b ' a it ky “Ἂς Ya i . t ¿ DT 
^ ` ^ D 
48 Στιχ. Τους τοπους. η 
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1)-9) 
2) 
3) 


12) FOLLIERI III, 


14)-32) 
15) tó 
16) 
21) 
24) 


38)-54) 
49) 


ο ιο duae lineae erasae. 


153 


FOLLIERI III, 33 
ἐπιλάθεσθε: επιλαθεσθαι ,΄ 


ε ~ 
VUVELTAL, 


Ineditum videtur 
[όντων ,. Sev. 
αγαλλίασισ: ἀγαλλίασης, 


πεθόμενος: ποιθώμενος, 


,Ineditum videtur 


.notae 


Sev. ; 


Sev. 
(ώντων: 
Sev. 


ζοντων, Sev... vii 


t.a 
on 


ET 





DO 00 -230Y O1 i CO N M 


.exeq. monachi 


Πν (ευµατ)ικοί μου ἀδελφοὶ καὶ συνα- 
σκηταί μου» un μου ἐπιλά- - τς 
θεσθε ὅταν .ὑμνῆτε s τον 
Κ(ώριο)ν. ἀλλ' ὁρῶντές μου τὸν τά- 
φον μνημον εύσατε µου καὶ 
τὸν τρόπον, καὶ ἱκετεύσα- 
τε τῶν πάντων θίεὸ)ν- ἵνα κα- 
τατάξῃ τὰ πν(εὈμ)ά µου ἐν xó- 
pe τῶν ζώντων. / 


' Aölta) AY πλ. a' 


Tp (O5) Ὅσιε Π(άτ)ερ eó (Supe): 


“ο κυριεύων, καὶ νεκρῶν, καὶ ac 
ζώντων Κ(άριος, uU πάντων a, 
φθαρσία και ἀγαλλίασις,. 
τὸ Qr TO ἀναλάμ αν εκ. ο. 
τοῦ ‚Mar)ptö)s, ον TÜ κελεύσει. σου 
μετέστησας vy, ὃν ἐκ pé- 
σου πάντων ἀφῆρπασίας) 
ἀθρόον ἐν χώρᾳ. [ώντων 
ὧς ἀγαθὸς τοῦ Ἀβραὰμ 
ἐν τοῖς κόλποις τάξον 
Σ(ωτ)ήρ- σοὶ γὰρ πεθόµενος 
ἀνέλαβεν προθυµως, 
ἀκολουθήσας σοι, τὸν Στ(αυ)ρὸν 
αυτου Λόγε, πράττων εἰς 
δύναμιν, σου τα σεπτὰ 
θελήματα ἐ εν νηστείαις 


καὶ ἀγρυπνίαις τὴν ψυ- ER. 


χὴν ἐκκαθέρων, καὶ θερα- 
πεύων σε. / 


` Se (s 
-Kat V MM S ».: cu, c uS 
^ 
θίεοτοκιν). 


"Άχραντε Μ(ητ)ήρ, 9. aesir σαρκὶ κυῇ- 
σασα, Χίριστο)ν τὸν Κωοδότην καὶ 
λυτρωτῆν ἡμῶν, παρθέ- 
νε θ(εοτόκ)ε παντων ἐλπίς, ἣν 
αἱ οὐ(ρά)γιαι δυνάμεις εὐλογοῦ- 
σιν, και επι γης Βρωτοι δο- 
ξφλογοῦσιν, το μέγα τεῖχος 
τὰ ἀρραγές, «ἢ προστασία καὶ 
σκέπη τῶν σε ὑμνούντων: 
ὄμμα ζλέῳ σου προς τὸν 
Υἱόν σου βλέψον, ὅπως 
«αλναπαύσει τὸν πίστει με- c 
ταστάντα ἐν ὥρᾳ κρίσ(εως), E 
καὶ τοῦτον κατασκῆνωσοίν), πμ 
ἐν τρυφῇ παραδείσου, καὶ 
ἐν σκηναῖς τῶν δικαίων, 
και αἰωνίου ζωῆς. 
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/227r/ 


ο en /227v/ 





'" exeq. monachi 








notae 
1)-9) FOLLIERI. I,,38 p Κρ 5. Ν 1 à DX πλ. B'- ; : 
2) ἐπιλάθεσθε: ἐπιλάθεσθαι, Sev. 2 Ἀδελφοί pou πν(ευματ)ικοί» µη | 
3) ὑμνῆτε: ὑμνεῖτε, Sev. > 3 μου ἐπιλάθεσθε, ὅταν ù- a BS. 
5) μέμνησθε: μέμνησθαι, Sev. m | 4 μνητε «τον Κίυριο)ν: Βλέποντές 
7) ka Ta TA ET: κατατάξει, Sev. eo 1t CS t? 5 μου τὸν Taboy : «μεμνησθε 
9) ζώντων: [όντων, Sev. - τ. j^ iie LU, en 6 τῆς ἀγάπης, καὶ ἱκετεύσα- ; 
ἭΝ á t 7 T€ Χ(ριστὸ)ν τον θ(εο)ν; ἵνα κατατά- 
—————— - | masse σος ο αν pride 4 8 En τὸ πν(εῦμ)ά μου εν Xxopq 
ο auis Cab κ... 2 9 τῶν ζώντων. 
TOME | 3 | 11 ἦχ- πλ. 8”. /228r/ 
12)-28) Ineditum videtur >> XE Jo. vx 3 12 Πν (ευµατ)ικοί μου ἀδελφοί; τάδε 
| 13)-14) Io 11, 25b 3 13 λέγει K(v ιο)» 0 πιστεύων εἰς EHE, 
| 15) «Βροίσθητε: ἀθροίσθηται., δεν... | νησι *- 14 θάνατον ov οὐχ' ὄψεται. AeŸ- et 
18)“ ράνατε: “ράναται, Sev. ἄρατε: ἄραται, Sev. 7: š 1 15 T€, συνάχθητε, και ἀθροίσθη- | u 
20)-23) őv μεταστῆσας ἐν Ἡμῶν οἰκέτην, Sr E 16 τε. οἱ ἐκ βρέφους τὸν [υγὸν TOÜ ἐν, ce S Xe 
sic in margine dextro. in'Sevi os `` "aM ss = EN 17 Χ(ριστο)Ὁ βαστασαντες, δάκρυα 
ιτ | - 18 ‘pévare: χείρας ἄρατε 
σας σε: κοι σάσ ocat, Sev. . E DUX : τ 
Τη ü 2 Be ue Je Ον ae A gA 3 19 καὶ Bogate Δέσποτα χ(ριστ)έ, 
κ ο... : 4 28 συν Ἁγίοις σου ἀνάπαυσον, ὄν νμετία)-. 
5 4443 0 "OogHm . I 21 τὰ τούτου παραβλέψας | στῆσας 
ος κος σον ἐλ ρος τῳ ; 22 ατοπηµατα" „ooi ἂρ T(ov) ev Ἡμ (ῶν) 
ο... » 23 ET (ou) pov ἐπὶ τον ὦμον ἄρας οικετ(ην) 
is DM XE. 24 θερμῶς ἐπικολούθησας, 
πο... . 4 25 πρεσβείαις τῆς ἀσπόρως 
2o | E 26. κυῇσας σε, καὶ “Οσίων 
1 ο πο μι ο x Zr E 27 | καὶ δικαίων σου, ὑπεράγαθ(ε), / 228v/ 
ES bem ὃν we πι unius oed 3 28 μόνε πολυέλεε. / 
«μα, S ρα ο ὃν à 3 | 
: T "24 Wit in T en Ἢ 30 242. Ἕτερα ` ο... να. 
ο Stichira. ἃ ipe ZEE τ... DUE PE o5 II EP E Š αν | 
242. Alia η ον | | 1 ne 31 στιχίοί) ψαλλόμ(ε)νίοι). ἀντὶ τοῦ δεύτ(έρου) | | 
TET = 32 τελευταῖον: ÙX. πλ. B' AL αγγελι(καί). u 
| | 
32) FOLLIERI I, 51. τελευταῖον: τελεντέον, Sev. 34 “Ὅσοι τὰ τερπνᾶ καὶ $8e- | 
$2 pópeva, τοῦ βίου, δοξαν 
34)-42) Ineditum videtur ο ο... 3 E TÉ φημί, ο... τε και 
Z : πλοῦτον ια την αιωνιον 
E θηρομενα, Sev. I , , 
34) dBeponeva penp iie u FEM T nr qu à 38 καὶ τὴν μακαρίαν εὐφρο- 
DEG LE S | 39 σύνην καταφρονῆσαντες 
Ίος. we 2 ; | 49 προθύµως, καὶ ἀράμενοι | | 
ο νι Pb Vapamauaka τ | 41 TOv ἀβαρῆ στον [υγόν, θερμὸς | 
"--———— t RE 1 42 ἐκβοήσωμεν./ | 
καὶ t } σης v. E δος f 3 ^ y e 
TE EC ; 44 Στίχ."λυτ(..» ἢ κία)τ(α) m...) | 
ἘΝ od ο ο ο ο Lu s: : Hos. d καὶ, OR ae | 
: : MCN ο OS OPNS E 3 46 Δέσποτα Χίριστ)ξ, ἢ ζωη, καὶ ἄφθαρ- 
Ic ES ο ΗΝ š νο (€x 3 
44) Nequit legi dia o DU - 1 47 σία, Κίύρι)ε Eurip, n χαρα τῶν 
7.7 46) -55) Ineditum videtur CR cx ES š 1 2 ο ο ο ος ; | 
51) σω[ομένων: σο[ομένων ; ΕΥ deus | AN οικτίρμων, T ελπις και . | 
53) χωρίς: χορίς, Sev. ac cu m ou ruo 2 3 580 βοήθεια, καὶ καταφυγἩ 
55) λά πει: λάμπη Sev, a a ο ο... DII paia λα) "a 1 51 τῶν σω[ομένων, , ὅν προ” | 
E | i RR το ασ πάντα s . 1 52 σελαυουσῶν οἰκέτην, | 
Lo p "ἄμε, «ἴδ : E 53 ωρὶς σύνταξον τῶν 
Nap o m ee, Š — ; 54 ασκητῶν ἔίν)θα το φῶς, | 
| ` 47 55 λάμπει τοῦ προσώπου σου. | 
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notae 
‚exeq. monachi 


1) Ps 23,18 

















š > SLE | 2E AM 3 1 Στίχ. Τοῦ Κίυρίο)υ ἢ γῆ καὶ τό: 
)-12) Ineditum videtur AES ο. 1 
τ προθύμως: προθύμος, Sev. ur w EE | ~ EK’ βρέφους Σ(ωτ)ήρ. SU ET (av) póv σου 
Ov: τῷ, Sev. SE Nc αν . PE - επι ὤμον, καὶ τὸ ἐλαφρόν, 
I l ος ` 5 ó ἱκέτης σου φορτίον poys 
| 6 λαβεν προθύμως, καὶ 8ep-, 
p e | Τη PE 7 μῶς ἠκολούθησεν, σὺ τὸν εν 
: Tues No» 8 ET (ou) pQ προσηλωθέντα, ὄν 
9 μεταστάντα τάξον Λόγε us 
i | 19 σὺν τοῖς 'Οσίοις σου, καὶ /229v/ 
m= à τ | " bed 11 βασιλείας οὔὐ(ρα) νῶν KANPO- 
| py jd. ο, à : IE NE PM = | 12 νόμον ποίησον. 
| 14) 2 dE | e. 
i ολ. M Zr $ 14 ετίχ. ᾿Εξέλιπον ἐκ τῆς. 
| 16)-26) Ineditum videtur ` P SEU | | ç | 
P. λος θηρας «κ ο MIS E 16 "a, τῆς φοβερὰς καὶ «φρικτῆς 
τν "Con "d 3 17 σου παρρουσίας Κ(ύρι)ε θεέ, 
E πμ... dos 3 18 κτίστα κτίσεως ἁπάσης, 
s ; nn e o πεν m E 19 ὅτε θρόνοι τεθῶσιν, καὶ 
a ae nee ον. = | 20 καθήσῃ ὧς γέγραπται, οἱ - 
ES. Ba Pre C n i 21 κουμένην ἅπασαν τοῦ 
TEE T ο PE = 22 κρίναι, τότε ὃν ἐν πίστει 
ihe s | : 23 προσελάβου πιστὸν , 09A (ov) 
| - 24 σου, ἐν κόλποις τάξον *ABpa- 
x de. ὦ "A 25 ἅμ, καὶ σῶσον ὧς εὔσπλαγ- 
iy UU ὃν ἐν W "HUMUM toa | 26 xvos./ 
pure iz 273 | 28 Δό (ία). 
30)-40) Ineditum videtur EL UN. EX Se | 
P των ἱκετείωμεν, Seye Ft à ο τν, | + Ben, Š προ pe u 
στ στηθεί; Sev. : aty L + ο pano I , r | 
n i | | m E 32 TÓ παράκλητον δὲ Πν(εῦμ)α, 
T E THES 1 33 πιστῶς σοι ἐκβοῶμεν, καὶ | 
| ο. ea ὄν... τ. νεῖ. — | 34 θερμῶς ἱκετεύομεν 
ME ues de A a W. 3 | 35 σὺν δάκρυσι τύπτον- | 
GTI OO CANA in | 36 τες τα στήθη, ὃν ἐκ τοῦ βίου | 
ο νο ο. | | E 37 προσελάβου πιστὸν ĉo- | 
Ὅν αμ MUN ! 38 λον σου ἐν κόλποις τά- 
AA ET i = - 39 ξον "Ἀβραάμ, καὶ σῶσον 
ο. ' X S e; MC | 40 ως εὔσπλαγχνος. / 
I i ds ze | . 42 Καὶ võlv). 
44) Β(εοτόκιν» in marg. ext. Í Ë 44 θ(εοτόκιν). 
ο. Mari DR τε Rod ο... E 3 46 Δέσποινα ἁγνῆ, 1 χαρα τῶν 
: B COUTE dax DEM τ. 3 47 θλιβομένων, ἄχραντρε 
| NF ME ον Su A VN 4 48 σεμνὴ, η ἐλπὶς καὶ ,προστα- | 
AME LM rM κ. 4 49 σία τῶν καταπονουμέ- | 
ο. r εφ n 3 50 νων, λυπουμένων Ta- | 
᾿ | RE = > E m 51 ράκλητις, ἔπι σοὶ νεκροί 
: ο. n E 52 TE καὶ οἱ [ῶντες τῆς σ(ωτη)ρί (ας) /230ν / 
x ο ο p ME το 3 53 τας ἐλπίδας ἀνεθέμε- 
. | Eon n A" 3 54 Ba, τὸν σὸν .δυσώπησ ον 
bic C * 55 Υΐον σῶσαι ὃν µετεστησεν. 
155 peu E | 
[ EE a we E 157 | το SEV 474 ä 








243. Tumulatio. 


3)-7) FOLLIERI IL, 311 


9)-11) Ps 158 


H 
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| 
| 
| 
` 5 Loi 
* `. [u^ - 
Í. 
` = 
| 156 
‘4 En 


notae 


AN” 


, cf. Completorium Horologii. hodierni. 
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11 


13 
14 


exeq. monachi 


243. ᾿Απερχόμί(ε)νίοι)..ἀἐν τῷ τάφῳ VáAAou(ev)-. 
Κ(ύρι)ε τῶν δυνάμεων μεθ’ η- 

μῶν γενοῦ, ἆλλον γὰρ ἐκ 

τοῦ σου βοηθὸν Ev θλίψε-, 

σιν ουκ ἔχωμεν, Κ(άρι)ε Ó θ(εδ)ς 

ἡμῶν, ἐλέησον ἡμᾶς. 


Καὶ στιχολογοῦμεν τὸ: At- 
νεῖτε «ΤΟΥ K(üpio)v, καὶ ACE y Cera) TÀÀ (Liv) 
ἕως οὗ πλήροέμεν»} τό. Ἀὐνεῖτε. 


Καὶ uupifer ὁ ¿epe(ur) τὸ λείψαν(ον) 


σταυροειδ(ώς), καὶ ποιεῖ eux (qv), καὶ ἀπί(ολύει). /231r/ 
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ποτ» saec. 13. magni schematis 





= 


΄ ΄ g 9 2 . 
| 1) Mt 5,9a D 2 ἃ τ. ded Στιχ. Μακαριοι. ειρηνοποιοί. 


| | AGE "EC οι CM 3 “O θέλων πάντας εἰς ἐπίγνω- 

| 3)-9) Ineditum videtur RCE s mr 4 Suy ἐλθεῖν ἘΝ φωτισμοῦ 

| id T 5 σου Σ(ωτ)ήρ, τῷ ὅπλῳ τοῦ «Στ(αυρ) οὉ i 

| | ΝΜ I I | 6 σου διαφύλαξον Χ(ριστ)ε ó θ(εό)ς, 

| " Ἐπ à 7 καὶ σῶσον σοι ἐν πίστει προ- 

— ER n Kae PN 8 σέλθοντα, καταξίωσον 

I "4 TORU a 9 παραστῆναι ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου. ΘΟ: :..:. l s si7 /232v/ 
j CONDI t. 


ο ο ga Ἔν, me PU — ME T e 1 J 11 Στίχ. Μακάριοι οἱ δεδιωγμξίνοι). 
: Ld š 1 | 13 Πάν των τῶν προσκαΐρων 
13)-19) Ineditum TASER x m ὦ νον = 14 ὡς φθαρτ(ῶν) ,καταφρονῆσανίτες), 
B TE E PE a 15 μόνον τον ἀθάνατον νυμ- 
L asi v = a 16 φίον σε -ἐπόθησαν, φέροντες 


` 





| 2^ TE IDEE ` É 17 τὸ σημεῖον , τοῦ Στ(αυ) po ἐπὶ ὦ- 

| I κ. 3 18 μον μετὰ πίστεως, καὶ A- vs NS p ο j 
: m | = | 19 κολουθουντες σοι. 

š RT ger QUT A 2 AM ΄ , s e ιο. 
| x 438 21 Στίχ. Μακάριοι εστε ὅτίαν). 


21) Mt 5,118 iin τ... τ B 23 Πάσας τῆς σαρκὸς τὰς ἥδο- u m 


ο LA 1 2 cx | πμ 24 vas amapvno evos, ἕ- EB, αὖ 4 
23)-29) Ineditum videtur | PNE E | 25 Vo Oy poe Qv ήσω 
μμ”. γα . n: 26 HapyapiTnv Χ(ριστό)ν, τούτου ταῖς Fées Le ee 
LEE | E E S 27 ἀρεταῖς ἐπαμφιάζου πρὸ(ς) 
| 28 εἰσόδιον ἀπόλαυσιν τοῦ 


Mir * 
3 E 29 νυμφῶνος τοῦ μυστικοῦ. " / 233r/ 
3 3a ' ' D 1 € ; 
x P aas fou t. QUE ROSE V La D 4 3 ^ ^ ` 5 m~ 
μα ος. EE 38 31 Στίχ. Χαίρετε και αγαλλιάσθ(ε). 


νης ως. | XE 33 Tpißov τὴν πλατείαν καὶ eu- 
31) Mt 5,12a TINI UNS E Ho fou RS ETT. 34 ρύχωρον ἀφέμενος, πύλην 
τ... 2 E id A 35 την στενὴν καὶ πλατείαν 
33)-39) FOLLIERI IV, 313 , S CE Lem ue = b cu oss 
38) καταντΏησεις: καταντησης, Sev. Er A 37 γὰρ ἀκλι νῶς ὁδοιπορήσας, 
| Ku? HP E is. 38 καταντήσεις ὥσπερ γεγραπτίαι), 
uc ñ 39 εις τὴν μακαρίαν ζωήν. 


| mE κ. k TU i 41 Χαίρεις παρθενίας τὸ ὑπίξρ)- ο. ος” zi 
ιν... Ὃν ο. ΒΤ ο. š 42 τιμον «καλλώπισμα: xat- u 
| ..10)» -47) Ineditum videtur PRET '. "s ; Tes | y E d. Br ΤΘ iN IAR F e 
2 41), 42) χαιρεις: χαίροις, Sev. ο... A = O 45 χαῖρε τῶν προστρεχόντων. 
MORET ONT s rou ü Í 46 σοὺ η σκέπη, θ(εοτό)κε ἀειπάρθ(ε)νε, 
- eU TT -. 3M 47 Mi Tq) p της ζωῆς Τμ (ῶν). 


E | -- | 160 | | SEV | 
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notae ` saec..13. magni schematis | 


| 
245. Εἶτα 7. εἴσοδορ. ` AED CAT | | 
Καὶ ἀρχετίαι) τὸ ματος /233v/ | 





245. Introitus primus divinae Liturgiae./6 . 
Canentur tria Antiphona. I du τὴν ἡμέρίαν) προπάρίιν). 7 l 

Εὖτα δο[ά (ei) T 
eis ἠχίον) a'-/ i 








OY à ο Ἀγ» 


- PALMOV 213 


’Aykaras πίατ)ρι- 


Co -J 


u | ο. | NT Pr ^ - 3 kas διάνοιξαί μοι σπεῦ«σον) | il 
= 28) FOLLIERI I, 38. s 4$" mas Te fy vu. ἃ MM E i 
NE 18 Καὶ vÜv, καὶ λέίγει) θ(εοτο)κίν. / Ἔα. -Φ 























12 Εἶτα . ES Ba m EMI: À. 
a4 PI. dE m. augu, ded os : AE 13 λ(όλγίει) ό Φ(ιάκονοε)- T / | 
Pos. Ἠῶ, CE r S 14 καὶ ἀρχόμ(ε)νίοι) 

νο š; . mu 15 ψάλλουσιν τὰ ἀντίφωίνα) Tx(or) δ'. 











-. Ww oU x. ue Me Ki er X fud ie 1 [ 17 "Ἤθελον δάκρυσιν ἐξαλεῖψαι. | 
17) FOLLIERI II, 23 | * $4 Et απ. die brun | . š isn, Ye ] 

ο. αφ) ο Ue Ἢ A 19 Στίχ. Ως ἀγαπητὰ τὰ σκη(νώματά) (cov. ] 
19) Ρ5 83,18 MAE EE A LE ui | 

5 oa ur dun nn NE NS a 1 3 21 τίς χειμαζόμενος καὶ προσ(τρέχωκ).. au UT THUUX CL | 

21) FOLLIERI IV, 157 f i IL 3 veg oo ΙΝ 

| SELON n «εκ ως δα ο) ο. E i | 23 Erix. »Εξελεξάµμην tapa pinte CG go t is an I 

23) Ps 83,11a - v Ἢ ux 4 M .. 1 

CETT M n SÉ 25 Ἔν τῇ πηγῇ τῇ μυστικῇ 

25)-36) FOLLIERI I, 446 AA ΠΝ "To 4. E g 26 τῆς ἀναγεννήσεως, uto0e- | | 

TOC MU μυ... = -S 27 σίαν λαβὼν και ἀπολύ- | 

" D PED MET NLIS ge AM 28 Τρωσιν; ἐν αμελ(ε)ίᾳ τὴν ο 
- ΠΕΡ e > = 29 [ωὴν, καὶ ἐν παραπτωµα- 

5 38 σιν ἐκδαπανήσας ἀγαθέ, uU. «τοις. δις Aa Ar 
qb ου. e A 31 νῦν κραυγάζω σοι" δά- o Ὁ "c — D ᾿ 
| | aM 32 κρυα μετανοίας πηγήν | | 
IP T Ze, s x B AE. 33 pot δῴρησαι, και ἀπόπλυ- 

| ue το E — | 34 voy τὸν ῥύπον τῶν ἐμῶν 
΄ E. 4 35 πλημμελημάτων,΄ mav- TENI 
36 τοδύναμε L(wr)np καὶ πολυξλίεε). 








usi» ολη Ace MNT we 38 Δό(ξα). ee | 

38) AG(Ea) in marg. ext. RES ο πω τν, E. u u t 
"P A Ἱ 40 ἑΡ}ῦσαι ἡμᾶς ἐκ τῶν ἀναγκ (Gv) 

48)-41) FOLLIERI III, 434 >= > ` πο”. 2 AN 41 ἡμῶν, Μή(τθ)ρ Χίριστο)ῦ τοῦ θ(εο)ῦ./ ! 






































246. Antiphona secunda. 77 : T2 A E 1 2 43 246. ἸΑντ(ί)φω(νον) B'- 

























































































nen L N ᾿. + 1 | 45 Kat εὐθὺν φέρουσιν ὁ τὸ σχη- 
ος p T É I EE 46 μα μέλλων λαβεῖν ἐκ τῶν 
qo ον απ ο σα πουν es -. 47 βασιλικῶν πυλῶν ὀλίγίον): 


49 Καὶ ψάλλει τὸ ἀντίφω(νον). 


76 cf. N.196. | 

77 cf. N.196. | 
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-notae : 


1)-8) FOLLIERI I, 434 


p 


18) Ps 50,la α: .“. s mn 


12)-16) FOLLIERI I, 128 





18) Ps 50,98 


28)-27) FOLLIERI gr 415 | " I - 1 
21) χωρῆσῃσς: χωρῆσειτ.,' δεν, u. 1-3 ου DEN 3 
24) συναριθµήσῃς: συναριθµῆσεις, Sev.. 


v T δν τν sa ii . gut 
1. bua. Te LESE ' ta ` S Ὅν "κ s A 


29) Ps 50,98 | ο... = 


οπως. 


31)-35) FOLLIERI III, 330 a: 
32) ρερύπομαι: pepüroue, Sev. -: | 


37) Δό(ξα) in marg. ext. .. 


39)-49) FOLLIERI I, 485 


168 





Saec. 13. magni schematis 


ζάλη ἁμαρτημάτων πε- . 
PLEXEL µε Σ(ωτ)ήρ, καὶ μηκετι 
φέρων | τον κλύδωνα: σοὶ 
προσπίπτω τῷ μόνῳ 
κυβερνήτῃ, ws τῷ Πέ- 
τρῳ την χεῖρά μοι ἔκτει- 
νον της) φιλαν(θρωπ)ίας σοῦ, 
καὶ σῶσόν με. 


ο -J OY Q i» CO D ES 


10 Erix. Ἐλέησόν nie) ó 8teó)s κία)τί(ά). . 


12 ᾿Αντιλαβοῦ µου κατὰ τὸ 


13 λό ιόν σου, και βῦσαι µε 
14 απο τῆς προσδοκίας μου, 

15 βοήθησόν μοι, καὶ σωθῆ- 

16 copar φιλάνίθρωπ)ε. 


18 Στίχ. “Pavrieis με «ὑσσώπῳ». 


20 μη ἀπορρίψῃς με ἀπὸ τοῦ X X ΑΡ κο νυ: 
21 προσώπου σου Κίύρι)ε: μη ne ee «Ἔλεος 
22 ρήσῃς µε τῶν καλῶν | | 
23 προβάτων σου ποιμῆν, 
24 ἀγαθέ» μη συναριθμήσῃς 
25 με τοῖς κατῃραμένοις» 
26 ἀλλ' ὧς Bleo)s ἐπιστρέψας ἐ- 
27 λέησόν pe. 
29 Στίχ. Πλύνον µε καὶ ὑπέρ. "T QR Se 
31 Πλῦνον με τοῖς δάκρυσί μου :- κ, τι 
32 Σ(ώτ)ερ, ὅτι ῥερύπομαι εν 
33 moAAaLs ἁμαρτίαις, διὸ 
34 προσπίπτω σοι: αρ”. 
35 τον ἐλέησόν µε ὁ θ(εό)ς. 
37 Aó (ta). 
39 "Εξ αχράντων λαγόνων 
40 σου, θ(εοτό)κε πανύμνητε, 
41 σαρκωθείς ὁ λόγος τοῦ 
42 Mar)ptö)s, ἦλθεν πρὸς μας | 
43 και την παλαι (ἂν) ἁμαρτίαν.. a BE wo πο. τε 
44 συγκαταβάσει κατέκρινε: 
45 ἡμίν δωρησάμενος: vto8e- N DN LEE Cd 
46 . σίας στολῆν, οὗ ἐκτενῶς 
6 # € 
47 LKETEVE σωθΊηναι as, 
48 μόνη ἀνύμφευτε καὶ ᾱ- 


51 . Ἀρχομίέ)νίου) δὲ 

52 τοῦ y ἀντιφώίνου), μεθίστατίαι) 

53 TÁA (1v) o -TO -0y nua λαμβάνων, 

54 και ἔρχετίαι) ἔωρ TOU ἄμβωνοίε), 

55 καὶ ἵστατίαι)./ TU 
162 | | SEV 474 





/234v/ 


/235r/ 


/235v/ 





ae ο ooa |. notae 


247. Antiphona tertia./? 


- PALMOV 22*. 


3)-14) FOLLIERI III, 349. 


16) Ps 33,12a 


18)-26) FOLLIERI I, 294, 298 
25) εὑρῆσετε: | εὑρῆσεται;; ‘Sev. 


28) Ps 118,176a Cx sedi 


36)-38) Ps 94,6 


44) Tx (os) 6', in marg. exti cio 


46)-58) FOLLIERI II, 


52)-53) FOLLIERI III, 16 


78 cf. N.197. 


d an 


vw... 
ZI 


LE 


1 


: 


πα ο 


30) -34) FOLLIERI III, 352 vps 4". 


ve 


423 x ος : 


wire 


' 


306 = Ps 78, '15b-16a: 


icd m * 


` 
-c- 


ΠΠ un μα. 


saec. 13. magni schematis 


247. ᾿Αντίφωίνον) y'- 


Ποῦ ἔστιν uN τοῦ κόσμου προίσ)- 
πάθεια: ποῦ ἐστιν Ri τῶν 
προσκαί ων φαντασία. - 
οὐκ ἡδοῦ πάντα Βλέπωμί εν) 
γῆν καὶ σποδόν * τί οὖν κο- 
πιῶμεν εις μάτην: τί δὲ 
ουκ ἀρνούμεθα τὸν κόσμίον), 
καὶ ακολουθοῦμεν τῷ κρά- 
fovrı. “O θέλων πορευ- 
θηναι οπισω µου, αναλα- 
βετω τῷ LT(au)p@ μου, Kal (w- 
ἣν κληρονομίσει την αἰώνι (ον). 


΄ e^ ^ 7 ^ ^ 
Στιχ: BEUTE τεκνα ακουσατ(ε) «μου» 


Δεῦτε πρός µε πάντες οἱ 
κοπιωντες, και πεφορτισ- 
μένοι: κἀγὼ ἀγαπαύσω 
ὑμᾶς: ἀράτε τον {υγον μου... - 
eh ἡμᾶς, καὶ μάθετε ᾱ- 

π' «ἐμοῦ, ὅτι πρᾷος εἰμι 

καὶ ταπεινὸς τη, kapli), no .. 
καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυ- 

σιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. 

Στίχ. ᾿Επλανήθην ὡς «πρόβατον». 

΄ 3 ` e e^ 

Προβατον εἰμι της λογικης . 1... 
σου ποιµνης, και προς σε 
καταφεύγω: τὸν ποιμένα 
τον καλον { τησόν με, τον 


πλαν ηθέντα Ó θ(εό)ς, καὶ ἐλέ(ησόν) «μελ. . : 


Στίχ. Δεῦτε προσκυνῆσω- 
μεν και προσπέσωμεν 
ἐναντίον Κ(υρίο)υ τοῦ es: 


Και τούτίου) λεγομξίνου), 

προσπίπτει eis τὰ &y (La ) 

και ουκ αγιστατίαι) μέχρι 
΄ 2 

pw (aewr) τοῦ àvTi QU (vov), 

nxlos) d'- 


ἔρχετίαι) Kal 
θυρία, 


συμπλη-: 


καὶ λιε)γίει) 


Κίύρι)ε Κ(ύρι)ε, «ἐπίβλεψον et où(pa)vo®, 


και ἴδε, καὶ ἐπίσκεψον 
τὴν ἄμπελον ταύτην; 

καὶ .κατάρτησαι αυτην, 

ἣν ἐφύτευσεν η δεξια σου. 


Κο δια σου θεοπάτωρ προ- 
φῆτης Δαί(υΐ)δ.---Μελωδικ(ῶ-). 
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/236v/ 


/237r/ 














———— 





ο. = . notae saec. 13. magni schematis 





79 248. Καὶ εὖθ' οὕτως ἀνισταμέ(νου) 


248. Professio. 248 
ἐπερωτά αὐτόν, ὁ lepeldr) AlE)ylwr)- 


= PALMOV 223. ] i 
τί προσῆλθες, αδελφε, 


1 
2 
ο. δ K 4 š = 5 προσπίπτων τῷ "τν εν 
| "UEM ο, τ. l | - | 6 θυσιαστηρίῳ, και τῇ αγίᾳ 
7 
8 








x P - ee συνοδίᾳ TAUTI. EET 
E : E LS puo Ποθῶν τὸν ἀγγελι κὸν Bi- 
| ; - à 9 ον, Π(άτ)ερ. 'Epo( T9015) - 
| " 2 5 ; 3 18 Ποθεῖς, ἀξιωθῆναι του α(ρ)- 
| : 11 ραβῶνος τοῦ ἀγγελι κοῦ 
| 12 σχήματος, και κατατα- 
| 13 γηναι τῷ χορῷ τῶν 
| E 14 povafóvTov; ᾿᾽Απόίκρισιε): . 
| 13) χορῷ: χωρῷ, Sev. 15 Ναί, Tiple) Π(άτ)ερ. /237v ; 
| 17 «fo ἑερεύε-} 

- TEC 19 "Όντως καλὸν ἔργον καὶ μακά-.. μα. ὅν, À 

οποιο Ag = 20 ριον εξελεξω, αλλ' ἐὰν καὶ m | 

25) ἹΕρώ(τησις) in marg. ext: YOU% wur ; tus - 21 τελειώσῃς - τὰ γὰρ καλὰ CE aM g | 
| | "UT i 22 ἔργα κόπῳ κτῶνται , | 
| " » T 23 και πόνῳ κατορθοῦνται . moule domas: ces 
| 28) Ερώ(τησις) in marg. ext.‘ ct ν στ τοσο το μα 
| REISEN * νιν ο ο DE š 25 'Epú (Tm L r ) * ° EKouo (q σου ‚MD γνώμῃ προσέρ- 
| 30) ἹΕρώ(ίτησις) in marg. ext. Door 26 XD τῷ Κ(υρύ)ῳ; ᾽Απόίκρισιε):/ 
| 27 Nat, τίµένε) «Πάτερ». 
| ar 28 ’Epw(rnois)- Μη ἐκ τινὸς αναγκης ἢ Βίας; a 
| 29 à ’ATO(Kprois)+ Οὐχί, «τίμιε Π(άτ)ερ. 
| P . N E N , , Ζ 
| 34) Ερώίτησις) in marg. ext. 0.9 " a: í EROTICA Αποτάσσῃ KORY, καὶ τοῖς 
| ο s. os | ἐγ κόσμῳ, κατὰ τὴν εντο- | 
| 32 ATV τοῦ Κίυρίο)υ; ᾿᾽Απόίκρισιε)' | 
| SE. αἱ ned 33 p Ναί, τίμίιε) Π(άτ)ερ. | 

38) Ερώ(τησις!) in marg. NE PO acr . 34 ᾿Ερώίτησιρς): Παραμένει τῷ μοναστηρίῳ, | 

35 καὶ τῇ ἀσκήσει, ἕως εσχα- 
36 Της σου ἀναπνοῆς; | 
= | 37 ᾽Απόίκρισις): Ναί, τίμιε Π(άτ)ερ. / 238r/ 

2) pot rcs: ya marqa τ 38 ᾿Ερώίτησιε): Φυλάττεις ἑαυτὸν ἐν παρθε(γίᾳ), | 
| Eo = 39 καὶ σωφροσύνῃ, καὶ ευλαβεί | A | 
1 "C! Ee. eue - NS "s 40 À ᾿Απόίκρισιε)- Ναί, τίμιε Πίάτ)ερ. | 

ολλ ον NM mM T ALD | J.A 41 ’Epw(rnoıs)-« Σώσεις μέχρι θανατου την 
TF E λος ο αμ T TR m XE 42 ύπακο ν τῷ TPOEOTWT(L), 
46) ΚΤ, ΡΜ αν. νο l. a AM S 43 καὶ a TÜ 2 Χίριστ)ῷ ᾱ- 
| MA r © EE 44 δελφότητι; ᾽Απόίκρισιϱ)" ./ 
| | AN 45 ; Nat, τίµιε Π(άτ)ερ. 
ILES | O 46 Ερώίτησιε): Ὕπομένεις πᾶσαν BAL- 
| 3 TES m x AM 47 ψιν, καὶ στενοχωρίαν τοῦ 
ο ο μυ TEN 48 povnpous βίου, δια την 
- is Me SR ga : AM 49 βασιλείαν τῶν οὐ(ρα) γῶν ; 
| ως S 1 Aa 5g ᾽Απόίκρισις). Ναί, τίμιε Mlar)ep. 
79 cf. N.198. | 4 * qne ἂν 
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notae 4 saec. 13. magni schematis 


Βλέπε τέκνον, olas συν- 

θῆκας δίδως τῷ Δεσπότ(ῃ) 

θ(ε)ῷ. “AYYEAOL «γὰρ πάρεισιν, 

ἀπογραφόμενοι τὴν opo- /238v/ 
λογίαν σου ταύτην, ` ἣν 

και μέλλεις απαιτεῖσ- 


NM ctu | i θαι ἐν τῃ δευτέρᾳ. : 
. πα... παρουσίᾳ τοῦ Κ(υρίο)υ (ῶν) 
v | en E "ICggo)9 Χίριστο)ῦ. ’Epwrnois- 


) 
= 
Q 


Ταῦτα πάντα οὕτως, "sx HN DIE 
καθομολογεῖς επ ελ- 


P= 
P> 


12 πίδι της δυνάμεως ET AME 
| | à "13 ., ToU θ(εο)ῦ, καὶ ἐν ταύταίς ^: ον S AE ο 
| - | : . 14: : ταῖς ὑποσχέσεσι δια--.: --: .. + EE “aa = 
| š 15 καρτερεῖν συντάσσῃ 7 Qu ας αμ. ορ A. 


= 
ο) 


μέχρι τέλους ζωῆς, 
χάριτι _X(pioro)ü; ᾽Απόίκρισι ες). / 
Ναί, Tip. (ve) Π(άτ)ερ. 


= = 
Co N 


Orationes tria ad Professionem.. : - ; : 5525 à 


x 249. Oratio prima.88 ΙΙ. ου V : AM 


4 
t 
- 
` 
` 
e 
í 
N 
Q 


249. “Ο πανοικτίρµων οὖν Bleo)s 
καὶ πολυέλεος, ὁ 
τὰ ἄχραντα σπλάγχνα /239r/ 
τῆς αυτον ἀνεξιχνιάστου 
E | | i NC I = ἀγαθότητος επανοι - 
| τοπ . - : ta M mad E. D 25 γων παντὶ τῷ προσερ- 
1 ου... η. s mo 26 XOHE vw «αὐτῷ πόθῳ, 
1 Ero ΙΝ D à - -E 27 καὶ ἀγάπῃ θερμῇ: ὁ εἰ- 
u | "τις GM IARE MAE MN RE D NA C 2 3 28 πών : Οτι ἐπιλησεται 
28) cf. Is 49,15. ...7 -. EIU mar T $ u 29 γυνὴ, τὰ ἔκγονα αὐτῆς, 
Bo DM UE ME TI UL E στι ο | B 30 εγω ἐπιλῆσομαί σου: 
ιν... ὃν | à 31 Ó καὶ τὸν σὸν πόθον er- 
| ΙΙ b ο πο IM VR ur E 32 δῶς, και ΤΏ προθέσει 
| uc SP M uM MEE. | T ae E 3 33 σου ἐπι βάλλων τὴν 
; | ; p OVILE... τ Dell a ti sr ns u am 34 παρ ἑαυτοῦ δύναμιν 
ἦν ag s De ον οσοι Í = 35 προς ἐκπλήρωσιν τῶν 
T" f f ARR au u A S . 36 ἐν τολῶν αὐτοῦ: ἔπι - 
UU en > š BL . š 37 λαύοι-ςτο», καὶ ἐπαγκαλίσαι - 
| EUR PDO IE CNE DE S αυ | CEN - 38 το, καὶ ὑπερασπιεῖ, /239v/ | 
| 38) επαγκαλἰσαιτο: επαγκαλίσοιτο, Sev. ` | | à 39 γένοιτό σοι τεῖχος ὀχυ- | | 
! rcge Xm Ero yae Lon υπνο A | 49 ρὸν ἀπὸ προσώπου ἐ- | 
n ee Sy IDE, p M. F 41 χθροῦ, πέτρα ύπομο- 
NORD I πμ αμ e 4 42 νης, «παρακλήσεως ᾱ- 
ον ο νο ος. τι 44 43. φορμὴ, εὐτονίας xopm- 
| ee UT μμ NS L- 44 γος, εὐψυχίας πορισ- 
| | πο ο... ο. I l E Š = 45 pos, ἀνδρείας συναγω- 
: ; z ifo ΩΝ ecco : x M LP gb a E 4 E 46 vıorns ; κοιτα[όμενος ; 
| Rum N ος P. AN 47 συνανιστάµενος, γλυ- 
ο. ο 1 L προ d AM S 48 καίνων, καὶ εὐφραίνων σου 
ο... ο... PES = 49 τὴν καρδίαν σου TQ ma- 
... ος ποσο σσ . ΠῚ 50 ρακλησει TOU ἁγίου Ny (εύματο)ς, 
| ἽΝ 51 ἀξιῶν σε καὶ τησ μερίδος 
52 τῶν ἁγίων καὶ ὁσίων Π(ατέ) pov 
I = 53 ἡμῶν Ἀντωνίου," Εὐθυμίου, 
| | | É 54 καὶ «Τῶν σὺν αὐτοῖς, με- | /248τ/ 
80 | 8° ὧν καὶ κληρονομῆσει s 
cf. N.288. A 56 τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 


N 
> 


= PALMOV 22* (Incipit). RS RU LE 


ND 2 2 
PUN 
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notae 


250. Oratio secunda. pip 
Ξ PALMOV 22* (Incipit). 


+ GOAR 380,385; DMITR. II, 559 (Pant. 694) 
27*; EV 194; 


` ble 


164 


; ER: 230; 
FRCEK II, 527; JACOB, Len.; N.189; 
336; PASSARELLI N.373.10; PARENTI N. 169. 2 | 


^ x 


+ 


ἊΨ n NS 





-J Ov Ot D. Q) IN => 


WAWRYK 
 STASSI N. 





saec. 13. magni schematis 


ρανῶν, ἐν Χίριστ)ῷ ;Ι(ησο)ῦ τῷ 


Κ(υρί)ῳ ἡμῶν, ῳ 9 δόξα, καὶ 

N βασιλεία, και T δύναμις, , 

συν τῷ Π(ατ)ρί,' καὶ: τῷ oyi- | | | 
# N % 

Q Πν(ευματ)ι, ` νῦν „rau αεί, καὶ εἰς τς 

τοὺς αἰῶνας τῶν αιώ- 

νων. ’Aunv. 


4 


256. Καὶ στραφεὶς ό Γερεὺν σφρα- 
γί[ει επι την κεφαλὴν 
τοῦ λαμβάνοντοτ τὸ 
σχῆμα, τρίτίον). “O δὲ κα- 
τηχούμείνος) προσπίπτει 
ἕως ᾿συμπλήρωσιν τῇς 
εὐχ f, και στραφεὶς ó ἱερε(ὺς) 
κατα avaroAlas) AlE)yleı)- 
τοῦ Κ(υρίο)υ δεηθῶμεν- 
Καὶ AlE)yleı) τὴν eux (ἣν; ταύτίην). 


K(üpı)e ó Bleo)s ἡμῶν, ὁ ἀξίους 

σου εἶναι vopo8eTT- 

cos τοὺς τα Βιωτικὰ 

παντα καταλιπόνίτας), 

καὶ συγγένειαν, καὶ φίλίους), o oss 

καὶ ἀκολουθοῦντάς 

σοι, πρόσδεξαι τὸν δοῦ- 

λόν σου τόνδε, τὸν ano- - 

ταξάμενον πᾶσι τοῦ- 

τοις, κατα τας Betas 

σου ἐντολὰς» καὶ ὁδή- 

γησον αὐτὸν ἐν TÜ aan- 

θειᾳ σου, προσπιπτον- 

τά ,σοι ἀμετεωρίστως: 

τείχισον αυτον TT 

ὄνναμει τοῦ ἁγίου gov. 

Πν (epa To) 5, εἰς τὸ un δύνασθέαι») 

ἐνεργεῖν κατ' αὐτοῦ 

πασαν ἐναντίαν μη- 

xor, υπομονην αὖ- 
δωρούμενος, πρὸ(ς) 

το εὐαρεστήν σοι Lamav- 

τός, πρεσβείαις της 

ἁγίας ,Δεσποινης ημων 

θ(εοτό)κου καὶ πάντων τ(ῶν) 

αγίων των απ' αιώνος 

σοι εὐαρεστησᾶντων: 

c\12ŸEx@u(vws ) + Οτι .Πνλόγηται, 

και δεδόξασται τὸ πάν- 

τιμον και μεγαλοπρεπ(ὲς) ó- 

νομά σου τοῦ Mar)ptö)s, klat) 

τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ αγιου 

Πν(εύματο)ς./ 


‘o Aa (ór) "Αμήν. «ο ‚tepelüg)- 


Ειρή(ντη) malo). ο, Aa (ór )- Καὶ τῷ τν (εύματι) 
σου. “O ἱερεί(ύε): Tas cni | 
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/248v/ 


/241r/ 


/241v/ 











"X . notae 
Saec. 13. magni schematis 


251. Oratio tertia ad kefaloklisiam... ` : | I -- . ΝΤ 
m AE ΙΝ. | 3 1 Και O ἱερείυε) ἐπεύχεται : 
= PALMOV 22* (Incipit). yi Sgn, es : 1 
+ GOAR 385; DMITR.. II, 559 (Pant. 684); WAWRYK 27*; PAS- 
SARELLI N.374.8 ΤΙΣ T "d ---ᾱ-- 


3 251. Κ(ύρι)ε ὁ 8(eo)s ἡμῶν, N ἐλπὶς 
4 καὶ καταφυγὴ πάντ(ων}) 
5 τῶν ἐλπι [όντων τῶν ἐ- 
6 πι σὲ, ó διαφόρους 
7 ὁδοὺς σ(ωτῃ)ρίας t v ὑπο- 
8 δείξας, διὰ τῆς ἐνα(θρωπ)ΐίσείως) 
i ; 9 τοῦ Χίριστο)ῦ σου, πρόσδεξαι 
ΤΙ, 1 19 τὸν δοῦλον σου τόνδε, 
τ 3 ds 3 3 11 τὸν ἀπολιπόντα 
` OMM ` “ 3 ΄ 
M e s ο... 3 " 12 τας κοσμίας επιθυµιας, 
| $ Τι" | 1 13 καὶ ἑαυτὸν προσενέγ- 
DR sue EN eb α- C oM ad δος = - 14 καντα σοὶ τῷ Δεσπότίῃ), 
ο ο ο ο ὃς ο ο”. 1 15 θυσίαν [ῶσαν εὐάρε-͵ 
| πας EU gg" ο - 4 16 στον" περίελε απ' αὐτοῦ 
ws, ο 4& Πέ 2 7101 D Dee 3 17 πᾶσαν σαρκι κἂν επι - 
| | | | 3 18 θυμίαν, καὶ τὰς ἀλό ους 
πο ο Ὁ, Ὁἳ HE 3 19 προλείψεις, ἵνα τῇ ἀφαι- 
Ὁ o~ 3 29 ρέσει τῶν αἰσθητῶν 
ο ο... A (3 21 τριχῶν, συναποβάληέται) 
αυ: - 22 καὶ Tas ἀλόγους ἐνθυμή- ` 
25) χρηστόν: Χριστόν, Sev. 3. ὋΣ ΜΕΤ 23 σεις τε καὶ πράξεις, kal 
ον κ... 24 αξιωθΏ αναλαβεῖν τὸν 
μα. hg ια o- | 25 [vyóv. cov TOY χρηστόν, ; 
28) ἀκολουθῆσαι, ἀκολουθῆσε, Sev. al Suo .. « : + 26 και τὸ ἐλαφρόν σου φορτι- 
PECES το S 27 ον, καὶ ἆραι τὸν ET (ovy) ρόν σου, 
"EX 2 COT - | 28 και ἀκολουθῆσαί σοι τῷ 
| ντ... u Rn Hs : 29 Δεσπότῃ. Διατῆρῃσον 
| Aa c x WALL | | 30 αὐτὸν εἰς τὸν σὸν ayıao- 
ας ο ρα ολ, GSS | 31 μὸν, καί δώρησαι αὐτῷ 











τ; M4 E | 32 πρόθεσιν ἀγαθὴν εν τῇ τη- 
ἔπ. iet . | 33 poet τῶν αγιων σου EVTO- 


pend. ο. 5 gs — —- 34 λῶν « .συναριθμῶν αὖ- 
ο... f^ Sud te ο ο ο... . : 335. τὸν. εν -και ρῷ. εὐθέτω, .. Lu .. 
| all a . 36 TQ χορῷ τῶν ἐκλεκτ(ῶν) S 
ο... AM 37 cov: ᾿Εκφώίνως): Χάριτι, 
| puo. - Zu 38 και φιλαν(θρωπ)ίᾳ τοῦ µονο- 
252. Tonsura.81 ου asser 2 E > Ἢ 39 γενοῦς σου Υἱοῦ, με- | 
S NN cl. M i- aM 40 — 8' οὗ εὐλογητός εἶ, σὺν 
= PALMOV 23*. x Bere ενας κ. Aa 41 TQ Tavayip, καὶ ἀγαθ(ῷ), 
ο c e o Í 42 καὶ ζωοποιῷ cov Πν(εὔματ)ι. 


! BT ΡΟΝ, A . 
i RTE — ch n τν 44 252. Εἴτα ἐγείρει αὐτόν, και 
| eg OXIDE Bet τ à 45 κρατήσας αὐτὸν TT f 


ΜΕ "P ο x ο... AM 46 δεξιάς χειρὸς, εἰσφέ- 
mis | BE η. Τ Ἕν κι | 47 ρει ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, 
a doi n TUE. αλα A E: | 48 καὶ ποιεῖ μετάνοιαν, 
Ὅν. pdt MAS Pasta E 49 καὶ ανισταµενορ προσ- , 
koc ue quid g? E Í 58 κυνεῖ τὸ äyıov Εὐα(γγέλιον), καὶ ` 


ο τε... E - 51 ἐκτεύνας την χεῖρα αὐτ(οῦ) 
j μα. sa -= , : | A 52 ὁ κατηχητῆ:, κ ας mpö(s) avT(Óv)- 


81 cf. N.294. Σ fiue uet κενο s ο EET hs š | | 
| 165 - | : E | x 
i3 m pu on 1 | 167 ^ SEV 474 
fer Ἀπ... | Ws 1 a 


/242r 


/242v/ 








33)-38) ab 
baptisma. 


82 


166 


8 


cf. N.78; 


Jo 1,9; 


N.293. 


-notae 


vide exclamationem -celebrantis 


Mos *^ "Q 
` DOC 


ante 





D +J OY Ot |» CO FO IS 


43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
5g 
51 
52 


saec.: 13. magni schematis 


᾿1δου ó Χ(ριστὸ)ς ἀοράτως 
ἐνταῦθα πάρεστι. Βλέ- 

πε, ὅτι ouders σε ‚avaykd- 
[ει ἐλθεῖν ἐπὶ τούτῳ 

τὸ σχήματι. Βλέπε, 

ὅτι σὺ ἐκ προθέσεως 
οἰκίας θέλεις τὸ ay- 

γελι κὸν σχῆμα τοῦτο. 


Καὶ ὅταν συντάξηται .λιξλγίει) 
πρὸς αὐτὸν πάλιν ὁ ἵερε(ύς). 


«Λλάβε τὸ Ναλίδ(ιον), καὶ ἐπί- 
δος μοι αὐτό. / 


Καὶ ἐπι- 
δίδοντος αὐτοῦ τὸ ψα- 
λίδίιον), Ale)yleı) πρὸς αὐτὸν ὁ 
repels). “7 


᾿Ιδοὺ ἐκ της 
χειρο(ς) τοῦ Χ(ριστο)Ὁ λαμβά- 


εις αὐτό. Βλέπε τισ plaa pur οὔ M ο 


vL- προσέρχῃ, τίνι σουν-. τοι τν. 2 eitis ad T. 
τάσσῃ, και τινι aro- 
τάσσεσῃ. / ο ο. us 


P „Kat λαβὼν 

ὁ Lepe( Ur) ἐκ τῆς χειρὸς 

αὐτοῦ TO ψαλίδ(ιον), / 
AlE)yleı) οὕτίωρ). 


Εὐλογητὸς ὁ θ(εό)ς, ὁ θέ- 
λων παντας ἄν (θρώπ)ους 
σωθῆναι, και εις επι- 
γνωσιν ἀληθείας ἐλτ 

θεῖν" ὢν εὐλογητὸς εἰς 


Le] 


τοὺς αἰῶνας, ’Aunv. 


„Or 


` 
Και κουρεύει ἑαυτὸν στίαυ)ρο- 
ειδώς, λέγων οὕτως. 


"ο ἀδελφὸς ἡμῶν | ὁ δίεζνα) 
κείρεται τὴν κόμην τῆς 

κεφαλῆς αὐτοῦ, συνα- 
ποβαλλόμενος ταῖς 

Opit kar τας κοσμικ(ὰς) 
ἐπιθυμίας, εις το Svon(a) 

τοῦ Π(ατ)ρίό)ς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, 
καὶ τοῦ ἁγίου Πν(εύματο)ς. Er- 
πωμ.εν Alep) αὐτοῦ 

τὸ Κ(ύρι)ε een: | / 
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/ 243v/ 


/244r/ 














/244v/ 








notae ` 


253. Troparium post tonsuram. 


3)-13) FOLLIERI IV, 32. | U 
8) αποκείρει;: ἀποκῆρι, δεν. E toj sui. ds 


24 í P Y De: i3 
= B A ` f E : à $ = 
een κ. š 4 ' duda Pay Tuy B d. N 3 
| j = i 3 
) x Hoc = 
1 
| nn 
| 17) FOLLIERI I, 32 
| 22) Ps 118 "PC "Eu MEL NM o το 
| P CY š ELE NES 25v. A ` R re ae i 
Ῥω SNI T pude ο. NC 
254. Diaconica dicenda ante Trishagium deb cx ο. ο 


cum petitionibus η... pue Tonsurandis.?? 


SUN Cn. IER α PR u 


+ FRCEK II, 575 (ad litteram). vu αν. Ru 


^ 
w 
à T DEC d 
€ S 
` OW Urs TES à) 
M j 
` AO X D 
| 
z on um uva 
` Va 1.256 `` ^x » 
e + h 
3 Z 9 EN ae! er Qo u ` NT `. 9 
39) avTOv: αυὐτῳ, Sev. | I CNN DI * ο ya: 
Bi D^ = É 
š š ο. š i Ç . zn n A ) "4 
' Aes 
"o - LEN ` - 
" 3 ` à £ t 
ας ê r ' -- 
) J As 5. 
= ΤΣ ΣΕΓΑΣ 
- £i = = a 4 RAP i 
d ΄ ⁄“ ' . . A 
i n 1 AT | 3 -a 
t t ο ^ t J 3 
2 E 
Es dr 
LÀ ΄ -- 
ES ὦ ο x e i 14} x 
| z i p. 
Pan 3 i ' 


83 cf. N.205. 
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saec. 13. magni schematis 


253. Καὶ ψάλλίουσι) τροπ(άριν) ἠχίος) πλ. δ". 
Τὰ τῶν Ἀγγέλων στρατεύ- 
ματα παρίστανται 

σημερον εν TT συντα- 

YT σου, ἐνὶ προσέρχῃ , 

τῷ Χίριστ)ῷ, και Tas κοµας 
σου αποκείρει ὧς Πα- 
χόμιος o: μέγας υπαγ- 
γέλων, δέχου και συ 

τὸ σχῆμα τὸν σὸν ἀρίρ)α- 
βῶνα τῆς αἰωνίου fw- 

ης. / 


Kat λίξ)γίεται) θ(εοτό)κιν- 
“Ayy παρθ(έ)νε, τοῦ λόγου πύλ(η). /245r/ 


Καὶ εὐθ(ὺε) λαμβάνουσιν αὖ- 

τὸν οἱ αδελφοι εἰ! TO 

διακονικόν, καὶ κου-:.-.::; jas. ο ime 
ρεύουσι, ψάλλοντ(ε-) τὸν” va- 

BOKOV/ T I ο ο ον a Delal Ben IR à το 


254. Kai τοῦ lepé lws) ᾽ τι“; 
ποιοῦντος τὴν eur (nv) τοῦ 
τρισαγί(ου), en Ó Sár (voros). _ 

A Qu ως ss tco: à 

Ἔν εἰρήνῃ τοῦ κυρίου δεηθῶμεν). 

Ὕπερ της ἄνωθίεν) εἰρήνης τοῦ σύίμπαντος). 

Ὕπερ τοῦ ἁγίου οἴκου TouT(ou). 

Ὑπὲρ τοῦ ἀδελφοῦ T (Gv), 

τοῦδε, τῆς παρα τοῦ 

Κ(υρίο)υ βοηθείας καὶ αντιλ- 

λήψεως, τοῦ Κ(υρίο)υ δε(ηθῶμεν).. ας Zo x 
Ὑπὲρ τοῦ ᾽ἁμέμπτως καὶ /245ν/ 

ἀκατακρύτως τὸν σκοπί(ὸν) | 

τοῦ μοναχικοῦ σχή- 

ματος διανῦσαι αὐτόν, 

τοῦ Κ(υρίο)υ δεηθῶμίεν). 
Ὑπὲρ τοῦ «φωτισθῆναι 

την ψυχὴν αὐτοῦ εν Eyxpa- 


τείᾳ, καὶ ἀσκήσει, καὶ το έν «3 ο... 
λείῳ φόβῳ θ(εο)ῦ, τοῦ K(upio)u. 
Ὑπὲρ. τοῦ ἁπαλλαγεῖναι | ΜΙ 


αὐτὸν πάσης κοσμι- 
κης ἐπιθυμίας, καὶ 
τῶν κατα σαρκα συγ- 

| γενῶν αὐτῶν, τοῦ Κ(υρίο)υ. 

Ὑπὲρ ἀφέσεως ἅμαρτι (ὧν) 
συγχωρήσεως τῶν TAN /246r/ 
μμεληματων αὐτοῦ, 
καὶ τοῦ γενέσθαι" αὐτὸν 
ὑψηλότερον τῶν τοῦ 
κόσμου φρονημάτων, 
τοῦ Κ(υρίο)υ δεηθῶμεν. | E ο ο ee 
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ο πο N notae- 3 saec. 13. magni schematis 





1 (Y»mép τοῦ διάγειν ovr (Ov) 
2 ἐν πάσῃ εὐλαβείᾳ, καὶ 
3 σεμνότητι, και τελεί- 
4 Q φόβῳ 8(eo)®, TOŸ Κίνρίο)υ πμ νε 
2: 5 ἐΥ}πὲρ τοῦ ἀποθέσθαι av- - 
x s 6 τὸν τὸν παλαιὸν ἄν (θρωπ)ον, 
| = 7 καὶ ἐνδύσασθαι τὸν vé- 
——À - 8 ον τὸν κατ' εἰκόνα θ(εο)Ώ κτισ- 
| 9 θέντα, τοῦ K(up(o)u, δε(ηθῶμεν). 
2 10 (Y»mép τοῦ "pucemvat ἡμᾶς, 
= 11 ἑΑδντ(ι)λα(βοΏ), σῶσον, ἐλέ(ησον) / 
B is E 12 καὶ δι(αφύλαξον).. /246v/ 
`: Š 3 13 τῆς Παναγίας, α pívT (ow), ὑπερ«ενδόξου». `- ek 
14 ᾽Εκφώίνως) "Ότι ἅγιος εἶ Š θ(εό)ς. 
| , 16 Εἶτα τὸ τρισάγίιον). ο διάκοίνος)» Rr ys 
Ga PIU Moan i 4 17 Πρόσχωμίεν). “ο [epe(Úr)+ Εἰρήνη: στ. οὐ 
3 18 “O διἀκοίνος): Σοφία. / 
ge 6 or A = 5h 20 255. Τὸ προκ(είμενον) 
255. Lectiones synax ia, Verbi. 84 ο κ Die MM - 21 ἦχ (os) γ'. Κ(ύριο)ς φωτισμός μου, 
| KU AA ο 2 4 22 ET(Üx(or)* Κ(ύριο)ς υπερασπιστΏης. 
+ GOAR 389 = STASSI N.343; ER 248; EV 216. 9*5 τν 
| I | - | 24 “O ᾿Από (στολος) πρὸ(ε) ᾿Εφεσίους-- 
20)-22) Prokimenon = Ps 26,1 > |^ .. :' en | - 25 Αδελφοί. ενδυναμοῦσθε in ο E | 
| "WC Pr hog cu I5 E. 8 26 εν -Κευρίλῳ /... ή ὅτι ouk ἔστιν I /247r/ 
| 24)-31) Apostolus - Eph.: 6,10-17 ZI =- S 27 ἡμῖν 7 παλη προς aipa ων. ον wi 
| 25) ἐνδυναμοῦσθε: ενδυναµουσθαι, Sev. ` a -- + 28 καὶ σάρκα/...../στῆτε οὖν περι ζω- /247v/ 
| | PT ΘΛ UE operi B Ὁ. ΙΤ, ANM um m Β 29 σάμενοι την οσφυν EE o τς 
| aie Ps EUR wc cud νι. à 39 ἡμῶν/...../ ὅ ἐστι /248r/ 
| s Μα Qe IN Be n : E 31 “pa, θ(εο) Ὁ. / 
| αυ.» Ey 5 2 A 33. : ;λλλη(λοῦϊα) AX- πλ. δ'. 
| τ... ᾽ν, ο ο... "m —28— 34 ᾿Επίβεψον ἐπ' ἐμὲ Kal. 
| 33)-35) Allleluiarium - Ps 85,16a τ... e δν ον d - 35 Στίχ. Τὰ διαβήματά (ou). 
| 37)-48) Evangelium = Mc 8,34b-9,1 ο αλ... b E 37 Eva (yyéAvov) *? Εκ τοῦ κατὰ Mápk (ov)* 
s A PES xb Fox s cM oi 38 Εὖπεν ὁ Κ(ύριο)ς. "Ὅστις θέλει ó- 
š 39 πίσω μου ακολουθεῖν, 
| | l | 40 ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν 
, "ET ESSI P E. 41 καὶ ἀἁράτω,/...../ οὗτος 
! | y "πα En 3 42 σώσει αὐτὴν: τί γαρ w- . /248v/ 
| 256. Troparia ad Vestitionem. NEU NI s DE A 43 — φελήσει ἄν (θρωπ)ον éav KLepóm 1 
i yu p M ο s s A FE ! 44 . ση τὸν κόσμον ὅλον/...../ ’Aunv, 
= PALMOV 23*. ο ο... τς 3 45 λεγω ὑμῖν. ὅτι εισιν τι- / 249r/ 
| po LIMEN X LEA er | | 46 ves τῶν ὧδε ἐστηκότων 
| PETO ο"... E 47 οἵτινες/...../τὴν βασιλείαν τοῦ ον 
| Ber ie ος quens ES | 48 ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάμει. 
"D Ver š: 
ee ipo xD L a 1 E C 58 256. Καὶ ἀπὸ τοῦ eva (yyeA (ov) φέρουσι 
απ M euet | TEES 51 τὸν ἀδελφὸν οἱ μοναχοὶ 
ο. ET >. E 52 μέσον την βασιλικῆης müA (nr), 
Be. SE g | 53 1 και Ews τῶν. αγίων θυρ(ῶν) 
ο ο... P | 54 τοῦ θυσιαστηρίου, φοροῦντα 
ο... Εν E 55 κολόβιον και ἅπτοντα KN- zn 
84 cf. N.206. D "EL CALLE ma 3 . 56 poüs, Ale)yleı) ó lepelüs)- Σοφία. --: : i 
F 168 ; PN "AT d | * | 170 SEV 474 








notae: 


3)-18) ,FOLLIERI II, ,51 


9) εὐρῆσομεν: εὐρῆσωμεν, Sev. 


12)-13) Ps 77,18 ç . E 
13) προσεχετε: προσεχεται, Sev. 


15)-28) ,FOLLIERI III, 32 i 
18) εὐρῆσατε: εὐρήσαται ,. Sev. 


24) FOLLIERI ΙΙ, 32 
257. Vestitio.9? 


- PALMOV 23*. 


85 cf. N.2988. - , τ DEN FES 5a 


pes 


sd. Ele ος ο TU RENS homm Won 22342 n EG : 2 
en Exe οσο D oc ARS μοι που -- : 
t f : 1 ES sh a d ddl EE ὥς. 


= 


= P> 
© 9 0 © +J O. Q i 0 


13 


saec. 13. magni schematis 


Καὶ ἀρχοντίαι) Aria yop) Wx. Te: 


"Ἠνοικται n, θύρα της perta- 
votas, δράμωμεν , Χ(ριστο)ς η- 
μας κεκληκεν λάβωμεν 
πανοπλίαν ,νοητῆν, κτησώ- 
μεθα ἀρετάς: καὶ τρέψωμεν 
τας ἐναντίας δυνάμεις, και 
εὑρήσομεν ` ἀνάπαυσιν ταῖς 


ψυχαῖε ἡμῶν. / 


Erix./ 
Προσέχ(ε)τε λαο(ς) «μου». 


“ο ζυγός μου χρηστός ἔστιν, καὶ τὸ 
φορτίον μου ἐλαφρον, | ἄρα- 

τε ἐπ' ὤμον, και «Βαδίσατε 
εὐθείαν ὁδόν, καὶ εὑρήσατε 
ἀνάπανσιν ταῖς ψυχαῖς 


ἡμῶν. / 
Δό([α). 


“H λαμπάς, ἢ ἄσβεστο(ς), Ó θρόνος. 


257. Καὶ εἰσελθόντίος) τοῦ κουρευομένίου) 


καὶ του ἀναδό (ου) εὖτ τὸ βημία), 
povro(s) Ta ἱμάτια „er τοῦ θαλα- 


σ(σ)ιδίου, καὶ ἐνδύει αὐτ(ὸν) ὁ a(v)- 


? 
áóox los) αὐτοῦ, λέγοντοίε) τοῦ 
Lepe (ως) ταῦτα. Το ἱμάτιον: 


“ο ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ δεῖνα ἐνδύ- 
εται χιτῶνα δικαιοσύνίης), 
και ἀγαλλιάσεως, τον αρίρ)α”- 
βῶνα. τοῦ μεγαλου καὶ ἆγγε- 
AL κοῦ σχήματος, ELS TÒ 
ὄνομα τοῦ Π(ατ)ρ(9)ς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου. Πν(ευµατο)ς. Εἴπωμεν 
ὑπερ αὐτοῦ τό. Κ(ύρι)ε ἐλξίησον). "m 
“a ζώνη: 
ο ἀδελφὸς ó deiva περι fó- 
ννυται την ὀσφὺν αὐτοῦ 
δύναμιν ἀληθείας, εις TO. 
ὄνομα. τοῦ Π(ατ)ρίὸ)ς, καὶ τοῦ Ylio)d, 
καὶ τοῦ ἁγίου Πν(εύματο)ς./ 
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. nota 2 
n e 13 


saec. magni schematis 


4)-13) FOLLIERI I, 473 | : 
4) ἐνδύσάσθε: ἐνδύσασθαι, Sev. | f | 5 
7) δέ ασθε: δέξασθαι, Sev. Ὁ 07 NS pip = | 
11) εὑρήσετε: εὑρήσεται, δεν. | 


Καὶ ψάλλετίαι) 
Tpomap(ıv) yx. ὅ'., 


4 ᾿Ενδύσασθε χι”, u | | /250v/ 
5 τῶνα τῆς σ(ωτη)ρίας» ζώσασθ(ε) 
κ 5 1 6 την {ὼντην τῆς σωφροσύ- 
ΝΗ LE 7 vns. δέξασθε τὸ σημεῖον 
i i 1 8 
9 


7 τ. , τοῦ Στ(αυ)ροῦ; τοὺς πόδας 
" τους νοητους ὁπλίσωμ(εν) 
10 της ἐγκρατείας τοῖς ὅ- 
11 TÀOL$* και εὗρησετε Q- 
ν , . ΠΡ | - 1 12 γάπαυσιν ταις ψυχαις 
15) To covðapiloy in marg. exta cw © 1 13 ἡμῶν. Kar nt τρ(ο)πάριν aur(ö). 
_ 15 To σουδάριον: 
š 16 “O ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ δεῖνα περι- 
M | UE ΝῊ I 1 17 βάλλεται τὸ σουδάριον 
E TC νυν. ον. c 1 18 τοῦ ἁγίου σχήματος εἰς σκέπ(ην) 
TOP | m TM ius 4 19 και σ(ωτηρ)ίαν, εις TÓ «ὄνομα τοῦ 
Een i 1 20 Π(ατ)ρ(ό)ς, καὶ τοῦ Υ({ο)Ώ, καὶ τοῦ ἁγί (ου) 
1 21 Πν(εύματο)ς./ 
22 . TO πάλέλλιον" 
1 23 Ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν ó δεῖνα λαμ.- 
S 1 24 βάν(ε)ι τὸ πάλλιον, τὸν ἀρραβῶ- 
E r 25 να τοῦ ἁγίου καὶ ἀγγελι - 
. EI | ο TM - 26 κοῦ σχήματος, eis το $-. 
MUN OE m γεν, ΝΙΝ κ = 3 27 vona τοῦ ‚Mar)ptö)s,, καὶ TOU Υ(ἰο)ῦ, 
BOND S Pte uu e DM τε 1 28 καὶ τοῦ ἁγί (ου) Πν(εύματο)ς. / 
SE EC ο. = E 29 Ta σανδ(ά)λίια)" 
o κ M LL ορ. La 4 30 “O ἀδελφὸς ὁ δεῖνα wmo- 
ΡΝ ΝΑ Θ᾽ τ 4 31 δύεται Ta σανδάλια 
"τ Μη E 1 32 της ἐτοιμασίας τῆς εἰρήνης, 
μον. "us νη τ 3 33 εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Π(ατ)ρ(ό)ς. 
CNN uM ré | : 35 "ο ἀδελφὸς ὁ deiva ἔ- 
στο ος ü š a . 36 λαβε TO „hovasıkov σχημία), 
| P" UU xu , 3 37 εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Π(ατ)ρίδ)ς, καὶ 
u u k Ë 38 τοῦ Υ(ἱο) Ὀ, καὶ τοῦ ἁγί(ου) Πν (eüpa To) s. 
ΟΡ, Pei | : 1 49 Καὶ ψάλλετίαι) τὸ αὐτ(ὸ) τροπ(άριν) Tx. δ". 
À 44) Ps 117,28 Gc c c cc π.μ. 3 , Ζ ^ ^ ΄ ς 
x 45) Ps 88,1? ο ο ο. T ἢ ] 42 Evóucac8e χιτῶνα της σ(ωτη)ρί(ας) 
| MM | 44 Στίχ. Αὕτη ἢ πύλη τοῦ Κ(υρίο)υ . δί(καιοι».,. ..: . - /251v/ 
. 45 Στίχ. ᾿Άγγαλλιᾶσθε TQ θίε)ῷ ιαν(..» | 
3 47 Καὶ μ(ε)τίὰ) τὸ δευτερον τριτῶσαι 
59)-54) FOLLIERI I, 575 1 48 TO Tpomap(ıv), λ(ἔ)γίεται). Δόξα, καὶ νῦν. 
| 50) ἔχοντες: ἔχωντες, Sev. AM 
| 52) πτοούμεθα: πτωούµεθα, Sev. à 59 Ἔχοντέε σε θ(εοτό)κε, ἐλπίδία) Εν  . 
m= 51 καὶ προστασίαν, ἐχθρῶν 
| : 52 ἐπιβουλὰς ov πτοου- 
| ἈΠ. . 53 μεθα. ὅτι σώ[εις τας 
| ἽΝ S 54 ψυχὰς ἡμῶν. 
| 
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notae 


258. Oratio ad vestitionem.96  . 


- PALMOV 24* (Incipit). 


259. Aspasmus. - 


tg 


47) προσκυνεῖ: προσκυνῇ, Sev. 


5 ^ 9*5 
56) αὐτο: auTw, Sev. 


86 cf. N.194. 
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saec. 13. magni schematis 


N 
ο 
° 


Καὶ μίε)τ(ὰ) τὸ ἀμφιασθῆναι 

αὐτὸν, .λ(Εε)γίει ὁ δ(ιάκονος)«/ 
Τοῦ Κ(νρίο)υ δε(ηθῶμεν). . 

Καὶ κλίνοντος αὐτοῦ T(Óv) 

αυχένα, ποιει ο Lepeldr) 

τὴν εὐχὴν ταύτίην). 


Κ(ύρι)ε Κ(ύρι)ε, b δύναμις της a 
σ(ωτηρ)ίας Ἰμῶν, ο εὐλογή- RE E: 
σας μας evAoyıq πν(ευµατ)ι- 
[x] €v TOUS ,$mov(pa)vtors 
ἐν X(puoT)Q. ᾿1(ησο) Ὁ τῷ KO upcnQ Th (Gv), 
εὐλόγησον τὸν δοῦ- 

λον σου τόνδε, καὶ φύ- 

λαξον αὐτὸν ἐν τῷ 

νόμῳ σου. Χάρισαι 

αυτον un εἰς καινὸν 

τρέχειν: αλλ! ἐν αλη- 

θείᾳ φεῦγειν πᾶσαν 

κακίαν, καὶ «μετα διώ- 

κει γ πᾶσαν ἀρετήν, 

μετὰ πάσης πίστεως, 

και ἐλπίδος, καὶ αγάπ(ης), 
εἰς τὸ επιλαβεσθαι 

αυτον της αιωνίου ζω- 

ης. ἵνα ἀξίως πολι - 
Τευσάµενος κατὰ 

ἐντολὰς τοῦ µονογε- 

νοῦς σου Υἱοῦ, καταξι- 

weg τοῦ κλήρου τῶν 

αγιων εν τῷ φωτὶ τῆς 

δόξης cov. "Ergo (vws)- 
Εὐδοκίᾳ, καὶ _ayasörnr(ı) 

τοῦ «μονογενοῦς σου 

Υἱοῦ, μεθ OÙ -εὐλογη- 

τὸς εἶ, σὺν τῷ mava- 

γίῳ, και αγαθῷ, καὶ tw 
οποιῷ σ σου Πν(εὔματ)ι, vOv, 
και αεί, εἰς τοὺς αιῶ- 

νας των QUtQVOV. Ἀμήν. 


259. Καὶ μετὰ τὴν ἐκφώίνησιν) 
ἐπαίρει ὁ διάκονος 
[τὸ] ἅγίιον) εὖα(γγέλιον), / 
καὶ ἵσταται ἔξω τ 
τοῦ θυσιαστηρίου, και 
TT, οσκυνεῖ πρώτοίν) 
ο λαβὼν TO σχημα, 
καὶ ἵσταται πλησιον 
τοῦ διακό(γ)ου TOU ka~ 
τέ οντο; τὸ &y (10v) Εὐα(γγέλιον), 
και λοιπον Φιέρχοντίαι) 
πάντες οἵ ἀδελφοὶ 
προσκυνοῦντες τὸ 
Eva (γγέλιον) κατα βαθμόν, καὶ 
ασπάζονται αὐτό. 


. 


174 | | SEV 474 


/253r/ 





notae | I . 
1 saec. 13. magni schematis 


F 


΄ Pd | 
1) ψάλλεται: VaNNETEI SEN» Kal SOANeTAL tomba) ue RÀ B 
3)-198) Ineditum videtur 


?AYaAA 
6) χιτῶνα: χειτόνα, Sev. ` Άγαλ ιάσθω N ψυχή μου 


επι τῷ K(upi)w, ἐνέδυσίον) 
f γάρ µε ἱμάτιον σ(ωτηρ)ίου, /253v/ 
και χι τῶνα εὐφροσ[ύνηε], 
ὡς νυμφίῳ mepi éan- 
κέν μοι μῆτραν, , και 
ὡς νύμφην κατεκόσ- 
μησέν µε κόσμῳ. 


12) Ps 560,18 


7777777 14)-34) Ineditum videtur Pues g απο E | 
14) "x. A'in marg. ext. eie mr rs PX c M 


SO D +J OY Qn eu 


= 


Στίχ. ᾿Ελέησόν µε ὁ θ(εό)ς. 


` 
` 
= 
N 


Aur -- Í 14 ‚IX. 8’. 
τι ΤΣ: E τ 15 ᾿Ἀγαλλιάσθω H ψυχη μου 
DONE M LT p 1 16 επιγνῶμεν ἀδελφοί, 
ων. . 4 17 τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμίιν), 
αὔτ, αφ Ἔν ντ. <. 1 18 τὸν γαρ ἐκ τῆς ἁμαρτίας, 
SE d i 4 19 πρὸς την πίατρ)ι κὩν ἐστίαν 
πη. κ. 1 28 ἀναδραμόντα ἄσωτ(ον) 
"ru ο E EPA 3 21 υἱὸν. “O πανάγαθος Πίατ)ῆρ»ι τον ντος .: «7 Kd 
| τ µε. x 4 22 προνυπαντησας ͵ ασπά- 
ΤΣ 2. E : 3 23 [εται, καὶ πάλιν της isi las) ACE, . πο 
a ME, ae 1 24 δόξης χαρίζεται τὰ /254r/ 
2 x P 25 [σῶ]ματα, καὶ .ἱμυστη- ] Eu. | m s 

TL ME p - 26 κην τοῖς ἄνω ἐπιτελεῖ 
| NIE CUTEM 14 27 εὐφροσύνην, θύον aco bs ie 
| | ELS M n τ wk. 28 τὸν μόσχον τὸν σιτευ- 
| κ IMEEM AU is OM = 29 [όν], ἵνα ημείς αξίως p. οι. de go 
| νιν, εν i 1 | 30 [π]ολιτευσάμενοι . @T-? 
| 38)-41) Ineditum videtur | k MEN NDS A 3 31 [Tle θύσαντι -φιλάν(θρωπ)ῳ CLE IU 
| E ντο Οὐ E 32 Π(ατ) pt καὶ ἐνδοξω- Ox D JE s; T 
SN E 3 33 θύματι, τῷ Σίωτῆρλι τῶν 

i: a C ΜΗ 34 ψυχῶν ἡμῶν. 


1, ο. ο... 1 36. Aó ta). 


- _ "E UR som Ῥ | 7 38 Χαῖρε θ(εοτόκ)ε παρθένε, ὅ- 
46) καθεξής: καθεξεις, Sev. x eet St u E 2 Ç P : 39 τι ἔτεκες τὸν βασιλέα, 
Lues, τ un 2 3 49 τὸν Σ(ωτῆ)ρα καὶ φωστῆρα 
3 41 πάντων τῶν αἰώνων. 


accu 4 43 «Καὶ μετὰ τὸ γενέσθαι 
o m = 4 44 τὸν ἀσπασμόν, ἀρχετίαι). ANE D IM ULP 
με a = a 45 ὁ δ(ιάκονος). Εἴπωμεν πάν[τεε]. 
πα a ciu σα ES E 46 Καὶ [κ]αθεξῆτΓ τελεῖται 
η | 4. 47 ἥ θεία λειτουργία. 


P Le 
“ - 
.. Ta ν 
J κ. s 
D 1 à s: 
» ss 
5 ` ` i 
1” 
i eo 
3 P - 
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notae 


268. Processio in Trapezam ad refectionem. 87 


= PALMOV 24". 


12) Ps 78,15b-16a 


^ ^ N 
19) Ps 79,2a. ποιμαίνων: ποιµαινον, Sev.^' 


Ε.255 valde mutilum 
21)-24) legi nequit 


28)-29) Ineditum videtur PEL. 


32)-45) Ineditum videtur 
37) νικῆσαι: νηκησαι, Sev. 





47) FOLIERI IV, 235 


48)-54) FOLLIERI IV, 103 


87 c£. N.212. 


173. 





31) FOLLIERI II, 275 Se AE 


= 
S VO © νο Q à Co N) = 


Hhhhhh 
JO Q ,> Q) NO 


saec. 13. magni schematis 


268. Τελεσθείσης δ[ὲ τῆς] 


λειτουγίας, καὶ [συ- ] 
ναπέρχονται μ(ε)τ[ὰ τοῦ] 
γεοφωτίστου € ELS την 
Τραπε/αν, τοῦ ayva- 

δόχ (ου) κατέ OYTOS τῆς 
δεξιᾶς ειρορ, καὶ oÙ- 
T(wr) ὀψικεύοντε- 
ψάλλουσι τροπαριν 


ἦχ- Δ’./ 


, Κ(ύρι)ε Κίύρι)ε, ἐπίβλεψον 

et οὐ(ρα) vo, καὶ ἴδε: é- 

πισκεψαι Tiv ἄμπελον 

ταύτην: καὶ [κα ]τάρτησαι /2 
[αὐτήν], ‚Av ἐφύτευίσεν) 

[m δεξι ]ά σου. / 


Ul 

ON 

HX 
M 


Στίχ. 'O ποι[μ]αίνων τὸν "Ισραήλ. 
[ ᾿Εξέγ]ειρον τὴν δυναστεί«αν}λ. 
[...]: οὖν εὔχαριστς...7») καὶ καθίς...7} 
[...eis]) τὴν τράπεζαν 
[...]λλουσιν εἰς τ(ὸν) ἄριστίον). 
[Τὰ τρο]πάρια Tx. a'- 


[Τὰς κ]αλὰς π(ατρ)ικὰς δια- 
νοίξαι βοισωεῦσον . ἆἀσωτς(..7»: 


"Ἄλλο ἦχ; A'+ Κατεπλάγ(η» Ιωσήφ: 


Τὴν προελθοῦσάν σοι ψυ- 


χην πρόσδεξαι εὔσπλαγ- 
νε Σ(ωτ)ήρ, καὶ αξίωσον av- 
τὴν της αἰωνίου σου {ω- 

e ` 
ης, „ws πολυέλεος Κ(ύριο)ς και 
φιλάν(θρωπ)ος: νικΏσαι τὸν e- /255v/ 
[...]eov τῇ σῇ Βοη[θ](εΐᾳ) 
τῇ [κ]αὶ κεφαλὴν τὴν τ[ο] 
[...]eos, καὶ συνεσέλ- 

ο Δέσποτα ὡς vl...) 

..TaL εις την οὐ[ρανὸν ] 
[Βασιλ]είαν cov, pe8'[..] 
πάντες σὲ προσκυν[οῦσι ] 

ws θ(εο)ν καὶ φιλανίθρωπ)ον. 


ἦχ- πλ. α"' Τὸν συνάνα[ρχον] 


Την ,bovnv τοῦ Κ(υρίο)ν καὶ apx(ı)- 


ποίμνος ἀκουσώμεθα 

πάντες οἱ ἁμαρτῆ- 

ο δι ἡμᾶς γαρ ε-] 
RAD σαρκὶ ἐπέφανεν, 

πρὸς μετάνοιαν καλον . 

τοὺς Kart! ἐμὲ [ἁμαρτωλούς], 


ΕΙΝΙ5 CODICIS 
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Is 
II. 
III, 
IV. 
V. 
VI. 
VII. 


INDEX 


Index 
Index 
Index 
Index 
Index 
Index 


Biblicus 

Festorum 

Orationum 

Tropariorum 

Aliquarum Glossarum Rubricalium 
Onomasticus 


Specimina 
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I. INDEX BIBLICUS! 


N.B: A. - pro Angelis, Ap. - pro Apostolis, B. - pro Baptista, 
BMV = pro Deipara, D. = Dominica, Def. = pro Defunctis, E. = pro 
Hierarchis, Exeq. - Exequiae, H. - pro Hiermartyribus, Inf. - pro 
Aegrotis, Lit. - Liturgia euch., M. - Pro Martyribus, Mat. - ad 
Matutinum, Mon. = pro Monachis, Mul. = pro Mulieribus, R. - 
Resurrectio, S. = Sabbatum, Sl = schema parvum, S2 = schema 
magnum prima manu, S3 = schema magnum secunda manu, VP = Vigilia 
Paschalis, Vs. = ad Vesperas. 

Genesis 

1,1-5 217. (VP) 

22,1-18 217. (VP) 

28,10-17 215. (8.IX., Vs.) 
Exodus 

12,1-11 217. (VP) 

13,20-14,31 217. (VP) 

15,1b 217. (VP) 

15,22-26 215. (14.IX. Vs.) 
Josue | 

11,5b-15a 217. (VP) 
Regum I. 

17,8-24 217. (VP) 
Regum II. 

4,8-37 217. (VP) 
Proverbia 

3,11-18 215. (14.IX., Vs.) 

9,1-11 215. (98.IX.; Vs.) 

Isaias 

60,1-16 217. (VP) 
68,11-16 215. (14.IX. Vs.) 

61,1-19 217. (VP) 
61,19-62,5 217. (VP) 

63,11-64,4 217. (VP) 
Ieremias 

38,31-34 217. (VP) 
Ezechiel 
43,27-44,4 215. (8.IX., Vs.) 

1 


continens tantum lectiones AT et NT, prokimena et alleluiaria 
et stichi psalmici. 
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ae Daniel 
" 3,1-51 217. (VP) 
3494 217. (VP) 
i Jonas 
gt i 1,1 217. (VP) 
_ τας ; AP QE: ο να. 1 | Sophonias | 
ιο" ον ιν ντ. 3 3,8-15 217. (VP) 
1 Psalmi 
| cu HE: 1 A. Versi cum Tropariis 
| à 3 2,11 197. (S2) 
| 13,7 207. (S2) 
x 18,9 .197. (S2) 
| 22.18 24]. (Exeq.) 
| a ρου... 4 22,2a 241. (Exeq.) | 
| no Tob AS a "a 23,1a 242. (Exeq.) 
| x TR. 4 24,16 196. (52) 
"nS η 1 33,12a 196. (S2); 247. (S3) 
. ] Ps 50,14 259. (53) 
x 50,1a.9a.9b 246. (53) 
d» 68,1 207. (S2) 
" 1 71,2a 212. (S2) 
: DOR 4 72,2c 212. (S2). 
di m" 72,3b 212. (S2) 
"WM "n 77,1a 256. (53) 
T m ο E | 78,15b 212. (S2) | 
PRO ds 1 78,15b-16a 197. (52): 247. (S3); 260. (S3) 
1 79,2a 260. (53) 
εν ME 1 80,1? 257. (S3) 
"EE LN 1 83,1 .197. (S2) 
i | κ. AL. 83,1a.lla 245. (S3) 
EC d 83,10 197. (52) 
_ μια. 4 94,6 197. (52); 247. (53) 
| 3 108,26? 197. (52) 
117,29 275. (53) 
118,15 196. (52) 
| 118,17 197. (S2) 
i 118,18 196. (S2) 
BR 3 118,19 196. (S2) 
ae à 118,30 196, (S2) 
I0) wes 4 118,75 197. (82) 
"T 1 118,107 196. (S2) 
Be σοι 3 118,133 196. (52) 
CIS ο... 0. 1 118,135 196. (S2) 
ο σης eel ce τ.» 3 118,145 195. (S2) 
1 118,146 197. (S2) 
118,169 196. (52) 
118,173 196. (S2) 
à 118,175 207. (S2) 
ο S 118,176a 247. (S3) 
| : = 121,1 | 196. (S2) 
ια το ἊΝ κ 125,2 207. (S2) 
Fuge ce. A - 127,1 207. (S2) 
u «ΟΣ = | SEV 474 





B. Prokimena 


7,7b.2 218. (D. Mat.) 
] 9.33.2 216. (Mat. S. Sancti); 218. (D. Mat.) 
po «ὦ [ 11,6b.7 218. (D. Mat.) 
"n 154348 215. (9.IX.), (28.IX.) 
18,5.2 223. (Ap.) 
gu her ap 8a 24,13a.la 249. (Exeq.) 
ο REP QR LE G 26,1 206. (S2); 255. (53) 
} 26.18. 108 217. (VP) 
rt em 1 27,9.1 | 219. (D.) 
1 28,11.1a 219. (D.) 
31,11.1 215. (15.1X.); 229. (Def.) 
| E 32,22.1 219. (D.) 
Do κ. . 40,5.2 228. (Inf.) 
23 ^u EU : 4 43,27.2ab 216. (Mat. S. Sancti); 218. (D. Mat.) 
| ο”... ee 3 44, 18.11 215. (8.IX., Mat.) 
| x "am ες 4 63, 11.2 215. (3.IX.); 224. (E.); 232. (B.) 
| CO ER gd 1 64,6.2a 219. (D.) 
Pad ue Wi as v = 65,4.1 217. (VP) 
νο“. αλ... πα... 4 67,36.27 215. (4.IX.), (15.IX.); 222. (M.); 
| ^2 O "TIE 1 235. (M. Mul.) 
| νεῖν ην μι. "a 73,12.2 215. (14.1IX., Mat.) 
| | PEN. mE 1 75,12a.2a 219. (D.) 
s ] 79,342 218. (D. Mat.) 
92,1a.1b 217. (VP) 
95,19.1 | 218. (D. Mat.) 
98, 5.1 215. (14. ΙΧ.) 
2, 2 ove. dm à 192,1 219. (D.) 
ο... nef x E = 182,20.21 227. (A.) 
LX ida pm 4 103,41 231. (A.) 
EE: τσ 1 193,24; 219. (D.) 
š l τ. 3 1153653 . 215. (2.IX.); 225. (H.); 234. (Mon.) 
E. : : : = 145.16. 1 218. (D. Mat.) 
| 146,5.1 Ἢ 215. (1.IX.); 219. (D.) 
I C. Alleluiaria 
R 19,2a 228. (D.) 
NDS A. Su 7 206. (S2) 
= = (33. 17 215. (20.IX.) 
2 4 33,18a 2154 (3.IX.); 222. {Μι} 
FCU t. d 1 33,20 .225. (H.) 
P TEE = 36,39 215. (2.IX.), (4.IX.), (9.IX.), (15.IX.) 
ara zn k i 39,2a 235. (M. Mul.) 
44,11 215. (8.IX.) 
nE 4 59,3 228. (Inf.) 
, E D ὟΝ | 64,2a 220. (D.) 
Š EU Be ἡ AE 64,2.12 215. (1.IX.) 
. Er ER = 64,5a 229. (Def.) 
| ο... E | 64,5a.6b 240. (Exeq.) 
M AM 66,2a | 220. (D.) 
E EE E g 67,2 216. (Mat. S. Sancti) 
ΙΝ d F 73,2 215. (14.IX.) 
ε m GNE — ` . 81,8.1.2a.3.4a 217. (VP pro Alleluia) 
τι: EN O 85,16a 255. (S3) 
Lose x | ZE - 88,2a 220. (D.) 
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88,68 228. (D.); 223. (Ap.) 
91,13a . 232. (B.) 
94,1a 220. (D.) 
96,11 234. (Mon.) 
190,1.2 215. (16.IX.) 
. 102,20 231. (A.) 
193,4 : 227. (A.) 
131,8 226. (BMV); 233. (BMV) 


131,9a 224. (E.) 


D. Ad Communionem 


32,1 215. (2.IX.), (4.IX.), (9.IX.)0, (20.IX.) 
111,6 215. (1.IX.) 
115,4 215. (8.IX.) 
148,1 217. (VP) 
E. Psalmi fixi 
118 204. (82); 236. (Exeq.); 253. (S3) 
119-133 236. (Exeq.) 
150 243. (Exeq.) 
Antiphonae 
236. (Exeq.) 
122,1a.2a.2b.2c.3a.3b.4a.4b. 
: 237. (Exeq.) 
123,1a.1b.2a.2b.3b.6a.7a.7b.8a 
238. (Exeq.) 
124,1b.2a.2b.3b.4a.5a.5b. 
Typika 
102 195. (S2, Lit.); 244, (S3, Lit.) 
145 195. (S2, Lit.) 
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Matthaus 


Beatitudines 


5,2-12 


5,5a.9a.10a. 


11a.12a 


5,14-19 
10,16-22 
19,37-42 
19,37-11,1 
11,27-30 
27,62-66 
28,1-20 


Marcus 
6,7-13 
5,24b-34a 
8,34-9,1 

16,1-9 

16,9-90 


Lucas 
1,33-56 
1,46.45 
4,16-22a 
6,17-23 
8,16-21 

19,16-21 

19,38 

10,38-42 

11,27-28 

11,2 7-29 

18,35-43 


28,46-21,19 


24,1-13 
24,12-36 
24,36-53 


Ioannes 
1,20-34 
3,13-17 
6,35-39 

10,9-16 

12,25-46 


19,15; 18.29-39; 
19,9-11.13-28. 
25-28.30-35. 


20,1-11 
20,11-19 
230,19-31 
21,1-12 
Jis. 14925 


195. 


228 


235. 
2.15. 
230. 
230. 


12 t2 195 DD ο 1 © ιο © 1 © rƏ2 ID 19 
w C2 CO — p) t2 Co 19 — 19 — eM pes EF pod 


D © t5 t 1 
€T mM O) nM w 


t m © νι ke O^ C0 ON Ui © ui UT gi UO! (η 
e + ο e. e + ο e + ο 9 e. . ° 


Qn UT 4o μι» 
e ò% ο ?* ο 


CST. Lit.); 239. (Exeq.) 
(S3, Lit.) 


(15.IX.) 

(H.) 

(S. ante Exalt.) 
(S2) 
(Exeq.) 
(Mat. S 
(VP); 2 


. Sancti) 
30. (D. Mat. 1) 


(Inf.) 

(M. Mul.) 

(D. post Exalt.); 255. (S3) 
(D. Mat. 2) 

(D. Mat. 3) 


(8.IX., Mat.) 
(8.IX., 
(1.IX.) 
(3.IX.); 2249. (E.); 234. (Mon.) 
(3.IX.) 


(B.) 

(D. ante Exalt.) 
(Def.) 

(2.IX.), (4.IX.) 
(14.IX., Mat.) 


(14.IX.) 

(D. Mat. 7) 

(D. Mat. 8) 

(D. Mat. 9) 

(D. Mat. 16) 
(D. Mat. 11) 
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Acta Apostolorum 
19,1-8 232 7 CB.) 


Ad Romanos 













































































6,3-11 RE (VP; 

| 8,1à4-16 215. θα} 

14,6-9 223. (Der) 

Ad Corinthios I. lI 
4,9-16 233. (Ap.) il 
5,6-8 216. (Mat. S. Sancti) I 
1,18-24 3154. Las IX.) | 
2,6-9 215. (S. ante Exalt.) ή 
9 913 Dis. CU IX) | 

15,20-28 240. (Exeq.? | 

| 

Ad Galatas | 
2,16-20 215. (Di post Exalt.) |! 
3,13-14 216. (Mat. S. Sancti) | | 
3,23-29 235. (M. Mul,) | 
3,27 217. (VP pro Trishasio) | 
6,11-18 215. (D. ante Exalt.) 

Ad Ephesios il 
5,1-8a ando RES | || 
6,10-17 215. 120.1X.)3 2355. 6953 | 

I 

Ad Philippenses i | 
2,5-11 215 (3.IX.); 226. (BMV); 233 ( BMV) 
3,20-4,3 225. (H.) | 

Ad Colossenses 

3412-16 206. (S2)ì; o IE ο 

Ad Timotheum I. I" 

ΝΕ ο LAPS Ii 

Ad Hebraeos If 
12002043 EL πὶ | 
2,2-10 UMEN I 
7,26-8.1 ον αν ds OR (ES) I 
9,1 215: σοι το) I 

13,7-16 2152 CIS EX) |! 

13,17-21 234. (Mon.) ἮΙ | 

19,32-38a 222 {Ma ill 

Epistola Iacobi | 
5,19-20 238 παει] I 

on SEV 474 : 
x ! | 














II. INDEX FESTORUM 


Martyris, V. = Virginis. 


N.B: AEp. = Archiepiscopi, B.M.V. = Deipara. E. = Episcopi, M. = 
A. Festa Domini | 
| 


Bata 118. 

θεοφανίαι 56.- 64.; 184.-189. | 
Μεγάλη Πέμπτη 119.-123. | 
Μέγα Σάββατον 2164; 217. i 
„Nevrexoorn 111.-117. | 
"Ὕψωσις τοῦ τιμίου Σταυροῦ 215. (14. IX.) 


B. Festa B.M.V. | 
Γενεσιον 215% (8.1X) | 


C. Festa Sanctorum 








"Akokiovu E. Melit. κα πο ο σα 
᾿Ἀνθήμου E. Nicom. M. 215. (3.IX) 
"Άννης Matr. B.M.V. 215. (9.IX.) 
Βαβύλα Ε.Μ. 2154. κο | 
Εὐσταθίου et soc. ΜΜ. 215, (28:18. | 
Εὐφημίας V.M. 215. (16.IX.) 1 
;Ιωακίμ Patr. B.M.V. 2190. KIEL EN Ἡ 
;Ιωάννου TOU NioT. AEpeCOonsta RS κο) l 
2 Μάμαντος M. 2l (2.IX.) | 
Νηπιῶν <mó'> MM. 32155. «δν ταν) | 
Νικήτα M. 219% (195132) | 
Patrum VI. Conc. 2119 (13.3782) | 
Παύλου τοῦ Νέου AEp.Const. 215. (2511 | 
Συμεὼν τοῦ στυλήτου Des δι, | 
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III. INDEX ORATIONUM 
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N.B: ^. = Δέσποτα, 8. = θεός, K. = Κύριε, Π. = Παντοκράτωρ Πρ. 
Πατήρ, E. = Σωτῆρ, T". = ἡμῶν, IU Xe -τησοῦ Χριστξ. 
orationes post ambonem 

᾿Ἀγαθῶν θησαυρξ, πηγῆς αεννάου 94. 
Άγιε A. ὁ 8. um Ó κατὰ την παροῦσαν 134. 
“Άγιε Κ. τῶν δυνάμεων, , © Πρ. τοῦ K. η. 10 χῦ, 

: εὐλόγησον τους δούλους «σου 203. 
«Ἀινοῦμεν, καὶ ὑμνοῦμεν, καὶ εὐλογοῦμεν 104. 
? Akouc TOv «ποίησον ἡμῖν. τὸ "pof 125, 
"Ἄξιον καὶ δίκαιον σὲ ὑμνεῖν, σὲ εὐλογεῖν 34. 
"Άχραντε, ἁμίαντε, ἄναρχε, αόρατε li, 
A.K. IS Xé ὁ E. Ne, Ó καταξιώσας Ὧμα s + 233 

€ ο ` 
A. o 8. o ayıos και ἀκατάληπτος 93. 
A. o 8, o Π., Ó πᾶσαν την κτίσιν - 7% 
A. TE ok αταληπτε 1925. 
A. Ti. ο 8. Ne; ο εὐδοκῆσας ἄμπελον Τα 
Εκ δυνάμεως εἰς δύναμιν πορευόμενοι 46. 
"Εκ νυκτος ὀρθρί[ει/...../δικαιοσύνην καὶ ἁγιασμόν 91. 
’EK νυκτὸς ὀρθρί[ει/..,../ϑίδαξον ημας ó 8. 92. 
Ἔλλαμψου ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν S5. 
Ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου K. o 8. της ἀληθείας 66. 
"Επιτιμῷ σοι «Κύριος, διάβολε, Ó παραγενόμενος o 
᾿Επίφανον Δέσποτα τὸ πρόσοπόν σου 52. 
"Egmepa.s καὶ mpo? καὶ μεσημβρίας | 81. 
Εὐλόγησον καὶ vÜv K., τοὺς δούλους, σον 121. 
Εὐλογητὸς εἶ K. à. Π., Ó φωτίσας τὴν Nuepav 82.;112. 
Εὐλογητὸς εἶ K. o 8. ο Π., 7 πηγη τῶν αγαθῶν 72; 
Εὐλογητός EL Ka o 8. o Π., ο ἐπιστάμενος ST 
Εὔσπλαγχνε, αγαθὲ καὶ φιλάνβρωπε K., ὁ διὰ τοὺς 

σους οἰκτιρμούς | LOZ 
ΕὐχαριστοΏμέν σοι Βασιλεῦ αόρατε 35. 
ΕὐχαριστοΏμέν σοι A. Φιλάνθρωπε, ευεργέτα 44. 
Εὐχαριστοῦμέν σοι K ° 8. ne, ἐπὶ Ti μεταλήίψαι p VU 
Εὐχαριστοῦμέν σοι Κ. 9 8. Ne, τω ἐξαναστήσαντι ημας 90. 
Εὐχαριστοῦμέν σοι K. o 8., και προσφεροµέν σοι 174. 
Εὐχαριστοῦμέν σοι K ° 8. των δυνάμεων 31. 
Ευχαριστοῦμξν σοι K. ὁ 8. τῶν σωτηρίων Tov 35% 
᾿Εὐχαριστοῦμέν σος TO E. 65 
*H αενναως Βρυουσαι forc. καὶ «Φωτιστικὴ πηγη LES 
“Βμᾶς δὲ πάντας τοὺς ἐκ τοῦ ἐνὸς ἄρτου 20. 
"Ἠννσται καὶ τετέλεσται 29. 
A. ἅγιε, ὑπεράγαθε 52. 
A.K. "IU χέ, Ó μόνος τὸν Πατέρα γινώσκων 121. 
A.K. ‚Id xé, o Πρ. τῶν οἰκτιρμῶν 122. 
A.K. o 8. De, ο καταστῆσας ev οὐρανοῖς 6. 
A.K. o 8. η., 9 εν ὑψολοῖς κατοι κῶν 154. 
A.K. o 8. η., ο καταξιωσας συμλεῦσαι 157. 
A.K. o 8. He, O Ta σα εκ των cQv προσφέρειν σοι 174. 
Δ.Ν. ο 8. η», © τὸν οὐρανὸν ἔχων θρόνον 136. 
A.K. 0 8. Ọ δια τον προς σε {ηλον . : 177. 
A.K. o 8. o Π. ‚9 Πρ. „tod K. και 8. και L. m. 

"IV Xv, Ó μόνος οἰκτίρμων, καὶ μόνος δυνάστης 120. 
A.K. o 8. τῶν δυνάμεων και maons δόξης 1329. 













































































e e ^ ` = A^ = x | 
A.K. ° 8. τῶν Πατέρων ἡμῶν, O τοις εν TT κιβωτῳ oo. | 
A.K. ο Tes τῶν οὐκτιρμῶν 24. | 
Δοξά[ομέν σε A. πανάγιε, M., προαιώνιε βασλεῦ 187. | 
K. ἅγιε, ὁ ἐν, ὑψηλοῖς κατοι κῶν 185. I 
Και νῶν επι TO µέσον τῆς νυκτός 169. [ 
K. "IU xé, ὁ 8. um ó την σην εἰρήνην 1354 |. 
K. 710 xé, ὁ πρὸ τῶν «αιώνων γεννηθεῖς 123; j 
κ. 0 Xé, ὁ μονογενὴς στου, „oO ὤν εἰς τὸν κόλπον 60.197. I 
K.K. 1 δύναμις της σωτηρίας ἡμῶν καπως η I 
K.K. ο ῥυσάμενος ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς δ. xd | 
K.K. ο TT ἀχράντῳ, σου δυνάμει 79, | 
K.K. ον τίθημι ἐμὴν χεῖρα ἁμαρτωλόν 201. | 
K.K., σή ἐστιν „N μερα , 182. | 
Κλίνον K. τὸ οὓς σου και ἐπάκουσον ἡμῶν 62.;189. E 
Κλίνον κ. τὸ οὓς σου καὶ ἐπάκουσον της προσευχῆς 133. il 
KAL vov TÒ οὓς σου Ke, καὶ ἐπάκουσον 145. | 
K. μη τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς ἡμᾶς 754 | 
K. ὁ 8. Ye, εἰσάγαγε τους δούλους σου 212. i 
K. Ó 8. η., ἐπίφανον τοὺς οἰκτιρμούς 146. 
K. ° 8. De, η ἐλπὶς και καταφυγη 251. 
K. o 8. η., και vÜv προσερχόμεθα. 86. 
K. o 8. J., KALVOVTO f καρδιας ημων 182. | | 
K. ο 8. e, μνῳησθητι ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν 76. | 
K. o 8. N., © ayayuv Thor ΟΙ. 58. | 
K. o 8. J., © ἀρεσθεὺτ καὶ ἐπὶ ταύτῃ τη πέτρα 182. | 
K. o 8. η., © ἀξίους σου εἶναι ,VOHOBETNO RS 252. | 
K. o 8. η., © δια Πνεύματος ἁγίου τῷ Δαυΐδ 168. E 
K. o 8. m., © δια πολλὴν χρηστότητα 171. || 
K. © 8. %., © διὰ τὴν πολλήν σου εὐσπλαγχνίαν 178. B 
K. ο 8. Ἡ., © δια τοῦ «κορυφαίου τῶν ἀποστόλων 1.25 | 
κ. ὁ 8. Der Ó διδοὺς ἐν θαλάσσῃ ὁδόν 166. 
K. ° 8. Ner ó εν ἁμαρτίαις περιπεσῶτα 142. | 
K. o 8. Q., Ọ εν ὀλίγῳ χρόνῳ 148. i 
K. o 8. Je, © εν ὀυρανοῖς κατοι κῶν 9. 
K. ὁ 8. N., ὁ ἐν ὑψηλοῖς. Κατοι κῶν 39. 
K. ó 8. de, ὁ καθήμενος ἐπὶ θρόνου δόξης 152. 
K. ο 8. η., 9 καθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβίμ 116. | 
K. o 8. Ἡ., © καταξιώσας τέλειον αναδείξαι 1944 | 
K. o 8. Y., © κλινας ουρανοὺς 89. | 
K. o 8. η., © κτίσας ἡμᾶς 13. | 
K. o 8. η., © μόνος αγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος 149. | 
K. o 8. Ἡ., 9 πάντων ποι ητης και δεσπότης 158. E 
K. o 8. J., © πιστὸς ἐν ταῖς .ἐπαγγελίαι σου 209. 
K. ο 8. Yer © την δια μετανοίας ος, X 
K. o 0. Ἡ., © την τοῦ ὕπνου ῥᾳθυμίαν 95. | 
K. 99. η., © τῇς πολυθέου πλάνης 147. l! 
K. o 8. Y., Ọ το απροσιτον οἱ κῶν φῶς 87. | 
K. o 8. η., © τῳ κορυφαίῳ. τῶν ἀποστόλων σου Πέτρῳ 153. | 
K. o 8. J., ο τῷ Πέτρῳ καὶ T Πόρνῃ 160. | 
K. o 8. η., OU TO κράτος ανείκαστον S 
K. o 8. m., σοῦ δεόμεθα καὶ σὲ ἱκετεύομεν 65. 
K. ο θ. Ne, σῷσον τὸν λαον σου 4. | 
K. o 8. J., τὴν ἐκτενῆη, τάυτην 8. | 
K. ó 8. ó n., ó μόνος ἅγιος, 335 | 
K. ὃ 8. τῆς σωτηρίας ἡμῶν, ‚© Υἱὸς τοῦ 8. τοῦ ζῶντος 1654 | 
K. ὁ 8. τῶν πατέρων ἡμῶν, Ó διδοὺς εὐχήν | 144. | 
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K. οὗκτι ρμῶν και ἐλεήμων 74. 
K. Ti. ἐπουράνιε, 6 8. ó μέγας καὶ ανεξιχνίαστος 152. | 
K. N. και φιλάνθρωπε, ἔπιδε εξ ὕψους 145. | 
Μεγας εὖ K., και .Βαυμαστὰ τὰ ἔργα σου 61.;188. 
Μετα τούτων καὶ METS τῶν δυνάμεων DN | 
Μετα τούτων «τῶν μακαρίων δυνάμεων 16. l 
“ο ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος 8. η. : 124. ! 
“O evm«oos, και ἀγαθος, καὶ φιλάνθρωπος 8. Ñ. 10, | 
° O εὐλογῶν τοὺς εὐυλογοῦντας σε + 45. | 
“Ο 8. UA Ó 8. TOU σώζειν, σὺ ἡμᾶς 23, I 
“ο 8. καὶ Πρ. τοῦ K. η. Id Xv, o εξαναστῆσας 96. i! 
ʻO 8. καὶ Πρ. τοῦ K. καὶ E. m. "IV XŠ, Ó χορηγός 191. | 
*O 8. ὃ ἅγιος, ° εν ἁγίοις ἀναπαυόμενος yo | 
‘08.6 ἅγιος, Ó φοβερὸς καὶ ἔνδοξος 65. ΙΙ 
ο ς ΄ | 
O 6. O aLwvıos, ° λυτρωσάμενος 164. 
“O 0. Ὁ αἰώνιος, ο dus, οἱ κῶν απρόσιτον T1975 
6 S. | 
O 8. ο ἐπισκεψάμενος ἐν ἐλέει IY | 
6 e c 
0.8. O 8. Ne, Ó ἐκ τῶν ἁγίων σου ὑψωμάτων 136. ll 
“O 8. Ó 8. N, ὁ κ κτίστης καὶ δημιουργός 48. T 
“O B. Ó 8. T., ὁ Π(ατ) 3p τῶν αἰώνων 1704 || 
e c c e ^ i 
O 8. o 8. m., o τὰς νοερὰς καὶ λογικας 100. || 
ο 8. Ó 8. Ne, Ô της ἁγίου σου Πνεύματος χάριτος 130. | 
*0 8. ὃ. η., ὁ το πικρὸν ὕδω Fa lI 
“O 0. 6 0. Ne, Ó τὸν οὐράνιον ἄρτον 2 Í 
‘08.6 κατα ξιώσας Dar ev τη ὥρᾳ ταύτῃ 125 | 
«ο 8. ὁ κατὰ πᾶσαν ὥραν θελήῆσας 142. I 
“ο 8. ὁ μέγας καὶ αἰνετὸς 21x | 
«ο 8. ὁ μέγας καὶ θαυμαστὸς/...../καὶ κατεγγνήῆσας 82. j| 
‘08.6 μέγας καὶ .Βαυμαστὸσς/..... ἀγαθῷ, O τὸ πικρόν 131: x 
‘O 8. Ó µέγας © αἰῶνιος Ô ἅγιος | καὶ φιλάνθρωπος 84. | 
*O 8. ὁ µέγας ° ὕψιστος Ó μόνος ἔχων ἀθανασίαν 88.5117; | 
«ο 8. ὁ μόνος ἀγαθὸ: καὶ ἰσκυρός 116. | I 
«ο 8. ὁ μόνος ἀγαθὸς. καὶ εὔσπλαγχνος 24. I" 
“O 8. Ó τὴν ὑπερκόσμιον κτίσαν i313 |} 
«ο 8. ὃ τῆς ανθρώπων φύσεως τὸ εὐάλωτον 161, | 
“ο 0. ὁ τῇ σῇ εικόνι Τιµῆσας ἡμᾶς 1322. | 
«ο B. ὁ τῶν κρύπτων γνωστῆς LEA || 
*O 8. 6 E. Ne, ° βουλόμενος πάντας ανθρώπους σωθῆναι 156. | 
"o 8. NEM Ó δια TOU Προφήτου σου Νάθαν 159. | 
Ot κατα τον καιρὸν της μέρας 106. | 
*O πάντα τελεσφορήσας τῷ λόγῳ σου K. 179. 
„o πανοικτί ρµων ουν θεὸς και πολυέλεος 200.5249; 
“Όταν την ὑπόστασιν Ἡμῶν λογισώμεθα 141. i 
“ο τὰς κοινὰς ταῦτας 55 | 
“ο τὴν αύπνον καὶ ἀκατάπαυστον 108. N 
“ο τοῖς ἀσιγῆτοις ὕμνοις ή 1| 
“ο τῶν ἀρρήτων καὶ αθεάτων .μυστῃριων 8. 53. lI 
Οὐδεὶς ἄξιος τῶν συνδεδεμένων 125 || 
“O φοβερὸς καὶ θαυμαστὸς καὶ μέγας 180. 1 
*O Qv, A. 8. Πρ. Π. TPOTKUVNTÉ, ἄξιον Qs αληθῶς, S | 
UO Ὅν. ὃν Ka ES e. ο M. ὁ «Πρ. τοῦ K. καὶ E. d. | 
^IU χο, ὁ κτίστης καὶ δημιουργὸς 176. | 
ο Qv, A. N., ὕψιστε βασιλεῦ τῆς δόξης 202. | 
Παλιν και πολλακις σοι προσπίπτομεν 32. i 
Πάλιν σοῦ K. τοῦ φιλανθρώπον Δεσπότου 161: | 
Πολυέλεε 8. καὶ Κ., ὁ δωρισάµενος | 2113: | 
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Πολυεύσπλαγχνε K., ἀκήρατε αμόλυντε 
Πρόσδεξαι παντων , Ἡμῶν τὰς δεῆσεις + 
Πρόσχες Κ. "το χέ 

Σε το αἴδιον καὶ ἀνέσπερον φως. 

Lot παρακατατιθέμεθα την ζωὴν Ἡμῶν 
Σοὶ τῷ θεῷ τῶν αἰώνων δημ: ουργῶ 

σύ κ. κατέδειξας ἡμῖν 

τῇ διατάξει σου K.K. 

Τον T πυρίνῳ _KedaAnv την ὑλαίαν κεφαλήν 
Τὸ πληρωμα. τοῦ vonov καὶ τῶν «προφητῶν 
Τὸ φῶτ. τὸ ἆληθι νὸν τὸ γεννηθέν 

Τριας ἄναρχε, καὶ ὅὁμοοῦσι € 
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IV. INDEX TROPARIORUM2 














N.B: 8. = θεός, K. = Κύριε, L. = Σωτήρ, + = θεοτοκίον. 
᾿Ἀδελφοί µου πνευματικοί: un HOV ἐπιλάθεσθε 241. (153) 
᾿Ἀγαλλιάσθω M ψνχη µου επι γνωμεν αδελφοί 258. (174) 
᾿Ἀγαλλιάσθω η ψυχη µου emi τῷ Κυρίῳ 258. (174) | 
Ἆι ᾿ἀγγελικαί 245. (155) I 
“Αγίῳ Πνεύματι, τὸ βασιλεύειν πέλειν 236. (148) | 
‘Ayie Πνεύματι, [wapxta. καὶ yepas πάντα 237. (149) T 
“Ἀγΐίῳ Πνεύματι, .προσπηγάζει πᾶσα σοφία 23 (149) | 
’Aykanas πατρικάς, διάνοι ξαί μοι 245. (164) | 
"Ayveía σου τὴν σάρκα καθαρας 239. (158) [| 
“Ayvn παρθένε, τοῦ λό ου πύλη + 253. (268) T 
᾿Ἀκολουθῆσωμεν ἀδελφοὶ ἀγαθῷ Δεσπότῃ 207. (121) | 
"Άναρχε Τρίας, ο Mp., o προ, αἰώνων 242. (156) | 
’Avapxw, καὶ γεννήσει, τὶ καὶ προόδῳ 239. (158) | 
᾿Αντιλαβοῦ μον, κατα. τὸ λόγιόν σου 246. (161) | 
7Ἀσκῆσει δουλεύσαντά σοι Χριστέ 237. (149) | 
"Ἄχραντε Μ(ητ)ηρ, N θεὸν σαρκὶ κυήσασα + 241. (159) | 
Δεῦτε πρός µε πάντες οἱ κοπιῶντες 197. (111), | 
247. (162) | 
Δέσποινα ἀγνῆ, n, χαρὰ τῶν θλιβομένων + 242. (156) | 
Δέσποτα Χριστέ, "N [on καὶ ἀφθαρσία 242. (155) 
EL μη, ὅτι κ. "nv. εν ἡμῖν, 2932. C148) | 
’EK ‚Bpedovs_ 5s τὸν Σταυρόν σου ἐπὶ ὦμον 242. (156) | 
᾿Ελξησον "μᾶς, τοὺς mraLovras σοι πολλὰ 236. (1468) | 
᾿Εν ἀνομίαις χεῖρας. αὐτῶν 238. (149) | 
᾿Ενδύσασθε χιτῶνα τΏς σωτηρίας IST CELLY, || 
257. (172) W 
Εν πίστει, καὶ ἐλπίδι, καὶ ἀγάπη 241. (153) H" 
Εν τῇ πηγῇ τῇ μυστι κ 196. (110), n" 
245. (168) n 
"Ev τῷ οὐρανῷ τὰ ὄμματα 236, (148) | 
„Et ἀχράντων λογόνων σου - 246. (161) | 
᾿Επιγνῶμεν αδελφοὶ τοῦ μυστηρίου, ἀπαράλλακτος 207. 41323 | 
᾿Επιγνῶμεν αδελφοὶ τοῦ μυστηρίου την δύναμιν 207. (122) x 
᾿Εχοντές σε θεοτόκε, ελπί δα καὶ προστασίαν + 257. (12722) Ϊ 
ζάλη ἁμαρτημάτων περιέχει µε E. 196. (1299), | 
246. (161) | 
.H γεννησίς σου θεοτόκε «8. Sept.) 216. (128) ll 
"Ἠθελον «δάκρυσιν ἐξαλεῖψαι ; 196. (105) ΙΙ! 
QH λαμπὰς, T ἄσβεστος, ο θρονος 256. (178) ||! 
"Ἠνοικται T θύρα τῆς μετανοίας 196. (109), n 
: 256. (178) il 
Και τρόπων μέτοχος (3. Sept. 216. (127) i 
K.K. ἐπίβλεψον et E ον 197. (111); | 
i 2125 117292) |. 
287. (162), | 
260. (175) 
K. τῶν δυνάμεων μεθ' ημῶν γενοῦ 243. {157} 


2 ; . . . l . ; — 6 
^ Numeris uncis lunatis inclusis paginatio editionis textus 
significatur. | " 
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Μη απορρίψῃς με απὸ τοῦ προσώπου σου 195. (110), il 
246. (161) | 
“o Βασιλεὺς τῶν οὐρανῶν τὰς χεῖρας 207. (121) 
O διὰ σὲ θεοπάτωρ προφήτης Δα(υΐ)δ, 199. το x 
. J zx 247. (162) ] 
O [vyos µου χρηστος εστιν 197. (211), | 
ER I "Pr "m 256. (170) | 
O θελων παντας εις επιγνωσιν ελθειν 195. (108), | 
J i | | 244. (159) | 
“ο «κυριεύων, καὶ γεκρῶν, και (όντων Κύριος DAT: 11539 | 
οἵ πεποιθῶτες ἐπὶ Κύριον ἐοίκασιν 238. (149) 
“οσοι τὰ ἐν κόσμῳ ποθεινὰ ἐγκατελείππετε 195. (108), | 
244. (158) | 
οσοι τὰ τερπνᾶ καὶ φθερόμενα τοῦ Βίου 232. (155) | 
"Ore ἐν τῷ πάθει ο AnoTüs, 244. (158) | 
Πα θῶν τας ἀκαθέκτους όρμας 239. (1590) | 
Πάντων τῶν προσκαίρων ws φθαρτῶν 195. (1068), | 
, N ..,. αν Ίο , 244. (159) x 
Πασας της σαρκος τας novas αποσεισαµενοι 195. (108), | 
P $a "I , 244. (159) | 
Που εστιν N του κοσμου προσπαθεια 197. (110), 
, "CC _ P 247. (162) | 
Προβατον εἰμι της λογικης σου ποιµνης 196. (110), | 
247. (162) | 
Πλῦνον µε τοῖς δάκρυσιν poU E. 196. (189), 
2 246. (161) 
Πνευματικοί μου ἀδελφοὶ καὶ συνασκηταί μου 241. (154) | 
Πνευματικού μου ἀδελφοί: τάδε λέγει Κύριος 241. (155) 
Πῶς εκ μαζῶν σου γάλα βλύζεις Παρθένε 239. (150), | 
239. (151) ή 
“Ρῦσαι ημᾶς ἐκ τῶν ἀναγκῶν ἡμῶν + 245. (164) | 
στενὴν καὶ «τεβλημένην ὁδὸν εν βίῳ 239, (150) || 
Σῶσον Κ. τὸν λαόν σου «14. Sept.» 215.4129) | 
Tas καλας πατρικὰς διανοίξαι 260. (175) 
Ta τῶν Αγγέλων στρατεύματα 253. (168) x 
Την προελθοῦσάν σοι ψυχην . 260... 5 | 
Την φων ἣν τοῦ Κυρίου και αρχιποίµνος 250. (175) Ι 
ΤΏ σῦριγγῃ τοῦ λόγου υδύνων 239.1159) | 
Tis χειμαζόμενος καὶ προστρέχων 196. (1299), i 
2454 (1620) M 
τοῖς ae αὐτῶν un παραδῶς 237. (149) |! 
Τὸν κόσμον λειπόντα 236. (148) i 
TOv τα τερπνά του βίου καταλειπῶντα 239% 14192.) n 
τὸν ὑπακούσαντα της ἐντολῆς σου 24125-45153) | 
τοῦ θείου ᾿Ἀντωνίου, καὶ Παχωμίου | 239. (151) | 
Τρίβον την πλατείαν καὶ ευρυχωρον αφέμενοι 195. (108), | 
! 244. (159) || 
Τῶν ἁγίων Ο χορὸς εὗρεν πηγὴν τῆς 236. (148) || 
“Χπομονη τὸν βίον καὶ εὐυπεθείᾳ 239, (1530) | 
Φων Ἡ κ. ἐπι τῶν ὑδάτων $6.Jan.? 184. (99) |] 
Χαῖρε θεοτόκε παρθένε, ὅτι ἔτεκες τὸν βασιλέα + 359, (174) | 
Χαίρε παρθενίας τὸ ὑπέρτιμον καλλώπισμα 195. (108), | 
244. (159) I 
ALENY ἐντάφιον TEPLKUKAOUVTES 241. (153) | 
Ὃς ἐμνήσθης Κ. τοῦ ^a. Cut ) 6 241. (152) || 
^n τῆς φοβερὰς καὶ φρικτῆς 242. (156) | 
| 
i 
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V. INDEX ALIQUARUM GLOSSARUM RUBRICALIUM 


αγγεῖον, (τοῦ ἐλαίου καὶ ἄνου), J51. Ol VOU 
ἁγιασμός, 184. 
ἄθλησις, 216. 
αἷμα (Χριστοῦ), 50: 235. 236. 
αἴνοι (εὐχή), 100. 
αἵρεσις, 155 
ἀκολονθία, 1 23225 δη 234.2: 2351 236,5 
ἄλλη (εὐχή), 38.; ἅτι 48.1 63,5 | | 
| ἄμωμον, 192.; 204. | 
ἄμβων, 197.; 246. M 
αναβαθµοί, 236. ή 
ἀνάγνωσμα, 215757. 21643 ls 
ανάδοχος, 155.; 288.7; 212. | 
ἀνάθεμα, 155: M 
ἀναστάσιμος (ἄποστολος), 221.; (ὄρθρος) 218.; 
(eva γέλια) 230. 
ἀνάφορα ἅγια, 2.; 15.; 30. b | | 
ανίστηµι͵, (ο ιερευς), 19.; 36.7 38.; 68.; (ot κουρευοµενοι) 
198.; 212.; 252. ή 
| ανομβρία, (ευχη), 177. || 
| αντίφωνον, 195.; (μικρόν), 112.; (ευχή), 3.; 4.; 5.; 74.; | | 
a Tost: 716.3 -Llar 2823 πο 80.2 912; 89.7 83:7 18. 1907. ή 
| 1855; 4212.4. 135223 7 12547 1265: 212955 1384.2 13155 | 
E . 135% 113697 139.5; 2905514135 Ὅτι; 258: 244. | 
245.; 246.; 247.; 256. , 
ἀποκουκουλίσαι, 213. | 
ἀπολύω, 216.5 243. . | 
ἀπόκρισις, 190.; 198; 248. | |] 
απολύυσις,. 117.; (ευχή), 56.1 88.; 104.; 109.; 123.; 127.; 
132.; 137.; 142.; 149. n 
ἀπορκισμός, 6757 6823. |. 
αρχή (τρύγης), ο (σπορίµων) 176. | 
ασπασµός, 211.; 259. || 


` 





























βαθμός, 239. | | 

Rata, (εὐχή), 118. I| 

βαπτιζόμενος, 70.; 157. 

βαπτίζω, 72. | 

βῆμα, 257. | 
| 





γέννησις, 65. | 
γενέσιον, 216. f | 
γονυκλισία, veuxq), Illo; 113.; 116. | | 





διακονικά, 49.; 119. 

διακονικόν, 190.; 294, ; (ευχή), 46. 
δίδωμι, (δοθῆναι τὴν ἀγάπην), 14. 

| δίπτυχα, dar 2 

= δοξάζω, 2222192252245: 



































. δῶρα, (ἅγια), 13.; 19.; 32 | 
x | 
=. || 
al | 
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εἴδοδος, 144.; 196.; 216.; 244.; 245. (εὐχή), 6.3 
εισερχοµαι, (τα δῶρα) 12.; (Ó μέλλων κουρευεσθαι) 197.; 257. 
(ot ἱερεῖς), 217% | 
εκτενή, (εὐχή), 8. ; H 
ἔλαιον, 69.; 76. 151. li 
ἐνυπνιαζομένος, 163. | 
ἐξομολογούμενος, 160. 
ἐπιτιμία, 162. 
ἐρώτησις, 198.; 248. 
ἑσπερινός, 117. | 
εὐαγγέλιον, 190.; 216.; (ἅγιον) 204.; 252.; 259. | 
εὐλογία, ο... 183. | 
EUAOYNO LS, 59. | 
εὐχή (ὑπὸ τοῦ διακόνου) 27.; 44; 56; (συναπτή) 59. 
ἑωθινή, (εὐχή), 90. 91} 92. ; 93.5 98.; 95.; 96.; 97,5% 98.; 
99,; 100. ; (rog εὐαγγελίου), 98. 
| 
| 
| 
| 





θαλασσίδιον, 195.; 208.; 244.; 257. | 
θεµελιος, (ἐκκλησίας), 182. | 
θεοτόκιν, 195.; 198.; 241.; 242.; 253. | 
θεοφανίαι, 59.; 63.; 184. | 
θέρος, (εὐχή), 179 | 
θυμιῶ, 151.5 152; | 
θυμίασις, 151. | 
θυμιατόν, 151. | 
θύρια, (τὰ ἅγια), 197.; 247.; 256. | 
θυσιαστήριον, 198.; 204.; 211. 244.; 252.; 256.; 259. | 


κάδοι, 152. | 
κάθεδρα, 216. |. 
κανονάρχης, 207. 
κανών, 244. | | 
κατηχητΏς, 252. - | 
κατηχουμενος, 66.; 250.; (ευχη), 9.; 39.; 48.; 86.; 87.; "I 

101.; 145. l" 
κεφαλοκλησία, (ευχή), 128.; 133.; 138.; 143.; 150.; 189. | 
κηδεία, 236. | 
κηρί, 1511 207.; 212.; 256. . , | 
κλίνω, (ὁ ιερευς), 29.; 25.; 38.; 41.; (ot κουρεύομενοι) 

299.; 259. 
κοινωνέω, 157. 
κοινωνικόν, 26.; 216.; 217. | 
κολόβιον, 256. |: 
κόλυβα, 179. | 
κολυμβήθρα, 155. 
κουκούλιον, 193. 
κουρεύω, 192.; 204.; 252. x 
κυριακῇ, 216.; 219. | 








λαμβάνω, 198.; 193; 288; 244.; 246.; (µετα-) 27.; 44.; 56.; 
(mapa-) 192.; 288. 

λειτανείω, 161. i 

λειτουργία, (mn θεία), 184.; 195.; 212.; 216.; 217.; 219.; x 
244.; 259.; 260. |) 

λιβέλλος 155. 

λιτή, 181. 
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λουτῆρ, 184. M 
λυχνικόν, (euxm), 75,; 75.; 85.; 86. 


µακαρισµοί, 195.; 239.; 244. | 
μανουάλιον, 151. 

μερίδα, (τοῦ ἄρτου), 26. 

μέση εὐχή, 42. | 
μµεσονηστιμον, 49. | 
μεσονυκτινή, (ευχη), 168.; 169.; 170.; 171. | 
μετάνοια, 199.; 198.; 294.; 252. | 
μετανοούντος, 159. | 
μοναχός, 198.; 218,; 212.; 236.; 256. | 
pupi ζω, 243. | 
μύρον, 157. Mx | 
HVoTayoyıaı Berar, 58. | 


νεοφωτιστός, 157.; 212.; 268. | 
νιπτηρ, 119.; (ευχη), 121.; 122. | 
vi yopar, 157. | 


ὀκτωήχος, 218.; 220. 
ομνυοντος, 162 | 
ὁμοφώνως, 184. i-r | 
ὀπιστάμβωνος, (ευχη), 28.; 45.; 57.; 64. | 
ὄρθρος, 218. | 











παιδίον, 65. C | | 
mavuxıs, 195.; (euxn), 106.; Παννυχις, 244.; fl 
πεντεκοστή, 111. |; 
πιστεύω, 13557 
πιστός, (εὐχῇ), 10.; 11.; 31.; 32.; 51.; 52.; 86.7 87.; | 
102.; 103.; 147.; 148. | 
" πλέω, 166.; 167. | 
- πλοίον, 166.; 167. : | 
Í πνεύματα TI TN 164.; 165. ir 
ποτήριον, 26.; 38. I 
προηγιασµένα, 48. i 
προκείμενον, 82.; 101.; 206.; 216.; 217.; 222.; 223.; | 
226.; 227.; 228457 231.; 232.; 233,3 234,5: 235.; 
240.; 255. 
προκείμενα, 218. 219. 
προσκομηδή, (εὐχή), 13.; 33. 
προσκυνέεω, 204.; 211.; 252.; 258. 
προσφέροντες. 173: 174. il 
προφητεία, 216,7 217: | 
πύλη, (Bas LAU Kd), 207.; 244. | 
TUAWV, (βασιλικός), 195. | 


σαπῆναι, 151. | 
σεισμός, (εὐχή), 181 | 
σκευοφυλάκιον, un, 2.; 29.; 58; | 
σταυρειδῶς 194; 204.; 253. Il 
συμβολον ἅγιον, 14. I 
σπορά, ,{εὐχῇ), 177 "^ |) 
συναπτή, 23.; 186.; 205.; (ευχη), 59.; 144.; 217. | 
συναξάριν, 215. | 
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σύνθρονος, 217. 

συντάξω, 1912.5 2525 

συντάξωμαι, 252. 

σφραγί{ζω, 19.; 202.; 250.; (κατα-), 38.; 65. 

σχῆμα, 202. ; 211.; 246.; 250.; (πρώτον), 190.; (μέγα) 
208.; (ανγελικον) 244. 

σῶμα 71.; (ἅγιον), 26.; (Χριστοῦ) 58. 


rt 
O 
i 


τάξις, 65.; 151.; 244. 

τετρας ἅγια, 49. ` 

τράπεζα, 212.; 260.; (ayıa), 13.; 33.; 190.; 204.; 212. 

τριτοέκτη, 145. 

τρισάγιον, 84.; 1861.; 286.; 216.; 217.; 254.; (εὐχή), Ze 
196.; 205.; 254. 

τροπάρια, τροπάριν, 184.; 196.; 212.; 
249.7; 29354; 2574; 2984: 259.; 2680. 

τρύβλιον, 69. 

τρύγη, (εὐχή) 176 


216.; 236.; 237.; 


ὕδωρ, (τῶν θεοφανίων), 151.2 132% 
ὕμνον μυστικόν, l3 334 

ύψωσις, (τοῦ σταυροῦ), 216. 

ὑψόω, (τὸν ἄρτον), 26. 


φρέαρ, 155. 
φιάλη, (εὐχή), 63. 
φότισμα, 49.; 65.; 146. 


χειμαζομένος, 164. 
χρείω, 7145 157. 


ψαλίδιον, 192.; 204.; 252. 


VERA. 7129 72.5 82. 184.5 107, τον 222,5 24277 243143 


245.5; 253.; 257.; 258.; 259. 


ὥραι, 215; (εὐχή), 124.; 129.; 134.; 139.; 
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VI. INDEX ONOMASTICUS 


N.B: AEp. = Archiepiscopus, 
- Episcopus, M. - Martvr, 


Virgo. 


᾿Δαρών 


"ARCA 

Ἀβραάμ 

᾿Ἀκάκιος E. Melit. 
"Ἄννα Matr. B.M.V. 


᾿Ἀνθήμου E. Nicom. 
᾽Αντίνιος Mag. 
Βαβύλα M. 

Γολιάδ 


Δαβίδ Proph. 

Δανιήλ Proph. 
Εὐστάθιος M. 
Εὐφήμια V.M. 
᾿Εὐθύμιος Mag. 

HALO Proph. 

"Ησαΐας Proph. 
Ἰτεζεκι ηλ Proph. 
“Ἱερεμίας Proph. 
Ingoüs Naut Proph. 
᾿;Ιοάννης τοῦ NETT<ALD: 
;Ιοάννης © μόναχος 
᾿;Ιοάννης 6 Barr. 

` Tuk Lp. Patr. B.M.V. 
"Iovà Proph. 

Mana s M. 

Μανασση 

Μωσῆς Proph. 


Νάθαν Proph. 
Νικῆτα M. 

Παυλος ΔΡ. 

Παυλος ο Νεος AEp. 
Πέτρος Ap. 


Πόντιος Πιλάτος 
Σαμουηλ Proph. 
Σοφονιας Proph. 
Στέφανος Protomart. 
Σύμεων ὁ Στυλίτης 


Const. 


Ap. = Apostolus, B.M.V. 
Mag. = Magnus, Proph. = 


13. 

13. 

13.; 217.; 242, 
215. (15.IX.) 
215. (9.IX.) 
215. SIX) 
249. 

215. (4.IX.) 
116. 


116.; 159.; 168.; 197.; 


217. 

215. (20.IX.) 

215, (16.IKXK.) 

249. 

177.; 188.; 217. 

215. (14. IX.); 217. 
215% (8.IX.); 216 


215, (2. IX.) 


247.209, 
215. (9.IX.) 


215. (2.IX.) 


13.; 57.7 BIS 63.; 
215. (14.IX.) 
159. 
212, CIS. IX.) 
192.5: 4533 
215. ` (2. IK) 
ea. 12943 231 
169.; 196. 
149. 

13% 
217% 
127. 
215. (1.IX) 


I 
(t 
1) 
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